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Introduction

The Hebrew Bible is commonly known as the Tanakh which stands for 
Torah (the Five Books of Moses), Neviim (the Prophets) and Ketuvim (the 
Writings). The Tanakh consists of 24 books that are considered by Jews to 
be the word of God. While these books have been referred to as the “Old 
Testament,” many Jews reject this label since it implies the replacement of the 
Hebrew Bible with something newer and prefer the more authentic Jewish 
name. 

The Tanakh is not only the most important book known to man, it is 
God’s word that is perfect and absolute. It is therefore a daunting undertaking 
to publish an edition of the Tanakh, and the responsibilities are awesome. 
There is no room for error or carelessness in dealing with the eternal word of 
God. Further, upon embarking on such a serious initiative, we ask ourselves if 
our efforts are gratuitous. Considering the many editions of the Bible in print, 
is there truly a need for yet another one?

While there are numerous Bibles in circulation today, its most central 
aspect — the Land of Israel – has often been overlooked. References to Israel 
appear on nearly every page, and the city of Jerusalem is specifically referred 
to hundreds of times throughout the Bible. The essential link between Israel 
and Torah is emphasized repeatedly in verses such as, “For instruction 
(Torah) shall come forth from Tzion, the word of Hashem from Yerushalayim” 
(Micah 4:2).

The miraculous return of the People of Israel to the Land of Israel in our 
own generation, and the celebration of the State of Israel’s 70th anniversary 
this year provides the perfect moment for a new volume to fill this void in 
biblical literature. The Israel Bible includes many special features elucidating 
God’s focus on Israel throughout Tanakh and there are many additional, 
multimedia features available on our website WWW.THEISRAELBIBLE.
COM.
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Ordering and Presentation — In presenting The Israel Bible, our goal is to 
spread awareness of the biblical significance of the Land of Israel as well as 
the Jewish people’s eternal connection to the land, based on the text of the 
Tanakh, the Hebrew Bible.  We aim to honor “the God, the People and the 
Land of Israel” from an Orthodox Jewish perspective.  To that end, The Israel 
Bible follows the traditional Jewish ordering of the books and the customary 
Hebrew division of chapters.  Therefore, for example, we count 24 books of 
Tanakh with Sefer Divrei Hayamim (Chronicles) appearing last.  It is our hope 
that our rich content will speak to all Jews and non-Jews who appreciate Israel 
as the God given land of the Jewish people.

English Translation — Throughout history, Jews have studied the Bible in 
Hebrew, as any form of translation would miss much of the nuance of the 
original holy tongue in which Torah has been transmitted since the days of 
Moses.  However, as many Jews settled in America in the 19th Century, the 
need for an English translation became necessary. To be sure, there were 
already English translations prepared over the centuries by Christians, but 
in the words of the original editors of the Jewish Publication Society ( JPS), 
“The Jew cannot afford to have his Bible translation prepared for him by 
others. He cannot have it as a gift, even as he cannot borrow his soul from 
others.”

JPS set out in the late 1800’s to publish an authoritative English transla-
tion “in the spirit of Jewish tradition.” It was compiled over decades by some 
of the leading Jewish scholars of the time. They formed committees and sub-
committees to compare existing English versions, considering medieval and 
modern Jewish commentators. The monumental JPS translation, originally 
published in 1917, has been updated in recent years and The Israel Bible is 
proud to utilize the 1984 New Jewish Publication Society (NJPS) version 
with its modern, clear language, as well as its wide-ranging acceptance as an 
accurate and high-quality translation. We applied the NJPS translation verba-
tim, except for a select list of nouns, which we replaced with their traditional 
Hebrew names. This is true even when we found the NJPS translation to be 
different than the popular translation of a word or phrase and when the NJPS 
switched the order of the text for the sake of clarity (see, for example, Ezekiel 
24:22-24).

Hebrew Transliteration — To give our readers an authentic Tanakh experi-
ence, every verse that has commentary is transliterated from Hebrew into 
English. The Hebrew alphabet chart includes our standards for transliteration 
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and pronunciation of Hebrew verses, enabling readers of The Israel Bible to 
decipher key biblical passages in the holy language. Readers can hear the en-
tire Bible read in Hebrew on our website WWW.THEISRAELBIBLE.COM. 

There are various standards when it comes to transliterating Hebrew 
words into English letters. While we have relied primarily on the classical 
Hebrew transliteration, we have occasionally deviated for the sake of 
simplicity, clarity and to reflect common usage.

In addition to whole verses, we have also transliterated many proper 
nouns in the English translation so that our readers can learn the names of 
key biblical figures and locations in their Hebrew form.  As a rule, we chose 
to transliterate names of people that were central in the establishment and 
functioning of the nation of Israel, as well as significant places in the Holy 
Land.  Therefore, regarding Adam’s sons, for example, only Shet (Seth) 
is transliterated since it was from him that Noach (Noah) and ultimately 
Avraham (Abraham) descended. For this reason, there might be verses or 
sections of The Israel Bible that contains multiple names and only some of 
them are transliterated.  

For the same reason, we have transliterated the names of the books of 
Tanakh when referring to them in our introductions and commentary.  
When referencing a specific chapter or verse, however, we use the English 
names of the books in our citations for clarity. We also transliterated ideas 
and concepts that are central to Judaism such as Shabbat (Sabbath), the 
names of the Jewish holidays and the Beit Hamikdash (Temple), as well as 
biblical measurements.  Finally, the name of God is transliterated. Out of 
respect, Orthodox Jews generally refer to the Lord as Hashem, which literally 
means ‘the Name.’ Referring to God as Hashem reminds us that we feel 
close to Him but also recognize our distance at the same time.  To stress 
this moniker, we transliterated both the Tetragrammaton as well as the name 
Elohim as Hashem.

Study Notes — Our unique commentary was compiled by Orthodox 
Jewish scholars who live in Israel.  It is an anthology in the sense that most 
of the commentary is not original, but draws from traditional teachings of 
early Jewish Sages and modern rabbinic commentators. We also include 
quotations from individuals who have played a significant part in the past 
century of modern Israeli history including Israeli prime ministers, poets and 
military leaders.
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Our commentary can be broken into four categories, three of which are 
identified by an icon at the beginning of the study note:

 Israel lessons are indicated with an icon bearing the map of Israel 
and focus on the Land of Israel and the modern State of Israel.  

 Jewish lessons are indicated with a Torah scroll and teach a 
concept in Judaism or a classic idea from rabbinic thought.

 Hebrew lessons are represented by an icon bearing the letter aleph 
and focus on the meaning of a Hebrew word or phrase.  

All other comments are considered general comments and are not 
assigned an icon.

Supplemental Material — In addition to our unique translation and original 
commentary, The Israel Bible offers supplementary material to enrich the 
learning experience of our readers.  Before every book of Tanakh, we provide 
an introduction, as well as information, generally in the form of a map, a chart 
or a list, which is central to the specific book.  

Maps — As the purpose of The Israel Bible is to highlight the biblical 
significance of the Land of Israel, significant time was spent researching and 
preparing maps to bring the physical contours of the holy land to life with 
great accuracy.  However, since there is a lack of information regarding the 
precise locations of certain ancient cities, some of the places on our maps are 
approximate or subject to debate.  In these cases, we followed the opinion 
that we are most comfortable with, but acknowledge that there is room for 
disagreement. We continue to produce new maps, which are available on our 
website WWW.THEISRAELBIBLE.COM/MAPS.

Torah Readings — The Torah is not just a work that is studied privately, it is 
also read out loud in synagogue.  Every Shabbat and holiday a portion of the 
Torah is read, as well as a related section from Neviim, the prophets, called the 
haftarah. For this reason, we included the blessings recited before and after 
the reading of the Torah. Readers can always find the current week’s Torah 
portion by visiting WWW.THEISRAELBIBLE.COM/WEEKLY-TORAH-
PORTION. In this volume, we indicate where a new Torah portion begins by 
highlighting the Hebrew verse number with a gray box so readers can follow 
along with the communal Torah readings. Furthermore, we have included 
prayers for the State of Israel and the soldiers of the Israel Defense Forces 
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(IDF) that are generally recited following the Torah reading in synagogue.  It 
is our constant prayer that God watch over the State of Israel and the 
members of the IDF, who defend Israel every hour of every day.

In 1948, the State of Israel was created providing a modern answer to Isaiah’s 
ancient question, “Is a nation born all at once?” (Isaiah 66:8). We are now in 
the 70th year of God’s miraculous restoration of the People of Israel to the 
Land of Israel. Jewish wisdom teaches that 70 is a significant number: Moshe 
(Moses) translated the Torah into 70 languages for all 70 nations of the world. 
From our very origins, the Jewish people were meant to be a light unto the 70 
nations, spreading God’s truth to the masses. 

In the seven decades since the modern rebirth of the the State of Israel, 
God’s plan has been unfolding with unprecedented speed, dramatic highs 
and heart-breaking lows. Never has Israel been at the forefront of the world’s 
attention as it is in our generation. Efforts to vilify the Jewish State seem to 
spread every day across the globe. At the same time, so does the growing 
movement of millions of non-Jewish biblical Zionists who stand with the 
nation of Israel as an expression of their commitment to God’s word.  As we 
seek to understand the clash of these two conflicting worldviews, the need 
for The Israel Bible has never been so important.

Standing on the great shoulders of those who came before us and 
emanating from the land that has always served as the birthplace for the Bible, 
we conclude with a heartfelt prayer: May the Almighty bless our efforts in 
offering this Tanakh to influence the hearts, minds and actions of its readers. 
In this way, it is our hope to spread God’s name so that the publication of The 
Israel Bible brings us one step closer to the final redemption of Israel and the 
entire world.

Rabbi Tuly Weisz
Editor, The Israel Bible
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Foreward

The mandate to study God’s word daily is interestingly not found in the Five 
Books of Moses (Pentateuch), but rather in the first book of our prophetic 
writings: “Let not this Book of the Teaching cease from your lips, but recite 
it day and night, so that you may observe faithfully all that is written in it. 
Only then will you prosper in your undertakings and only then will you be 
successful” ( Joshua 1:8). Charged with bringing the Israelites into the land 
covenantally promised to Abraham, Isaac and Jacob, God ensures Joshua 
of His protection if the nation observes His ways as dictated in the Divine 
constitution known as the Torah.

In Jewish tradition, Joshua (1:8) is directly linked with Deuteronomy 
(11:14), “You shall gather in your new grain and wine, and oil.”1 Our Sages 
deduced from this scriptural combination the importance of merging Torah 
study with a profession. Completely dedicating oneself to the study of Torah 
without having the financial means to sustain this lifestyle can lead one to 
eventually straying from observance of God’s will. Poverty and crime can 
have an intimate relationship. 

We must also be careful that our work does not affect our daily study of 
Scripture. The addiction of becoming a workaholic and not making Torah 
study a priority can also lead one into temptations that can violate our 
personal relationship with Him as well as our fellow human beings. The goal 
is to achieve a healthy balance between our study of God’s word and our daily 
work.

The Deuteronomic verse quoted above is part of the second section of 
the Shema2 that discusses the concept of reward and punishment. Sanctifying 
God by fulfilling His commandments results in the Land of Israel practically 
benefitting from rains that occur in the right season and reaping the 
abundance from the fields. However, if the nation follows pagan gods and 
practices, the consequences are devastating – famine and death. The Land 
of Israel is intrinsically linked with the keeping of the Torah. Covenant Land 
comes with covenant responsibility.
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Born into slavery, Joshua is now leading His people into the Promised 
Land. More than 500 years separates him from his ancestral forefather 
Abraham. The historical narratives that took place between Abraham leaving 
everything behind to follow God in Genesis 12 and the death of Moses in the 
last chapter of Deuteronomy are filled with intrigue, suspense, joy, sorrow 
and hope. What began as a family is now a nation actualizing its mission to 
be a kingdom of priests to the world. However, for the Israelites to succeed 
in the Land of Israel, they must see the Torah as the only compass to direct 
their lives. 

The biblical episodes after our first entry into the land are well known. 
Our ancestors’ triumphs and sins are all on public record. We learned the 
harsh reality of Leviticus (18:28) “So let not the land spew you out for 
defiling it as it spewed out the nation that came before you.” Twice, we lost 
the privilege to be stewards of the Land of Israel and to fulfill our nation 
state mandate to be a light to the world. However, when the annals of history 
were ready to archive the Jewish people after the Holocaust, God kept His 
covenantal promise and gathered us from the four corners of the globe to 
come home. The year 1948 was a game changer. Biblical prophecies were and 
are being realized. We are now living in the birth pangs of the messianic era.

In our morning prayers, we recite a series of blessings over the Torah 
that include petitioning God to have a sweet tooth for His word, to study it 
without any ulterior motive and to have Him to teach it to us. They are some 
congregations that invoke the following liturgical prayer after the completion 
of these blessings: May the Torah be my faith and El Shaddai my help. Blessed 
be the name of His glorious kingdom forever and all time. 

According to Jewish tradition, the neglect of not blessing the Torah 
before engaging in its study was one of the reasons for the destruction of 
the Temple.3  This is deduced from the redundancy of words in Jeremiah 
(9:12) that talks about Israel not following God: “…Because they forsook the 
teaching I had set before them.  They did not obey Me and they did not follow 
it [did not make a blessing before studying it].” Our inability to properly 
cherish God’s greatest gift to the world, the Torah, led to our eventual exile 
from our land.

The State of Israel will celebrate its 70th birthday this year. On Israel’s 
Independence Day, Jews around the world recite Psalms 113-118 to express 
our gratitude to God for His Divine hand in helping establish the State of 

3. Babylonian Talmud Nedarim 81a
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Israel. We have learned from our past and realize the privilege to see firsthand 
the land, people and Torah operating all together in our generation. 

When Rabbi Tuly Weisz approached me about his intent to publish The 
Israel Bible that would highlight commentary about the special relationship 
between the land and people, I saw this project as another way to publicly 
demonstrate our appreciation to God for having the State of Israel. In 
addition, it is another educational tool to ensure biblical literacy. If we are to 
truly enjoy the Land of Israel, it is incumbent upon us to continually study 
the Torah. Isaiah once prophesied that the Jewish people would return to 
Zion with songs, “crowned with everlasting joy” (35:10). The Israel Bible 
provides us the lyrical content to express our joy in living in the land that 
God calls holy.   

Rabbi Shlomo Riskin
Chief Rabbi of Efrat

Founder of the Center for Jewish-Christian  
Understanding & Cooperation (CJCUC)
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Blessing Before Reading the Torah:
The one who has been called up to the Torah says: 

ְרכּו ֶאת ְיָי ַהְמבָֹרְך -ba-r’-KHU et a-do-NAI ham ּבָ
vo-RAKH

Bless Hashem, the one who is 
blessed

The Congregation responds:

Blessed is Hashem, the one 
who is blessed, for all eternity

ba-RUKH a-do-NAI ham-vo-
RAKH l’-o-LAM va-ED

רּוְך ְיָי ַהְמבָֹרְך  ּבָ
ְלעוָלם ָוֶעד

The one who has been called up to the Torah continues: 

רּוְך ְיָי ַהְמבָֹרְך  ּבָ
ְלעֹוָלם ָוֶעד

ba-RUKH a-do-NAI ham-vo-
RAKH l’-o-LAM va-ED

Blessed is Hashem, the one 
who is blessed, for all eternity

ה ְיָי רּוְך ַאּתָ  ba-RUKH a-TAH a-do-NAIBlessed are you, Hashemּבָ

-e-lo-HAY-nu ME-lekh ha-oֱאלֵֹהינּו ֶמֶלְך ָהעֹוָלם
LAM

Our God, King of the 
universe

נּו ַחר ּבָ ר ּבָ a-SHER BA-khar BA-nuWho has chosen us ֲאׁשֶ

ים ל ָהַעּמִ mi-KOL ha-a-MEEMFrom among all the nationsִמּכָ

v’-NA-tan LA-nuAnd has given usְוָנַתן ָלנּו

et to-ra-TOHis Torahֶאת ּתֹוָרתֹו

ה ְיָי רּוְך ַאּתָ ba-RUKH a-TAH a-do-NAIBlessed are you, Hashem ּבָ

no-TAYN ha-to-RAHGiver of the Torahנֹוֵתן ַהּתֹוָרה

Blessing After Reading the Torah:

Blessed are you, Hashem ba-RUKH a-TAH a-do-NAI ה ְיָי רּוְך ַאּתָ ּבָ
Our God, King of the 
universe

e-lo-HAY-nu ME-lekh ha-o-
LAM

ֱאלֵֹהינּו ֶמֶלְך ָהעֹוָלם

Who has given us a-SHER NA-tan LA-nu ר ָנַתן ָלנּו ֲאׁשֶ
The Torah of truth to-RAT e-MET ּתֹוַרת ֱאֶמת
And planted eternal life 
within us

v’-kha-YAY o-LAM na-TA b’-
to-KHAY-nu

י עֹוָלם ָנַטע  ְוַחּיֵ
תֹוֵכנּו ּבְ

Blessed are you, Hashem ba-RUKH a-TAH a-do-NAI ה ְיָי רּוְך ַאּתָ ּבָ
Giver of the Torah no-TAYN ha-to-RAH נֹוֵתן ַהּתֹוָרה
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Sefer Bereishit 
The Book of Genesis
Introduction and commentary by Rabbi Tuly Weisz

Sefer Bereishit (Genesis) is the first of the Five Books of Moshe. Sefer 
Bereishit begins with a detailed description of the creation of the world, 
and continues with a brief account of the generations from Adam through 
Avraham. The remainder of the book focuses on the lives of the matriarchs 
and patriarchs, culminating with the story of the departure of the family of 
Yaakov from the land of Israel and their descent to Egypt.

Rabbi Shlomo Yitzchaki, the famed medieval commentator known by 
his acronym Rashi, asks a compelling question. If the Torah is essentially 
a book of law, why did God choose to start it with the stories of creation? 
Would it not have made more sense to begin with the first commandment 
given to the Jewish people? Quoting the verse from Sefer Tehillim (Psalms 
111:6), “He revealed to His people His powerful works, in giving them the 
heritage of nations,.” Rashi explains that the Lord began His Torah with the 
account of the creation of the world in order to give the People of Israel a 
response to anyone who would accuse them of stealing the Land of Israel: 
Since Hashem is the Creator of the world, it is His prerogative to give it to 
whomever He chooses. Though He initially gave it to the seven nations of 
Canaan, when they were no longer worthy He chose to take it from them 
and to give it to the Children of Israel.

This theme of choice and choosing is present throughout the book. Sefer 
Bereishit is known as the book of creation. Most obviously, this refers to 
the description of the creation of the world, but beyond that it is about the 
creation of a people, the nation chosen by Hashem to be His representatives 
in the world and to carry out His mission of being a light unto the nations. 
In every generation described in Sefer Bereishit, there is a person or a group 
that stands out from the rest, and is chosen by God due to their morality 
and recognition of God. Once a person is chosen, the continuation of the 
narrative focuses on him and his offspring, often emphasizing their positive 
qualities. Thus, Shet is the chosen son of Adam, Noach is chosen to survive 
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his entire generation, and the Bible then focuses on the descendants of 
Noach's son Shem. Ultimately, Hashem chooses Avraham, his son Yitzchak 
and Yitzchak’s son Yaakov. With Yaakov, the process of choosing is complete 
and a nation is born.

As Rashi implies, the Torah is much more than a book of laws; it is the 
legacy of the Jewish people. It tells of the creation of a nation, chosen by 
God to be His emissaries of kindness, justice, goodness and recognition of 
the one true Creator. It starts with the creation of the world so that there 
would be no question that Eretz Yisrael belongs to them. From the very 
beginning of the world, Hashem intended for the People of Israel to be holy, 
to do His holy work in the holy Land of Israel, and from there, for their light 
to emanate to the entire world. May our study of Sefer Bereishit strengthen 
the chosenness within each of us and our appreciation for Eretz Yisrael.
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Map of Avraham’s Journey

This map features Avraham’s journey to, and throughout, the Promised Land, as described in Sefer Bereishit (11:31-23:20).

1. Avraham is born in Ur of the Chaldeans (Genesis 11:26-31).

2. From Ur of the Chaldeans, Avraham travels with his family to Haran (Genesis 11:31-32).

3. From Haran, Avraham travels to Canaan, where he builds an altar to God in Shechem (Genesis 12:6-7).

4. In Beit El, Avraham builds an altar to God and calls out in His name (Genesis 12:8).

5. Avraham travels to Egypt in order to escape famine in Canaan (Genesis 12:10-20).

6. Upon returning from Egypt, Avraham moves to Elonei Mamre, just north of Chevron (Genesis 13:18).

7. Avraham moves once again and settles in Gerar (Genesis 20:1).

8. In Be’er Sheva, Avraham plants a tree and again calls out in God’s name. He returns to Be’er Sheva after the 
binding of Isaac (Genesis 22:19).

9. When Sarah dies, Avraham buys the Cave of Machpelah, in Chevron, as a burial plot (Genesis 23:1-20).

https://theisraelbible.com/glossary/avraham/
https://theisraelbible.com/glossary/avraham/
https://theisraelbible.com/glossary/avraham/
https://theisraelbible.com/glossary/canaan/
https://theisraelbible.com/glossary/beit-el/
https://theisraelbible.com/glossary/avraham/
https://theisraelbible.com/glossary/avraham/
https://theisraelbible.com/glossary/mitzrayim/
https://theisraelbible.com/glossary/canaan/
https://theisraelbible.com/glossary/mitzrayim/
https://theisraelbible.com/glossary/avraham/
https://theisraelbible.com/glossary/chevron/
https://theisraelbible.com/glossary/avraham/
https://theisraelbible.com/glossary/avraham/
https://theisraelbible.com/glossary/sarah/
https://theisraelbible.com/glossary/avraham/
https://theisraelbible.com/glossary/chevron/
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Genesis

בראשית א
בראשית

Bereishit/Genesis 1
Bereishit

11 When Hashem began to create heaven  
and earth—

ַמִים  ָ ָרא ֱאלִֹהים ֵאת ַהׁשּ ית ּבָ ֵראׁשִ ּבְ
ְוֵאת ָהָאֶרץ׃

א א
b’-ray-SHEET ba-RA e-lo-HEEM AYT ha-sha-MA-yim v’-AYT ha-A-retz

2 the earth being unformed and void, with darkness 
over the surface of the deep and a wind from 
Hashem sweeping over the water—

ֵני  ְך ַעל־ּפְ ְוָהָאֶרץ ָהְיָתה תֹהּו ָובֹהּו ְוחֹׁשֶ
ֵני  ְתהֹום ְורּוַח ֱאלִֹהים ְמַרֶחֶפת ַעל־ּפְ

ִים׃ ַהּמָ

ב

3 Hashem said, “Let there be light”; and there was 
light. 

ַוּיֹאֶמר ֱאלִֹהים ְיִהי אֹור ַוְיִהי־אֹור׃ ג

4 Hashem saw that the light was good, and Hashem 
separated the light from the darkness. 

ל  ְבּדֵ י־טֹוב ַוּיַ ְרא ֱאלִֹהים ֶאת־ָהאֹור ּכִ ַוּיַ
ְך׃ ין ָהאֹור ּוֵבין ַהחֹׁשֶ ֱאלִֹהים ּבֵ

ד

5 Hashem called the light Day, and the darkness He 
called Night. And there was evening and there was 
morning, a first day.

ְך ָקָרא  ְקָרא ֱאלִֹהים ָלאֹור יֹום ְוַלחֹׁשֶ ַוּיִ
ָלְיָלה ַוְיִהי־ֶעֶרב ַוְיִהי־בֶֹקר יֹום ֶאָחד׃

ה

6 Hashem said, “Let there be an expanse in the midst 
of the water, that it may separate water from water.” 

ִים  תֹוְך ַהּמָ ַוּיֹאֶמר ֱאלִֹהים ְיִהי ָרִקיַע ּבְ
ין ַמִים ָלָמִים׃ יל ּבֵ ִויִהי ַמְבּדִ

ו

7 Hashem made the expanse, and it separated the 
water which was below the expanse from the water 
which was above the expanse. And it was so.

ין  ל ּבֵ ְבּדֵ ַעׂש ֱאלִֹהים ֶאת־ָהָרִקיַע ַוּיַ ַוּיַ
ִים  ַחת ָלָרִקיַע ּוֵבין ַהּמַ ר ִמּתַ ִים ֲאׁשֶ ַהּמַ

ר ֵמַעל ָלָרִקיַע ַוְיִהי־ֵכן׃ ֲאׁשֶ

ז

8 Hashem called the expanse Sky. And there was 
evening and there was morning, a second day.

ָמִים ַוְיִהי־ֶעֶרב  ְקָרא ֱאלִֹהים ָלָרִקיַע ׁשָ ַוּיִ
ִני׃ ַוְיִהי־בֶֹקר יֹום ׁשֵ

ח

9 Hashem said, “Let the water below the sky be 
gathered into one area, that the dry land may 
appear.” And it was so.

ַחת  ִים ִמּתַ וּו ַהּמַ ַוּיֹאֶמר ֱאלִֹהים ִיּקָ
ַמִים ֶאל־ָמקֹום ֶאָחד ְוֵתָרֶאה  ָ ַהׁשּ

ה ַוְיִהי־ֵכן׃ ׁשָ ּבָ ַהּיַ

ט

10 Hashem called the dry land Earth, and the gathering 
of waters He called Seas. And Hashem saw that this 
was good.

ה ֶאֶרץ ּוְלִמְקֵוה  ׁשָ ּבָ ְקָרא ֱאלִֹהים ַלּיַ ַוּיִ
י־טֹוב׃ ְרא ֱאלִֹהים ּכִ ים ַוּיַ ִים ָקָרא ַיּמִ ַהּמַ

י

Bereishit

א

בראשית

1:1 When Hashem began to create heaven and earth If the 
Bible is essentially a book of law, why does it begin with 

stories of Genesis? Would it not make more sense to skip the 
stories and start with the legal sections of the Torah? Rashi, the 
famed medieval commentator, answers this question with an 
essential lesson that should inform our reading of the entire 
Tanakh. According to Rashi, one day the nations of the world 
would accuse the Jewish People of stealing Eretz Yisrael. In 
response, the Jews will point to the Torah which begins by telling 
us that God created the heaven and the earth. Since Hashem is 
the Creator of the world, He may give the land to whomever He 
wishes, and it is the divine will that the Land of Israel will belong 
to the People of Israel.

1:1 When Hashem began The first word 
in the Torah is Bereishit (בראשית), which 

begins with the letter bet (ב), while the last 
word in the Torah is Yisrael (ישראל), ‘Israel,’ 
which ends with the letter lamed (ל). Together, 
these two letters spell the word lev (לב), which 
means ‘heart’ in Hebrew. The first lesson hinted 
at in the very first letter of the Tanakh is that 
Torah is the heart of the People of Israel, and 
the ultimate expression of Hashem’s love for 
us. By studying the Torah, from the first letter 
through the last, we can access the ‘heart’ of 
Hashem.

 לב
 ישראל
בראשית

“Heaven and 
Earth” — Dead 

Sea landscape
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בראשית א
בראשית

Genesis
Bereishit/Genesis 1
Bereishit

11 And Hashem said, “Let the earth sprout vegetation: 
seed-bearing plants, fruit trees of every kind on 
earth that bear fruit with the seed in it.” And it was 
so.

א  ׁשֶ א ָהָאֶרץ ּדֶ ְדׁשֵ ַוּיֹאֶמר ֱאלִֹהים ּתַ
ִרי  ה ּפְ ִרי עֹׂשֶ ב ַמְזִריַע ֶזַרע ֵעץ ּפְ ֵעׂשֶ
ר ַזְרעֹו־בֹו ַעל־ָהָאֶרץ ַוְיִהי־ ְלִמינֹו ֲאׁשֶ

ֵכן׃

יא

12 The earth brought forth vegetation: seed-bearing 
plants of every kind, and trees of every kind bearing 
fruit with the seed in it. And Hashem saw that this 
was good.

ב ַמְזִריַע ֶזַרע  א ֵעׂשֶ ׁשֶ ַוּתֹוֵצא ָהָאֶרץ ּדֶ
ר ַזְרעֹו־בֹו  ִרי ֲאׁשֶ ה־ּפְ ְלִמיֵנהּו ְוֵעץ עֹׂשֶ

י־טֹוב׃ ְרא ֱאלִֹהים ּכִ ְלִמיֵנהּו ַוּיַ

יב

13 And there was evening and there was morning, a 
third day.

י׃ ִליׁשִ ַוְיִהי־ֶעֶרב ַוְיִהי־בֶֹקר יֹום ׁשְ יג

14 Hashem said, “Let there be lights in the expanse of 
the sky to separate day from night; they shall serve 
as signs for the set times—the days and the years;

ְרִקיַע  ַוּיֹאֶמר ֱאלִֹהים ְיִהי ְמאֹֹרת ּבִ
ְיָלה  ין ַהּיֹום ּוֵבין ַהּלָ יל ּבֵ ַמִים ְלַהְבּדִ ָ ַהׁשּ
ִנים׃ ְוָהיּו ְלאֹתֹת ּוְלמֹוֲעִדים ּוְלָיִמים ְוׁשָ

יד

15 and they serve as lights in the expanse of the sky to 
shine upon the earth.” And it was so.

ַמִים ְלָהִאיר  ָ ְרִקיַע ַהׁשּ ְוָהיּו ִלְמאֹוֹרת ּבִ
ַעל־ָהָאֶרץ ַוְיִהי־ֵכן׃

טו

16 Hashem made the two great lights, the greater light 
to dominate the day and the lesser light to dominate 
the night, and the stars.

אֹרֹת  ֵני ַהּמְ ַעׂש ֱאלִֹהים ֶאת־ׁשְ ַוּיַ
ֶלת  דֹל ְלֶמְמׁשֶ אֹור ַהּגָ דִֹלים ֶאת־ַהּמָ ַהּגְ

ֶלת  טֹן ְלֶמְמׁשֶ אֹור ַהּקָ ַהּיֹום ְוֶאת־ַהּמָ
ְיָלה ְוֵאת ַהּכֹוָכִבים׃ ַהּלַ

טז

17 And Hashem set them in the expanse of the sky to 
shine upon the earth,

ָמִים  ָ ְרִקיַע ַהׁשּ ן אָֹתם ֱאלִֹהים ּבִ ּתֵ ַוּיִ
ְלָהִאיר ַעל־ָהָאֶרץ׃

יז

18 to dominate the day and the night, and to separate 
light from darkness. And Hashem saw that this was 
good.

ין  יל ּבֵ ְיָלה ּוֲלַהְבּדִ ּיֹום ּוַבּלַ ְוִלְמׁשֹל ּבַ
י־טֹוב׃ ְרא ֱאלִֹהים ּכִ ְך ַוּיַ ָהאֹור ּוֵבין ַהחֹׁשֶ

יח

19 And there was evening and there was morning, a 
fourth day.

ַוְיִהי־ֶעֶרב ַוְיִהי־בֶֹקר יֹום ְרִביִעי׃ יט

20 Hashem said, “Let the waters bring forth swarms of 
living creatures, and birds that fly above the earth 
across the expanse of the sky.”

ֶרץ ֶנֶפׁש  ִים ׁשֶ ְרצּו ַהּמַ ַוּיֹאֶמר ֱאלִֹהים ִיׁשְ
ֵני  ה ְועֹוף ְיעֹוֵפף ַעל־ָהָאֶרץ ַעל־ּפְ ַחּיָ

ָמִים׃ ָ ְרִקיַע ַהׁשּ

כ

21 Hashem created the great sea monsters, and all the 
living creatures of every kind that creep, which the 
waters brought forth in swarms, and all the winged 
birds of every kind. And Hashem saw that this was 
good.

דִֹלים  יִנם ַהּגְ ּנִ ְבָרא ֱאלִֹהים ֶאת־ַהּתַ ַוּיִ
ר  ת ֲאׁשֶ ה ָהרֶֹמׂשֶ ל־ֶנֶפׁש ַהַחּיָ ְוֵאת ּכָ

ָנף  ל־עֹוף ּכָ ִים ְלִמיֵנֶהם ְוֵאת ּכָ ְרצּו ַהּמַ ׁשָ
י־טֹוב׃ ְרא ֱאלִֹהים ּכִ ְלִמיֵנהּו ַוּיַ

כא

22 Hashem blessed them, saying, “Be fertile and 
increase, fill the waters in the seas, and let the birds 
increase on the earth.”

רּו ּוְרבּו  ַוְיָבֶרְך אָֹתם ֱאלִֹהים ֵלאֹמר ּפְ
ים ְוָהעֹוף ִיֶרב  ּמִ ּיַ ִים ּבַ ּוִמְלאּו ֶאת־ַהּמַ

ָאֶרץ׃ ּבָ

כב

23 And there was evening and there was morning, a 
fifth day.

י׃ ַוְיִהי־ֶעֶרב ַוְיִהי־בֶֹקר יֹום ֲחִמיׁשִ כג
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Bereishit/Genesis 2
Bereishit

Genesis

בראשית ב
בראשית

24 Hashem said, “Let the earth bring forth every kind 
of living creature: cattle, creeping things, and wild 
beasts of every kind.” And it was so.

ַוּיֹאֶמר ֱאלִֹהים ּתֹוֵצא ָהָאֶרץ ֶנֶפׁש 
ֵהָמה ָוֶרֶמׂש ְוַחְיתֹו־ֶאֶרץ  ה ְלִמיָנּה ּבְ ַחּיָ

ְלִמיָנּה ַוְיִהי־ֵכן׃

כד

25 Hashem made wild beasts of every kind and cattle 
of every kind, and all kinds of creeping things of the 
earth. And Hashem saw that this was good.

ת ָהָאֶרץ ְלִמיָנּה  ַעׂש ֱאלִֹהים ֶאת־ַחּיַ ַוּיַ
ל־ֶרֶמׂש  ֵהָמה ְלִמיָנּה ְוֵאת ּכָ ְוֶאת־ַהּבְ

י־טֹוב׃ ְרא ֱאלִֹהים ּכִ ָהֲאָדָמה ְלִמיֵנהּו ַוּיַ

כה

26 And Hashem said, “Let us make man in our image, 
after our likeness. They shall rule the fish of the sea, 
the birds of the sky, the cattle, the whole earth, and 
all the creeping things that creep on earth.”

ַצְלֵמנּו  ה ָאָדם ּבְ ַוּיֹאֶמר ֱאלִֹהים ַנֲעׂשֶ
ם ּוְבעֹוף  ְדמּוֵתנּו ְוִיְרּדּו ִבְדַגת ַהּיָ ּכִ

ֵהָמה ּוְבָכל־ָהָאֶרץ ּוְבָכל־ ַמִים ּוַבּבְ ָ ַהׁשּ
ָהֶרֶמׂש ָהרֵֹמׂש ַעל־ָהָאֶרץ׃

כו

27 And Hashem created man in His image, in the image 
of Hashem He created him; male and female He 
created them.

ַצְלמֹו  ְבָרא ֱאלִֹהים ֶאת־ָהָאָדם ּבְ ַוּיִ
ָרא אֹתֹו ָזָכר ּוְנֵקָבה  ֶצֶלם ֱאלִֹהים ּבָ ּבְ

ָרא אָֹתם׃ ּבָ

כז

28 Hashem blessed them and Hashem said to them, “Be 
fertile and increase, fill the earth and master it; and 
rule the fish of the sea, the birds of the sky, and all 
the living things that creep on earth.”

ַוְיָבֶרְך אָֹתם ֱאלִֹהים ַוּיֹאֶמר ָלֶהם 
רּו ּוְרבּו ּוִמְלאּו ֶאת־ָהָאֶרץ  ֱאלִֹהים ּפְ

ַמִים  ָ ם ּוְבעֹוף ַהׁשּ ְדַגת ַהּיָ ָה ּוְרדּו ּבִ ְוִכְבׁשֻ
ת ַעל־ָהָאֶרץ׃ ה ָהרֶֹמׂשֶ ּוְבָכל־ַחּיָ

כח

29 Hashem said, “See, I give you every seed-bearing 
plant that is upon all the earth, and every tree that 
has seed-bearing fruit; they shall be yours for food.

ל־ י ָלֶכם ֶאת־ּכָ ה ָנַתּתִ ַוּיֹאֶמר ֱאלִֹהים ִהּנֵ
ֵני ָכל־ָהָאֶרץ  ר ַעל־ּפְ ב זֵֹרַע ֶזַרע ֲאׁשֶ ֵעׂשֶ

ר־ּבֹו ְפִרי־ֵעץ זֵֹרַע  ל־ָהֵעץ ֲאׁשֶ ְוֶאת־ּכָ
ָזַרע ָלֶכם ִיְהֶיה ְלָאְכָלה׃

כט

30 And to all the animals on land, to all the birds of the 
sky, and to everything that creeps on earth, in which 
there is the breath of life, [I give] all the green plants 
for food.” And it was so.

ַמִים  ָ ת ָהָאֶרץ ּוְלָכל־עֹוף ַהׁשּ ּוְלָכל־ַחּיַ
ר־ּבֹו   ּוְלֹכל רֹוֵמׂש ַעל־ָהָאֶרץ ֲאׁשֶ

ב ְלָאְכָלה  ל־ֶיֶרק ֵעׂשֶ ה ֶאת־ּכָ ֶנֶפׁש ַחּיָ
ַוְיִהי־ֵכן׃

ל

31 And Hashem saw all that He had made, and found 
it very good. And there was evening and there was 
morning, the sixth day.

ה־ ה ְוִהּנֵ ר ָעׂשָ ל־ֲאׁשֶ ְרא ֱאלִֹהים ֶאת־ּכָ ַוּיַ
טֹוב ְמֹאד ַוְיִהי־ֶעֶרב ַוְיִהי־בֶֹקר יֹום 

י׃ ִ ׁשּ ִ ַהׁשּ

לא

2 1 The heaven and the earth were finished, and all 
their array. 

ַמִים ְוָהָאֶרץ ְוָכל־ְצָבָאם׃ ָ ַוְיֻכּלּו ַהׁשּ ב א
2 On the seventh day Hashem finished the work that 

He had been doing, and He ceased on the seventh 
day from all the work that He had done. 

ִביִעי ְמַלאְכּתֹו  ְ ּיֹום ַהׁשּ ַוְיַכל ֱאלִֹהים ּבַ
ִביִעי  ְ ּיֹום ַהׁשּ ּבֹת ּבַ ׁשְ ה ַוּיִ ר ָעׂשָ ֲאׁשֶ

ה׃ ר ָעׂשָ ל־ְמַלאְכּתֹו ֲאׁשֶ ִמּכָ

ב

3 And Hashem blessed the seventh day and declared 
it holy, because on it Hashem ceased from all the 
work of creation that He had done. 

ׁש  ִביִעי ַוְיַקּדֵ ְ ַוְיָבֶרְך ֱאלִֹהים ֶאת־יֹום ַהׁשּ
ר־ ל־ְמַלאְכּתֹו ֲאׁשֶ ַבת ִמּכָ י בֹו ׁשָ אֹתֹו ּכִ

ָרא ֱאלִֹהים ַלֲעׂשֹות׃ ּבָ

ג

4 Such is the story of heaven and earth when they 
were created. When Hashem made earth and 
heaven—

ַמִים ְוָהָאֶרץ  ָ ה תֹוְלדֹות ַהׁשּ ֵאּלֶ
יֹום ֲעׂשֹות ְיהָֹוה ֱאלִֹהים  ְרָאם ּבְ ִהּבָ ּבְ

ָמִים׃ ֶאֶרץ ְוׁשָ

ד
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5 when no shrub of the field was yet on earth and 
no grasses of the field had yet sprouted, because 
Hashem had not sent rain upon the earth and there 
was no man to till the soil, 

ֶדה ֶטֶרם ִיְהֶיה ָבָאֶרץ  ָ יַח ַהׂשּ ְוכֹל ׂשִ
י לֹא  ֶדה ֶטֶרם ִיְצָמח ּכִ ָ ב ַהׂשּ ְוָכל־ֵעׂשֶ

ִהְמִטיר ְיהָֹוה ֱאלִֹהים ַעל־ָהָאֶרץ ְוָאָדם 
ַאִין ַלֲעֹבד ֶאת־ָהֲאָדָמה׃

ה

v’-KHOL SEE-akh ha-sa-DEH TE-rem yih-YEH va-A-retz v’-khol AY-sev ha-sa-
DEH TE-rem yitz-MAKH KEE LO him-TEER a-do-NAI e-lo-HEEM al ha-A-retz 

v’-a-DAM A-yin la-a-VOD et ha-a-da-MAH

6 but a flow would well up from the ground and water 
the whole surface of the earth—

ל־ ָקה ֶאת־ּכָ ְוֵאד ַיֲעֶלה ִמן־ָהָאֶרץ ְוִהׁשְ
ֵני־ָהֲאָדָמה׃ ּפְ

ו

7 Hashem formed man from the dust of the earth. 
He blew into his nostrils the breath of life, and man 
became a living being.

יֶצר ְיהָֹוה ֱאלִֹהים ֶאת־ָהָאָדם ָעָפר  ַוּיִ
ים  ַמת ַחּיִ יו ִנׁשְ ַאּפָ ח ּבְ ּפַ ִמן־ָהֲאָדָמה ַוּיִ

ה׃ ַוְיִהי ָהָאָדם ְלֶנֶפׁש ַחּיָ

ז

8 Hashem planted a garden in Eden, in the east, and 
placed there the man whom He had formed. 

ֶדם  ן־ְבֵעֶדן ִמּקֶ ע ְיהָֹוה ֱאלִֹהים ּגַ ּטַ ַוּיִ
ר ָיָצר׃ ם ֶאת־ָהָאָדם ֲאׁשֶ ם ׁשָ ׂשֶ ַוּיָ

ח

9 And from the ground Hashem caused to grow 
every tree that was pleasing to the sight and good 
for food, with the tree of life in the middle of the 
garden, and the tree of knowledge of good and bad.

ל־ ְצַמח ְיהָֹוה ֱאלִֹהים ִמן־ָהֲאָדָמה ּכָ ַוּיַ
ֵעץ ֶנְחָמד ְלַמְרֶאה ְוטֹוב ְלַמֲאָכל ְוֵעץ 

ַעת טֹוב ָוָרע׃ ן ְוֵעץ ַהּדַ תֹוְך ַהּגָ ים ּבְ ַהַחּיִ

ט

10 A river issues from Eden to water the garden, and it 
then divides and becomes four branches.

ן  קֹות ֶאת־ַהּגָ ְוָנָהּר יֵֹצא ֵמֵעֶדן ְלַהׁשְ
ים׃ ָעה ָראׁשִ ֵרד ְוָהָיה ְלַאְרּבָ ם ִיּפָ ָ ּוִמׁשּ

י

11 The name of the first is Pishon, the one that winds 
through the whole land of Havilah, where the gold 
is.

ל־ יׁשֹון הּוא ַהּסֵֹבב ֵאת ּכָ ם ָהֶאָחד ּפִ ׁשֵ
ָהב׃ ם ַהּזָ ר־ׁשָ ֶאֶרץ ַהֲחִויָלה ֲאׁשֶ

יא

12 The gold of that land is good; bdellium is there, and 
lapis lazuli.)

דַֹלח  ם ַהּבְ ּוֲזַהב ָהָאֶרץ ַהִהוא טֹוב ׁשָ
ַֹהם׃ ְוֶאֶבן ַהׁשּ

יב

13 The name of the second river is Gichon, the one that 
winds through the whole land of Cush.

יחֹון הּוא ַהּסֹוֵבב  ִני ּגִ ֵ ָהר ַהׁשּ ם־ַהּנָ ְוׁשֵ
ל־ֶאֶרץ ּכּוׁש׃ ֵאת ּכָ

יג

14 The name of the third river is Tigris, the one that 
flows east of Assyria. And the fourth river is the 
Euphrates.

ֶקל הּוא ַההֵֹלְך  י ִחּדֶ ִליׁשִ ְ ָהר ַהׁשּ ם ַהּנָ ְוׁשֵ
ָהר ָהְרִביִעי הּוא  ּור ְוַהּנָ ִקְדַמת ַאׁשּ

ְפָרת׃

יד

design that the Jews living in Israel are to 
strengthen their relationship with Him 
through daily prayer requesting adequate 
rainfall and a successful agricultural season. 
Since Hashem desires a deep relationship 
with man, He incorporated the need for 
prayer, the ultimate form of dialogue 
between man and God, within the natural 
order.

2:5 Because Hashem had not sent rain upon 
the earth The land was poised to allow its 

seeds to sprout, but God did not bring forth rain to 
allow them to grow, because there was no man yet 
to work the land. Hashem did not bring rain until 
there was a person who could recognize the 
necessity for rain, and, says Rashi, pray for rain. During 
its short rainy season, Eretz Yisrael is dependent on 
adequate rainfall to produce yearly crops. It is God’s 

Droplets on grass  
near Beit Shemesh

Rashi  
(1040-1105)
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15 Hashem took the man and placed him in the garden 
of Eden, to till it and tend it.

ֵחהּו  ּנִ ח ְיהָֹוה ֱאלִֹהים ֶאת־ָהָאָדם ַוּיַ ּקַ ַוּיִ
ְמָרּה׃ ְבַגן־ֵעֶדן ְלָעְבָדּה ּוְלׁשָ

טו

16 And Hashem commanded the man, saying, “Of 
every tree of the garden you are free to eat;

ַוְיַצו ְיהָֹוה ֱאלִֹהים ַעל־ָהָאָדם ֵלאמֹר 
ן ָאכֹל ּתֹאֵכל׃ ִמּכֹל ֵעץ־ַהּגָ

טז

17 but as for the tree of knowledge of good and bad, 
you must not eat of it; for as soon as you eat of it, 
you shall die.”

ּנּו  ַעת טֹוב ָוָרע לֹא ֹתאַכל ִמּמֶ ּוֵמֵעץ ַהּדַ
מּות׃ ּנּו מֹות ּתָ יֹום ֲאָכְלָך ִמּמֶ י ּבְ ּכִ

יז

18 Hashem said, “It is not good for man to be alone; I 
will make a fitting helper for him.”

ַוּיֹאֶמר ְיהָֹוה ֱאלִֹהים לֹא־טֹוב ֱהיֹות 
ֶנְגּדֹו׃ ּה־ּלֹו ֵעֶזר ּכְ ָהָאָדם ְלַבּדֹו ֶאֱעׂשֶ

יח

19 And Hashem formed out of the earth all the wild 
beasts and all the birds of the sky, and brought them 
to the man to see what he would call them; and 
whatever the man called each living creature, that 
would be its name.

ת  ל־ַחּיַ ֶצר ְיהָֹוה ֱאלִֹהים ִמן־ָהֲאָדָמה ּכָ ַוּיִ
ֵבא ֶאל־ ַמִים ַוּיָ ָ ל־עֹוף ַהׁשּ ֶדה ְוֵאת ּכָ ָ ַהׂשּ
ר  ְקָרא־לֹו ְוכֹל ֲאׁשֶ ָהָאָדם ִלְראֹות ַמה־ּיִ

מֹו׃ ה הּוא ׁשְ ִיְקָרא־לֹו ָהָאָדם ֶנֶפׁש ַחּיָ

יט

20 And the man gave names to all the cattle and to the 
birds of the sky and to all the wild beasts; but for 
Adam no fitting helper was found.

ֵהָמה  מֹות ְלָכל־ַהּבְ ְקָרא ָהָאָדם ׁשֵ ַוּיִ
ֶדה  ָ ת ַהׂשּ ַמִים ּוְלכֹל ַחּיַ ָ ּוְלעֹוף ַהׁשּ

ֶנְגּדֹו׃ ּוְלָאָדם לֹא־ָמָצא ֵעֶזר ּכְ

כ

21 So Hashem cast a deep sleep upon the man; and, 
while he slept, He took one of his ribs and closed 
up the flesh at that spot.

ָמה ַעל־ָהָאָדם  ְרּדֵ ל ְיהָֹוה ֱאלִֹהים ּתַ ּפֵ ַוּיַ
ְסּגֹר  ְלעָֹתיו ַוּיִ ח ַאַחת ִמּצַ ּקַ ן ַוּיִ יׁשָ ַוּיִ

ה׃ ּנָ ְחּתֶ ר ּתַ ׂשָ ּבָ

כא

22 And Hashem fashioned the rib that He had taken 
from the man into a woman; and He  her to the 
man.

ר־ ָלע ֲאׁשֶ ֶבן ְיהָֹוה ֱאלִֹהים ֶאת־ַהּצֵ ַוּיִ
ה ַוְיִבֶאָה ֶאל־ ָ ָלַקח ִמן־ָהָאָדם ְלִאׁשּ

ָהָאָדם׃

כב

23 Then the man said, “This one at last Is bone of my 
bones And flesh of my flesh. This one shall be called 
Woman, For from man was she taken.”

ַעם ֶעֶצם  ַוּיֹאֶמר ָהָאָדם ֹזאת ַהּפַ
ֵרא  ִרי ְלֹזאת ִיּקָ ׂשָ ר ִמּבְ ֵמֲעָצַמי ּוָבׂשָ

י ֵמִאיׁש ֻלֳקָחה־ּזֹאת׃ ה ּכִ ָ ִאׁשּ

כג

24 Hence a man leaves his father and mother and 
clings to his wife, so that they become one flesh.

ן ַיֲעָזב־ִאיׁש ֶאת־ָאִביו ְוֶאת־ִאּמֹו  ַעל־ּכֵ
ר ֶאָחד׃ ּתֹו ְוָהיּו ְלָבׂשָ ִאׁשְ ְוָדַבק ּבְ

כד

25 The two of them were naked, the man and his wife, 
yet they felt no shame.

ּתֹו  ים ָהָאָדם ְוִאׁשְ ֵניֶהם ֲערּוּמִ ְהיּו ׁשְ ַוּיִ
ׁשּו׃ ְולֹא ִיְתּבֹׁשָ

כה

3 1 Now the serpent was the shrewdest of all the 
wild beasts that Hashem had made. He said to the 
woman, “Did Hashem really say: You shall not eat of 
any tree of the garden?” 

ֶדה  ָ ת ַהׂשּ ָחׁש ָהָיה ָערּום ִמּכֹל ַחּיַ ְוַהּנָ
ה ְיהָֹוה ֱאלִֹהים ַוּיֹאֶמר ֶאל־ ר ָעׂשָ ֲאׁשֶ

י־ָאַמר ֱאלִֹהים לֹא ֹתאְכלּו  ה ַאף ּכִ ָ ָהִאׁשּ
ן׃ ִמּכֹל ֵעץ ַהּגָ

ג א

2 The woman replied to the serpent, “We may eat of 
the fruit of the other trees of the garden. 

ִרי ֵעץ־ ָחׁש ִמּפְ ה ֶאל־ַהּנָ ָ ַוּתֹאֶמר ָהִאׁשּ
ן ֹנאֵכל׃ ַהּגָ

ב

3 It is only about fruit of the tree in the middle of the 
garden that Hashem said: ‘You shall not eat of it or 
touch it, lest you die.’” 

ן ָאַמר  תֹוְך־ַהּגָ ר ּבְ ִרי ָהֵעץ ֲאׁשֶ ּוִמּפְ
עּו ּבֹו  ּנּו ְולֹא ִתּגְ ֱאלִֹהים לֹא ֹתאְכלּו ִמּמֶ

ֻמתּון׃ ן־ּתְ ּפֶ

ג

4 And the serpent said to the woman, “You are not 
going to die, 

ה לֹא־מֹות  ָ ָחׁש ֶאל־ָהִאׁשּ ַוּיֹאֶמר ַהּנָ
ֻמתּון׃ ּתְ

ד
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5 but Hashem knows that as soon as you eat of it your 
eyes will be opened and you will be like divine 
beings who know good and bad.” 

ּנּו  יֹום ֲאָכְלֶכם ִמּמֶ י ּבְ י יֵֹדַע ֱאלִֹהים ּכִ ּכִ
אלִֹהים יְֹדֵעי  ְוִנְפְקחּו ֵעיֵניֶכם ִוְהִייֶתם ּכֵ

טֹוב ָוָרע׃

ה

6 When the woman saw that the tree was good for 
eating and a delight to the eyes, and that the tree 
was desirable as a source of wisdom, she took of its 
fruit and ate. She also gave some to her husband, 
and he ate. 

י טֹוב ָהֵעץ ְלַמֲאָכל  ה ּכִ ָ ֶרא ָהִאׁשּ ַוּתֵ
ְוִכי ַתֲאָוה־הּוא ָלֵעיַנִים ְוֶנְחָמד ָהֵעץ 
ן  ּתֵ ְריֹו ַוּתֹאַכל ַוּתִ ח ִמּפִ ּקַ יל ַוּתִ ּכִ ְלַהׂשְ

ּה ַוּיֹאַכל׃ ּה ִעּמָ ם־ְלִאיׁשָ ּגַ

ו

7 Then the eyes of both of them were opened and 
they perceived that they were naked; and they 
sewed together fig leaves and made themselves 
loincloths.

י  ְדעּו ּכִ ֵניֶהם ַוּיֵ ַקְחָנה ֵעיֵני ׁשְ ּפָ ַוּתִ
ֲעׂשּו  רּו ֲעֵלה ְתֵאָנה ַוּיַ ְתּפְ ם ֵהם ַוּיִ ֵעיֻרּמִ

ָלֶהם ֲחגֹֹרת׃

ז

8 They heard the sound of Hashem moving about in 
the garden at the breezy time of day; and the man 
and his wife hid from Hashem among the trees of 
the garden. 

ְך  ְמעּו ֶאת־קֹול ְיהָֹוה ֱאלִֹהים ִמְתַהּלֵ ׁשְ ַוּיִ
ּתֹו  א ָהָאָדם ְוִאׁשְ ְתַחּבֵ ן ְלרּוַח ַהּיֹום ַוּיִ ּגָ ּבַ

ן׃ תֹוְך ֵעץ ַהּגָ ֵני ְיהָֹוה ֱאלִֹהים ּבְ ִמּפְ

ח

9 Hashem called out to the man and said to him, 
“Where are you?” 

ְקָרא ְיהָֹוה ֱאלִֹהים ֶאל־ָהָאָדם ַוּיֹאֶמר  ַוּיִ
ה׃ ּכָ לֹו ַאּיֶ

ט

10 He replied, “I heard the sound of You in the garden, 
and I was afraid because I was naked, so I hid.” 

ן ָוִאיָרא  ּגָ י ּבַ ַמְעּתִ ַוּיֹאֶמר ֶאת־קְֹלָך ׁשָ
י־ֵעיֹרם ָאנִֹכי ָוֵאָחֵבא׃ ּכִ

י

11 Then He asked, “Who told you that you were 
naked? Did you eat of the tree from which I had 
forbidden you to eat?”

ה ֲהִמן־ י ֵעיֹרם ָאּתָ יד ְלָך ּכִ ַוּיֹאֶמר ִמי ִהּגִ
ּנּו  י ֲאָכל־ִמּמֶ יִתיָך ְלִבְלּתִ ר ִצּוִ ָהֵעץ ֲאׁשֶ

׃ ָאָכְלּתָ

יא

12 The man said, “The woman You put at my side—
she gave me of the tree, and I ate.”

ה  ר ָנַתּתָ ה ֲאׁשֶ ָ ַוּיֹאֶמר ָהָאָדם ָהִאׁשּ
י ִמן־ָהֵעץ ָואֵֹכל׃ ִדי ִהוא ָנְתָנה־ּלִ ִעּמָ

יב

13 And Hashem said to the woman, “What is this you 
have done!” The woman replied, “The serpent 
duped me, and I ate.” 

ה ַמה־ּזֹאת  ָ ַוּיֹאֶמר ְיהָֹוה ֱאלִֹהים ָלִאׁשּ
יַאִני  ִ ָחׁש ִהׁשּ ה ַהּנָ ָ ית ַוּתֹאֶמר ָהִאׁשּ ָעׂשִ

ָואֵֹכל׃

יג

14 Then Hashem said to the serpent, “Because you did 
this, More cursed shall you be Than all cattle And 
all the wild beasts: On your belly shall you crawl 
And dirt shall you eat All the days of your life.

י  ָחׁש ּכִ ַוּיֹאֶמר ְיהָֹוה ֱאלִֹהים ֶאל־ַהּנָ
ֵהָמה  ל־ַהּבְ ה ִמּכָ יָת ּזֹאת ָארּור ַאּתָ ָעׂשִ

חְֹנָך ֵתֵלְך ְוָעָפר  ֶדה ַעל־ּגְ ָ ת ַהׂשּ ּוִמּכֹל ַחּיַ
יָך׃ ל־ְיֵמי ַחּיֶ ּתֹאַכל ּכָ

יד

15 I will put enmity Between you and the woman, And 
between your offspring and hers; They shall strike 
at your head, And you shall strike at their heel.”

ה ּוֵבין  ָ יְנָך ּוֵבין ָהִאׁשּ ית ּבֵ ְוֵאיָבה ָאׁשִ
ַזְרֲעָך ּוֵבין ַזְרָעּה הּוא ְיׁשּוְפָך ֹראׁש 

ׁשּוֶפּנּו ָעֵקב׃ ה ּתְ ְוַאּתָ

טו

16 And to the woman He said, “I will make most 
severe Your pangs in childbearing; In pain shall 
you bear children. Yet your urge shall be for your 
husband, And he shall rule over you.”

בֹוֵנְך  ה ִעּצְ ה ַאְרּבֶ ה ָאַמר ַהְרּבָ ָ ֶאל־ָהִאׁשּ
ְך  ְלִדי ָבִנים ְוֶאל־ִאיׁשֵ ֶעֶצב ּתֵ ְוֵהרֵֹנְך ּבְ

ְך׃ ל־ּבָ ׁשּוָקֵתְך ְוהּוא ִיְמׁשָ ּתְ

טז
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3:17 Cursed be the ground because of you The 
land is cursed ba’avurecha (בעבורך), translated 

here as ‘because of you.’ However, according to Rabbi 
Samson Raphael Hirsch, a prolific writer and leader of 
Orthodox Jewry in 19th century Germany, ba’avurecha 
means ‘for your sake,’ in order to rectify man’s actions. 
Following Adam’s sin, the land’s prosperity became a 
means of measuring man’s adherence to Hashem; for 
the Jewish nation, this means following the command-

ments and keeping God’s Torah. When they do so, 
Hashem shows His approval through the land’s flourish-
ing. This is especially true in Eretz Yisrael. Scholars and 
historians alike note that while the Jews were in exile, 
the Land of Israel lay fallow and uninhabitable until 
they returned, and in just a short time the Jews of Is-
rael, following the commandments set out in the Torah, 
have turned a wasteland into a blooming, prosperous 
country.

17 To Adam He said, “Because you did as your wife 
said and ate of the tree about which I commanded 
you, ‘You shall not eat of it,’ Cursed be the ground 
because of you; By toil shall you eat of it All the 
days of your life:

ָך  ּתֶ ַמְעּתָ ְלקֹול ִאׁשְ י־ׁשָ ּוְלָאָדם ָאַמר ּכִ
יִתיָך ֵלאמֹר  ר ִצּוִ ַוּתֹאַכל ִמן־ָהֵעץ ֲאׁשֶ

ּנּו ֲארּוָרה ָהֲאָדָמה  לֹא ֹתאַכל ִמּמֶ
ה ּכֹל ְיֵמי  בֹון ּתֹאֲכֶלּנָ ִעּצָ ֲעבּוֶרָך ּבְ ּבַ

יָך׃ ַחּיֶ

יז

ul-a-DAM a-MAR KEE sha-MA-ta l’-KOL ish-TE-kha va-TO-khal min ha-AYTZ 
a-SHER tzi-vee-TEE-kha lay-MOR LO to-KHAL mi-ME-nu a-ru-RAH ha-a-da-

MAH ba-a-vu-RE-kha b’-i-tza-VON to-kh’-LE-na KOL y’-MAY kha-YE-kha

18 Thorns and thistles shall it sprout for you. But your 
food shall be the grasses of the field;

ְצִמיַח ָלְך ְוָאַכְלּתָ ֶאת־ ר ּתַ ְוקֹוץ ְוַדְרּדַ
ֶדה׃ ָ ב ַהׂשּ ֵעׂשֶ

יח

19 By the sweat of your brow Shall you get bread to 
eat, Until you return to the ground— For from it 
you were taken. For dust you are, And to dust you 
shall return.”

יָך ּתֹאַכל ֶלֶחם ַעד ׁשּוְבָך ֶאל־ ֵזַעת ַאּפֶ ּבְ
ה  י־ָעָפר ַאּתָ ְחּתָ ּכִ ה ֻלּקָ ּנָ י ִמּמֶ ָהֲאָדָמה ּכִ

ׁשּוב׃ ְוֶאל־ָעָפר ּתָ

יט

20 The man named his wife Chava, because she was 
the mother of all the living. 

י ִהוא  ה ּכִ ּתֹו ַחּוָ ם ִאׁשְ ְקָרא ָהָאָדם ׁשֵ ַוּיִ
ל־ָחי׃ ָהְיָתה ֵאם ּכָ

כ

21 And Hashem made garments of skins for Adam and 
his wife, and clothed them.

ּתֹו  ַעׂש ְיהָֹוה ֱאלִֹהים ְלָאָדם ּוְלִאׁשְ ַוּיַ
ם׃ ׁשֵ ְלּבִ ְתנֹות עֹור ַוּיַ ּכָ

כא

22 And Hashem said, “Now that the man has become 
like one of us, knowing good and bad, what if he 
should stretch out his hand and take also from the 
tree of life and eat, and live forever!” 

ַוּיֹאֶמר ְיהָֹוה ֱאלִֹהים ֵהן ָהָאָדם ָהָיה 
ן־ ה ּפֶ ּנּו ָלַדַעת טֹוב ָוָרע ְוַעּתָ ַאַחד ִמּמֶ ּכְ
ים ְוָאַכל  ם ֵמֵעץ ַהַחּיִ ַלח ָידֹו ְוָלַקח ּגַ ִיׁשְ

ָוַחי ְלעָֹלם׃

כב

23 So Hashem banished him from the garden of Eden, 
to till the soil from which he was taken.

ן־ֵעֶדן ַלֲעֹבד  ֵחהּו ְיהָֹוה ֱאלִֹהים ִמּגַ ּלְ ַוְיׁשַ
ם׃ ָ ח ִמׁשּ ר ֻלּקַ ֶאת־ָהֲאָדָמה ֲאׁשֶ

כג

24 He drove the man out, and stationed east of the 
garden of Eden the cherubim and the fiery ever-
turning sword, to guard the way to the tree of life.

ֶדם ְלַגן־ ן ִמּקֶ ּכֵ ׁשְ ַוְיָגֶרׁש ֶאת־ָהָאָדם ַוּיַ
ֻרִבים ְוֵאת ַלַהט ַהֶחֶרב  ֵעֶדן ֶאת־ַהּכְ

ֶרְך ֵעץ  ֹמר ֶאת־ּדֶ ֶכת ִלׁשְ ְתַהּפֶ ַהּמִ
ים׃ ַהַחּיִ

כד

4 1 Now the man knew his wife Chava, and she 
conceived and bore Cain, saying, “I have gained a 
male child with the help of Hashem.” 

ַהר  ּתֹו ַוּתַ ה ִאׁשְ ְוָהָאָדם ָיַדע ֶאת־ַחּוָ
ֶלד ֶאת־ַקִין ַוּתֹאֶמר ָקִניִתי ִאיׁש  ַוּתֵ

ֶאת־ְיהָֹוה׃

א

ד  

Rabbi Samson  
R. Hirsch  

(1808-1888)
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4:12 You shall become a ceaseless wanderer on 
earth The Hebrew for ‘ceaseless wanderer’ in 

this verse is na v’nad (נע ונד). Rabbi Samson Raphael 
Hirsch distinguishes the word na (נע) from nad (נד). Na 
refers to a wanderer who can find no physical resting 
place on Earth, whereas a nad is a wanderer whose 
connection to mankind has been severed. Cain’s 
punishment isolated him from the land as well as from 

all of mankind; he was cursed with an inability to find 
a homeland or a society, and subsequently his sin was 
too much to bear. The privilege of living in a homeland 
among a society of people who share a common 
lineage is no small matter. The return of Jewish 
sovereignty to its biblical homeland in our time, after 
thousands of years of exile, is truly a mark of God’s 
hand in this world.

 נע
נד

2 She then bore his brother Abel. Abel became a 
keeper of sheep, and Cain became a tiller of the soil.

ַוּתֶֹסף ָלֶלֶדת ֶאת־ָאִחיו ֶאת־ָהֶבל ַוְיִהי־
ֶהֶבל רֵֹעה ֹצאן ְוַקִין ָהָיה עֵֹבד ֲאָדָמה׃

ב

3 In the course of time, Cain brought an offering to 
Hashem from the fruit of the soil; 

ִרי  ֵבא ַקִין ִמּפְ ץ ָיִמים ַוּיָ ַוְיִהי ִמּקֵ
ָהֲאָדָמה ִמְנָחה ַליהָֹוה׃

ג

4 and Abel, for his part, brought the choicest of the 
firstlings of his flock. Hashem paid heed to Abel and 
his offering, 

ֹכרֹות צֹאנֹו  ְוֶהֶבל ֵהִביא ַגם־הּוא ִמּבְ
ע ְיהָֹוה ֶאל־ֶהֶבל ְוֶאל־ ׁשַ ּוֵמֶחְלֵבֶהן ַוּיִ

ִמְנָחתֹו׃

ד

5 but to Cain and his offering He paid no heed. Cain 
was much distressed and his face fell. 

ַחר  ָעה ַוּיִ ְוֶאל־ַקִין ְוֶאל־ִמְנָחתֹו לֹא ׁשָ
ָניו׃ לּו ּפָ ּפְ ְלַקִין ְמֹאד ַוּיִ

ה

6 And Hashem said to Cain, “Why are you distressed, 
And why is your face fallen?

ה ָחָרה ָלְך  ַוּיֹאֶמר ְיהָֹוה ֶאל־ָקִין ָלּמָ
ה ָנְפלּו ָפֶניָך׃ ְוָלּמָ

ו

7 Surely, if you do right, There is uplift. But if you 
do not do right Sin couches at the door; Its urge is 
toward you, Yet you can be its master.”

ֵאת ְוִאם לֹא ֵתיִטיב  יִטיב ׂשְ ֲהלֹוא ִאם־ּתֵ
ׁשּוָקתֹו  את רֵֹבץ ְוֵאֶליָך ּתְ ַתח ַחּטָ ַלּפֶ

ל־ּבֹו׃ ְמׁשָ ה ּתִ ְוַאּתָ

ז

8 Cain said to his brother Abel and when they were in 
the field, Cain set upon his brother Abel and killed 
him. 

ְהיֹוָתם  ַוּיֹאֶמר ַקִין ֶאל־ֶהֶבל ָאִחיו ַוְיִהי ּבִ
ָקם ַקִין ֶאל־ֶהֶבל ָאִחיו  ֶדה ַוּיָ ָ ׂשּ ּבַ

ַהְרֵגהּו׃ ַוּיַ

ח

9 Hashem said to Cain, “Where is your brother 
Abel?” And he said, “I do not know. Am I my 
brother’s keeper?” 

ַוּיֹאֶמר ְיהָֹוה ֶאל־ַקִין ֵאי ֶהֶבל ָאִחיָך 
י ֲהׁשֵֹמר ָאִחי ָאנִֹכי׃ ַוּיֹאֶמר לֹא ָיַדְעּתִ

ט

10 Then He said, “What have you done? Hark, your 
brother’s blood cries out to Me from the ground! 

ֵמי ָאִחיָך  יָת קֹול ּדְ ַוּיֹאֶמר ֶמה ָעׂשִ
צֲֹעִקים ֵאַלי ִמן־ָהֲאָדָמה׃

י

11 Therefore, you shall be more cursed than the 
ground, which opened its mouth to receive your 
brother’s blood from your hand. 

ר  ה ִמן־ָהֲאָדָמה ֲאׁשֶ ה ָארּור ָאּתָ ְוַעּתָ
ֵמי ָאִחיָך  יָה ָלַקַחת ֶאת־ּדְ ְצָתה ֶאת־ּפִ ּפָ

ֶדָך׃ ִמּיָ

יא

12 If you till the soil, it shall no longer yield its 
strength to you. You shall become a ceaseless 
wanderer on earth.”

ת־ י ַתֲעֹבד ֶאת־ָהֲאָדָמה לֹא־תֵֹסף ּתֵ ּכִ
ְהֶיה ָבָאֶרץ׃ ּכָֹחּה ָלְך ָנע ָוָנד ּתִ

יב

KEE ta-a-VOD et HA-a-da-MAH lo to-SAYF tayt ko-KHAH LAKH NA va-NAD 
tih-YEH va-A-retz
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13 Cain said to Hashem, “My punishment is too great 
to bear! 

ׂשֹא׃ דֹול ֲעוִׁני ִמּנְ ַוּיֹאֶמר ַקִין ֶאל־ְיהָֹוה ּגָ יג

14 Since You have banished me this day from the 
soil, and I must avoid Your presence and become a 
restless wanderer on earth—anyone who meets me 
may kill me!” 

ֵני ָהֲאָדָמה  ּתָ אִֹתי ַהּיֹום ֵמַעל ּפְ ַרׁשְ ֵהן ּגֵ
ָאֶרץ  ֵתר ְוָהִייִתי ָנע ָוָנד ּבָ ֶניָך ֶאּסָ ּוִמּפָ

ְוָהָיה ָכל־מְֹצִאי ַיַהְרֵגִני׃

יד

15 Hashem said to him, “I promise, if anyone kills Cain, 
sevenfold vengeance shall be taken on him.” And 
Hashem put a mark on Cain, lest anyone who met 
him should kill him. 

ל־הֵֹרג ַקִין  ַוּיֹאֶמר לֹו ְיהָֹוה ָלֵכן ּכָ
ם ְיהָֹוה ְלַקִין אֹות  ׂשֶ ם ַוּיָ ְבָעַתִים ֻיּקָ ׁשִ

ל־מְֹצאֹו׃ י ַהּכֹות־אֹתֹו ּכָ ְלִבְלּתִ

טו

16 Cain left the presence of Hashem and settled in the 
land of Nod, east of Eden.

ֶאֶרץ־נֹוד  ב ּבְ ׁשֶ ְפֵני ְיהָֹוה ַוּיֵ ֵצא ַקִין ִמּלִ ַוּיֵ
ִקְדַמת־ֵעֶדן׃

טז

17 Cain knew his wife, and she conceived and bore 
Chanoch. And he then founded a city, and named 
the city after his son Chanoch. 

ֶלד ֶאת־ ַהר ַוּתֵ ּתֹו ַוּתַ ַדע ַקִין ֶאת־ִאׁשְ ַוּיֵ
ם ָהִעיר  ְקָרא ׁשֵ ֲחנֹוְך ַוְיִהי ּבֶֹנה ִעיר ַוּיִ

נֹו ֲחנֹוְך׃ ם ּבְ ׁשֵ ּכְ

יז

18 To Chanoch was born Irad, and Irad begot 
Mehujael, and Mehujael begot Methusael, and 
Methusael begot Lemech. 

ֵלד ַלֲחנֹוְך ֶאת־ִעיָרד ְוִעיָרד ָיַלד ֶאת־ ּוָ ַוּיִ
ֵאל  ְמחּוָיֵאל ּוְמִחּיָיֵאל ָיַלד ֶאת־ְמתּוׁשָ

ֵאל ָיַלד ֶאת־ָלֶמְך׃ ּוְמתּוׁשָ

יח

19 Lemech took to himself two wives: the name of 
the one was Adah, and the name of the other was 
Zillah. 

ם ָהַאַחת  ים ׁשֵ י ָנׁשִ ּתֵ ח־לֹו ֶלֶמְך ׁשְ ּקַ ַוּיִ
ה׃ ִנית ִצּלָ ֵ ם ַהׁשּ ָעָדה ְוׁשֵ

יט

20 Adah bore Jabal; he was the ancestor of those who 
dwell in tents and amidst herds. 

ב  ֶלד ָעָדה ֶאת־ָיָבל הּוא ָהָיה ֲאִבי יֹׁשֵ ַוּתֵ
אֶֹהל ּוִמְקֶנה׃

כ

21 And the name of his brother was Jubal; he was the 
ancestor of all who play the lyre and the pipe. 

ל־ ם ָאִחיו יּוָבל הּוא ָהָיה ֲאִבי ּכָ ְוׁשֵ
ּנֹור ְועּוָגב׃ ּתֵֹפׂש ּכִ

כא

22 As for Zillah, she bore Tubal-cain, who forged all 
implements of copper and iron. And the sister of 
Tubal-cain was Naamah.

ה ַגם־ִהוא ָיְלָדה ֶאת־ּתּוַבל ַקִין  ְוִצּלָ
ת ּוַבְרֶזל ַוֲאחֹות  ל־חֵֹרׁש ְנחֹׁשֶ לֵֹטׁש ּכָ

ּתּוַבל־ַקִין ַנֲעָמה׃

כב

23 And Lemech said to his wives, “Adah and Zillah, 
hear my voice; O wives of Lemech, give ear to my 
speech. I have slain a man for wounding me,  a lad 
for bruising me.

ַמַען  ה ׁשְ יו ָעָדה ְוִצּלָ ַוּיֹאֶמר ֶלֶמְך ְלָנׁשָ
י ִאיׁש  ה ִאְמָרִתי ּכִ י ֶלֶמְך ַהְאֵזּנָ קֹוִלי ְנׁשֵ

ָרִתי׃ י ְלִפְצִעי ְוֶיֶלד ְלַחּבֻ ָהַרְגּתִ

כג

24 If Cain is avenged sevenfold, Then Lemech seventy-
sevenfold.”

ְבִעים  ם־ָקִין ְוֶלֶמְך ׁשִ ְבָעַתִים ֻיּקַ י ׁשִ ּכִ
ְבָעה׃ ְוׁשִ

כד

25 Adam knew his wife again, and she bore a son and 
named him Shet, meaning, “Hashem has provided 
me with another offspring in place of Abel,” for 
Cain had killed him. 

ֶלד  ּתֹו ַוּתֵ ַדע ָאָדם עֹוד ֶאת־ִאׁשְ ַוּיֵ
ת־ִלי  י ׁשָ ת ּכִ מֹו ׁשֵ ְקָרא ֶאת־ׁשְ ן ַוּתִ ּבֵ

י ֲהָרגֹו  ַחת ֶהֶבל ּכִ ֱאלִֹהים ֶזַרע ַאֵחר ּתַ
ָקִין׃

כה

26 And to Shet, in turn, a son was born, and he named 
him Enosh. It was then that men began to invoke 
Hashem by name.

מֹו  ְקָרא ֶאת־ׁשְ ן ַוּיִ ד־ּבֵ ם־הּוא ֻיּלַ ת ּגַ ּוְלׁשֵ
ם ְיהָֹוה׃ ׁשֵ ֱאנֹוׁש ָאז הּוַחל ִלְקֹרא ּבְ

כו
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5:3 In his likeness after his image Rabbi Yehuda 
Halevi, a medieval poet and philosopher who 

lived in Spain and later Jerusalem, states in his work The 
Kuzari that Cain killed Abel because he thought that 
Abel would inherit the Land of Israel and continue 
Adam’s lineage. When Shet was born in the likeness of 

Adam, he replaced Abel, and, therefore, became fitting 
to inherit the land in Adam’s stead. From the onset of 
history, Eretz Yisrael has been recognized as unique and 
chosen, and since then, many have sought to inherit it 
at all costs.

5 1 This is the record of Adam’s line.—When Hashem 
created man, He made him in the likeness of 
Hashem; 

רֹא  יֹום ּבְ ֶזה ֵסֶפר ּתֹוְלֹדת ָאָדם ּבְ
ה  ְדמּות ֱאלִֹהים ָעׂשָ ֱאלִֹהים ָאָדם ּבִ

אֹתֹו׃

א

ה  

2 male and female He created them. And when they 
were created, He blessed them and called them 
Man.—

ְקָרא  ָרָאם ַוְיָבֶרְך אָֹתם ַוּיִ ָזָכר ּוְנֵקָבה ּבְ
ְרָאם׃ יֹום ִהּבָ ָמם ָאָדם ּבְ ֶאת־ׁשְ

ב

3 When Adam had lived 130 years, he begot a son in 
his likeness after his image, and  named him Shet. 

ָנה ַוּיֹוֶלד  ים ּוְמַאת ׁשָ לֹׁשִ ַוְיִחי ָאָדם ׁשְ
ת׃ מֹו ׁשֵ ְקָרא ֶאת־ׁשְ ַצְלמֹו ַוּיִ ְדמּותֹו ּכְ ּבִ

ג

vai-KHEE a-DAM sh’-lo-SHEEM um-AT sha-NAH va-YO-led bid-mu-TO k’-tzal-
MO va-yik-RA et sh’-MO SHAYT

4 After the birth of Shet, Adam lived 800 years and 
begot sons and daughters. 

ת  ְהיּו ְיֵמי־ָאָדם ַאֲחֵרי הֹוִלידֹו ֶאת־ׁשֵ ַוּיִ
ִנים ּוָבנֹות׃ ָנה ַוּיֹוֶלד ּבָ מֶֹנה ֵמאֹת ׁשָ ׁשְ

ד

5 All the days that Adam lived came to 930 years; 
then he died.

ע  ׁשַ ר־ַחי ּתְ ל־ְיֵמי ָאָדם ֲאׁשֶ ְהיּו ּכָ ַוּיִ
ֹמת׃ ָנה ַוּיָ ים ׁשָ לֹׁשִ ָנה ּוׁשְ ֵמאֹות ׁשָ

ה

6 When Shet had lived 105 years, he begot Enosh. ָנה ַוּיֹוֶלד  ִנים ּוְמַאת ׁשָ ת ָחֵמׁש ׁשָ ַוְיִחי־ׁשֵ
ֶאת־ֱאנֹוׁש׃

ו

7 After the birth of Enosh, Shet lived 807 years and 
begot sons and daughters.

ַבע  ת ַאֲחֵרי הֹוִלידֹו ֶאת־ֱאנֹוׁש ׁשֶ ַוְיִחי־ׁשֵ
ִנים  ָנה ַוּיֹוֶלד ּבָ מֶֹנה ֵמאֹות ׁשָ ִנים ּוׁשְ ׁשָ

ּוָבנֹות׃

ז

8 All the days of Shet came to 912 years; then he died. ָנה  ֵרה ׁשָ ים ֶעׂשְ ּתֵ ת ׁשְ ל־ְיֵמי־ׁשֵ ְהיּו ּכָ ַוּיִ
ֹמת׃ ָנה ַוּיָ ע ֵמאֹות ׁשָ ּוְתׁשַ

ח

9 When Enosh had lived 90 years, he begot Keinan. ָנה ַוּיֹוֶלד ֶאת־ ִעים ׁשָ ׁשְ ַוְיִחי ֱאנֹוׁש ּתִ
ֵקיָנן׃

ט

10 After the birth of Keinan, Enosh lived 815 years and 
begot sons and daughters.

ַוְיִחי ֱאנֹוׁש ַאֲחֵרי הֹוִלידֹו ֶאת־ֵקיָנן 
ָנה  מֶֹנה ֵמאֹות ׁשָ ָנה ּוׁשְ ֵרה ׁשָ ֲחֵמׁש ֶעׂשְ

ִנים ּוָבנֹות׃ ַוּיֹוֶלד ּבָ

י

11 All the days of Enosh came to 905 years; then he 
died.

ע  ִנים ּוְתׁשַ ל־ְיֵמי ֱאנֹוׁש ָחֵמׁש ׁשָ ְהיּו ּכָ ַוּיִ
ֹמת׃ ָנה ַוּיָ ֵמאֹות ׁשָ

יא

12 When Keinan had lived 70 years, he begot 
Mehalalel.

ָנה ַוּיֹוֶלד ֶאת־ ְבִעים ׁשָ ַוְיִחי ֵקיָנן ׁשִ
ַמֲהַלְלֵאל׃

יב

Rabbi Yehuda 
Halevi 

(1075–1141)
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13 After the birth of Mehalalel, Keinan lived 840 years 
and begot sons and daughters.

ַוְיִחי ֵקיָנן ַאֲחֵרי הֹוִלידֹו ֶאת־ַמֲהַלְלֵאל 
ָנה  מֶֹנה ֵמאֹות ׁשָ ָנה ּוׁשְ ִעים ׁשָ ַאְרּבָ

ִנים ּוָבנֹות׃ ַוּיֹוֶלד ּבָ

יג

14 All the days of Keinan came to 910 years; then he 
died.

ע  ִנים ּוְתׁשַ ר ׁשָ ל־ְיֵמי ֵקיָנן ֶעׂשֶ ְהיּו ּכָ ַוּיִ
ֹמת׃ ָנה ַוּיָ ֵמאֹות ׁשָ

יד

15 When Mehalalel had lived 65 years, he begot Yered. ים  ִ ׁשּ ִנים ְוׁשִ ַוְיִחי ַמֲהַלְלֵאל ָחֵמׁש ׁשָ
ָנה ַוּיֹוֶלד ֶאת־ָיֶרד׃ ׁשָ

טו

16 After the birth of Yered, Mehalalel lived 830 years 
and begot sons and daughters.

ַוְיִחי ַמֲהַלְלֵאל ַאֲחֵרי הֹוִלידֹו ֶאת־ֶיֶרד 
ָנה ַוּיֹוֶלד  מֶֹנה ֵמאֹות ׁשָ ָנה ּוׁשְ ים ׁשָ לֹׁשִ ׁשְ

ִנים ּוָבנֹות׃ ּבָ

טז

17 All the days of Mehalalel came to 895 years; then he 
died.

ִעים  ל־ְיֵמי ַמֲהַלְלֵאל ָחֵמׁש ְוִתׁשְ ְהיּו ּכָ ַוּיִ
ֹמת׃ ָנה ַוּיָ מֶֹנה ֵמאֹות ׁשָ ָנה ּוׁשְ ׁשָ

יז

18 When Yered had lived 162 years, he begot Chanoch. ָנה ּוְמַאת  ים ׁשָ ִ ׁשּ ִים ְוׁשִ ּתַ ַוְיִחי־ֶיֶרד ׁשְ
ָנה ַוּיֹוֶלד ֶאת־ֲחנֹוְך׃ ׁשָ

יח

19 After the birth of Chanoch, Yered lived 800 years and 
begot sons and daughters.

מֶֹנה  ַוְיִחי־ֶיֶרד ַאֲחֵרי הֹוִלידֹו ֶאת־ֲחנֹוְך ׁשְ
ִנים ּוָבנֹות׃ ָנה ַוּיֹוֶלד ּבָ ֵמאֹות ׁשָ

יט

20 All the days of Yered came to 962 years; then he 
died.

ָנה  ים ׁשָ ִ ׁשּ ִים ְוׁשִ ּתַ ל־ְיֵמי־ֶיֶרד ׁשְ ְהיּו ּכָ ַוּיִ
ֹמת׃ ָנה ַוּיָ ע ֵמאֹות ׁשָ ּוְתׁשַ

כ

21 When Chanoch had lived 65 years, he begot 
Metushelach.

ָנה ַוּיֹוֶלד  ים ׁשָ ִ ׁשּ ַוְיִחי ֲחנֹוְך ָחֵמׁש ְוׁשִ
ַלח׃ ֶאת־ְמתּוׁשָ

כא

22 After the birth of Metushelach, Chanoch walked 
with Hashem 300 years; and he begot sons and 
daughters.

ְך ֲחנֹוְך ֶאת־ָהֱאלִֹהים ַאֲחֵרי  ְתַהּלֵ ַוּיִ
לֹׁש ֵמאֹות  ַלח ׁשְ הֹוִלידֹו ֶאת־ְמתּוׁשֶ

ִנים ּוָבנֹות׃ ָנה ַוּיֹוֶלד ּבָ ׁשָ

כב

23 All the days of Chanoch came to 365 years. ָנה  ים ׁשָ ִ ׁשּ ל־ְיֵמי ֲחנֹוְך ָחֵמׁש ְוׁשִ ַוְיִהי ּכָ
ָנה׃ לֹׁש ֵמאֹות ׁשָ ּוׁשְ

כג

24 Chanoch walked with Hashem; then he was no 
more, for Hashem took him.

י־ ְך ֲחנֹוְך ֶאת־ָהֱאלִֹהים ְוֵאיֶנּנּו ּכִ ְתַהּלֵ ַוּיִ
ָלַקח אֹתֹו ֱאלִֹהים׃

כד

25 When Metushelach had lived 187 years, he begot 
Lemech.

ָנה  מִֹנים ׁשָ ַבע ּוׁשְ ַלח ׁשֶ ַוְיִחי ְמתּוׁשֶ
ָנה ַוּיֹוֶלד ֶאת־ָלֶמְך׃ ּוְמַאת ׁשָ

כה

26 After the birth of Lemech, Metushelach lived 782 
years and begot sons and daughters.

ַלח ַאֲחֵרי הֹוִלידֹו ֶאת־ֶלֶמְך  ַוְיִחי ְמתּוׁשֶ
ַבע ֵמאֹות  ָנה ּוׁשְ מֹוִנים ׁשָ ִים ּוׁשְ ּתַ ׁשְ

ִנים ּוָבנֹות׃ ָנה ַוּיֹוֶלד ּבָ ׁשָ

כו

27 All the days of Metushelach came to 969 years; then 
he died.

ים  ִ ׁשּ ע ְוׁשִ ׁשַ ַלח ּתֵ ל־ְיֵמי ְמתּוׁשֶ ְהיּו ּכָ ַוּיִ
ֹמת׃ ָנה ַוּיָ ע ֵמאֹות ׁשָ ָנה ּוְתׁשַ ׁשָ

כז

28 When Lemech had lived 182 years, he begot a son. ָנה ּוְמַאת  מִֹנים ׁשָ ִים ּוׁשְ ּתַ ַוְיִחי־ֶלֶמְך ׁשְ
ן׃ ָנה ַוּיֹוֶלד ּבֵ ׁשָ

כח

29 And he named him Noach, saying, “This one will 
provide us relief from our work and from the toil of 
our hands, out of the very soil which Hashem placed 
under a curse.”

מֹו נַֹח ֵלאֹמר ֶזה ְיַנֲחֵמנּו  ְקָרא ֶאת־ׁשְ ַוּיִ
בֹון ָיֵדינּו ִמן־ָהֲאָדָמה  נּו ּוֵמִעּצְ ֲעׂשֵ ִמּמַ

ר ֵאְרָרּה ְיהָֹוה׃ ֲאׁשֶ

כט
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30 After the birth of Noach, Lemech lived 595 years and 
begot sons and daughters.

ַוְיִחי־ֶלֶמְך ַאֲחֵרי הֹוִלידֹו ֶאת־נַֹח ָחֵמׁש 
ָנה ַוּיֹוֶלד  ָנה ַוֲחֵמׁש ֵמאֹת ׁשָ ִעים ׁשָ ְוִתׁשְ

ִנים ּוָבנֹות׃ ּבָ

ל

31 All the days of Lemech came to 777 years; then he 
died.

ָנה  ְבִעים ׁשָ ַבע ְוׁשִ ל־ְיֵמי־ֶלֶמְך ׁשֶ ַוְיִהי ּכָ
ֹמת׃ ָנה ַוּיָ ַבע ֵמאֹות ׁשָ ּוׁשְ

לא

32 When Noach had lived 500 years, Noach begot 
Shem, Ham, and Japheth.

ָנה ַוּיֹוֶלד נַֹח  ן־ֲחֵמׁש ֵמאֹות ׁשָ ַוְיִהי־נַֹח ּבֶ
ם ֶאת־ָחם ְוֶאת־ָיֶפת׃ ֶאת־ׁשֵ

לב

6 1 When men began to increase on earth and 
daughters were born to them,

ֵני  י־ֵהֵחל ָהָאָדם ָלֹרב ַעל־ּפְ ַוְיִהי ּכִ
דּו ָלֶהם׃ ָהֲאָדָמה ּוָבנֹות ֻיּלְ

א

ו  
2 the divine beings saw how beautiful the daughters 

of men were and took wives from among those that 
pleased them.

נֹות ָהָאָדם  ְראּו ְבֵני־ָהֱאלִֹהים ֶאת־ּבְ ַוּיִ
ים ִמּכֹל  ְקחּו ָלֶהם ָנׁשִ ה ַוּיִ י טֹבֹת ֵהּנָ ּכִ

ָחרּו׃ ר ּבָ ֲאׁשֶ

ב

3 Hashem said, “My breath shall not abide in man 
forever, since he too is flesh; let the days allowed 
him be one hundred and twenty years.”

ַוּיֹאֶמר ְיהָֹוה לֹא־ָידֹון רּוִחי ָבָאָדם 
ר ְוָהיּו ָיָמיו ֵמָאה  ם הּוא ָבׂשָ ּגַ ׁשַ ְלעָֹלם ּבְ

ָנה׃ ִרים ׁשָ ְוֶעׂשְ

ג

4 It was then, and later too, that the Nephilim 
appeared on earth—when the divine beings 
cohabited with the daughters of men, who bore 
them offspring. They were the heroes of old, the 
men of renown.

ִמים ָהֵהם ְוַגם  ּיָ ִפִלים ָהיּו ָבָאֶרץ ּבַ ַהּנְ
ֵני ָהֱאלִֹהים ֶאל־ ר ָיבֹאּו ּבְ ַאֲחֵרי־ֵכן ֲאׁשֶ
ּבִֹרים  ה ַהּגִ נֹות ָהָאָדם ְוָיְלדּו ָלֶהם ֵהּמָ ּבְ

ם׃ ֵ י ַהׁשּ ר ֵמעֹוָלם ַאְנׁשֵ ֲאׁשֶ

ד

5 Hashem saw how great was man’s wickedness on 
earth, and how every plan devised by his mind was 
nothing but evil all the time.

ָאֶרץ  ה ָרַעת ָהָאָדם ּבָ י ַרּבָ ְרא ְיהָֹוה ּכִ ַוּיַ
ל־ַהּיֹום׃ בֹת ִלּבֹו ַרק ַרע ּכָ ְוָכל־ֵיֶצר ַמְחׁשְ

ה

6 And Hashem regretted that He had made man on 
earth, and His heart was saddened.

ָאֶרץ  ה ֶאת־ָהָאָדם ּבָ י־ָעׂשָ ֶחם ְיהָֹוה ּכִ ּנָ ַוּיִ
ב ֶאל־ִלּבֹו׃ ְתַעּצֵ ַוּיִ

ו

7 Hashem said, “I will blot out from the earth the 
men whom I created—men together with beasts, 
creeping things, and birds of the sky; for I regret 
that I made them.”

ר־ ַוּיֹאֶמר ְיהָֹוה ֶאְמֶחה ֶאת־ָהָאָדם ֲאׁשֶ
ֵני ָהֲאָדָמה ֵמָאָדם ַעד־ ָראִתי ֵמַעל ּפְ ּבָ

י  ָמִים ּכִ ָ ֵהָמה ַעד־ֶרֶמׂש ְוַעד־עֹוף ַהׁשּ ּבְ
יִתם׃ י ֲעׂשִ י ּכִ ִנַחְמּתִ

ז

8 But Noach found favor with Hashem. ֵעיֵני ְיהָֹוה׃ ְונַֹח ָמָצא ֵחן ּבְ ח

9 This is the line of Noach.—Noach was a righteous 
man; he was blameless in his age; Noach walked 
with Hashem.—

ִמים  יק ּתָ ה ּתֹוְלדֹת נַֹח נַֹח ִאיׁש ַצּדִ ֵאּלֶ
ְך־נַֹח׃ דֹרָֹתיו ֶאת־ָהֱאלִֹהים ִהְתַהּלֶ ָהָיה ּבְ

ט

10 Noach begot three sons: Shem, Ham,  
and Japheth.

ם ֶאת־ָחם  ה ָבִנים ֶאת־ׁשֵ לֹׁשָ ַוּיֹוֶלד נַֹח ׁשְ
ְוֶאת־ָיֶפת׃

י

11 The earth became corrupt before Hashem; the earth 
was filled with lawlessness. 

ֵלא  ּמָ ֵחת ָהָאֶרץ ִלְפֵני ָהֱאלִֹהים ַוּתִ ָ ׁשּ ַוּתִ
ָהָאֶרץ ָחָמס׃

יא

12 When Hashem saw how corrupt the earth was, for 
all flesh had corrupted its ways on earth,

ָחָתה  ה ִנׁשְ ְרא ֱאלִֹהים ֶאת־ָהָאֶרץ ְוִהּנֵ ַוּיַ
ְרּכֹו ַעל־ ר ֶאת־ּדַ ׂשָ ל־ּבָ ִחית ּכָ י־ִהׁשְ ּכִ

ָהָאֶרץ׃

יב

Noach

נח

ט
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6:13 I am about to destroy them with the 
earth According to one opinion in the Talmud 

(Zevachim 113b), the effects of the flood were less severe 
in the Land of Israel. Why did Hashem choose to spare 
this particular land? Rabbi Shneur Zalman of Liadi, the 
founder of the Chabad Hasidic dynasty in eighteenth 
century Russia, concludes that the purpose of the flood 
was to purify the world of its corruption. The flood, then, 

served as a kind of mikveh, a ritual bath, to bring about 
a process of purification. However, since Eretz Yisrael is 
intrinsically pure, it is impossible to corrupt and, 
therefore, did not need this type of purification. In fact, 
whenever the Torah discusses sins that can cause exile, 
it says that the land will purge itself of the sinners. Eretz 
Yisrael cannot be corrupted and does not tolerate 
impurity on its soil.

13 Hashem said to Noach, “I have decided to put 
an end to all flesh, for the earth is filled with 
lawlessness because of them: I am about to destroy 
them with the earth.

א  ר ּבָ ׂשָ ל־ּבָ ַוּיֹאֶמר ֱאלִֹהים ְלנַֹח ֵקץ ּכָ
ֵניֶהם  י־ָמְלָאה ָהָאֶרץ ָחָמס ִמּפְ ְלָפַני ּכִ

ִחיָתם ֶאת־ָהָאֶרץ׃ ְוִהְנִני ַמׁשְ

יג

va-YO-mer e-lo-HEEM l’-NO-akh KAYTZ kol ba-SAR BA l’-fa-NAI kee ma-l’-AH 
ha-A-retz kha-MAS mi-p’-nay-HEM v’-hi-n’-NEE mash-khee-TAM et ha-A-retz

14 Make yourself an ark of gopher wood; make it an 
ark with compartments, and cover it inside and out 
with pitch.

ה  ֲעׂשֶ ים ּתַ ַבת ֲעֵצי־גֶֹפר ִקּנִ ה ְלָך ּתֵ ֲעׂשֵ
ִית ּוִמחּוץ  ָבה ְוָכַפְרּתָ אָֹתּה ִמּבַ ֶאת־ַהּתֵ

ּכֶֹפר׃ ּבַ

יד

15 This is how you shall make it: the length of the ark 
shall be three hundred amot, its width fifty amot, 
and its height thirty amot.

לֹׁש ֵמאֹות  ה אָֹתּה ׁשְ ֲעׂשֶ ר ּתַ ְוֶזה ֲאׁשֶ
ּה  ה ָרְחּבָ ים ַאּמָ ִ ָבה ֲחִמׁשּ ה אֶֹרְך ַהּתֵ ַאּמָ

ה קֹוָמָתּה׃ ים ַאּמָ לֹׁשִ ּוׁשְ

טו

16 Make an opening for daylight in the ark, and 
terminate it within an amah of the top.Put the 
entrance to the ark in its side; make it with bottom, 
second, and third decks.

ה  ַכֶלּנָ ה ּתְ ָבה ְוֶאל־ַאּמָ ה ַלּתֵ ֲעׂשֶ צַֹהר ּתַ
ים  ׂשִ ּה ּתָ ִצּדָ ָבה ּבְ ִמְלַמְעָלה ּוֶפַתח ַהּתֵ

ָה׃ ֲעׂשֶ ים ּתַ ִלׁשִ ם ּוׁשְ ִנּיִ ם ׁשְ ּיִ ְחּתִ ּתַ

טז

17 “For My part, I am about to bring the Flood—
waters upon the earth—to destroy all flesh under 
the sky in which there is breath of life; everything 
on earth shall perish.

ּבּול ַמִים ַעל־ ַוֲאִני ִהְנִני ֵמִביא ֶאת־ַהּמַ
ר־ּבֹו רּוַח  ר ֲאׁשֶ ׂשָ ל־ּבָ ֵחת ּכָ ָהָאֶרץ ְלׁשַ

ָאֶרץ  ר־ּבָ ָמִים ּכֹל ֲאׁשֶ ָ ַחת ַהׁשּ ים ִמּתַ ַחּיִ
ִיְגָוע׃

יז

18 But I will establish My covenant with you, and you 
shall enter the ark, with your sons, your wife, and 
your sons’ wives.

ְך ּוָבאָת ֶאל־ ִריִתי ִאּתָ ַוֲהִקמִֹתי ֶאת־ּבְ
י־ָבֶניָך  ָך ּוְנׁשֵ ּתְ ה ּוָבֶניָך ְוִאׁשְ ָבה ַאּתָ ַהּתֵ

ְך׃ ִאּתָ

יח

19 And of all that lives, of all flesh, you shall take two of 
each into the ark to keep alive with you; they shall 
be male and female.

ִביא  ַנִים ִמּכֹל ּתָ ר ׁשְ ׂשָ ל־ּבָ ל־ָהַחי ִמּכָ ּוִמּכָ
ְך ָזָכר ּוְנֵקָבה  ָבה ְלַהֲחֹית ִאּתָ ֶאל־ַהּתֵ

ִיְהיּו׃

יט

20 From birds of every kind, cattle of every kind, every 
kind of creeping thing on earth, two of each shall 
come to you to stay alive.

ֵהָמה ְלִמיָנּה  ֵמָהעֹוף ְלִמיֵנהּו ּוִמן־ַהּבְ
ַנִים ִמּכֹל  ִמּכֹל ֶרֶמׂש ָהֲאָדָמה ְלִמיֵנהּו ׁשְ

ָיבֹאּו ֵאֶליָך ְלַהֲחיֹות׃

כ

21 For your part, take of everything that is eaten and 
store it away, to serve as food for you and for them.”

ר ֵיָאֵכל  ל־ַמֲאָכל ֲאׁשֶ ה ַקח־ְלָך ִמּכָ ְוַאּתָ
ְוָאַסְפּתָ ֵאֶליָך ְוָהָיה ְלָך ְוָלֶהם ְלָאְכָלה׃

כא

22 Noach did so; just as Hashem commanded him, so 
he did.

ה אֹתֹו ֱאלִֹהים  ר ִצּוָ כֹל ֲאׁשֶ ַעׂש נַֹח ּכְ ַוּיַ
ה׃ ן ָעׂשָ ּכֵ

כב

Rabbi Shnuer Z. 
Liadi (1745-1813)
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7 1 Then Hashem said to Noach, “Go into the ark, with 
all your household, for you alone have I found 
righteous before Me in this generation.

יְתָך  ה ְוָכל־ּבֵ ַוּיֹאֶמר ְיהָֹוה ְלנַֹח ּבֹא־ַאּתָ
יק ְלָפַני  י־אְֹתָך ָרִאיִתי ַצּדִ ָבה ּכִ ֶאל־ַהּתֵ

ה׃ ּדֹור ַהּזֶ ּבַ

ז א

2 Of every clean animal you shall take seven pairs, 
males and their mates, and of every animal that is 
not clean, two, a male and its mate; 

ְבָעה  ח־ְלָך ׁשִ ּקַ הֹוָרה ּתִ ֵהָמה ַהּטְ ִמּכֹל ַהּבְ
ר  ֵהָמה ֲאׁשֶ ּתֹו ּוִמן־ַהּבְ ְבָעה ִאיׁש ְוִאׁשְ ׁשִ

ּתֹו׃ ַנִים ִאיׁש ְוִאׁשְ לֹא ְטהָֹרה ִהוא ׁשְ

ב

3 of the birds of the sky also, seven pairs, male and 
female, to keep seed alive upon all the earth.

ְבָעה ָזָכר  ְבָעה ׁשִ ַמִים ׁשִ ָ ם ֵמעֹוף ַהׁשּ ּגַ
ֵני ָכל־ָהָאֶרץ׃ ּוְנֵקָבה ְלַחּיֹות ֶזַרע ַעל־ּפְ

ג

4 For in seven days’ time I will make it rain upon the 
earth, forty days and forty nights, and I will blot out 
from the earth all existence that I created.”

ְבָעה ָאנִֹכי ַמְמִטיר  י ְלָיִמים עֹוד ׁשִ ּכִ
ִעים  ִעים יֹום ְוַאְרּבָ ַעל־ָהָאֶרץ ַאְרּבָ

ר  ל־ַהְיקּום ֲאׁשֶ ָלְיָלה ּוָמִחיִתי ֶאת־ּכָ
ֵני ָהֲאָדָמה׃ יִתי ֵמַעל ּפְ ָעׂשִ

ד

5 And Noach did just as Hashem commanded him. הּו ְיהָֹוה׃ ר־ִצּוָ כֹל ֲאׁשֶ ַעׂש נַֹח ּכְ ַוּיַ ה

6 Noach was six hundred years old when the Flood 
came, waters upon the earth.

ּבּול ָהָיה  ָנה ְוַהּמַ ׁש ֵמאֹות ׁשָ ן־ׁשֵ ְונַֹח ּבֶ
ַמִים ַעל־ָהָאֶרץ׃

ו

7 Noach, with his sons, his wife, and his sons’ wives, 
went into the ark because of the waters of the 
Flood.

י־ָבָניו ִאּתֹו  ּתֹו ּוְנׁשֵ בֹא נַֹח ּוָבָניו ְוִאׁשְ ַוּיָ
ּבּול׃ ֵני ֵמי ַהּמַ ָבה ִמּפְ ֶאל־ַהּתֵ

ז

8 Of the clean animals, of the animals that are not 
clean, of the birds, and of everything that creeps on 
the ground,

ֵהָמה  הֹוָרה ּוִמן־ַהּבְ ֵהָמה ַהּטְ ִמן־ַהּבְ
ה ְטהָֹרה ּוִמן־ָהעֹוף ְוכֹל  ר ֵאיֶנּנָ ֲאׁשֶ

ר־רֵֹמׂש ַעל־ָהֲאָדָמה׃ ֲאׁשֶ

ח

9 two of each, male and female, came to Noach into 
the ark, as Hashem had commanded Noach.

ָבה ָזָכר  אּו ֶאל־נַֹח ֶאל־ַהּתֵ ַנִים ּבָ ַנִים ׁשְ ׁשְ
ה ֱאלִֹהים ֶאת־נַֹח׃ ר ִצּוָ ֲאׁשֶ ּוְנֵקָבה ּכַ

ט

10 And on the seventh day the waters of the Flood 
came upon the earth.

ּבּול ָהיּו  ִמים ּוֵמי ַהּמַ ְבַעת ַהּיָ ַוְיִהי ְלׁשִ
ַעל־ָהָאֶרץ׃

י

11 In the six hundredth year of Noach’s life, in the 
second month, on the seventeenth day of the 
month, on that day All the fountains of the great 
deep burst apart, And the floodgates of the sky 
broke open.

חֶֹדׁש  י־נַֹח ּבַ ָנה ְלַחּיֵ ׁש־ֵמאֹות ׁשָ ַנת ׁשֵ ׁשְ ּבִ
ּיֹום  ר יֹום ַלחֶֹדׁש ּבַ ְבָעה־ָעׂשָ ׁשִ ִני ּבְ ֵ ַהׁשּ

ה  הֹום ַרּבָ ל־ַמְעְיֹנת ּתְ ה ִנְבְקעּו ּכָ ַהּזֶ
חּו׃ ַמִים ִנְפּתָ ָ ַוֲאֻרּבֹת ַהׁשּ

יא

12 The rain fell on the earth forty days and forty 
nights.)

ִעים יֹום  ם ַעל־ָהָאֶרץ ַאְרּבָ ׁשֶ ַוְיִהי ַהּגֶ
ִעים ָלְיָלה׃ ְוַאְרּבָ

יב

13 That same day Noach and Noach’s sons, Shem, Ham, 
and Japheth, went into the ark, with Noach’s wife 
and the three wives of his sons

ם־ְוָחם  א נַֹח ְוׁשֵ ה ּבָ ֶעֶצם ַהּיֹום ַהּזֶ ּבְ
י־ ת ְנׁשֵ לֹׁשֶ ת נַֹח ּוׁשְ ֵני־נַֹח ְוֵאׁשֶ ָוֶיֶפת ּבְ

ָבה׃ ם ֶאל־ַהּתֵ ָבָניו ִאּתָ

יג

14 they and all beasts of every kind, all cattle of every 
kind, all creatures of every kind that creep on the 
earth, and all birds of every kind, every bird, every 
winged thing.

ֵהָמה  ה ְלִמיָנּה ְוָכל־ַהּבְ ה ְוָכל־ַהַחּיָ ֵהּמָ
ְלִמיָנּה ְוָכל־ָהֶרֶמׂש ָהרֵֹמׂש ַעל־ָהָאֶרץ 
ְלִמיֵנהּו ְוָכל־ָהעֹוף ְלִמיֵנהּו ּכֹל ִצּפֹור 

ָנף׃ ל־ּכָ ּכָ

יד

15 They came to Noach into the ark, two each of all 
flesh in which there was breath of life.

ַנִים  ַנִים ׁשְ ָבה ׁשְ בֹאּו ֶאל־נַֹח ֶאל־ַהּתֵ ַוּיָ
ים׃ ר־ּבֹו רּוַח ַחּיִ ר ֲאׁשֶ ׂשָ ל־ַהּבָ ִמּכָ

טו
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7:19 All the highest mountains This verse 
seems to contradict the assertion that Eretz 

Yisrael was not affected by the flood. The Ramban, a 
leading scholar in medieval Spain, solves this 
contradiction by stating that rain did not fall over the 
Land of Israel, but nevertheless, as there was no 
barrier surrounding the land, the flood waters entered 
the land from the surrounding lands. Even though 
the land was flooded, the powerful rain did not fall 

directly on Eretz Yisrael. As a result, the trees were not 
affected and at the conclusion of the flood, the dove 
was able to find an olive leaf in bloom. The image of 
a dove grasping an olive branch has become a 
symbol of peace. This icon, which emerged at the 
re-initiation of the world, when God’s anger was 
quenched and Noach was commanded to continue 
mankind anew, emerged from the Land of Israel, the 
land of peace.

16 Thus they that entered comprised male and female 
of all flesh, as Hashem had commanded him. And 
Hashem shut him in.

אּו  ר ּבָ ׂשָ ל־ּבָ ִאים ָזָכר ּוְנֵקָבה ִמּכָ ְוַהּבָ
ְסּגֹר ְיהָֹוה  ה אֹתֹו ֱאלִֹהים ַוּיִ ר ִצּוָ ֲאׁשֶ ּכַ

ֲעדֹו׃ ּבַ

טז

17 The Flood continued forty days on the earth, and 
the waters increased and raised the ark so that it 
rose above the earth.

ִעים יֹום ַעל־ָהָאֶרץ  ּבּול ַאְרּבָ ַוְיִהי ַהּמַ
ָרם  ָבה ַוּתָ אּו ֶאת־ַהּתֵ ׂשְ ִים ַוּיִ ְרּבּו ַהּמַ ַוּיִ

ֵמַעל ָהָאֶרץ׃

יז

18 The waters swelled and increased greatly upon the 
earth, and the ark drifted upon the waters.

ְרּבּו ְמֹאד ַעל־ָהָאֶרץ  ִים ַוּיִ רּו ַהּמַ ְגּבְ ַוּיִ
ִים׃ ֵני ַהּמָ ָבה ַעל־ּפְ ֶלְך ַהּתֵ ַוּתֵ

יח

19 When the waters had swelled much more upon the 
earth, all the highest mountains everywhere under 
the sky were covered.

ְברּו ְמֹאד ְמֹאד ַעל־ָהָאֶרץ  ִים ּגָ ְוַהּמַ
ַחת  ר־ּתַ בִֹהים ֲאׁשֶ ל־ֶהָהִרים ַהּגְ ַוְיֻכּסּו ּכָ

ָמִים׃ ָ ל־ַהׁשּ ּכָ

יט

v’-ha-MA-yim ga-v’-RU m’-OD m’-OD al ha-A-retz vai-khu-SU kol he-ha-REEM 
ha-g’-vo-HEEM a-sher TA-khat kol ha-sha-MA-yim

20 Fifteen amot higher did the waters swell, as the 
mountains were covered.

ְברּו  ה ִמְלַמְעָלה ּגָ ֵרה ַאּמָ ֲחֵמׁש ֶעׂשְ
ִים ַוְיֻכּסּו ֶהָהִרים׃ ַהּמָ

כ

21 And all flesh that stirred on earth perished—birds, 
cattle, beasts, and all the things that swarmed upon 
the earth, and all mankind.

עֹוף  ר ָהרֵֹמׂש ַעל־ָהָאֶרץ ּבָ ׂשָ ל־ּבָ ְגַוע ּכָ ַוּיִ
ֵֹרץ  ֶרץ ַהׁשּ ֶ ה ּוְבָכל־ַהׁשּ ֵהָמה ּוַבַחּיָ ּוַבּבְ

ַעל־ָהָאֶרץ ְוכֹל ָהָאָדם׃

כא

22 All in whose nostrils was the merest breath of life, 
all that was on dry land, died.

יו ִמּכֹל  ַאּפָ ים ּבְ ַמת־רּוַח ַחּיִ ר ִנׁשְ ּכֹל ֲאׁשֶ
ָחָרָבה ֵמתּו׃ ר ּבֶ ֲאׁשֶ

כב

23 All existence on earth was blotted out—man, cattle, 
creeping things, and birds of the sky; they were 
blotted out from the earth. Only Noach was left, and 
those with him in the ark.

ֵני  ר ַעל־ּפְ ל־ַהְיקּום ֲאׁשֶ ַמח ֶאת־ּכָ ַוּיִ
ֵהָמה ַעד־ֶרֶמׂש  ָהֲאָדָמה ֵמָאָדם ַעד־ּבְ

חּו ִמן־ָהָאֶרץ  ּמָ ַמִים ַוּיִ ָ ְוַעד־עֹוף ַהׁשּ
ָבה׃ ּתֵ ר ִאּתֹו ּבַ ֶאר ַאְך־נַֹח ַוֲאׁשֶ ָ ַוִיׁשּ

כג

24 And when the waters had swelled on the earth one 
hundred and fifty days,

ים ּוְמַאת  ִ ִים ַעל־ָהָאֶרץ ֲחִמׁשּ רּו ַהּמַ ְגּבְ ַוּיִ
יֹום׃

כד

8 1 Hashem remembered Noach and all the beasts and 
all the cattle that were with him in the ark, and 
Hashem caused a wind to blow across the earth, and 
the waters subsided.

ה  ל־ַהַחּיָ ְזּכֹר ֱאלִֹהים ֶאת־נַֹח ְוֵאת ּכָ ַוּיִ
ָבה  ּתֵ ר ִאּתֹו ּבַ ֵהָמה ֲאׁשֶ ל־ַהּבְ ְוֶאת־ּכָ

ׁשֹּכּו  ֲעֵבר ֱאלִֹהים רּוַח ַעל־ָהָאֶרץ ַוּיָ ַוּיַ
ִים׃ ַהּמָ

ח א

Dove of Peace,  
President’s House,  

Jerusalem
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8:9 But the dove could not find a resting 
place Throughout Talmudic literature, the 

Jewish people are compared to the dove. Once a dove 
meets her mate, she never leaves him for another, and 
a dove, even when her offspring are taken, will never 
abandon her nest. In a similar fashion, the Children of 
Israel are faithful to God. The Sages of the Midrash 
comment that the dove that Noach sent foreshadows 

the journey of the Jewish people throughout history. 
Just as the dove found no rest for the sole of its foot, 
so the Jews will find no solace in exile. Just as the dove 
returned to the ark seeking shelter, so the Jews will 
return from exile to the Land of Israel. Like Noach’s 
dove, the people have remained faithful to Hashem, 
and now, after thousands of years of absence, have 
returned to His land.

2 The fountains of the deep and the floodgates of the 
sky were stopped up, and the rain from the sky was 
held back;

ָמִים  ָ הֹום ַוֲאֻרּבֹת ַהׁשּ ְכרּו ַמְעְיֹנת ּתְ ּסָ ַוּיִ
ָמִים׃ ָ ם ִמן־ַהׁשּ ׁשֶ ֵלא ַהּגֶ ּכָ ַוּיִ

ב

3 the waters then receded steadily from the earth. At 
the end of one hundred and fifty days the waters 
diminished,

ִים ֵמַעל ָהָאֶרץ ָהלֹוְך ָוׁשֹוב  בּו ַהּמַ ׁשֻ ַוּיָ
ים ּוְמַאת  ִ ִים ִמְקֵצה ֲחִמׁשּ ְחְסרּו ַהּמַ ַוּיַ

יֹום׃

ג

4 so that in the seventh month, on the seventeenth 
day of the month, the ark came to rest on the 
mountains of Ararat.

ְבָעה־ ׁשִ ִביִעי ּבְ ְ חֶֹדׁש ַהׁשּ ָבה ּבַ ַנח ַהּתֵ ַוּתָ
ר יֹום ַלחֶֹדׁש ַעל ָהֵרי ֲאָרָרט׃ ָעׂשָ

ד

5 The waters went on diminishing until the tenth 
month; in the tenth month, on the first of the 
month, the tops of the mountains became visible.

ִים ָהיּו ָהלֹוְך ְוָחסֹור ַעד ַהחֶֹדׁש  ְוַהּמַ
ֶאָחד ַלחֶֹדׁש ִנְראּו  יִרי ּבְ ֲעׂשִ יִרי ּבָ ָהֲעׂשִ

י ֶהָהִרים׃ ָראׁשֵ

ה

6 At the end of forty days, Noach opened the window 
of the ark that he had made

ח נַֹח ֶאת־ ְפּתַ ִעים יֹום ַוּיִ ץ ַאְרּבָ ַוְיִהי ִמּקֵ
ה׃ ר ָעׂשָ ָבה ֲאׁשֶ ַחּלֹון ַהּתֵ

ו

7 and sent out the raven; it went to and fro until the 
waters had dried up from the earth.

ֵצא ָיצֹוא ָוׁשֹוב  ח ֶאת־ָהעֵֹרב ַוּיֵ ּלַ ַוְיׁשַ
ִים ֵמַעל ָהָאֶרץ׃ ת ַהּמַ ַעד־ְיבֹׁשֶ

ז

8 Then he sent out the dove to see whether the waters 
had decreased from the surface of the ground.

ח ֶאת־ַהּיֹוָנה ֵמִאּתֹו ִלְראֹות ֲהַקּלּו  ּלַ ַוְיׁשַ
ֵני ָהֲאָדָמה׃ ִים ֵמַעל ּפְ ַהּמַ

ח

9 But the dove could not find a resting place for its 
foot, and returned to him to the ark, for there was 
water over all the earth. So putting out his hand, he 
took it into the ark with him.

ְולֹא־ָמְצָאה ַהּיֹוָנה ָמנֹוַח ְלַכף־ַרְגָלּה 
י־ַמִים ַעל־ ָבה ּכִ ב ֵאָליו ֶאל־ַהּתֵ ׁשָ ַוּתָ

ֵבא  ֶחָה ַוּיָ ּקָ ַלח ָידֹו ַוּיִ ׁשְ ֵני ָכל־ָהָאֶרץ ַוּיִ ּפְ
ָבה׃ אָֹתּה ֵאָליו ֶאל־ַהּתֵ

ט

v’-lo ma-tz’-AH ha-yo-NAH ma-NO-akh l’-khaf rag-LAH va-TA-shov ay-LAV el 
ha-tay-VAH kee MA-yim al p’-NAY khol ha-A-retz va-yish-LAKH ya-DO va-yi-ka-

KHE-ha va-ya-VAY o-TAH ay-LAV el ha-tay-VAH
10 He waited another seven days, and again sent out 

the dove from the ark.
ְבַעת ָיִמים ֲאֵחִרים ַוּיֶֹסף  ֶחל עֹוד ׁשִ ַוּיָ

ָבה׃ ח ֶאת־ַהּיֹוָנה ִמן־ַהּתֵ ּלַ ׁשַ
י

11 The dove came back to him toward evening, and 
there in its bill was a plucked-off olive leaf! Then 
Noach knew that the waters had decreased on the 
earth.

ה  ֹבא ֵאָליו ַהּיֹוָנה ְלֵעת ֶעֶרב ְוִהּנֵ ַוּתָ
י־ַקּלּו  ַדע נַֹח ּכִ ִפיָה ַוּיֵ ֲעֵלה־ַזִית ָטָרף ּבְ

ִים ֵמַעל ָהָאֶרץ׃ ַהּמַ

יא

12 He waited still another seven days and sent the 
dove forth; and it did not return to him any more.

ח  ּלַ ְבַעת ָיִמים ֲאֵחִרים ַוְיׁשַ ֶחל עֹוד ׁשִ ּיָ ַוּיִ
ֶאת־ַהּיֹוָנה ְולֹא־ָיְסָפה ׁשּוב־ֵאָליו עֹוד׃

יב

Dove resting  
at the Western Wall



41

Bereishit/Genesis 9
Noach

Genesis

בראשית ט
נח

13 In the six hundred and first year, in the first month, 
on the first of the month, the waters began to dry 
from the earth; and when Noach removed the 
covering of the ark, he saw that the surface of the 
ground was drying.

ִראׁשֹון  ָנה ּבָ ׁש־ֵמאֹות ׁשָ ַאַחת ְוׁשֵ ַוְיִהי ּבְ
ִים ֵמַעל ָהָאֶרץ  ֶאָחד ַלחֶֹדׁש ָחְרבּו ַהּמַ ּבְ
ה  ְרא ְוִהּנֵ ָבה ַוּיַ ַסר נַֹח ֶאת־ִמְכֵסה ַהּתֵ ַוּיָ

ֵני ָהֲאָדָמה׃ ָחְרבּו ּפְ

יג

14 And in the second month, on the twenty-seventh 
day of the month, the earth was dry.

ִרים יֹום  ְבָעה ְוֶעׂשְ ׁשִ ִני ּבְ ֵ ּוַבחֶֹדׁש ַהׁשּ
ה ָהָאֶרץ׃ ַלחֶֹדׁש ָיְבׁשָ

יד

15 Hashem spoke to Noach, saying, ר ֱאלִֹהים ֶאל־נַֹח ֵלאֹמר׃ ַוְיַדּבֵ טו

16 “Come out of the ark, together with your wife, your 
sons, and your sons’ wives.

ָך ּוָבֶניָך  ּתְ ה ְוִאׁשְ ָבה ַאּתָ ֵצא ִמן־ַהּתֵ
ְך׃ י־ָבֶניָך ִאּתָ ּוְנׁשֵ

טז

17 Bring out with you every living thing of all flesh 
that is with you: birds, animals, and everything that 
creeps on earth; and let them swarm on the earth 
and be fertile and increase on earth.”

עֹוף  ר ּבָ ׂשָ ל־ּבָ ָך ִמּכָ ר־ִאּתְ ה ֲאׁשֶ ל־ַהַחּיָ ּכָ
ֵהָמה ּוְבָכל־ָהֶרֶמׂש ָהרֵֹמׂש ַעל־ ּוַבּבְ
ְרצּו  ְך ְוׁשָ ָהָאֶרץ הוצא ]ַהְיֵצא[ ִאּתָ

ָבָאֶרץ ּוָפרּו ְוָרבּו ַעל־ָהָאֶרץ׃

יז

18 So Noach came out, together with his sons, his wife, 
and his sons’ wives.

י־ָבָניו ִאּתֹו׃ ּתֹו ּוְנׁשֵ ֵצא־נַֹח ּוָבָניו ְוִאׁשְ ַוּיֵ יח

19 Every animal, every creeping thing, and every bird, 
everything that stirs on earth came out of the ark by 
families.

ל־ָהֶרֶמׂש ְוָכל־ָהעֹוף ּכֹל  ה ּכָ ל־ַהַחּיָ ּכָ
חֵֹתיֶהם ָיְצאּו  ּפְ רֹוֵמׂש ַעל־ָהָאֶרץ ְלִמׁשְ

ָבה׃ ִמן־ַהּתֵ

יט

20 Then Noach built an altar to Hashem and, taking 
of every clean animal and of every clean bird, he 
offered burnt offerings on the altar.

ח ִמּכֹל  ּקַ ַח ַליהָֹוה ַוּיִ ֶבן נַֹח ִמְזּבֵ ַוּיִ
הֹר  הֹוָרה ּוִמּכֹל ָהעֹוף ַהּטָ ֵהָמה ַהּטְ ַהּבְ

ַח׃ ְזּבֵ ּמִ ַעל עֹלֹת ּבַ ַוּיַ

כ

21 Hashem smelled the pleasing odor, and Hashem 
said to Himself: “Never again will I doom the earth 
because of man, since the devisings of man’s mind 
are evil from his youth; nor will I ever again destroy 
every living being, as I have done.

יחַֹח ַוּיֹאֶמר  ַרח ְיהָֹוה ֶאת־ֵריַח ַהּנִ ַוּיָ
ל עֹוד  ְיהָֹוה ֶאל־ִלּבֹו לֹא־אִֹסף ְלַקּלֵ
י ֵיֶצר  ֲעבּור ָהָאָדם ּכִ ֶאת־ָהֲאָדָמה ּבַ

ֻעָריו ְולֹא־אִֹסף עֹוד  ֵלב ָהָאָדם ַרע ִמּנְ
יִתי׃ ר ָעׂשִ ֲאׁשֶ ל־ַחי ּכַ ְלַהּכֹות ֶאת־ּכָ

כא

22 So long as the earth endures, Seedtime and harvest, 
Cold and heat, Summer and winter, Day and night 
Shall not cease.”

ל־ְיֵמי ָהָאֶרץ ֶזַרע ְוָקִציר ְוקֹר ָוחֹם  ֹעד ּכָ
ּבֹתּו׃ ְוַקִיץ ָוחֶֹרף ְויֹום ָוַלְיָלה לֹא ִיׁשְ

כב

9 1 Hashem blessed Noach and his sons, and said to 
them, “Be fertile and increase, and fill the earth.

ָניו ַוּיֹאֶמר  ַוְיָבֶרְך ֱאלִֹהים ֶאת־נַֹח ְוֶאת־ּבָ
רּו ּוְרבּו ּוִמְלאּו ֶאת־ָהָאֶרץ׃ ָלֶהם ּפְ

ט א
2 The fear and the dread of you shall be upon all the 

beasts of the earth and upon all the birds of the 
sky—everything with which the earth is astir—and 
upon all the fish of the sea; they are given into your 
hand.

ת  ל־ַחּיַ ֶכם ִיְהֶיה ַעל ּכָ ּומֹוַרֲאֶכם ְוִחּתְ
ר  כֹל ֲאׁשֶ ָמִים ּבְ ָ ל־עֹוף ַהׁשּ ָהָאֶרץ ְוַעל ּכָ
ֶיְדֶכם  ם ּבְ ֵגי ַהּיָ ְרמֹׂש ָהֲאָדָמה ּוְבָכל־ּדְ ּתִ

נּו׃ ִנּתָ

ב

3 Every creature that lives shall be yours to eat; as 
with the green grasses, I give you all these.

ר הּוא־ַחי ָלֶכם ִיְהֶיה  ל־ֶרֶמׂש ֲאׁשֶ ּכָ
י ָלֶכם ֶאת־ּכֹל׃ ב ָנַתּתִ ֶיֶרק ֵעׂשֶ ְלָאְכָלה ּכְ

ג

4 You must not, however, eat flesh with its life-blood 
in it.

ַנְפׁשֹו ָדמֹו לֹא ֹתאֵכלּו׃ ר ּבְ ׂשָ ַאְך־ּבָ ד
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5 But for your own life-blood I will require a 
reckoning: I will require it of every beast; of man, 
too, will I require a reckoning for human life, of 
every man for that of his fellow man!

ְמֶכם ְלַנְפׁשֵֹתיֶכם ֶאְדרֹׁש  ְוַאְך ֶאת־ּדִ
ד  ד ָהָאָדם ִמּיַ ּנּו ּוִמּיַ ה ֶאְדְרׁשֶ ל־ַחּיָ ד ּכָ ִמּיַ

ִאיׁש ָאִחיו ֶאְדרֹׁש ֶאת־ֶנֶפׁש ָהָאָדם׃

ה

6 Whoever sheds the blood of man, By man shall his 
blood be shed; For in His image Did Hashem make 
man.

י  ֵפְך ּכִ ָ מֹו ִיׁשּ ָאָדם ּדָ ם ָהָאָדם ּבָ ׁשֵֹפְך ּדַ
ה ֶאת־ָהָאָדם׃ ֶצֶלם ֱאלִֹהים ָעׂשָ ּבְ

ו

7 Be fertile, then, and increase; abound on the earth 
and increase on it.”

ְרצּו ָבָאֶרץ ּוְרבּו־ָבּה׃ רּו ּוְרבּו ׁשִ ם ּפְ ְוַאּתֶ ז

8 And Hashem said to Noach and to his sons with 
him,

ָניו ִאּתֹו  ַוּיֹאֶמר ֱאלִֹהים ֶאל־נַֹח ְוֶאל־ּבָ
ֵלאֹמר׃

ח

9 “I now establish My covenant with you and your 
offspring to come,

ֶכם  ִריִתי ִאּתְ ַוֲאִני ִהְנִני ֵמִקים ֶאת־ּבְ
ְוֶאת־ַזְרֲעֶכם ַאֲחֵריֶכם׃

ט

10 and with every living thing that is with you—birds, 
cattle, and every wild beast as well—all that have 
come out of the ark, every living thing on earth.

עֹוף  ֶכם ּבָ ר ִאּתְ ה ֲאׁשֶ ל־ֶנֶפׁש ַהַחּיָ ְוֵאת ּכָ
ֶכם ִמּכֹל  ת ָהָאֶרץ ִאּתְ ֵהָמה ּוְבָכל־ַחּיַ ּבְ ּבַ

ת ָהָאֶרץ׃ ָבה ְלכֹל ַחּיַ יְֹצֵאי ַהּתֵ

י

11 I will maintain My covenant with you: never again 
shall all flesh be cut off by the waters of a flood, and 
never again shall there be a flood to destroy the 
earth.”

ֵרת  ֶכם ְולֹא־ִיּכָ ִריִתי ִאּתְ ַוֲהִקמִֹתי ֶאת־ּבְ
ּבּול ְולֹא־ִיְהֶיה  י ַהּמַ ר עֹוד ִמּמֵ ׂשָ ל־ּבָ ּכָ

ֵחת ָהָאֶרץ׃ עֹוד ַמּבּול ְלׁשַ

יא

12 Hashem further said, “This is the sign that I set for 
the covenant between Me and you, and every living 
creature with you, for all ages to come.

ר־ ִרית ֲאׁשֶ ַוּיֹאֶמר ֱאלִֹהים ֹזאת אֹות־ַהּבְ
ה  ל־ֶנֶפׁש ַחּיָ יִני ּוֵביֵניֶכם ּוֵבין ּכָ ֲאִני נֵֹתן ּבֵ

ֶכם ְלדֹֹרת עֹוָלם׃ ר ִאּתְ ֲאׁשֶ

יב

13 I have set My bow in the clouds, and it shall serve as 
a sign of the covenant between Me and the earth.

ָעָנן ְוָהְיָתה ְלאֹות  י ּבֶ י ָנַתּתִ ּתִ ֶאת־ַקׁשְ
יִני ּוֵבין ָהָאֶרץ׃ ִרית ּבֵ ּבְ

יג

14 When I bring clouds over the earth, and the bow 
appears in the clouds,

ַעְנִני ָעָנן ַעל־ָהָאֶרץ ְוִנְרֲאָתה  ְוָהָיה ּבְ
ָעָנן׃ ת ּבֶ ׁשֶ ַהּקֶ

יד

15 I will remember My covenant between Me and you 
and every living creature among all flesh, so that the 
waters shall never again become a flood to destroy 
all flesh.

יִני ּוֵביֵניֶכם  ר ּבֵ ִריִתי ֲאׁשֶ י ֶאת־ּבְ ְוָזַכְרּתִ
ר ְולֹא־ִיְהֶיה  ׂשָ ָכל־ּבָ ה ּבְ ל־ֶנֶפׁש ַחּיָ ּוֵבין ּכָ

ר׃ ׂשָ ל־ּבָ ֵחת ּכָ ִים ְלַמּבּול ְלׁשַ עֹוד ַהּמַ

טו

16 When the bow is in the clouds, I will see it and 
remember the everlasting covenant between 
Hashem and all living creatures, all flesh that is on 
earth.

ָעָנן ּוְרִאיִתיָה ִלְזּכֹר  ת ּבֶ ׁשֶ ְוָהְיָתה ַהּקֶ
ל־ֶנֶפׁש  ין ֱאלִֹהים ּוֵבין ּכָ ִרית עֹוָלם ּבֵ ּבְ

ר ַעל־ָהָאֶרץ׃ ר ֲאׁשֶ ׂשָ ָכל־ּבָ ה ּבְ ַחּיָ

טז

17 That,” Hashem said to Noach, “shall be the sign of 
the covenant that I have established between Me 
and all flesh that is on earth.”

ַוּיֹאֶמר ֱאלִֹהים ֶאל־נַֹח ֹזאת אֹות־
ל־ יִני ּוֵבין ּכָ ר ֲהִקמִֹתי ּבֵ ִרית ֲאׁשֶ ַהּבְ

ר ַעל־ָהָאֶרץ׃ ר ֲאׁשֶ ׂשָ ּבָ

יז

18 The sons of Noach who came out of the ark were 
Shem, Ham, and Japheth—Ham being the father of 
Canaan.

ם  ָבה ׁשֵ ְהיּו ְבֵני־נַֹח ַהּיְֹצִאים ִמן־ַהּתֵ ַוּיִ
ְוָחם ָוָיֶפת ְוָחם הּוא ֲאִבי ְכָנַען׃

יח
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9:26 Blessed be Hashem, The God of Shem Rashi 
comments that the God of Shem is blessed 

because He will eventually fulfill His promise to give the 
Land of Israel to Shem’s descendants. While not recorded 
explicitly in the verse, Hashem had revealed this plan to 

Noach, and Noach, in his righteousness, accepted it as 
fact even before the promise had been made. To bless 
God means to acknowledge that Hashem is the source 
of blessing. In this verse, Noach recognizes that Eretz 
Yisrael is a blessing and a gift, and thanks God for it.

19 These three were the sons of Noach, and from these 
the whole world branched out.

ה ָנְפָצה ָכל־ ֵני־נַֹח ּוֵמֵאּלֶ ה ּבְ ה ֵאּלֶ לֹׁשָ ׁשְ
ָהָאֶרץ׃

יט

20 Noach, the tiller of the soil, was the first to plant a 
vineyard.

ֶרם׃ ע ּכָ ּטַ ֶחל נַֹח ִאיׁש ָהֲאָדָמה ַוּיִ ַוּיָ כ

21 He drank of the wine and became drunk, and he 
uncovered himself within his tent.

תֹוְך  ל ּבְ ְתּגַ ר ַוּיִ ּכָ ׁשְ ִין ַוּיִ ּתְ ִמן־ַהּיַ ׁשְ ַוּיֵ
ָאֳהלֹה׃

כא

22 Ham, the father of Canaan, saw his father’s 
nakedness and told his two brothers outside.

ְרא ָחם ֲאִבי ְכַנַען ֵאת ֶעְרַות ָאִביו  ַוּיַ
חּוץ׃ ֵני־ֶאָחיו ּבַ ד ִלׁשְ ּגֵ ַוּיַ

כב

23 But Shem and Japheth took a cloth, placed it against 
both their backs and, walking backward, they 
covered their father’s nakedness; their faces were 
turned the other way, so that they did not see their 
father’s nakedness.

ימּו  ׂשִ ְמָלה ַוּיָ ִ ם ָוֶיֶפת ֶאת־ַהׂשּ ח ׁשֵ ּקַ ַוּיִ
ית ַוְיַכּסּו  ְלכּו ֲאחַֹרּנִ ֵניֶהם ַוּיֵ ֶכם ׁשְ ַעל־ׁשְ

ית  ֵאת ֶעְרַות ֲאִביֶהם ּוְפֵניֶהם ֲאחַֹרּנִ
ְוֶעְרַות ֲאִביֶהם לֹא ָראּו׃

כג

24 When Noach woke up from his wine and learned 
what his youngest son had done to him,

ה־ ר־ָעׂשָ ַדע ֵאת ֲאׁשֶ ינֹו ַוּיֵ יֶקץ נַֹח ִמּיֵ ַוּיִ
ָטן׃ נֹו ַהּקָ לֹו ּבְ

כד

25 he said, “Cursed be Canaan; The lowest of slaves 
Shall he be to his brothers.”

ָנַען ֶעֶבד ֲעָבִדים ִיְהֶיה  ַוּיֹאֶמר ָארּור ּכְ
ְלֶאָחיו׃

כה

26 And he said, “Blessed be Hashem, The God of Shem; 
Let Canaan be a slave to them.

ם ִויִהי  רּוְך ְיהָֹוה ֱאלֵֹהי ׁשֵ ַוּיֹאֶמר ּבָ
ְכַנַען ֶעֶבד ָלמֹו׃

כו

va-YO-mer ba-RUKH a-do-NAI e-LO-hay SHAYM vee-HEE kh’-NA-an E-ved 
LA-mo

27 May Hashem enlarge Japheth, And let him dwell 
in the tents of Shem; And let Canaan be a slave to 
them.”

ם  ָאֳהֵלי־ׁשֵ ּכֹן ּבְ ַיְפּתְ ֱאלִֹהים ְלֶיֶפת ְוִיׁשְ
ִויִהי ְכַנַען ֶעֶבד ָלמֹו׃

כז

28 Noach lived after the Flood 350 years. ָנה  לֹׁש ֵמאֹות ׁשָ ּבּול ׁשְ ַוְיִחי־נַֹח ַאַחר ַהּמַ
ָנה׃ ים ׁשָ ִ ַוֲחִמׁשּ

כח

29 And all the days of Noach came to 950 years; then 
he died.

ָנה  ע ֵמאֹות ׁשָ ׁשַ ל־ְיֵמי־נַֹח ּתְ ְהיּו ּכָ ַוּיִ
ֹמת׃ ָנה ַוּיָ ים ׁשָ ִ ַוֲחִמׁשּ

כט

10 1 These are the lines of Shem, Ham, and Japheth, the 
sons of Noach: sons were born to them after the 
Flood.

ם ָחם ָוָיֶפת  ֵני־נַֹח ׁשֵ ה ּתֹוְלֹדת ּבְ ְוֵאּלֶ
ּבּול׃ ִנים ַאַחר ַהּמַ ְלדּו ָלֶהם ּבָ ּוָ ַוּיִ

י א

2 The descendants of Japheth: Gomer, Magog, 
Media, Javan, Tubal, Meshech, and Tiras.

ֵני ֶיֶפת ּגֶֹמר ּוָמגֹוג ּוָמַדי ְוָיָון ְוֻתָבל  ּבְ
ְך ְוִתיָרס׃ ּוֶמׁשֶ

ב

3 The descendants of Gomer: Ashkenaz, Riphath, 
and Togarmah.

ַנז ְוִריַפת ְותַֹגְרָמה׃ ּכֲ ּוְבֵני ּגֶֹמר ַאׁשְ ג
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10:5 From these the maritime nations branched 
out This chapter lists the generations that 

emerged from Noach’s sons after the flood, implying 
that the nations spread out as a result of natural 
population growth. Hence, the word nifridu (נפרדו), 
‘divided,’ which connotes natural separation, is used 
here, as opposed to the term vayafetz (ויפץ), ‘scattered,’ 
used in the story of the Tower of Babylon (11:8), which 
connotes forced dispersion. Similarly, the choice of the 
word lashon (  tongue,’ as opposed to safa’ ,(לשון
 ,language,’ which is used in chapter eleven‘,(שפה)

indicates a natural evolution of dialects as nations 
moved away from each other. Conceivably, new 
languages were not yet initiated, only dialects of 
Hebrew. Rabbi Zalman Sorotzkin, who fled Europe and 
arrived in Israel during World War II, points out that 
this verse mentions the three aspects that unite a 
nation; common ancestry, land and language. 
Although the Jewish people can be found all over the 
world, they are united by their common ancestry, their 
connection to Eretz Yisrael and their ability to converse 
in Hebrew.

נפרדו 
 ויפץ 
 שפה 
לשון

4 The descendants of Javan: Elishah and Tarshish, the 
Kittim and the Dodanim.

ים  ּתִ יׁש ּכִ ה ְוַתְרׁשִ ּוְבֵני ָיָון ֱאִליׁשָ
ְודָֹדִנים׃

ד

5 From these the maritime nations branched out. 
[These are the descendants of Japheth] by their 
lands—each with its language—their clans and 
their nations.

ַאְרצָֹתם  י ַהּגֹוִים ּבְ ה ִנְפְרדּו ִאּיֵ ֵמֵאּלֶ
גֹוֵיֶהם׃ חָֹתם ּבְ ּפְ ִאיׁש ִלְלׁשֹנֹו ְלִמׁשְ

ה

may-AY-leh nif-r’-DU i-YAY ha-go-YIM b’-ar-tzo-TAM EESH lil-sho-NO l’-mish-p’-
kho-TAM b’-go-yay-HEM

6 The descendants of Ham: Cush, Mizraim, Put, and 
Canaan.

ּוְבֵני ָחם ּכּוׁש ּוִמְצַרִים ּופּוט ּוְכָנַען׃ ו

7 The descendants of Cush: Seba, Havilah, Sabtah, 
Raamah, and Sabteca. The descendants of Raamah: 
Sheba and Dedan.

ה ְוַרְעָמה  ּוְבֵני כּוׁש ְסָבא ַוֲחִויָלה ְוַסְבּתָ
ָבא ּוְדָדן׃ ָכא ּוְבֵני ַרְעָמה ׁשְ ְוַסְבּתְ

ז

8 Cush also begot Nimrod, who was the first man of 
might on earth.

ְוכּוׁש ָיַלד ֶאת־ִנְמֹרד הּוא ֵהֵחל ִלְהיֹות 
ָאֶרץ׃ ּבֹר ּבָ ּגִ

ח

9 He was a mighty hunter by the grace of Hashem; 
hence the saying, “Like Nimrod a mighty hunter by 
the grace of Hashem.”

ן  הּוא־ָהָיה ִגּבֹר־ַצִיד ִלְפֵני ְיהָֹוה ַעל־ּכֵ
ּבֹור ַצִיד ִלְפֵני ְיהָֹוה׃ ִנְמֹרד ּגִ ֵיָאַמר ּכְ

ט

10 The mainstays of his kingdom were Babylon, Erech, 
Accad, and Calneh in the land of Shinar.

ֶבל ְוֶאֶרְך  ית ַמְמַלְכּתֹו ּבָ ִהי ֵראׁשִ ַוּתְ
ְנָער׃ ֶאֶרץ ׁשִ ד ְוַכְלֵנה ּבְ ְוַאּכַ

י

11 From that land Assyria went forth and built 
Nineveh, Rehoboth-ir, Calah,

ֶבן ֶאת־ ּור ַוּיִ ִמן־ָהָאֶרץ ַהִהוא ָיָצא ַאׁשּ
ַלח׃ ִניְנֵוה ְוֶאת־ְרחֹֹבת ִעיר ְוֶאת־ּכָ

יא

12 and Resen between Nineveh and Calah, that is the 
great city.

ַלח ִהוא ָהִעיר  ין ִניְנֵוה ּוֵבין ּכָ ְוֶאת־ֶרֶסן ּבֵ
דָֹלה׃ ַהּגְ

יב

13 And Mizraim begot the Ludim, the Anamim, the 
Lehabim, the Naphtuhim,

ּוִמְצַרִים ָיַלד ֶאת־לּוִדים ְוֶאת־ֲעָנִמים 
ִחים׃ ְוֶאת־ְלָהִבים ְוֶאת־ַנְפּתֻ

יג

14 the Pathrusim, the Casluhim, and the Caphtorim,* 
whence the Philistines came forth.

ר  ְסֻלִחים ֲאׁשֶ ְתֻרִסים ְוֶאת־ּכַ ְוֶאת־ּפַ
ְפּתִֹרים׃ ים ְוֶאת־ּכַ ּתִ ִלׁשְ ם ּפְ ָ ָיְצאּו ִמׁשּ

יד

15 Canaan begot Tzidon, his first-born, and Heth; כֹרֹו ְוֶאת־ֵחת׃ ּוְכַנַען ָיַלד ֶאת־ִציֹדן ּבְ טו

* “and the Caphtorim” moved up from the end of the verse for clarity
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16 and the Jebusites, the Amorites, the Girgashites, ְוֶאת־ַהְיבּוִסי ְוֶאת־ָהֱאמִֹרי ְוֵאת 
י׃ ׁשִ ְרּגָ ַהּגִ

טז

17 the Hivites, the Arkites, the Sinites, יִני׃ י ְוֶאת־ַהַעְרִקי ְוֶאת־ַהּסִ ְוֶאת־ַהִחּוִ יז

18 the Arvadites, the Zemarites, and the Hamathites. 
Afterward the clans of the Canaanites spread out.

ָמִרי ְוֶאת־ ְוֶאת־ָהַאְרָוִדי ְוֶאת־ַהּצְ
ַנֲעִני׃ חֹות ַהּכְ ּפְ ַהֲחָמִתי ְוַאַחר ָנֹפצּו ִמׁשְ

יח

19 The [original] Canaanite territory extended from 
Tzidon as far as Gerar, near Azza, and as far as 
Sodom, Gomorrah, Admah, and Zeboiim, near 
Lasha.

יֹדן ּבֲֹאָכה ְגָרָרה  ַנֲעִני ִמּצִ בּול ַהּכְ ַוְיִהי ּגְ
ה ּבֲֹאָכה ְסדָֹמה ַוֲעמָֹרה ְוַאְדָמה  ַעד־ַעּזָ

ע׃ ּוְצֹבִים ַעד־ָלׁשַ

יט

20 These are the descendants of Ham, according 
to their clans and languages, by their lands and 
nations.

חָֹתם ִלְלׁשֹנָֹתם  ּפְ ה ְבֵני־ָחם ְלִמׁשְ ֵאּלֶ
גֹוֵיֶהם׃ ַאְרצָֹתם ּבְ ּבְ

כ

21 Sons were also born to Shem, ancestor of all the 
descendants of Ever and older brother of Japheth.

ֵני־ֵעֶבר  ל־ּבְ ם־הּוא ֲאִבי ּכָ ד ּגַ ם ֻיּלַ ּוְלׁשֵ
דֹול׃ ֲאִחי ֶיֶפת ַהּגָ

כא

22 The descendants of Shem: Elam, Assyria, 
Arpachshad, Lud, and Aram.

ד ְולּוד  ְכׁשַ ּור ְוַאְרּפַ ם ֵעיָלם ְוַאׁשּ ֵני ׁשֵ ּבְ
ַוֲאָרם׃

כב

23 The descendants of Aram: Uz, Hul, Gether, and 
Mash.

ּוְבֵני ֲאָרם עּוץ ְוחּול ְוֶגֶתר ָוַמׁש׃ כג

24 Arpachshad begot Sheila, and Sheila begot Ever. ַלח ָיַלד  ַלח ְוׁשֶ ד ָיַלד ֶאת־ׁשָ ְכׁשַ ְוַאְרּפַ
ֶאת־ֵעֶבר׃

כד

25 Two sons were born to Ever: the name of the first 
was Peleg, for in his days the earth was divided; and 
the name of his brother was Joktan.

ֶלג  ם ָהֶאָחד ּפֶ ֵני ָבִנים ׁשֵ ד ׁשְ ּוְלֵעֶבר ֻיּלַ
ם ָאִחיו  י ְבָיָמיו ִנְפְלָגה ָהָאֶרץ ְוׁשֵ ּכִ

ָיְקָטן׃

כה

26 Joktan begot Almodad, Sheleph, Hazarmaveth, 
Jerah,

ֶלף  ְוָיְקָטן ָיַלד ֶאת־ַאְלמֹוָדד ְוֶאת־ׁשָ
ְוֶאת־ֲחַצְרָמֶות ְוֶאת־ָיַרח׃

כו

27 Hadoram, Uzal, Diklah, ְקָלה׃ ְוֶאת־ֲהדֹוָרם ְוֶאת־אּוָזל ְוֶאת־ּדִ כז

28 Obal, Abimael, Sheba, ָבא׃ ְוֶאת־עֹוָבל ְוֶאת־ֲאִביָמֵאל ְוֶאת־ׁשְ כח

29 Ophir, Havilah, and Jobab; all these were the 
descendants of Joktan.

ל־ ְוֶאת־אֹוִפר ְוֶאת־ֲחִויָלה ְוֶאת־יֹוָבב ּכָ
ֵני ָיְקָטן׃ ה ּבְ ֵאּלֶ

כט

30 Their settlements extended from Mesha as far as 
Sephar, the hill country to the east.

א ּבֲֹאָכה ְסָפָרה ַהר  ׁשָ ָבם ִמּמֵ ַוְיִהי מֹוׁשָ
ֶדם׃ ַהּקֶ

ל

31 These are the descendants of Shem according to 
their clans and languages, by their lands, according 
to their nations.

חָֹתם ִלְלׁשֹנָֹתם  ּפְ ם ְלִמׁשְ ה ְבֵני־ׁשֵ ֵאּלֶ
ַאְרצָֹתם ְלגֹוֵיֶהם׃ ּבְ

לא

32 These are the groupings of Noach’s descendants, 
according to their origins, by their nations; and 
from these the nations branched out over the earth 
after the Flood.

ֵני־נַֹח ְלתֹוְלדָֹתם  ֹחת ּבְ ּפְ ה ִמׁשְ ֵאּלֶ
ָאֶרץ  ה ִנְפְרדּו ַהּגֹוִים ּבָ גֹוֵיֶהם ּוֵמֵאּלֶ ּבְ

ּבּול׃ ַאַחר ַהּמַ

לב
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1 1 : 1  Eve r yo n e  o n  e a r t h  h a d  t h e  s a m e 
language The Hebrew word for ‘language,’ safa 

 also appears in Sefer Tzefanya (3:9) when the ,(שפה)
prophet describes a safa b’rurah (שפה ברורה), ‘purity of 
speech,’ that will be shared by all the nations of the 
world in the end of days: “For then I will make the 
peoples pure of speech, so that they all invoke Hashem 
by name and serve Him with one accord.” Rabbi 
Avraham Ibn Ezra comments that the pure language 

that Tzefanya promises is the Hebrew language. In 
future times, the world will begin to learn Hebrew, the 
language of Creation. This promise has begun to come 
true in our age. Not only has the Hebrew language been 
revitalized over the past century as the spoken 
language in the Jewish homeland, but in more recent 
years, thousands of non-Jews have also begun to study 
Hebrew as a way to connect with their Creator and gain 
a deeper understanding of the Bible. 

שפה ברורה

11 1 Everyone on earth had the same language and the 
same words.

ָפה ֶאָחת ּוְדָבִרים  ַוְיִהי ָכל־ָהָאֶרץ ׂשָ
ֲאָחִדים׃

יא א
vai-HEE khol ha-A-retz sa-FAH e-KHAT ud-va-REEM a-kha-DEEM

2 And as they migrated from the east, they came 
upon a valley in the land of Shinar and settled there.

ְמְצאּו ִבְקָעה  ֶדם ַוּיִ ָנְסָעם ִמּקֶ ַוְיִהי ּבְ
ם׃ בּו ׁשָ ׁשְ ְנָער ַוּיֵ ֶאֶרץ ׁשִ ּבְ

ב

3 They said to one another, “Come, let us make bricks 
and burn them hard.”—Brick served them as stone, 
and bitumen served them as mortar.

ָנה  ַוּיֹאְמרּו ִאיׁש ֶאל־ֵרֵעהּו ָהָבה ִנְלּבְ
ִהי ָלֶהם  ֵרָפה ַוּתְ ְרָפה ִלׂשְ ְלֵבִנים ְוִנׂשְ

ֵבָנה ְלָאֶבן ְוַהֵחָמר ָהָיה ָלֶהם ַלחֶֹמר׃ ַהּלְ

ג

4 And they said, “Come, let us build us a city, and a 
tower with its top in the sky, to make a name for 
ourselves; else we shall be scattered all over the 
world.”

ל  נּו ִעיר ּוִמְגּדָ ַוּיֹאְמרּו ָהָבה ִנְבֶנה־ּלָ
ן־ ם ּפֶ נּו ׁשֵ ה־ּלָ ַמִים ְוַנֲעׂשֶ ָ ְוֹראׁשֹו ַבׁשּ

ֵני ָכל־ָהָאֶרץ׃ ָנפּוץ ַעל־ּפְ

ד

5 Hashem came down to look at the city and tower 
that man had built,

ֶרד ְיהָֹוה ִלְרֹאת ֶאת־ָהִעיר ְוֶאת־ ַוּיֵ
ֵני ָהָאָדם׃ נּו ּבְ ר ּבָ ל ֲאׁשֶ ְגּדָ ַהּמִ

ה

6 and Hashem said, “If, as one people with one 
language for all, this is how they have begun to act, 
then nothing that they may propose to do will be 
out of their reach.

ָפה ַאַחת  ַוּיֹאֶמר ְיהָֹוה ֵהן ַעם ֶאָחד ְוׂשָ
ה לֹא־ ם ַלֲעׂשֹות ְוַעּתָ ם ְוֶזה ַהִחּלָ ְלֻכּלָ

ר ָיְזמּו ַלֲעׂשֹות׃ ֵצר ֵמֶהם ּכֹל ֲאׁשֶ ִיּבָ

ו

7 Let us, then, go down and confound their speech 
there, so that they shall not understand one 
another’s speech.”

ר  ָפָתם ֲאׁשֶ ם ׂשְ ָהָבה ֵנְרָדה ְוָנְבָלה ׁשָ
ַפת ֵרֵעהּו׃ ְמעּו ִאיׁש ׂשְ לֹא ִיׁשְ

ז

8 Thus Hashem scattered them from there over the 
face of the whole earth; and they stopped building 
the city

ֵני ָכל־ ם ַעל־ּפְ ָ ֶפץ ְיהָֹוה אָֹתם ִמׁשּ ַוּיָ
לּו ִלְבנֹת ָהִעיר׃ ְחּדְ ָהָאֶרץ ַוּיַ

ח

9 That is why it was called Babel, because there 
Hashem confounded the speech of the whole earth; 
and from there Hashem scattered them over the face 
of the whole earth.

ַלל  ם ּבָ י־ׁשָ ֶבל ּכִ ָמּה ּבָ ן ָקָרא ׁשְ ַעל־ּכֵ
ם ֱהִפיָצם  ָ ל־ָהָאֶרץ ּוִמׁשּ ַפת ּכָ ְיהָֹוה ׂשְ

ל־ָהָאֶרץ׃ ֵני ּכָ ְיהָֹוה ַעל־ּפְ

ט

10 This is the line of Shem. Shem was 100 years old 
when he begot Arpachshad, two years after the 
Flood.

ָנה  ן־ְמַאת ׁשָ ם ּבֶ ם ׁשֵ ה ּתֹוְלדֹת ׁשֵ ֵאּלֶ
ָנַתִים ַאַחר  ד ׁשְ ְכׁשָ ַוּיֹוֶלד ֶאת־ַאְרּפַ

ּבּול׃ ַהּמַ

י

11 After the birth of Arpachshad, Shem lived 500 years 
and begot sons and daughters.

ד  ְכׁשָ ם ַאֲחֵרי הֹוִלידֹו ֶאת־ַאְרּפַ ַוְיִחי־ׁשֵ
ִנים ּוָבנֹות׃ ָנה ַוּיֹוֶלד ּבָ ֲחֵמׁש ֵמאֹות ׁשָ

יא
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12 When Arpachshad had lived 35 years, he begot 
Shelach.

ָנה  ים ׁשָ לֹׁשִ ד ַחי ָחֵמׁש ּוׁשְ ְכׁשַ ְוַאְרּפַ
ַלח׃ ַוּיֹוֶלד ֶאת־ׁשָ

יב

13 After the birth of Shelach, Arpachshad lived 403 
years and begot sons and daughters.

ַלח  ד ַאֲחֵרי הֹוִלידֹו ֶאת־ׁשֶ ְכׁשַ ַוְיִחי ַאְרּפַ
ָנה ַוּיֹוֶלד  ע ֵמאֹות ׁשָ ִנים ְוַאְרּבַ לֹׁש ׁשָ ׁשָ

ִנים ּוָבנֹות׃ ּבָ

יג

14 When Shelach had lived 30 years, he begot Ever. ָנה ַוּיֹוֶלד ֶאת־ֵעֶבר׃ ים ׁשָ לֹׁשִ ַלח ַחי ׁשְ ְוׁשֶ יד

15 After the birth of Ever, Shelach lived 403 years and 
begot sons and daughters.

ַלח ַאֲחֵרי הֹוִלידֹו ֶאת־ֵעֶבר  ַוְיִחי־ׁשֶ
ָנה ַוּיֹוֶלד  ע ֵמאֹות ׁשָ ִנים ְוַאְרּבַ לֹׁש ׁשָ ׁשָ

ִנים ּוָבנֹות׃ ּבָ

טו

16 When Ever had lived 34 years, he begot Peleg ָנה ַוּיֹוֶלד  ים ׁשָ לֹׁשִ ע ּוׁשְ ַוְיִחי־ֵעֶבר ַאְרּבַ
ֶלג׃ ֶאת־ּפָ

טז

17 After the birth of Peleg, Ever lived 430 years and 
begot sons and daughters.

ֶלג  ַוְיִחי־ֵעֶבר ַאֲחֵרי הֹוִלידֹו ֶאת־ּפֶ
ָנה ַוּיֹוֶלד  ע ֵמאֹות ׁשָ ָנה ְוַאְרּבַ ים ׁשָ לֹׁשִ ׁשְ

ִנים ּוָבנֹות׃ ּבָ

יז

18 When Peleg had lived 30 years, he begot Re’u. ָנה ַוּיֹוֶלד ֶאת־ְרעּו׃ ים ׁשָ לֹׁשִ ַוְיִחי־ֶפֶלג ׁשְ יח

19 After the birth of Re’u, Peleg lived 209 years and 
begot sons and daughters.

ע  ׁשַ ַוְיִחי־ֶפֶלג ַאֲחֵרי הֹוִלידֹו ֶאת־ְרעּו ּתֵ
ִנים ּוָבנֹות׃ ָנה ַוּיֹוֶלד ּבָ ִנים ּוָמאַתִים ׁשָ ׁשָ

יט

20 When Re’u had lived 32 years, he begot Serug. ָנה ַוּיֹוֶלד  ים ׁשָ לֹׁשִ ִים ּוׁשְ ּתַ ַוְיִחי ְרעּו ׁשְ
רּוג׃ ֶאת־ׂשְ

כ

21 After the birth of Serug, Re’u lived 207 years and 
begot sons and daughters.

ַבע  רּוג ׁשֶ ַוְיִחי ְרעּו ַאֲחֵרי הֹוִלידֹו ֶאת־ׂשְ
ִנים ּוָבנֹות׃ ָנה ַוּיֹוֶלד ּבָ ִנים ּוָמאַתִים ׁשָ ׁשָ

כא

22 When Serug had lived 30 years, he begot Nachor. ָנה ַוּיֹוֶלד ֶאת־ ים ׁשָ לֹׁשִ רּוג ׁשְ ַוְיִחי ׂשְ
ָנחֹור׃

כב

23 After the birth of Nachor, Serug lived 200 years and 
begot sons and daughters.

רּוג ַאֲחֵרי הֹוִלידֹו ֶאת־ָנחֹור  ַוְיִחי ׂשְ
ִנים ּוָבנֹות׃ ָנה ַוּיֹוֶלד ּבָ ָמאַתִים ׁשָ

כג

24 When Nachor had lived 29 years, he begot Terach. ָנה ַוּיֹוֶלד  ִרים ׁשָ ע ְוֶעׂשְ ׁשַ ַוְיִחי ָנחֹור ּתֵ
ַרח׃ ֶאת־ּתָ

כד

25 After the birth of Terach, Nachor lived 119 years and 
begot sons and daughters.

ַרח  ַוְיִחי ָנחֹור ַאֲחֵרי הֹוִלידֹו ֶאת־ּתֶ
ָנה ַוּיֹוֶלד  ָנה ּוְמַאת ׁשָ ֵרה ׁשָ ע־ֶעׂשְ ׁשַ ּתְ

ִנים ּוָבנֹות׃ ּבָ

כה

26 When Terach had lived 70 years, he begot Avram, 
Nahor, and Haran.

ָנה ַוּיֹוֶלד ֶאת־ ְבִעים ׁשָ ַוְיִחי־ֶתַרח ׁשִ
ַאְבָרם ֶאת־ָנחֹור ְוֶאת־ָהָרן׃

כו

27 Now this is the line of Terach: Terach begot Avram, 
Nahor, and Haran; and Haran begot Lot.

ַרח הֹוִליד ֶאת־ ַרח ּתֶ ה ּתֹוְלֹדת ּתֶ ְוֵאּלֶ
ַאְבָרם ֶאת־ָנחֹור ְוֶאת־ָהָרן ְוָהָרן הֹוִליד 

ֶאת־לֹוט׃

כז

28 Haran died in the lifetime of his father Terach, in his 
native land, Ur of the Chaldeans.

ֶאֶרץ  ַרח ָאִביו ּבְ ֵני ּתֶ ָמת ָהָרן ַעל־ּפְ ַוּיָ
ים׃ ּדִ ׂשְ אּור ּכַ מֹוַלְדּתֹו ּבְ

כח
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12:1 Go forth from your native land With the 
words lech l’cha (לך לך), literally ‘go for 

yourself,’ Avraham is commanded to leave everything 
behind and head to the Holy Land. It would have 
been enough for God to command him lech (לך), 
‘go’; what is added by the word l’cha (לך), ‘for 
yourself’? According to Rashi, the word l’cha implies 
that the travel was for Avraham’s benefit. Though he 
is leaving his homeland, family, and father’s house, 
God promises Avraham that the journey will be 
beneficial to him. As a result of his relocation, he will 
merit the children he has always wanted and will 
become influential throughout the world, so that he 
will be able to accomplish his mission to positively 
influence the world. A journey to Eretz Yisrael is not 
always simple, but the impact it can have is 
immeasurable.

לך לך

29 Avram and Nahor took to themselves wives, the 
name of Avram’s wife being Sarai and that of 
Nahor’s wife Milcah, the daughter of Haran, the 
father of Milcah and Iscah.

ם  ים ׁשֵ ח ַאְבָרם ְוָנחֹור ָלֶהם ָנׁשִ ּקַ ַוּיִ
ת־ָנחֹור  ם ֵאׁשֶ ָרי ְוׁשֵ ת־ַאְבָרם ׂשָ ֵאׁשֶ

ה׃ ה ַוֲאִבי ִיְסּכָ ת־ָהָרן ֲאִבי־ִמְלּכָ ה ּבַ ִמְלּכָ

כט

30 Now Sarai was barren, she had no child. ַרי ֲעָקָרה ֵאין ָלּה ָוָלד׃ ִהי ׂשָ ַוּתְ ל

31 Terach took his son Avram, his grandson Lot the 
son of Haran, and his daughter-in-law Sarai, the 
wife of his son Avram, and they set out together 
from Ur of the Chaldeans for the land of Canaan; 
but when they had come as far as Haran, they 
settled there.

נֹו ְוֶאת־לֹוט  ַרח ֶאת־ַאְבָרם ּבְ ח ּתֶ ּקַ ַוּיִ
ת  תֹו ֵאׁשֶ ּלָ ַרי ּכַ נֹו ְוֵאת ׂשָ ן־ּבְ ן־ָהָרן ּבֶ ּבֶ
ים  ּדִ ׂשְ ם ֵמאּור ּכַ ְצאּו ִאּתָ נֹו ַוּיֵ ַאְבָרם ּבְ

בֹאּו ַעד־ָחָרן  ַנַען ַוּיָ ָלֶלֶכת ַאְרָצה ּכְ
ם׃ בּו ׁשָ ׁשְ ַוּיֵ

לא

32 The days of Terach came to 205 years; and Terach 
died in Haran.

ִנים ּוָמאַתִים  ְהיּו ְיֵמי־ֶתַרח ָחֵמׁש ׁשָ ַוּיִ
ָחָרן׃ ַרח ּבְ ָמת ּתֶ ָנה ַוּיָ ׁשָ

לב

12 1 Hashem said to Avram, “Go forth from your native 
land and from your father’s house to the land that I 
will show you.

ַוּיֹאֶמר ְיהָֹוה ֶאל־ַאְבָרם ֶלְך־ְלָך ֵמַאְרְצָך 
ית ָאִביָך ֶאל־ָהָאֶרץ  ָך ּוִמּבֵ ּוִמּמֹוַלְדּתְ

ר ַאְרֶאָּך׃ ֲאׁשֶ

יב א

va-YO-mer a-do-NAI el av-RAM lekh l’-KHA may-ar-tz’-KHA u-mi-mo-lad-t’-KHA 
u-mi-BAYT a-VEE-kha el ha-A-retz a-SHER ar-E-ka

2 I will make of you a great nation, And I will bless 
you; I will make your name great, And you shall be 
a blessing.

ָלה  דֹול ַוֲאָבֶרְכָך ַוֲאַגּדְ ָך ְלגֹוי ּגָ ְוֶאֶעׂשְ
ָרָכה׃ ֶמָך ֶוְהֵיה ּבְ ׁשְ

ב

3 I will bless those who bless you And curse him that 
curses you; And all the families of the earth Shall 
bless themselves by you.”

ְלָך ָאאֹר  ַוֲאָבֲרָכה ְמָבְרֶכיָך ּוְמַקּלֶ
חֹת ָהֲאָדָמה׃ ּפְ ְוִנְבְרכּו ְבָך ּכֹל ִמׁשְ

ג

va-a-va-r’-KHA m’-VA-r’-KHE-kha um-ka-lel-KHA a-OR v’-niv-r’-KHU v’-KHA 
KOL mish-p’-KHOT ha-a-da-MAH

Lech Lecha

לך לך

א

12:3 I will bless those who bless you and curse him 
that curses you Avraham is commanded to travel 

to a land unknown to him. To assuage his fears that he 
would not find friends or supporters in his new home, 
Hashem promises that He will remain on Avraham’s side by 
blessing those who bless him and cursing those who curse 
him. He concludes with the promise that Avraham and his 
descendants will become a source of blessing to the entire 
world. This promise has remained in effect through the 
generations. History has shown that whenever a nation 
persecutes the Jewish people, curses ultimately befall it. 
However, wherever the Children of Israel have been 
welcomed, they have made immeasurable contributions 
to society, thus earning divine favor for their host nation. 
On an individual level as well, many non-Jews look to this 
verse as an important reason to stand with the People of 
Israel and the Land of Israel.
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12:7 Hashem appeared to Avram This is the first 
time that the Bible describes God revealing 

Himself to Avraham. Even at the beginning of this 
chapter when Hashem commanded Avraham to leave 
his land, it does not say that Hashem appeared to him. 
The Kli Yakar, a biblical commentator who lived in Prague 
in the early seventeenth century, explains this by 

reference to the principle that Hashem does not reveal 
Himself prophetically outside the Land of Israel. The 
command given in Haran at the start of this chapter was 
heard, but not seen. Only once he arrived in Israel did 
God actually appear to Avraham, which then prompted 
Avraham to build an altar to mark the occasion. God’s 
presence is felt most intensely in Eretz Yisrael.

4 Avram went forth as Hashem had commanded him, 
and Lot went with him. Avram was seventy-five 
years old when he left Haran.

ר ֵאָליו ְיהָֹוה  ּבֶ ר ּדִ ֲאׁשֶ ֶלְך ַאְבָרם ּכַ ַוּיֵ
ִנים  ן־ָחֵמׁש ׁשָ ֶלְך ִאּתֹו לֹוט ְוַאְבָרם ּבֶ ַוּיֵ

ֵצאתֹו ֵמָחָרן׃ ָנה ּבְ ְבִעים ׁשָ ְוׁשִ

ד

5 Avram took his wife Sarai and his brother’s son Lot, 
and all the wealth that they had amassed, and the 
persons that they had acquired in Haran; and they 
set out for the land of Canaan. When they arrived 
in the land of Canaan,

ּתֹו ְוֶאת־לֹוט  ַרי ִאׁשְ ח ַאְבָרם ֶאת־ׂשָ ּקַ ַוּיִ
ר ָרָכׁשּו  ם ֲאׁשֶ ל־ְרכּוׁשָ ן־ָאִחיו ְוֶאת־ּכָ ּבֶ

ְצאּו  ר־ָעׂשּו ְבָחָרן ַוּיֵ ֶפׁש ֲאׁשֶ ְוֶאת־ַהּנֶ
ָנַען׃ בֹאּו ַאְרָצה ּכְ ַנַען ַוּיָ ָלֶלֶכת ַאְרָצה ּכְ

ה

6 Avram passed through the land as far as the site of 
Shechem, at the terebinth of Moreh. The Canaanites 
were then in the land.

ֶכם  ָאֶרץ ַעד ְמקֹום ׁשְ ֲעֹבר ַאְבָרם ּבָ ַוּיַ
ָאֶרץ׃ ַנֲעִני ָאז ּבָ ַעד ֵאלֹון מֹוֶרה ְוַהּכְ

ו

7 Hashem appeared to Avram and said, “I will 
assign this land to your offspring.” And he built a 
mizbayach there to Hashem who had appeared to 
him.

ָרא ְיהָֹוה ֶאל־ַאְבָרם ַוּיֹאֶמר ְלַזְרֲעָך  ַוּיֵ
ַח  ם ִמְזּבֵ ֶבן ׁשָ ן ֶאת־ָהָאֶרץ ַהּזֹאת ַוּיִ ֶאּתֵ

ְרֶאה ֵאָליו׃ ַליהָֹוה ַהּנִ

ז

va-yay-RA a-do-NAI el av-RAM va-YO-mer l’-ZAR-a-KHA e-TAYN et ha-A-retz ha-
ZOT va-YI-ven SHAM miz-BAY-akh la-do-NAI ha-nir-EH ay-LAV

8 From there he moved on to the hill country east of 
Beit El and pitched his tent, with Beit El on the west 
and Ai on the east; and he built there a mizbayach 
to Hashem and invoked Hashem by name.

ֶדם ְלֵבית־ֵאל  ם ָהָהָרה ִמּקֶ ָ ק ִמׁשּ ְעּתֵ ַוּיַ
ֶדם  ם ְוָהַעי ִמּקֶ ית־ֵאל ִמּיָ ט ָאֳהלֹה ּבֵ ַוּיֵ

ם  ׁשֵ ְקָרא ּבְ ַח ַליהָֹוה ַוּיִ ם ִמְזּבֵ ֶבן־ׁשָ ַוּיִ
ְיהָֹוה׃

ח

9 Then Avram journeyed by stages toward the Negev. ה׃ ְגּבָ ע ַאְבָרם ָהלֹוְך ְוָנסֹוַע ַהּנֶ ּסַ ַוּיִ ט

10 There was a famine in the land, and Avram went 
down to Egypt to sojourn there, for the famine was 
severe in the land.

ֶרד ַאְבָרם ִמְצַרְיָמה  ָאֶרץ ַוּיֵ ַוְיִהי ָרָעב ּבָ
ָאֶרץ׃ י־ָכֵבד ָהָרָעב ּבָ ם ּכִ ָלגּור ׁשָ

י

11 As he was about to enter Egypt, he said to his wife 
Sarai, “I know what a beautiful woman you are.

ר ִהְקִריב ָלבֹוא ִמְצָרְיָמה  ֲאׁשֶ ַוְיִהי ּכַ
י  ה־ָנא ָיַדְעּתִ ּתֹו ִהּנֵ ַרי ִאׁשְ ַוּיֹאֶמר ֶאל־ׂשָ

׃ ה ְיַפת־ַמְרֶאה ָאּתְ ָ י ִאׁשּ ּכִ

יא

12 If the Egyptians see you, and think, ‘She is his wife,’ 
they will kill me and let you live.

ְצִרים ְוָאְמרּו  י־ִיְראּו אָֹתְך ַהּמִ ְוָהָיה ּכִ
ּתֹו ֹזאת ְוָהְרגּו אִֹתי ְואָֹתְך ְיַחּיּו׃ ִאׁשְ

יב

13 Please say that you are my sister, that it may go well 
with me because of you, and that I may remain alive 
thanks to you.”

ִאְמִרי־ָנא ֲאחִֹתי ָאּתְ ְלַמַען ִייַטב־ִלי 
ְגָלֵלְך׃ י ּבִ ַבֲעבּוֵרְך ְוָחְיָתה ַנְפׁשִ

יג
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14 When Avram entered Egypt, the Egyptians saw 
how very beautiful the woman was.

ְראּו  בֹוא ַאְבָרם ִמְצָרְיָמה ַוּיִ ַוְיִהי ּכְ
י־ָיָפה ִהוא  ה ּכִ ָ ְצִרים ֶאת־ָהִאׁשּ ַהּמִ

ְמֹאד׃

יד

15 Pharaoh’s courtiers saw her and praised her to 
Pharaoh, and the woman was taken into Pharaoh’s 
palace.

ֵרי ַפְרעֹה ַוְיַהְללּו אָֹתּה  ְראּו אָֹתּה ׂשָ ַוּיִ
ְרעֹה׃ ית ּפַ ה ּבֵ ָ ח ָהִאׁשּ ּקַ ְרעֹה ַוּתֻ ֶאל־ּפַ

טו

16 And because of her, it went well with Avram; he 
acquired sheep, oxen, asses, male and female slaves, 
she-asses, and camels.

ֲעבּוָרּה ַוְיִהי־לֹו ֹצאן־ ּוְלַאְבָרם ֵהיִטיב ּבַ
ָפחֹת ַוֲאתֹנֹת  ּוָבָקר ַוֲחמִֹרים ַוֲעָבִדים ּוׁשְ

ים׃ ּוְגַמּלִ

טז

17 But Hashem afflicted Pharaoh and his household 
with mighty plagues on account of Sarai, the wife 
of Avram.

דִֹלים  ְרעֹה ְנָגִעים ּגְ ע ְיהָֹוה ֶאת־ּפַ ַוְיַנּגַ
ת ַאְבָרם׃ ַרי ֵאׁשֶ ַבר ׂשָ יתֹו ַעל־ּדְ ְוֶאת־ּבֵ

יז

18 Pharaoh sent for Avram and said, “What is this you 
have done to me! Why did you not tell me that she 
was your wife?

ְקָרא ַפְרעֹה ְלַאְבָרם ַוּיֹאֶמר ַמה־ּזֹאת  ַוּיִ
ָך  ּתְ י ִאׁשְ י ּכִ ְדּתָ ּלִ ה לֹא־ִהּגַ י ָלּמָ יָת ּלִ ָעׂשִ

ִהוא׃

יח

19 Why did you say, ‘She is my sister,’ so that I took 
her as my wife? Now, here is your wife; take her and 
begone!”

ח אָֹתּה ִלי  ָלָמה ָאַמְרּתָ ֲאחִֹתי ִהוא ָוֶאּקַ
ָך ַקח ָוֵלְך׃ ּתְ ה ִאׁשְ ה ִהּנֵ ה ְוַעּתָ ָ ְלִאׁשּ

יט

20 And Pharaoh put men in charge of him, and they 
sent him off with his wife and all that he possessed.

חּו אֹתֹו  ּלְ ים ַוְיׁשַ ְרעֹה ֲאָנׁשִ ַוְיַצו ָעָליו ּפַ
ר־לֹו׃ ל־ֲאׁשֶ ּתֹו ְוֶאת־ּכָ ְוֶאת־ִאׁשְ

כ

13 1 From Egypt, Avram went up into the Negev, with 
his wife and all that he possessed, together with 
Lot.

ּתֹו ְוָכל־ ְצַרִים הּוא ְוִאׁשְ ַעל ַאְבָרם ִמּמִ ַוּיַ
ה׃ ְגּבָ ר־לֹו ְולֹוט ִעּמֹו ַהּנֶ ֲאׁשֶ

יג א

2 Now Avram was very rich in cattle, silver, and gold. ֶסף  ּכֶ ְקֶנה ּבַ ּמִ ֵבד ְמֹאד ּבַ ְוַאְבָרם ּכָ
ָהב׃ ּוַבּזָ

ב

3 And he proceeded by stages from the Negev as 
far as Beit El, to the place where his tent had been 
formerly, between Beit El and Ai,

ית־ֵאל ַעד־ ֶגב ְוַעד־ּבֵ ָעיו ִמּנֶ ֶלְך ְלַמּסָ ַוּיֵ
ם אהלה ]ָאֳהלֹו[  ר־ָהָיה ׁשָ קֹום ֲאׁשֶ ַהּמָ

ית־ֵאל ּוֵבין ָהָעי׃ ין ּבֵ ה ּבֵ ִחּלָ ּתְ ּבַ

ג

4 the site of the mizbayach that he had built there at 
first; and there Avram invoked Hashem by name.

ם  ה ׁשָ ר־ָעׂשָ ַח ֲאׁשֶ ְזּבֵ ֶאל־ְמקֹום ַהּמִ
ם  ׁשֵ ם ַאְבָרם ּבְ ְקָרא ׁשָ ִראׁשָֹנה ַוּיִ ּבָ

ְיהָֹוה׃

ד

5 Lot, who went with Avram, also had flocks and 
herds and tents,

ְוַגם־ְללֹוט ַההֵֹלְך ֶאת־ַאְבָרם ָהָיה ֹצאן־
ּוָבָקר ְואָֹהִלים׃

ה

6 so that the land could not support them staying 
together; for their possessions were so great that 
they could not remain together.

י־ ו ּכִ ֶבת ַיְחּדָ א אָֹתם ָהָאֶרץ ָלׁשֶ ְולֹא־ָנׂשָ
ו׃ ֶבת ַיְחּדָ ם ָרב ְולֹא ָיְכלּו ָלׁשֶ ָהָיה ְרכּוׁשָ

ו

7 And there was quarreling between the herdsmen 
of Avram’s cattle and those of Lot’s cattle.—The 
Canaanites and Perizzites were then dwelling in the 
land.

ין רֵֹעי ִמְקֵנה־ַאְבָרם ּוֵבין  ַוְיִהי־ִריב ּבֵ
י ָאז  ִרּזִ ַנֲעִני ְוַהּפְ רֵֹעי ִמְקֵנה־לֹוט ְוַהּכְ

ָאֶרץ׃ ב ּבָ יֹׁשֵ

ז
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13:10 How well watered was the whole plain of 
the Yarden After conflict arises between their 

shepherds, it becomes clear that Avraham and Lot 
must separate. Lot chooses the fertile, well-watered 
plain of the Yarden, leaving Canaan, a land with meager 
water sources of its own, to Avraham. The area that Lot 
chooses, though lush and bountiful, was filled with 

cruel and corrupt inhabitants who are ultimately 
destroyed in Sodom and Gomorrah. Avraham, on the 
other hand, settles in the holy Land of Israel, where he 
begins to fulfill his spiritual calling. Though other places 
can be attractive, when it comes to sanctity and 
Godliness there is no better place on earth than Eretz 
Yisrael.

8 Avram said to Lot, “Let there be no strife between 
you and me, between my herdsmen and yours, for 
we are kinsmen.

ַוּיֹאֶמר ַאְבָרם ֶאל־לֹוט ַאל־ָנא ְתִהי 
יִני ּוֵביֶניָך ּוֵבין רַֹעי ּוֵבין רֶֹעיָך  ְמִריָבה ּבֵ

ים ַאִחים ֲאָנְחנּו׃ י־ֲאָנׁשִ ּכִ

ח

9 Is not the whole land before you? Let us separate: if 
you go north, I will go south; and if you go south, I 
will go north.”

ֶרד ָנא ֵמָעָלי  ֲהלֹא ָכל־ָהָאֶרץ ְלָפֶניָך ִהּפָ
ִמין  ֹמאל ְוֵאיִמָנה ְוִאם־ַהּיָ ְ ִאם־ַהׂשּ

ְמִאיָלה׃ ְוַאׂשְ

ט

10 Lot looked about him and saw how well watered 
was the whole plain of the Yarden, all of it—this 
was before Hashem had destroyed Sodom and 
Gomorrah—all the way to Zoar, like the garden of 
Hashem, like the land of Egypt.

ל־ ְרא ֶאת־ּכָ א־לֹוט ֶאת־ֵעיָניו ַוּיַ ָ ׂשּ ַוּיִ
ֵחת  ֶקה ִלְפֵני ׁשַ ּה ַמׁשְ י ֻכּלָ ן ּכִ ְרּדֵ ר ַהּיַ ּכַ ּכִ

ַגן־ְיהָֹוה  ְיהָֹוה ֶאת־ְסדֹם ְוֶאת־ֲעמָֹרה ּכְ
ֶאֶרץ ִמְצַרִים ּבֲֹאָכה צַֹער׃ ּכְ

י

va-yi-sa LOT et ay-NAV va-YAR et kol ki-KAR ha-yar-DAYN KEE khu-LAH mash-
KEH lif-NAY sha-KHAYT a-do-NAI et s’-DOM v’-et a-mo-RAH k’-gan a-do-NAI 

k’-E-retz mitz-RA-yim bo-a-KHA TZO-ar

11 So Lot chose for himself the whole plain of the 
Yarden, and Lot journeyed eastward. Thus they 
parted from each other;

ע  ּסַ ן ַוּיִ ְרּדֵ ר ַהּיַ ּכַ ל־ּכִ ְבַחר־לֹו לֹוט ֵאת ּכָ ַוּיִ
ְרדּו ִאיׁש ֵמַעל ָאִחיו׃ ּפָ ֶדם ַוּיִ לֹוט ִמּקֶ

יא

12 Avram remained in the land of Canaan, while Lot 
settled in the cities of the Plain, pitching his tents 
near Sodom.

ב  ָנַען ְולֹוט ָיׁשַ ֶאֶרץ־ּכְ ב ּבְ ַאְבָרם ָיׁשַ
ֱאַהל ַעד־ְסֹדם׃ ר ַוּיֶ ּכָ ָעֵרי ַהּכִ ּבְ

יב

13 Now the inhabitants of Sodom were very wicked 
sinners against Hashem.

ִאים ַליהָֹוה  י ְסֹדם ָרִעים ְוַחּטָ ְוַאְנׁשֵ
ְמֹאד׃

יג

14 And Hashem said to Avram, after Lot had parted 
from him, “Raise your eyes and look out from 
where you are, to the north and south, to the east 
and west, 

ֶרד־ ַויהָֹוה ָאַמר ֶאל־ַאְבָרם ַאֲחֵרי ִהּפָ
א ָנא ֵעיֶניָך ּוְרֵאה ִמן־ לֹוט ֵמִעּמֹו ׂשָ

ה  ם ָצפָֹנה ָוֶנְגּבָ ה ׁשָ ר־ַאּתָ קֹום ֲאׁשֶ ַהּמָ
ה׃ ָוֵקְדָמה ָוָיּמָ

יד

15 for I give all the land that you see to you and your 
offspring forever.

ה רֶֹאה ְלָך  ר־ַאּתָ ל־ָהָאֶרץ ֲאׁשֶ י ֶאת־ּכָ ּכִ
ה ּוְלַזְרֲעָך ַעד־עֹוָלם׃ ֶנּנָ ֶאּתְ

טו

16 I will make your offspring as the dust of the earth, 
so that if one can count the dust of the earth, then 
your offspring too can be counted.

ר  ֲעַפר ָהָאֶרץ ֲאׁשֶ י ֶאת־ַזְרֲעָך ּכַ ְמּתִ ְוׂשַ
ִאם־יּוַכל ִאיׁש ִלְמנֹות ֶאת־ֲעַפר ָהָאֶרץ 

ֶנה׃ ם־ַזְרֲעָך ִיּמָ ּגַ

טז

17 Up, walk about the land, through its length and its 
breadth, for I give it to you.”

י  ּה ּכִ ּה ּוְלָרְחּבָ ָאֶרץ ְלָאְרּכָ ְך ּבָ קּום ִהְתַהּלֵ
ה׃ ֶנּנָ ְלָך ֶאּתְ

יז

Jordan River



52

בראשית יד
לך לך

Genesis
Bereishit/Genesis 14
Lech Lecha

18 And Avram moved his tent, and came to dwell at 
the terebinths of Mamre, which are in Chevron; and 
he built a mizbayach there to Hashem.

ֵאלֵֹני ַמְמֵרא  ב ּבְ ׁשֶ בֹא ַוּיֵ ֱאַהל ַאְבָרם ַוּיָ ַוּיֶ
ַח ַליהָֹוה׃ ם ִמְזּבֵ ֶבן־ׁשָ ֶחְברֹון ַוּיִ ר ּבְ ֲאׁשֶ

יח

14 1 Now, when King Amraphel of Shinar, King Arioch 
of Ellasar, King Chedorlaomer of Elam, and King 
Tidal of Goiim

ְנָער ַאְריֹוְך  יֵמי ַאְמָרֶפל ֶמֶלְך־ׁשִ ַוְיִהי ּבִ
ָדְרָלעֶֹמר ֶמֶלְך ֵעיָלם  ָסר ּכְ ֶמֶלְך ֶאּלָ

ְוִתְדָעל ֶמֶלְך ּגֹוִים׃

יד א

2 made war on King Bera of Sodom, King Birsha of 
Gomorrah, King Shinab of Admah, King Shemeber 
of Zeboiim, and the king of Bela, which is Zoar,

ַרע ֶמֶלְך ְסדֹם  ָעׂשּו ִמְלָחָמה ֶאת־ּבֶ
ְנָאב ֶמֶלְך  ע ֶמֶלְך ֲעמָֹרה ׁשִ ְרׁשַ ְוֶאת־ּבִ

ְמֵאֶבר ֶמֶלְך צביים ]ְצבֹוִיים[  ַאְדָמה ְוׁשֶ
ַלע ִהיא־צַֹער׃ ּוֶמֶלְך ּבֶ

ב

3 all the latter joined forces at the Valley of Siddim, 
now the Dead Sea.

ים הּוא  ּדִ ִ ה ָחְברּו ֶאל־ֵעֶמק ַהׂשּ ל־ֵאּלֶ ּכָ
ַלח׃ ָים ַהּמֶ

ג

4 Twelve years they served Chedorlaomer, and in the 
thirteenth year they rebelled.

ָנה ָעְבדּו ֶאת־ ֵרה ׁשָ ים ֶעׂשְ ּתֵ ׁשְ
ָנה ָמָרדּו׃ ֵרה ׁשָ לֹׁש־ֶעׂשְ ָדְרָלעֶֹמר ּוׁשְ ּכְ

ד

5 In the fourteenth year Chedorlaomer and the kings 
who were with him came and defeated the Rephaim 
at Ashteroth-karnaim, the Zuzim at Ham, the Emim 
at Shaveh-kiriathaim,

א ְכָדְרָלעֶֹמר  ָנה ּבָ ֵרה ׁשָ ע ֶעׂשְ ּוְבַאְרּבַ
ּכּו ֶאת־ְרָפִאים  ר ִאּתֹו ַוּיַ ָלִכים ֲאׁשֶ ְוַהּמְ

ָהם  ֹרת ַקְרַנִים ְוֶאת־ַהּזּוִזים ּבְ ּתְ ַעׁשְ ּבְ
ֵוה ִקְרָיָתִים׃ ׁשָ ְוֵאת ָהֵאיִמים ּבְ

ה

6 and the Horites in their hill country of Seir as far as 
El-paran, which is by the wilderness.

ִעיר ַעד ֵאיל  ַהְרָרם ׂשֵ ְוֶאת־ַהחִֹרי ּבְ
ר׃ ְדּבָ ר ַעל־ַהּמִ אָרן ֲאׁשֶ ּפָ

ו

7 On their way back they came to En-mishpat, which 
is Kadesh, and subdued all the territory of the 
Amalekites, and also the Amorites who dwelt in 
Hazazon-tamar.

ט ִהוא ָקֵדׁש  ּפָ בֹאּו ֶאל־ֵעין ִמׁשְ בּו ַוּיָ ׁשֻ ַוּיָ
ֵדה ָהֲעָמֵלִקי ְוַגם ֶאת־ ל־ׂשְ ּכּו ֶאת־ּכָ ַוּיַ

ָמר׃ ַחְצֹצן ּתָ ב ּבְ ָהֱאמִֹרי ַהּיֹׁשֵ

ז

8 Then the king of Sodom, the king of Gomorrah, the 
king of Admah, the king of Zeboiim, and the king of 
Bela, which is Zoar, went forth and engaged them in 
battle in the Valley of Siddim:

ֵצא ֶמֶלְך־ְסדֹם ּוֶמֶלְך ֲעמָֹרה ּוֶמֶלְך  ַוּיֵ
ַאְדָמה ּוֶמֶלְך צביים ]ְצבֹוִים[ ּוֶמֶלְך 

ם ִמְלָחָמה  ַעְרכּו ִאּתָ ַלע ִהוא־צַֹער ַוּיַ ּבֶ
ים׃ ּדִ ִ ֵעֶמק ַהׂשּ ּבְ

ח

9 King Chedorlaomer of Elam, King Tidal of Goiim, 
King Amraphel of Shinar, and King Arioch of 
Ellasar—four kings against those five.

ָדְרָלעֶֹמר ֶמֶלְך ֵעיָלם ְוִתְדָעל ֶמֶלְך  ֵאת ּכְ
ְנָער ְוַאְריֹוְך ֶמֶלְך  ּגֹוִים ְוַאְמָרֶפל ֶמֶלְך ׁשִ

ה׃ ָ ָעה ְמָלִכים ֶאת־ַהֲחִמׁשּ ָסר ַאְרּבָ ֶאּלָ

ט

10 Now the Valley of Siddim was dotted with bitumen 
pits; and the kings of Sodom and Gomorrah, in 
their flight, threw themselves into them, while the 
rest escaped to the hill country.

ֱאֹרת ֵחָמר  ֱאֹרת ּבֶ ים ּבֶ ּדִ ְוֵעֶמק ַהׂשִ
ה  ּמָ לּו־ׁשָ ּפְ ֻנסּו ֶמֶלְך־ְסדֹם ַוֲעמָֹרה ַוּיִ ַוּיָ

סּו׃ ָאִרים ֶהָרה ּנָ ׁשְ ְוַהּנִ

י

11 [The invaders] seized all the wealth of Sodom and 
Gomorrah and all their provisions, and went their 
way.

ל־ְרֻכׁש ְסדֹם ַוֲעמָֹרה ְוֶאת־ ְקחּו ֶאת־ּכָ ַוּיִ
ֵלכּו׃ ל־ָאְכָלם ַוּיֵ ּכָ

יא

12 They also took Lot, the son of Avram’s brother, and 
his possessions, and departed; for he had settled in 
Sodom.

ן־ֲאִחי  ְקחּו ֶאת־לֹוט ְוֶאת־ְרֻכׁשֹו ּבֶ ַוּיִ
ְסֹדם׃ ב ּבִ ֵלכּו ְוהּוא יֹׁשֵ ַאְבָרם ַוּיֵ

יב



53

Bereishit/Genesis 14
Lech Lecha

Genesis

בראשית יד
לך לך

14:18 And King Melchizedek of Shalem The 
Sages explain that Melchizedek, King of 

Shalem, is actually Shem, the son of Noach, and that 
Shalem is an early name for Yerushalayim. After 
Avraham emerges victorious from war, Melchizedek 
greets him with bread and wine and blesses him  

and the God who delivered him, thereby attributing 
Avraham’s success to divine justice. Even before 
knowledge of one God and His righteous ways  
had spread throughout the world, the concept of 
divine justice was present in Shalem, Israel’s future  
capital.

13 A fugitive brought the news to Avram the Hebrew, 
who was dwelling at the terebinths of Mamre the 
Amorite, kinsman of Eshkol and Aner, these being 
Avram’s allies.

ד ְלַאְבָרם ָהִעְבִרי ְוהּוא  ּגֵ ִליט ַוּיַ בֹא ַהּפָ ַוּיָ
ּכֹל  ֵאלֵֹני ַמְמֵרא ָהֱאמִֹרי ֲאִחי ֶאׁשְ ׁשֵֹכן ּבְ

ֲעֵלי ְבִרית־ַאְבָרם׃ ַוֲאִחי ָעֵנר ְוֵהם ּבַ

יג

14 When Avram heard that his kinsman had been 
taken captive, he mustered his retainers, born into 
his household, numbering three hundred and 
eighteen, and went in pursuit as far as Dan.

ֶרק  ה ָאִחיו ַוּיָ ּבָ י ִנׁשְ ַמע ַאְבָרם ּכִ ׁשְ ַוּיִ
ר  מָֹנה ָעׂשָ ֶאת־ֲחִניָכיו ְיִליֵדי ֵביתֹו ׁשְ

ן׃ ְרּדֹף ַעד־ּדָ לֹׁש ֵמאֹות ַוּיִ ּוׁשְ

יד

15 At night, he and his servants deployed against them 
and defeated them; and he pursued them as far as 
Hobah, which is north of Damascus.

ם  ּכֵ ָחֵלק ֲעֵליֶהם ַלְיָלה הּוא ַוֲעָבָדיו ַוּיַ ַוּיֵ
מֹאל  ְ ר ִמׂשּ ֵפם ַעד־חֹוָבה ֲאׁשֶ ְרּדְ ַוּיִ

ק׃ ׂשֶ ְלַדּמָ

טו

16 He brought back all the possessions; he also 
brought back his kinsman Lot and his possessions, 
and the women and the rest of the people.

ל־ָהְרֻכׁש ְוַגם ֶאת־לֹוט ָאִחיו  ב ֵאת ּכָ ׁשֶ ַוּיָ
ים ְוֶאת־ ׁשִ יב ְוַגם ֶאת־ַהּנָ ּוְרֻכׁשֹו ֵהׁשִ

ָהָעם׃

טז

17 When he returned from defeating Chedorlaomer 
and the kings with him, the king of Sodom came 
out to meet him in the Valley of Shaveh, which is 
the Valley of the King.

ֵצא ֶמֶלְך־ְסדֹם ִלְקָראתֹו ַאֲחֵרי ׁשּובֹו  ַוּיֵ
ָלִכים  ָדרָלעֶֹמר ְוֶאת־ַהּמְ ֵמַהּכֹות ֶאת־ּכְ

ֵוה הּוא ֵעֶמק  ר ִאּתֹו ֶאל־ֵעֶמק ׁשָ ֲאׁשֶ
ֶלְך׃ ַהּמֶ

יז

18 And King Melchizedek of Shalem brought out 
bread and wine; he was a priest of Hashem Most 
High.

ֵלם הֹוִציא ֶלֶחם  י־ֶצֶדק ֶמֶלְך ׁשָ ּוַמְלּכִ
ָוָיִין ְוהּוא כֵֹהן ְלֵאל ֶעְליֹון׃

יח

u-mal-kee TZE-dek ME-lekh sha-LAYM ho-TZEE LE-khem va-ya-YIN v’-HU kho-
HAYN l’-AYL el-YON

19 He blessed him, saying, “Blessed be Avram of 
Hashem Most High, Creator of heaven and earth.

רּוְך ַאְבָרם ְלֵאל ֶעְליֹון  ַוְיָבְרֵכהּו ַוּיֹאַמר ּבָ
ַמִים ָוָאֶרץ׃ קֵֹנה ׁשָ

יט

20 And blessed be Hashem Most High, Who has 
delivered your foes into your hand.” And [Avram] 
gave him a tenth of everything.

ָיֶדָך  ן ָצֶריָך ּבְ ר־ִמּגֵ ּוָברּוְך ֵאל ֶעְליֹון ֲאׁשֶ
ר ִמּכֹל׃ ן־לֹו ַמֲעׂשֵ ּתֶ ַוּיִ

כ

21 Then the king of Sodom said to Avram, “Give me 
the persons, and take the possessions for yourself.”

ן־ִלי  ַוּיֹאֶמר ֶמֶלְך־ְסֹדם ֶאל־ַאְבָרם ּתֶ
ֶפׁש ְוָהְרֻכׁש ַקח־ָלְך׃ ַהּנֶ

כא

22 But Avram said to the king of Sodom, “I swear to 
Hashem, Hashem Most High, Creator of heaven and 
earth:

ַוּיֹאֶמר ַאְבָרם ֶאל־ֶמֶלְך ְסדֹם ֲהִרימִֹתי 
ַמִים  ָיִדי ֶאל־ְיהָֹוה ֵאל ֶעְליֹון קֵֹנה ׁשָ

ָוָאֶרץ׃

כב

23 I will not take so much as a thread or a sandal strap 
of what is yours; you shall not say, ‘It is I who made 
Avram rich.’

רֹוְך־ַנַעל ְוִאם־ ִאם־ִמחּוט ְוַעד ׂשְ
ר־ָלְך ְולֹא תֹאַמר ֲאִני  ל־ֲאׁשֶ ח ִמּכָ ֶאּקַ

י ֶאת־ַאְבָרם׃ ְרּתִ ֶהֱעׁשַ

כג

Old City  
of Jerusalem
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24 For me, nothing but what my servants have used 
up; as for the share of the men who went with 
me—Aner, Eshkol, and Mamre—let them take 
their share.”

ָעִרים ְוֵחֶלק  ר ָאְכלּו ַהּנְ ְלָעַדי ַרק ֲאׁשֶ ּבִ
ּכֹל  י ָעֵנר ֶאׁשְ ר ָהְלכּו ִאּתִ ים ֲאׁשֶ ָהֲאָנׁשִ

ּוַמְמֵרא ֵהם ִיְקחּו ֶחְלָקם׃

כד

15 1
Some time later, the word of Hashem came to 
Avram in a vision. He said, “Fear not, Avram, I am a 
shield to you; Your reward shall be very great.”

ה ָהָיה ְדַבר־ְיהָֹוה  ָבִרים ָהֵאּלֶ ַאַחר ַהּדְ
יָרא  ֲחֶזה ֵלאֹמר ַאל־ּתִ ּמַ ֶאל־ַאְבָרם ּבַ

ה ְמֹאד׃ ָכְרָך ַהְרּבֵ ַאְבָרם ָאנִֹכי ָמֵגן ָלְך ׂשְ

טו א

2 But Avram said, “O Hashem, what can You give 
me, seeing that I shall die childless, and the one in 
charge of my household is Dammesek Eliezer!”

ן־ִלי  ּתֶ ַוּיֹאֶמר ַאְבָרם ֲאדָֹני ֱיהִוה ַמה־ּתִ
יִתי הּוא  ק ּבֵ ְוָאנִֹכי הֹוֵלְך ֲעִריִרי ּוֶבן־ֶמׁשֶ

ק ֱאִליֶעֶזר׃ ׂשֶ ּמֶ ּדַ

ב

3 Avram said further, “Since You have granted me no 
offspring, my steward will be my heir.”

ה ָזַרע  ַוּיֹאֶמר ַאְבָרם ֵהן ִלי לֹא ָנַתּתָ
יִתי יֹוֵרׁש אִֹתי׃ ה ֶבן־ּבֵ ְוִהּנֵ

ג

4 The word of Hashem came to him in reply, “That 
one shall not be your heir; none but your very own 
issue shall be your heir.”

ָך  ה ְדַבר־ְיהָֹוה ֵאָליו ֵלאמֹר לֹא ִייָרׁשְ ְוִהּנֵ
ֶעיָך הּוא  ר ֵיֵצא ִמּמֵ י־ִאם ֲאׁשֶ ֶזה ּכִ

ָך׃ ִייָרׁשֶ

ד

5 He took him outside and said, “Look toward heaven 
and count the stars, if you are able to count them.” 
And He added, “So shall your offspring be.”

ט־ָנא  ַוּיֹוֵצא אֹתֹו ַהחּוָצה ַוּיֹאֶמר ַהּבֶ
ַמְיָמה ּוְספֹר ַהּכֹוָכִבים ִאם־ּתּוַכל  ָ ַהׁשּ

ִלְסּפֹר אָֹתם ַוּיֹאֶמר לֹו ּכֹה ִיְהֶיה ַזְרֶעָך׃

ה

6 And because he put his trust in Hashem, He 
reckoned it to his merit.

ֶבָה ּלֹו ְצָדָקה׃ ְחׁשְ יהָֹוה ַוּיַ ְוֶהֱאִמן ּבַ ו

7 Then He said to him, “I am Hashem who brought 
you out from Ur of the Chaldeans to assign this 
land to you as a possession.”

ר הֹוֵצאִתיָך  ַוּיֹאֶמר ֵאָליו ֲאִני ְיהָֹוה ֲאׁשֶ
ים ָלֶתת ְלָך ֶאת־ָהָאֶרץ  ּדִ ׂשְ ֵמאּור ּכַ

ּה׃ ּתָ ַהּזֹאת ְלִרׁשְ

ז

8 And he said, “O Hashem, how shall I know that I am 
to possess it?”

י  ה ֵאַדע ּכִ ּמָ ַוּיֹאַמר ֲאדָֹני ֱיהִוה ּבַ
ה׃ ּנָ ִאיָרׁשֶ

ח

9 He answered, “Bring Me a three-year-old heifer, 
a three-year-old she-goat, a three-year-old ram, a 
turtledove, and a young bird.”

ת  ׁשֶ ּלֶ ַוּיֹאֶמר ֵאָליו ְקָחה ִלי ֶעְגָלה ְמׁשֻ
ׁש ְותֹר ְוגֹוָזל׃ ּלָ ת ְוַאִיל ְמׁשֻ ׁשֶ ּלֶ ְוֵעז ְמׁשֻ

ט

10 He brought Him all these and cut them in two, 
placing each half opposite the other; but he did not 
cut up the bird.

ר אָֹתם  ה ַוְיַבּתֵ ל־ֵאּלֶ ח־לֹו ֶאת־ּכָ ּקַ ַוּיִ
ְתרֹו ִלְקַראת ֵרֵעהּו  ן ִאיׁש־ּבִ ּתֵ ֶוְך ַוּיִ ּתָ ּבַ

ְוֶאת־ַהִצּפֹר לֹא ָבָתר׃

י

11 Birds of prey came down upon the carcasses, and 
Avram drove them away.

ב אָֹתם  ֵ ׁשּ ָגִרים ַוּיַ ֶרד ָהַעִיט ַעל־ַהּפְ ַוּיֵ
ַאְבָרם׃

יא

12 As the sun was about to set, a deep sleep fell upon 
Avram, and a great dark dread descended upon him.

ָמה ָנְפָלה ַעל־ ֶמׁש ָלבֹוא ְוַתְרּדֵ ֶ ַוְיִהי ַהׁשּ
ָכה ְגדָֹלה נֶֹפֶלת  ה ֵאיָמה ֲחׁשֵ ַאְבָרם ְוִהּנֵ

ָעָליו׃

יב

13 And He said to Avram, “Know well that your 
offspring shall be strangers in a land not theirs, and 
they shall be enslaved and oppressed four hundred 
years;

י־ֵגר ִיְהֶיה  ַדע ּכִ ַוּיֹאֶמר ְלַאְבָרם ָידַֹע ּתֵ
ֶאֶרץ לֹא ָלֶהם ַוֲעָבדּום ְוִעּנּו  ַזְרֲעָך ּבְ

ָנה׃ ע ֵמאֹות ׁשָ אָֹתם ַאְרּבַ

יג
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15:18 To your offspring I assign this land In 
this monumental covenant between Hashem 

and Avraham, God states that on this day He has given 
the Land of Israel to Avraham’s descendants. While 
Hashem uses the term natatee (נתתי), ‘I have given,’ in 
the past tense, in reference to generations that have 
not yet been born, Rashi explains that this is not a 
grammatical error. Since God’s word is the ultimate 

truth, it is as if it has already been done. Though it took 
more than four hundred years until this promise was 
fulfilled, the children of Avraham waited with faith. 
This patient waiting served as good practice for the 
nearly two thousand years of waiting that preceded 
our present return to Zion. With the birth of the State 
of Israel, another promise to Avraham has been 
fulfilled.

14 but I will execute judgment on the nation they shall 
serve, and in the end they shall go free with great 
wealth.

ן ָאנִֹכי  ר ַיֲעֹבדּו ּדָ ְוַגם ֶאת־ַהּגֹוי ֲאׁשֶ
דֹול׃ ְרֻכׁש ּגָ ְוַאֲחֵרי־ֵכן ֵיְצאּו ּבִ

יד

15 As for you, You shall go to your fathers in peace; 
You shall be buried at a ripe old age.

ֵבר  ּקָ לֹום ּתִ ׁשָ בֹוא ֶאל־ֲאבֶֹתיָך ּבְ ה ּתָ ְוַאּתָ
יָבה טֹוָבה׃ ׂשֵ ּבְ

טו

16 And they shall return here in the fourth generation, 
for the iniquity of the Amorites is not yet complete.”

ֵלם  י לֹא־ׁשָ ה ּכִ ְודֹור ְרִביִעי ָיׁשּובּו ֵהּנָ
ה׃ ֲעׂון ָהֱאמִֹרי ַעד־ֵהּנָ

טז

17 When the sun set and it was very dark, there 
appeared a smoking oven, and a flaming torch 
which passed between those pieces.

ה  ָאה ַוֲעָלָטה ָהָיה ְוִהּנֵ ֶמׁש ּבָ ֶ ַוְיִהי ַהׁשּ
ין  ר ָעַבר ּבֵ יד ֵאׁש ֲאׁשֶ ן ְוַלּפִ ַתּנּור ָעׁשָ

ה׃ ָזִרים ָהֵאּלֶ ַהּגְ

יז

18 On that day Hashem made a covenant with Avram, 
saying, “To your offspring I assign this land, from 
the river of Egypt to the great river, the river 
Euphrates:

ַרת ְיהָֹוה ֶאת־ַאְבָרם  ּיֹום ַההּוא ּכָ ּבַ
י ֶאת־ָהָאֶרץ  ִרית ֵלאמֹר ְלַזְרֲעָך ָנַתּתִ ּבְ
דֹל  ָהר ַהּגָ ַהר ִמְצַרִים ַעד־ַהּנָ ַהּזֹאת ִמּנְ

ָרת׃ ְנַהר־ּפְ

יח

ba-YOM ha-HU ka-RAT a-do-NAI et av-RAM b’-REET lay-MOR l’-zar-a-KHA 
na-TA-tee et ha-A-retz ha-ZOT mi-n’-HAR mitz-RA-yim ad ha-na-HAR ha-ga-DOL 

n’-har p’-RAT

19 the Kenites, the Kenizzites, the Kadmonites, ְדמִֹני׃ י ְוֵאת ַהּקַ ִנּזִ יִני ְוֶאת־ַהּקְ ֶאת־ַהּקֵ יט

20 the Hittites, the Perizzites, the Rephaim, י ְוֶאת־ָהְרָפִאים׃ ִרּזִ י ְוֶאת־ַהּפְ ְוֶאת־ַהִחּתִ כ

21 the Amorites, the Canaanites, the Girgashites, and 
the Jebusites.”

י  ׁשִ ְרּגָ ַנֲעִני ְוֶאת־ַהּגִ ְוֶאת־ָהֱאמִֹרי ְוֶאת־ַהּכְ
ְוֶאת־ַהְיבּוִסי׃

כא

16 1 Sarai, Avram’s wife, had borne him no children. 
She had an Egyptian maidservant whose name was 
Hagar.

ת ַאְבָרם לֹא ָיְלָדה לֹו ְוָלּה  ַרי ֵאׁשֶ ְוׂשָ
ָמּה ָהָגר׃ ְפָחה ִמְצִרית ּוׁשְ ׁשִ

טז א

2 And Sarai said to Avram, “Look, Hashem has kept 
me from bearing. Consort with my maid; perhaps 
I shall have a son through her.” And Avram heeded 
Sarai’s request.

ה־ָנא ֲעָצַרִני  ַרי ֶאל־ַאְבָרם ִהּנֵ ַוּתֹאֶמר ׂשָ
ְפָחִתי אּוַלי  ֶדת ּבֹא־ָנא ֶאל־ׁשִ ְיהָֹוה ִמּלֶ

ָרי׃ ַמע ַאְבָרם ְלקֹול ׂשָ ׁשְ ה ַוּיִ ּנָ ֶנה ִמּמֶ ִאּבָ

ב

3 So Sarai, Avram’s wife, took her maid, Hagar the 
Egyptian—after Avram had dwelt in the land of 
Canaan ten years—and gave her to her husband 
Avram as concubine.

ת־ַאְבָרם ֶאת־ָהָגר  ַרי ֵאׁשֶ ח ׂשָ ּקַ ַוּתִ
ִנים  ר ׁשָ ץ ֶעׂשֶ ְפָחָתּה ִמּקֵ ְצִרית ׁשִ ַהּמִ

ן אָֹתּה  ּתֵ ָנַען ַוּתִ ֶאֶרץ ּכְ ֶבת ַאְבָרם ּבְ ְלׁשֶ
ה׃ ָ ּה לֹו ְלִאׁשּ ְלַאְבָרם ִאיׁשָ

ג
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16:14 Therefore the well was called Beer-lahai-
roi No longer able to bear her suffering in the 

home of her mistress Sara, Hagar runs to the desert in 
search of relief and solitude. According to Rabbi Samson 
Raphael Hirsch, when Hagar subsequently encounters 
the angel she realizes that one is never alone or out of 

God’s sight. The well where this encounter takes place 
is therefore named be’er lachai ro-ee (באר לחי ראי), the 
‘well of the Living One who sees me.’ Specifically in Eretz 
Yisrael, God’s presence and watchful eye is felt strongly, 
as it says in Devarim (11:12) “on which Hashem your God 
always keeps His eye.”

4 He cohabited with Hagar and she conceived; and 
when she saw that she had conceived, her mistress 
was lowered in her esteem.

י ָהָרָתה  ֶרא ּכִ ַהר ַוּתֵ ֹבא ֶאל־ָהָגר ַוּתַ ַוּיָ
ֵעיֶניָה׃ ּה ּבְ ִבְרּתָ ַקל ּגְ ַוּתֵ

ד

5 And Sarai said to Avram, “The wrong done me is 
your fault! I myself put my maid in your bosom; 
now that she sees that she is pregnant, I am lowered 
in her esteem. Hashem decide between you and 
me!”

ַרי ֶאל־ַאְבָרם ֲחָמִסי ָעֶליָך  ַוּתֹאֶמר ׂשָ
י  ֶרא ּכִ ֵחיֶקָך ַוּתֵ ְפָחִתי ּבְ י ׁשִ ָאנִֹכי ָנַתּתִ

יִני  ּפֹט ְיהָֹוה ּבֵ ֵעיֶניָה ִיׁשְ ָהָרָתה ָוֵאַקל ּבְ
ּוֵביֶניָך׃

ה

6 Avram said to Sarai, “Your maid is in your hands. 
Deal with her as you think right.” Then Sarai treated 
her harshly, and she ran away from her.

ְפָחֵתְך  ה ׁשִ ַרי ִהּנֵ ַוּיֹאֶמר ַאְבָרם ֶאל־ׂשָ
ָה  ַעּנֶ ֵעיָנִיְך ַוּתְ י־ָלּה ַהּטֹוב ּבְ ָיֵדְך ֲעׂשִ ּבְ

ֶניָה׃ ְבַרח ִמּפָ ַרי ַוּתִ ׂשָ

ו

7 An angel of Hashem found her by a spring of water 
in the wilderness, the spring on the road to Shur,

ִים  ְמָצָאּה ַמְלַאְך ְיהָֹוה ַעל־ֵעין ַהּמַ ַוּיִ
ֶדֶרְך ׁשּור׃ ר ַעל־ָהַעִין ּבְ ְדּבָ ּמִ ּבַ

ז

8 and said, “Hagar, slave of Sarai, where have you 
come from, and where are you going?” And she 
said, “I am running away from my mistress Sarai.”

ה ָבאת  ַרי ֵאי־ִמּזֶ ְפַחת ׂשָ ַוּיֹאַמר ָהָגר ׁשִ
י  ִבְרּתִ ַרי ּגְ ֵני ׂשָ ְוָאָנה ֵתֵלִכי ַוּתֹאֶמר ִמּפְ

ָאנִֹכי ּבַֹרַחת׃

ח

9 And the angel of Hashem said to her, “Go back to 
your mistress, and submit to her harsh treatment.” 

ַוּיֹאֶמר ָלּה ַמְלַאְך ְיהָֹוה ׁשּוִבי ֶאל־
ַחת ָיֶדיָה׃ י ּתַ ְך ְוִהְתַעּנִ ִבְרּתֵ ּגְ

ט

10 And the angel of Hashem said to her, “I will greatly 
increase your offspring, And they shall be too many 
to count.”

ה  ה ַאְרּבֶ ַוּיֹאֶמר ָלּה ַמְלַאְך ְיהָֹוה ַהְרּבָ
ֵפר ֵמֹרב׃ ֶאת־ַזְרֵעְך ְולֹא ִיּסָ

י

11 The angel of Hashem said to her further, “Behold, 
you are with child And shall bear a son; You shall 
call him Ishmael, For Hashem has paid heed to your 
suffering.

ְך ָהָרה ְויַֹלְדּתְ  ַוּיֹאֶמר ָלּה ַמְלַאְך ְיהָֹוה ִהּנָ
ַמע  י־ׁשָ ָמֵעאל ּכִ מֹו ִיׁשְ ן ְוָקָראת ׁשְ ּבֵ

ְיהָֹוה ֶאל־ָעְנֵיְך׃

יא

12 He shall be a wild ass of a man; His hand against 
everyone, And everyone’s hand against him; He 
shall dwell alongside of all his kinsmen.”

ֶרא ָאָדם ָידֹו ַבּכֹל ְוַיד ּכֹל  ְוהּוא ִיְהֶיה ּפֶ
ּכֹן׃ ֵני ָכל־ֶאָחיו ִיׁשְ ּבֹו ְוַעל־ּפְ

יב

13 And she called Hashem who spoke to her, “You Are 
El-roi,” by which she meant, “Have I not gone on 
seeing after He saw me!”

ה  ם־ְיהָֹוה ַהּדֵֹבר ֵאֶליָה ַאּתָ ְקָרא ׁשֵ ַוּתִ
י ָאְמָרה ֲהַגם ֲהלֹם ָרִאיִתי  ֵאל ֳרִאי ּכִ

ַאֲחֵרי רִֹאי׃

יג

14 Therefore the well was called Beer-lahai-roi; it is 
between Kadesh and Bered.

ה  ֵאר ַלַחי רִֹאי ִהּנֵ ֵאר ּבְ ן ָקָרא ַלּבְ ַעל־ּכֵ
ֶרד׃ ֵבין־ָקֵדׁש ּוֵבין ּבָ

יד

al KAYN ka-RA la-b’-AYR b’-AYR la-KHAI ro-EE hi-NAY vayn ka-DAYSH 
u-VAYN BA-red

Rabbi Samson  
R. Hirsch  

(1808-1888)
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15 Hagar bore a son to Avram, and Avram gave the son 
that Hagar bore him the name Ishmael.

ְקָרא ַאְבָרם  ן ַוּיִ ֶלד ָהָגר ְלַאְבָרם ּבֵ ַוּתֵ
ָמֵעאל׃ ר־ָיְלָדה ָהָגר ִיׁשְ נֹו ֲאׁשֶ ם־ּבְ ׁשֶ

טו

16 Avram was eighty-six years old when Hagar bore 
Ishmael to Avram.

ִנים  ׁש ׁשָ ָנה ְוׁשֵ מִֹנים ׁשָ ן־ׁשְ ְוַאְבָרם ּבֶ
ָמֵעאל ְלַאְבָרם׃ ֶלֶדת־ָהָגר ֶאת־ִיׁשְ ּבְ

טז

17 1 When Avram was ninety-nine years old, Hashem 
appeared to Avram and said to him,  
“I am El Shaddai. Walk in My ways  
and be blameless.

ע  ָנה ְוֵתׁשַ ִעים ׁשָ ׁשְ ן־ּתִ ַוְיִהי ַאְבָרם ּבֶ
ָרא ְיהָֹוה ֶאל־ַאְבָרם ַוּיֹאֶמר  ִנים ַוּיֵ ׁשָ

ְך ְלָפַני  י ִהְתַהּלֵ ּדַ  ֵאָליו ֲאִני־ֵאל ׁשַ
ֶוְהֵיה ָתִמים׃

יז א

2 I will establish My covenant between Me and you, 
and I will make you exceedingly numerous.”

ה אֹוְתָך  יִני ּוֵביֶנָך ְוַאְרּבֶ ָנה ְבִריִתי ּבֵ ְוֶאּתְ
ְמֹאד ְמֹאד׃ ּבִ

ב

3 Avram threw himself on his face; and Hashem spoke 
to him further,

ר ִאּתֹו  ָניו ַוְיַדּבֵ ּפֹל ַאְבָרם ַעל־ּפָ ַוּיִ
ֱאלִֹהים ֵלאֹמר׃

ג

4 “As for Me, this is My covenant with you: You shall 
be the father of a multitude of nations.

ְך ְוָהִייָת ְלַאב ֲהמֹון  ה ְבִריִתי ִאּתָ ֲאִני ִהּנֵ
ּגֹוִים׃

ד

5 And you shall no longer be called Avram, but your 
name shall be Avraham, for I make you the father of 
a multitude of nations.

ְמָך ַאְבָרם ְוָהָיה  ֵרא עֹוד ֶאת־ׁשִ ְולֹא־ִיּקָ
יָך׃ י ַאב־ֲהמֹון ּגֹוִים ְנַתּתִ ְמָך ַאְבָרָהם ּכִ ׁשִ

ה

6 I will make you exceedingly fertile, and make 
nations of you; and kings shall come forth from 
you.

יָך  ְמֹאד ְמֹאד ּוְנַתּתִ ְוִהְפֵרִתי אְֹתָך ּבִ
ָך ֵיֵצאּו׃ ְלגֹוִים ּוְמָלִכים ִמּמְ

ו

7 I will maintain My covenant between Me and 
you, and your offspring to come, as an everlasting 
covenant throughout the ages, to be Hashem to you 
and to your offspring to come.

יִני ּוֵביֶנָך ּוֵבין  ִריִתי ּבֵ ַוֲהִקמִֹתי ֶאת־ּבְ
ַזְרֲעָך ַאֲחֶריָך ְלדֹרָֹתם ִלְבִרית עֹוָלם 
ִלְהיֹות ְלָך ֵלאלִֹהים ּוְלַזְרֲעָך ַאֲחֶריָך׃

ז

8 I assign the land you sojourn in to you and your 
offspring to come, all the land of Canaan, as an 
everlasting holding. I will be their God.”

י ְלָך ּוְלַזְרֲעָך ַאֲחֶריָך ֵאת ֶאֶרץ  ְוָנַתּתִ
ת  ַנַען ַלֲאֻחּזַ ל־ֶאֶרץ ּכְ ְמֻגֶריָך ֵאת ּכָ

עֹוָלם ְוָהִייִתי ָלֶהם ֵלאלִֹהים׃

ח

v’-na-ta-TEE l’-KHA ul-zar-a-KHA a-kha-RE-kha AYT E-retz m’-gu-RE-kha AYT 
kol E-retz k’-NA-an la-a-khu-ZAT o-LAM v’-ha-YEE-tee la-HEM LAay-lo-HEEM

9 Hashem further said to Avraham, “As for you, you 
and your offspring to come throughout the ages 
shall keep My covenant.

ה  ַוּיֹאֶמר ֱאלִֹהים ֶאל־ַאְבָרָהם ְוַאּתָ
ה ְוַזְרֲעָך ַאֲחֶריָך  ֹמר ַאּתָ ִריִתי ִתׁשְ ֶאת־ּבְ

ְלדֹרָֹתם׃

ט

10 Such shall be the covenant between Me and you 
and your offspring to follow which you shall keep: 
every male among you shall be circumcised.

יִני ּוֵביֵניֶכם  ְמרּו ּבֵ ׁשְ ר ּתִ ִריִתי ֲאׁשֶ ֹזאת ּבְ
ל־ָזָכר׃ ּוֵבין ַזְרֲעָך ַאֲחֶריָך ִהּמֹול ָלֶכם ּכָ

י

11 You shall circumcise the flesh of your foreskin, and 
that shall be the sign of the covenant between Me 
and you.

ר ָעְרַלְתֶכם ְוָהָיה  ׂשַ ם ֵאת ּבְ ּוְנַמְלּתֶ
יִני ּוֵביֵניֶכם׃ ִרית ּבֵ ְלאֹות ּבְ

יא

12 And throughout the generations, every male among 
you shall be circumcised at the age of eight days. As 
for the homeborn slave and the one bought from an 
outsider who is not of your offspring,

ל־ָזָכר  מַֹנת ָיִמים ִיּמֹול ָלֶכם ּכָ ּוֶבן־ׁשְ
ֶסף ִמּכֹל  ִית ּוִמְקַנת־ּכֶ ְלדֹרֵֹתיֶכם ְיִליד ּבָ

ְרֲעָך הּוא׃ ר לֹא ִמּזַ ן־ֵנָכר ֲאׁשֶ ּבֶ

יב
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17:21 But My covenant I will maintain with Yitzchak  
Avraham was chosen to be God’s emissary in this world, 
to live in the Land of Israel, and to establish a nation 
with a unique mission. But who would be Avraham’s 

heir, Ishmael or Yitzchak? This ambiguity is eliminated 
when Hashem declares that, although a great nation will 
emerge from Ishmael’s lineage, Yitzchak is the chosen 
heir to Avraham’s legacy and Eretz Yisrael.

13 they must be circumcised, homeborn, and 
purchased alike. Thus shall My covenant be marked 
in your flesh as an everlasting pact.

ָך  ְסּפֶ יְתָך ּוִמְקַנת ּכַ ִהּמֹול ִיּמֹול ְיִליד ּבֵ
ְרֶכם ִלְבִרית עֹוָלם׃ ְבׂשַ ְוָהְיָתה ְבִריִתי ּבִ

יג

14 And if any male who is uncircumcised fails to 
circumcise the flesh of his foreskin, that person 
shall be cut off from his kin; he has broken My 
covenant.”

ר  ׂשַ ר לֹא־ִיּמֹול ֶאת־ּבְ ְוָעֵרל ָזָכר ֲאׁשֶ
יָה  ֶפׁש ַהִהוא ֵמַעּמֶ ָעְרָלתֹו ְוִנְכְרָתה ַהּנֶ

ִריִתי ֵהַפר׃ ֶאת־ּבְ

יד

15 And Hashem said to Avraham, “As for your wife 
Sarai, you shall not call her Sarai, but her name 
shall be Sara.

ָך  ּתְ ַרי ִאׁשְ ַוּיֹאֶמר ֱאלִֹהים ֶאל־ַאְבָרָהם ׂשָ
ָרה  י ׂשָ ָרי ּכִ ָמּה ׂשָ לֹא־ִתְקָרא ֶאת־ׁשְ

ָמּה׃ ׁשְ

טו

16 I will bless her; indeed, I will give you a son by her. 
I will bless her so that she shall give rise to nations; 
rulers of peoples shall issue from her.”

ן  ה ְלָך ּבֵ ּנָ י ִמּמֶ י אָֹתּה ְוַגם ָנַתּתִ ּוֵבַרְכּתִ
ים  יָה ְוָהְיָתה ְלגֹוִים ַמְלֵכי ַעּמִ ּוֵבַרְכּתִ

ה ִיְהיּו׃ ּנָ ִמּמֶ

טז

17 Avraham threw himself on his face and laughed, as 
he said to himself, “Can a child be born to a man 
a hundred years old, or can Sara bear a child at 
ninety?”

ְצָחק ַוּיֹאֶמר  ָניו ַוּיִ ּפֹל ַאְבָרָהם ַעל־ּפָ ַוּיִ
ָרה  ֵלד ְוִאם־ׂשָ ָנה ִיּוָ ֶבן ֵמָאה־ׁשָ ִלּבֹו ַהּלְ ּבְ

ֵלד׃ ָנה ּתֵ ִעים ׁשָ ׁשְ ֲהַבת־ּתִ

יז

18 And Avraham said to Hashem, “O that Ishmael 
might live by Your favor!”

ַוּיֹאֶמר ַאְבָרָהם ֶאל־ָהֱאלִֹהים לּו 
ָמֵעאל ִיְחֶיה ְלָפֶניָך׃ ִיׁשְ

יח

19 Hashem said, “Nevertheless, Sara your wife shall 
bear you a son, and you shall name him Yitzchak; 
and I will maintain My covenant with him as an 
everlasting covenant for his offspring to come.

ָך יֶֹלֶדת  ּתְ ָרה ִאׁשְ ַוּיֹאֶמר ֱאלִֹהים ֲאָבל ׂשָ
מֹו ִיְצָחק ַוֲהִקמִֹתי  ן ְוָקָראָת ֶאת־ׁשְ ְלָך ּבֵ

ִריִתי ִאּתֹו ִלְבִרית עֹוָלם ְלַזְרעֹו  ֶאת־ּבְ
ַאֲחָריו׃

יט

20 As for Ishmael, I have heeded you. I hereby bless 
him. I will make him fertile and exceedingly 
numerous. He shall be the father of twelve 
chieftains, and I will make of him a great nation.

י אֹתֹו  ַרְכּתִ ה ּבֵ יָך ִהּנֵ ַמְעּתִ ָמֵעאל ׁשְ ּוְלִיׁשְ
ְמאֹד  יִתי אֹתֹו ּבִ ְוִהְפֵריִתי אֹתֹו ְוִהְרּבֵ

יו  יִאם יֹוִליד ּוְנַתּתִ ר ְנׂשִ ֵנים־ָעׂשָ ְמֹאד ׁשְ
דֹול׃ ְלגֹוי ּגָ

כ

21 But My covenant I will maintain with Yitzchak, 
whom Sara shall bear to you at this season next 
year.”

ר  ִריִתי ָאִקים ֶאת־ִיְצָחק ֲאׁשֶ ְוֶאת־ּבְ
ָנה  ָ ׁשּ ה ּבַ ָרה ַלּמֹוֵעד ַהּזֶ ֵלד ְלָך ׂשָ ּתֵ

ָהַאֶחֶרת׃

כא

v’-et b’-ree-TEE a-KEEM et yitz-KHAK a-SHER tay-LAYD l’-KHA sa-RAH la-
mo-AYD ha-ZEH ba-sha-NAH ha-a-KHE-ret

22 And when He was done speaking with him, Hashem 
was gone from Avraham.

ַעל ֱאלִֹהים ֵמַעל  ר ִאּתֹו ַוּיַ ַוְיַכל ְלַדּבֵ
ַאְבָרָהם׃

כב
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18:1 By the terebinths of Mamre Mamre was 
the name of Avraham’s ally (Genesis 14:13). 

Rashi explains that of his three allies, Mamre was the 
only one who supported the idea of circumcision, and 
it was for this reason that Hashem reveals himself to 
Avraham in his territory. This teaches us an important 

lesson: A person should choose to live in a place 
conducive to spiritual growth. Choosing to live in the 
Land of Israel means choosing an environment that 
can foster a person’s spiritual development and 
relationship with God.

23 Then Avraham took his son Ishmael, and all his 
homeborn slaves and all those he had bought, every 
male in Avraham’s household, and he circumcised 
the flesh of their foreskins on that very day, as 
Hashem had spoken to him.

נֹו ְוֵאת  ָמֵעאל ּבְ ח ַאְבָרָהם ֶאת־ִיׁשְ ּקַ ַוּיִ
ְסּפֹו  ל־ִמְקַנת ּכַ ל־ְיִליֵדי ֵביתֹו ְוֵאת ּכָ ּכָ

ָמל ֶאת־ ית ַאְבָרָהם ַוּיָ י ּבֵ ַאְנׁשֵ ל־ָזָכר ּבְ ּכָ
ר  ֲאׁשֶ ה ּכַ ֶעֶצם ַהּיֹום ַהּזֶ ר ָעְרָלָתם ּבְ ׂשַ ּבְ

ר ִאּתֹו ֱאלִֹהים׃ ּבֶ ּדִ

כג

24 Avraham was ninety-nine years old when he 
circumcised the flesh of his foreskin,

ָנה  ע ׁשָ ִעים ָוֵתׁשַ ׁשְ ן־ּתִ ְוַאְבָרָהם ּבֶ
ר ָעְרָלתֹו׃ ׂשַ ִהּמֹלֹו ּבְ ּבְ

כד

25 and his son Ishmael was thirteen years old when he 
was circumcised in the flesh of his foreskin.

ָנה  ֵרה ׁשָ לֹׁש ֶעׂשְ ן־ׁשְ נֹו ּבֶ ָמֵעאל ּבְ ְוִיׁשְ
ר ָעְרָלתֹו׃ ׂשַ ִהּמֹלֹו ֵאת ּבְ ּבְ

כה

26 Thus Avraham and his son Ishmael were 
circumcised on that very day;

ה ִנּמֹול ַאְבָרָהם  ֶעֶצם ַהּיֹום ַהּזֶ ּבְ
נֹו׃ ָמֵעאל ּבְ ְוִיׁשְ

כו

27 and all his household, his homeborn slaves and 
those that had been bought from outsiders, were 
circumcised with him.

ֶסף  ִית ּוִמְקַנת־ּכֶ י ֵביתֹו ְיִליד ּבָ ְוָכל־ַאְנׁשֵ
ן־ֵנָכר ִנּמֹלּו ִאּתֹו׃ ֵמֵאת ּבֶ

כז

18 1 Hashem appeared to him by the terebinths of 
Mamre; he was sitting at the entrance of the tent as 
the day grew hot.

ֵאלֵֹני ַמְמֵרא ְוהּוא  ָרא ֵאָליו ְיהָֹוה ּבְ ַוּיֵ
חֹם ַהּיֹום׃ ַתח־ָהאֶֹהל ּכְ ב ּפֶ יֹׁשֵ

יח א

va-yay-RA ay-LAV a-do-NAI b’-ay-lo-NAY mam-RAY v’-HU yo-SHAYV pe-takh 
ha-O-hel k’-KHOM ha-YOM

2 Looking up, he saw three men standing near him. 
As soon as he saw them, he ran from the entrance of 
the tent to greet them and, bowing to the ground,

ים  ה ֲאָנׁשִ לֹׁשָ ה ׁשְ ְרא ְוִהּנֵ א ֵעיָניו ַוּיַ ָ ׂשּ ַוּיִ
ָרץ ִלְקָראָתם  ְרא ַוּיָ ִבים ָעָליו ַוּיַ ִנּצָ

חּו ָאְרָצה׃ ּתַ ׁשְ ַתח ָהאֶֹהל ַוּיִ ִמּפֶ

ב

3 he said, “My lords, if it please you, do not go on past 
your servant.

ֵעיֶניָך  ַוּיֹאַמר ֲאדָֹני ִאם־ָנא ָמָצאִתי ֵחן ּבְ
ָך׃ ַאל־ָנא ַתֲעבֹר ֵמַעל ַעְבּדֶ

ג

4 Let a little water be brought; bathe your feet and 
recline under the tree.

ח־ָנא ְמַעט־ַמִים ְוַרֲחצּו ַרְגֵליֶכם  ֻיּקַ
ַחת ָהֵעץ׃ ֲענּו ּתַ ָ ְוִהׁשּ

ד

5 And let me fetch a morsel of bread that you may 
refresh yourselves; then go on—seeing that you 
have come your servant’s way.” They replied, “Do as 
you have said.”

ֶכם ַאַחר  ְוֶאְקָחה ַפת־ֶלֶחם ְוַסֲעדּו ִלּבְ
ֶכם  ם ַעל־ַעְבּדְ ן ֲעַבְרּתֶ י־ַעל־ּכֵ ֲעבֹרּו ּכִ ּתַ

׃ ְרּתָ ּבַ ר ּדִ ֲאׁשֶ ה ּכַ ֲעׂשֶ ן ּתַ ַוּיֹאְמרּו ּכֵ

ה

6 Avraham hastened into the tent to Sara, and said, 
“Quick, three se’eem of choice flour! Knead and 
make cakes!”

ָרה  ַוְיַמֵהר ַאְבָרָהם ָהאֱֹהָלה ֶאל־ׂשָ
לֹׁש ְסִאים ֶקַמח סֶֹלת  ַוּיֹאֶמר ַמֲהִרי ׁשְ

י ֻעגֹות׃ י ַוֲעׂשִ לּוׁשִ

ו

Vayeira וירא

א

Terebinth tree  
at Nachal Sanin
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7 Then Avraham ran to the herd, took a calf, tender 
and choice, and gave it to a servant-boy, who 
hastened to prepare it.

ָקר  ן־ּבָ ח ּבֶ ּקַ ָקר ָרץ ַאְבָרָהם ַוּיִ ְוֶאל־ַהּבָ
ַער ַוְיַמֵהר ַלֲעׂשֹות  ן ֶאל־ַהּנַ ּתֵ ַרְך ָוטֹוב ַוּיִ

אֹתֹו׃

ז

8 He took curds and milk and the calf that had been 
prepared and set these before them; and he waited 
on them under the tree as they ate.

ר  ָקר ֲאׁשֶ ח ֶחְמָאה ְוָחָלב ּוֶבן־ַהּבָ ּקַ ַוּיִ
ן ִלְפֵניֶהם ְוהּוא־עֵֹמד ֲעֵליֶהם  ּתֵ ה ַוּיִ ָעׂשָ

ַחת ָהֵעץ ַוּיֹאֵכלּו׃ ּתַ

ח

9 They said to him, “Where is your wife Sara?” And 
he replied, “There, in the tent.”

ָך ַוּיֹאֶמר  ּתֶ ָרה ִאׁשְ ה ׂשָ ַוּיֹאְמרּו ֵאָליו ַאּיֵ
ה ָבאֶֹהל׃ ִהּנֵ

ט

10 Then one said, “I will return to you next year, and 
your wife Sara shall have a son!” Sara was listening 
at the entrance of the tent, which was behind him.

ה  ֵעת ַחּיָ ַוּיֹאֶמר ׁשֹוב ָאׁשּוב ֵאֶליָך ּכָ
ָרה ׁשַֹמַעת  ָך ְוׂשָ ּתֶ ָרה ִאׁשְ ה־ֵבן ְלׂשָ ְוִהּנֵ

ַתח ָהאֶֹהל ְוהּוא ַאֲחָריו׃ ּפֶ

י

11 Now Avraham and Sara were old, advanced in 
years; Sara had stopped having the periods of 
women.

ִמים  ּיָ ִאים ּבַ ָרה ְזֵקִנים ּבָ ְוַאְבָרָהם ְוׂשָ
ים׃ ׁשִ ּנָ ָרה אַֹרח ּכַ ָחַדל ִלְהיֹות ְלׂשָ

יא

12 And Sara laughed to herself, saying, “Now that I 
am withered, am I to have enjoyment—with my 
husband so old?”

ּה ֵלאֹמר ַאֲחֵרי  ִקְרּבָ ָרה ּבְ ְצַחק ׂשָ ַוּתִ
י ֶעְדָנה ַואדִֹני ָזֵקן׃ ְבלִֹתי ָהְיָתה־ּלִ

יב

13 Then Hashem said to Avraham, “Why did Sara 
laugh, saying, ‘Shall I in truth bear a child, old as I 
am?’

ה  ה ּזֶ ַוּיֹאֶמר ְיהָֹוה ֶאל־ַאְבָרָהם ָלּמָ
ָרה ֵלאמֹר ַהַאף ֻאְמָנם ֵאֵלד  ָצֲחָקה ׂשָ

י׃ ַוֲאִני ָזַקְנּתִ

יג

14 Is anything too wondrous for Hashem? I will return 
to you at the same season next year, and Sara shall 
have a son.”

ָבר ַלּמֹוֵעד ָאׁשּוב  ֵלא ֵמְיהָֹוה ּדָ ֲהִיּפָ
ָרה ֵבן׃ ה ּוְלׂשָ ֵעת ַחּיָ ֵאֶליָך ּכָ

יד

15 Sara lied, saying, “I did not laugh,” for she was 
frightened. But He replied, “You did laugh.”

י  י ּכִ ָרה ֵלאמֹר לֹא ָצַחְקּתִ ַכֵחׁש ׂשָ ַוּתְ
׃ י ָצָחְקּתְ ָיֵרָאה ַוּיֹאֶמר לֹא ּכִ

טו

16 The men set out from there and looked down 
toward Sodom, Avraham walking with them to see 
them off.

ֵני  ִקפּו ַעל־ּפְ ׁשְ ים ַוּיַ ם ָהֲאָנׁשִ ָ ֻקמּו ִמׁשּ ַוּיָ
ָחם׃ ּלְ ם ְלׁשַ ְסדֹם ְוַאְבָרָהם הֵֹלְך ִעּמָ

טז

17 Now Hashem had said, “Shall I hide from Avraham 
what I am about to do,

ה ֲאִני ֵמַאְבָרָהם  ַויהָֹוה ָאָמר ַהְמַכּסֶ
ה׃ ר ֲאִני עֹׂשֶ ֲאׁשֶ

יז

18 since Avraham is to become a great and populous 
nation and all the nations of the earth are to bless 
themselves by him?

דֹול ְוָעצּום  ְוַאְבָרָהם ָהיֹו ִיְהֶיה ְלגֹוי ּגָ
ְוִנְבְרכּו בֹו ּכֹל ּגֹוֵיי ָהָאֶרץ׃

יח

19 For I have singled him out, that he may instruct 
his children and his posterity to keep the way of 
Hashem by doing what is just and right, in order 
that Hashem may bring about for Avraham what He 
has promised him.”

ָניו  ה ֶאת־ּבָ ר ְיַצּוֶ יו ְלַמַען ֲאׁשֶ י ְיַדְעּתִ ּכִ
ֶרְך ְיהָֹוה  ְמרּו ּדֶ יתֹו ַאֲחָריו ְוׁשָ ְוֶאת־ּבֵ

ט ְלַמַען ָהִביא  ּפָ ַלֲעׂשֹות ְצָדָקה ּוִמׁשְ
ר ָעָליו׃ ּבֶ ר־ּדִ ְיהָֹוה ַעל־ַאְבָרָהם ֵאת ֲאׁשֶ

יט

20 Then Hashem said, “The outrage of Sodom and 
Gomorrah is so great, and their sin so grave!

י־ ַוּיֹאֶמר ְיהָֹוה ַזֲעַקת ְסדֹם ַוֲעמָֹרה ּכִ
י ָכְבָדה ְמֹאד׃ אָתם ּכִ ה ְוַחּטָ ָרּבָ

כ
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21 I will go down to see whether they have acted 
altogether according to the outcry that has reached 
Me; if not, I will take note.”

ָאה  ַצֲעָקָתּה ַהּבָ א ְוֶאְרֶאה ַהּכְ ֵאֲרָדה־ּנָ
ָלה ְוִאם־לֹא ֵאָדָעה׃ ֵאַלי ָעׂשּו ּכָ

כא

22 The men went on from there to Sodom, while 
Avraham remained standing before Hashem.

ְלכּו ְסדָֹמה  ים ַוּיֵ ם ָהֲאָנׁשִ ָ ְפנּו ִמׁשּ ַוּיִ
ְוַאְבָרָהם עֹוֶדּנּו עֵֹמד ִלְפֵני ְיהָֹוה׃

כב

23 Avraham came forward and said, “Will You sweep 
away the innocent along with the guilty?

ה  ְסּפֶ ׁש ַאְבָרָהם ַוּיֹאַמר ַהַאף ּתִ ּגַ ַוּיִ
ע׃ יק ִעם־ָרׁשָ ַצּדִ

כג

24 What if there should be fifty innocent within the 
city; will You then wipe out the place and not 
forgive it for the sake of the innocent fifty who are 
in it?

תֹוְך ָהִעיר  יִקם ּבְ ים ַצּדִ ִ אּוַלי ֵיׁש ֲחִמׁשּ
קֹום ְלַמַען  א ַלּמָ ָ ה ְולֹא־ִתׂשּ ְסּפֶ ַהַאף ּתִ

ּה׃ ִקְרּבָ ר ּבְ יִקם ֲאׁשֶ ּדִ ים ַהּצַ ִ ֲחִמׁשּ

כד

25 Far be it from You to do such a thing, to bring death 
upon the innocent as well as the guilty, so that 
innocent and guilty fare alike. Far be it from You! 
Shall not the Judge of all the earth deal justly?”

ה ְלָהִמית  ָבר ַהּזֶ ּדָ ָך ֵמֲעׂשֹת ּכַ ָחִלָלה ּלְ
ע  ָרׁשָ יק ּכָ ּדִ ע ְוָהָיה ַכּצַ יק ִעם־ָרׁשָ ַצּדִ

ה  ל־ָהָאֶרץ לֹא ַיֲעׂשֶ ְך ֲהׁשֵֹפט ּכָ ָחִלָלה ּלָ
ט׃ ּפָ ִמׁשְ

כה

26 And Hashem answered, “If I find within the city of 
Sodom fifty innocent ones, I will forgive the whole 
place for their sake.”

ים  ִ ַוּיֹאֶמר ְיהָֹוה ִאם־ֶאְמָצא ִבְסדֹם ֲחִמׁשּ
אִתי ְלָכל־ תֹוְך ָהִעיר ְוָנׂשָ יִקם ּבְ ַצּדִ

ֲעבּוָרם׃ קֹום ּבַ ַהּמָ

כו

27 Avraham spoke up, saying, “Here I venture to speak 
to my Lord, I who am but dust and ashes:

י  ה־ָנא הֹוַאְלּתִ ַען ַאְבָרָהם ַוּיֹאַמר ִהּנֵ ַוּיַ
ר ֶאל־ֲאדָֹני ְוָאנִֹכי ָעָפר ָוֵאֶפר׃ ְלַדּבֵ

כז

28 What if the fifty innocent should lack five? Will You 
destroy the whole city for want of the five?” And 
He answered, “I will not destroy if I find forty-five 
there.”

ה  ָ יִקם ֲחִמׁשּ ּדִ ים ַהּצַ ִ אּוַלי ַיְחְסרּון ֲחִמׁשּ
ל־ָהִעיר  ה ֶאת־ּכָ ָ ֲחִמׁשּ ִחית ּבַ ֲהַתׁשְ

ם  ִחית ִאם־ֶאְמָצא ׁשָ ַוּיֹאֶמר לֹא ַאׁשְ
ה׃ ָ ִעים ַוֲחִמׁשּ ַאְרּבָ

כח

29 But he spoke to Him again, and said, “What if forty 
should be found there?” And He answered, “I will 
not do it, for the sake of the forty.”

ר ֵאָליו ַוּיֹאַמר אּוַלי  ַוּיֶֹסף עֹוד ְלַדּבֵ
ִעים ַוּיֹאֶמר לֹא  ם ַאְרּבָ ְצאּון ׁשָ ִיּמָ

ִעים׃ ֲעבּור ָהַאְרּבָ ה ּבַ ֶאֱעׂשֶ

כט

30 And he said, “Let not my Lord be angry if I go on: 
What if thirty should be found there?” And He 
answered, “I will not do it if I find thirty there.”

ָרה  ַוּיֹאֶמר ַאל־ָנא ִיַחר ַלאדָֹני ַוֲאַדּבֵ
ים ַוּיֹאֶמר לֹא  לֹׁשִ ם ׁשְ ְצאּון ׁשָ אּוַלי ִיּמָ

ים׃ לֹׁשִ ם ׁשְ ה ִאם־ֶאְמָצא ׁשָ ֶאֱעׂשֶ

ל

31 And he said, “I venture again to speak to my Lord: 
What if twenty should be found there?” And He 
answered, “I will not destroy, for the sake of the 
twenty.”

ר ֶאל־ י ְלַדּבֵ ה־ָנא הֹוַאְלּתִ ַוּיֹאֶמר ִהּנֵ
ִרים ַוּיֹאֶמר  ם ֶעׂשְ ְצאּון ׁשָ ֲאדָֹני אּוַלי ִיּמָ

ִרים׃ ֲעבּור ָהֶעׂשְ ִחית ּבַ לֹא ַאׁשְ

לא

32 And he said, “Let not my Lord be angry if I speak 
but this last time: What if ten should be found 
there?” And He answered, “I will not destroy, for 
the sake of the ten.”

ָרה ַאְך־ ַוּיֹאֶמר ַאל־ָנא ִיַחר ַלאדָֹני ַוֲאַדּבְ
ָרה ַוּיֹאֶמר  ם ֲעׂשָ ְצאּון ׁשָ ַעם אּוַלי ִיּמָ ַהּפַ

ָרה׃ ֲעבּור ָהֲעׂשָ ִחית ּבַ לֹא ַאׁשְ

לב

33 When Hashem had finished speaking to Avraham, 
He departed; and Avraham returned to his place.

ר ֶאל־ ה ְלַדּבֵ ּלָ ר ּכִ ֲאׁשֶ ֶלְך ְיהָֹוה ּכַ ַוּיֵ
ב ִלְמקֹמֹו׃ ַאְבָרָהם ְוַאְבָרָהם ׁשָ

לג
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19 1 The two angels arrived in Sodom in the evening, as 
Lot was sitting in the gate of Sodom. When Lot saw 
them, he rose to greet them and, bowing low with 
his face to the ground,

ֶעֶרב  ְלָאִכים ְסדָֹמה ּבָ ֵני ַהּמַ בֹאּו ׁשְ ַוּיָ
ָקם  ְרא־לֹוט ַוּיָ ַער־ְסדֹם ַוּיַ ׁשַ ב ּבְ ְולֹוט יֹׁשֵ

ִים ָאְרָצה׃ חּו ַאּפַ ּתַ ׁשְ ִלְקָראָתם ַוּיִ

יט א

2 he said, “Please, my lords, turn aside to your 
servant’s house to spend the night, and bathe your 
feet; then you may be on your way early.” But they 
said, “No, we will spend the night in the square.”

א־ֲאדַֹני סּורּו ָנא ֶאל־ ה ּנָ ַוּיֹאֶמר ִהּנֶ
ֶכם ְוִלינּו ְוַרֲחצּו ַרְגֵליֶכם  ית ַעְבּדְ ּבֵ

ֶכם ַוּיֹאְמרּו  ם ְלַדְרּכְ ם ַוֲהַלְכּתֶ ְמּתֶ ּכַ ְוִהׁשְ
י ָבְרחֹוב ָנִלין׃ ּלֹא ּכִ

ב

3 But he urged them strongly, so they turned his way 
and entered his house. He prepared a feast for them 
and baked unleavened bread, and they ate.

בֹאּו ֶאל־ ֻסרּו ֵאָליו ַוּיָ ם ְמֹאד ַוּיָ ְפַצר־ּבָ ַוּיִ
ה ּוַמּצֹות ָאָפה  ּתֶ ַעׂש ָלֶהם ִמׁשְ יתֹו ַוּיַ ּבֵ

ַוּיֹאֵכלּו׃

ג

4 They had not yet lain down, when the townspeople, 
the men of Sodom, young and old—all the people 
to the last man—gathered about the house.

י ְסדֹם  י ָהִעיר ַאְנׁשֵ בּו ְוַאְנׁשֵ ּכָ ֶטֶרם ִיׁשְ
ל־ ַער ְוַעד־ָזֵקן ּכָ ִית ִמּנַ ָנַסּבּו ַעל־ַהּבַ

ֶצה׃ ָהָעם ִמּקָ

ד

5 And they shouted to Lot and said to him, “Where 
are the men who came to you tonight? Bring them 
out to us, that we may be intimate with them.”

ה  ְקְראּו ֶאל־לֹוט ַוּיֹאְמרּו לֹו ַאּיֵ ַוּיִ
ְיָלה  אּו ֵאֶליָך ַהּלָ ר־ּבָ ים ֲאׁשֶ ָהֲאָנׁשִ

הֹוִציֵאם ֵאֵלינּו ְוֵנְדָעה אָֹתם׃

ה

6 So Lot went out to them to the entrance, shut the 
door behind him,

ֶלת ָסַגר  ְתָחה ְוַהּדֶ ֵצא ֲאֵלֶהם לֹוט ַהּפֶ ַוּיֵ
ַאֲחָריו׃

ו

7 and said, “I beg you, my friends, do not commit 
such a wrong.

ֵרעּו׃ ַוּיֹאַמר ַאל־ָנא ַאַחי ּתָ ז

8 Look, I have two daughters who have not known a 
man. Let me bring them out to you, and you may 
do to them as you please; but do not do anything to 
these men, since they have come under the shelter 
of my roof.”

ר לֹא־ָיְדעּו  י ָבנֹות ֲאׁשֶ ּתֵ ה־ָנא ִלי ׁשְ ִהּנֵ
א ֶאְתֶהן ֲאֵליֶכם ַוֲעׂשּו  ִאיׁש אֹוִציָאה־ּנָ
ים ָהֵאל  ֵעיֵניֶכם ַרק ָלֲאָנׁשִ ּטֹוב ּבְ ָלֶהן ּכַ

ֵצל  אּו ּבְ ן ּבָ י־ַעל־ּכֵ ֲעׂשּו ָדָבר ּכִ ַאל־ּתַ
קָֹרִתי׃

ח

9 But they said, “Stand back! The fellow,” they said, 
“came here as an alien, and already he acts the ruler! 
Now we will deal worse with you than with them.” 
And they pressed hard against the person of Lot, 
and moved forward to break the door.

א־ ׁש־ָהְלָאה ַוּיֹאְמרּו ָהֶאָחד ּבָ ַוּיֹאְמרּו ּגֶ
ה ָנַרע ְלָך ֵמֶהם  פֹוט ַעּתָ ּפֹט ׁשָ ׁשְ ָלגּור ַוּיִ
ּבֹר  ׁשּו ִלׁשְ ּגְ לֹוט ְמֹאד ַוּיִ ְפְצרּו ָבִאיׁש ּבְ ַוּיִ

ֶלת׃ ַהּדָ

ט

10 But the men stretched out their hands and pulled 
Lot into the house with them, and shut the door.

ִביאּו ֶאת־ ים ֶאת־ָיָדם ַוּיָ ְלחּו ָהֲאָנׁשִ ׁשְ ַוּיִ
ֶלת ָסָגרּו׃ ְיָתה ְוֶאת־ַהּדֶ לֹוט ֲאֵליֶהם ַהּבָ

י

11 And the people who were at the entrance of the 
house, young and old, they struck with blinding 
light, so that they were helpless to find the entrance.

ִית ִהּכּו  ַתח ַהּבַ ר־ּפֶ ים ֲאׁשֶ ְוֶאת־ָהֲאָנׁשִ
ְלאּו ִלְמצֹא  דֹול ַוּיִ ֹטן ְוַעד־ּגָ ְנֵוִרים ִמּקָ ּסַ ּבַ

ַתח׃ ַהּפָ

יא

12 Then the men said to Lot, “Whom else have you 
here? Sons-in-law, your sons and daughters, or 
anyone else that you have in the city—bring them 
out of the place.

ים ֶאל־לֹוט ֹעד ִמי־ְלָך  ַוּיֹאְמרּו ָהֲאָנׁשִ
ר־ְלָך  פֹה ָחָתן ּוָבֶניָך ּוְבנֶֹתיָך ְוכֹל ֲאׁשֶ

קֹום׃ ִעיר הֹוֵצא ִמן־ַהּמָ ּבָ

יב
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13 For we are about to destroy this place; because the 
outcry against them before Hashem has become so 
great that Hashem has sent us to destroy it.”

קֹום  ִחִתים ֲאַנְחנּו ֶאת־ַהּמָ י־ַמׁשְ ּכִ
ֵני ְיהָֹוה  י־ָגְדָלה ַצֲעָקָתם ֶאת־ּפְ ה ּכִ ַהּזֶ

ֲחָתּה׃ ֵחנּו ְיהָֹוה ְלׁשַ ּלְ ַוְיׁשַ

יג

14 So Lot went out and spoke to his sons-in-law, who 
had married his daughters, and said, “Up, get out of 
this place, for Hashem is about to destroy the city.” 
But he seemed to his sons-in-law as one who jests.

ר ֶאל־ֲחָתָניו לְֹקֵחי  ֵצא לֹוט ַוְיַדּבֵ ַוּיֵ
קֹום  אּו ִמן־ַהּמָ ְבנָֹתיו ַוּיֹאֶמר קּומּו ּצְ

ִחית ְיהָֹוה ֶאת־ָהִעיר ַוְיִהי  י־ַמׁשְ ה ּכִ ַהּזֶ
ֵעיֵני ֲחָתָניו׃ ִכְמַצֵחק ּבְ

יד

15 As dawn broke, the angels urged Lot on, saying, 
“Up, take your wife and your two remaining 
daughters, lest you be swept away because of the 
iniquity of the city.”

ְלָאִכים  ִאיצּו ַהּמַ ַחר ָעָלה ַוּיָ ַ ּוְכמֹו ַהׁשּ
ָך ְוֶאת־ ּתְ לֹוט ֵלאֹמר קּום ַקח ֶאת־ִאׁשְ ּבְ
ֲעוׂן  ֶפה ּבַ ּסָ ן־ּתִ ְמָצאֹת ּפֶ י ְבנֶֹתיָך ַהּנִ ּתֵ ׁשְ

ָהִעיר׃

טו

16 Still he delayed. So the men seized his hand, and 
the hands of his wife and his two daughters—in 
Hashem’s mercy on him—and brought him out and 
left him outside the city.

ָידֹו ּוְבַיד־ ים ּבְ ֲחִזקּו ָהֲאָנׁשִ ְתַמְהָמּה ַוּיַ ַוּיִ
ֶחְמַלת ְיהָֹוה  י ְבנָֹתיו ּבְ ּתֵ ּתֹו ּוְבַיד ׁשְ ִאׁשְ

ֻחהּו ִמחּוץ ָלִעיר׃ ּנִ ָעָליו ַוּיִֹצֻאהּו ַוּיַ

טז

17 When they had brought them outside, one said, 
“Flee for your life! Do not look behind you, nor 
stop anywhere in the Plain; flee to the hills, lest you 
be swept away.”

ַוְיִהי ְכהֹוִציָאם אָֹתם ַהחּוָצה ַוּיֹאֶמר 
יט ַאֲחֶריָך  ּבִ ָך ַאל־ּתַ ֵלט ַעל־ַנְפׁשֶ ִהּמָ

ֵלט  ר ָהָהָרה ִהּמָ ּכָ ָכל־ַהּכִ ֲעֹמד ּבְ ְוַאל־ּתַ
ֶפה׃ ּסָ ן־ּתִ ּפֶ

יז

18 But Lot said to them, “Oh no, my lord! ַוּיֹאֶמר לֹוט ֲאֵלֶהם ַאל־ָנא ֲאדָֹני׃ יח

19 You have been so gracious to your servant, and have 
already shown me so much kindness in order to 
save my life; but I cannot flee to the hills, lest the 
disaster overtake me and I die.

ל  ְגּדֵ ֵעיֶניָך ַוּתַ ָך ֵחן ּבְ ה־ָנא ָמָצא ַעְבּדְ ִהּנֵ
ִדי ְלַהֲחיֹות ֶאת־ יָת ִעּמָ ר ָעׂשִ ָך ֲאׁשֶ ַחְסּדְ

ֵלט ָהָהָרה  י ְוָאנִֹכי לֹא אּוַכל ְלִהּמָ ַנְפׁשִ
י׃ ַקִני ָהָרָעה ָוַמּתִ ְדּבָ ן־ּתִ ּפֶ

יט

20 Look, that town there is near enough to flee to; it 
is such a little place! Let me flee there—it is such a 
little place—and let my life be saved.”

ה  ּמָ ה־ָנא ָהִעיר ַהּזֹאת ְקרָֹבה ָלנּוס ׁשָ ִהּנֵ
ה ֲהלֹא  ּמָ א ׁשָ ְלָטה ּנָ ְוִהיא ִמְצָער ִאּמָ

י׃ ִמְצָער ִהוא ּוְתִחי ַנְפׁשִ

כ

21 He replied, “Very well, I will grant you this favor 
too, and I will not annihilate the town of which you 
have spoken.

ם  אִתי ָפֶניָך ּגַ ה ָנׂשָ ַוּיֹאֶמר ֵאָליו ִהּנֵ
י ֶאת־ָהִעיר  י ָהְפּכִ ה ְלִבְלּתִ ָבר ַהּזֶ ַלּדָ

׃ ְרּתָ ּבַ ר ּדִ ֲאׁשֶ

כא

22 Hurry, flee there, for I cannot do anything until 
you arrive there.” Hence the town came to be called 
Zoar.

י לֹא אּוַכל ַלֲעׂשֹות  ה ּכִ ּמָ ֵלט ׁשָ ַמֵהר ִהּמָ
ם־ ן ָקָרא ׁשֵ ה ַעל־ּכֵ ּמָ ָבר ַעד־ּבֲֹאָך ׁשָ ּדָ

ָהִעיר צֹוַער׃

כב

23 As the sun rose upon the earth and Lot entered 
Zoar,

א  ֶמׁש ָיָצא ַעל־ָהָאֶרץ ְולֹוט ּבָ ֶ ַהׁשּ
צֲֹעָרה׃

כג

24 Hashem rained upon Sodom and Gomorrah 
sulfurous fire from Hashem out of heaven.

ַויהָֹוה ִהְמִטיר ַעל־ְסדֹם ְוַעל־ֲעמָֹרה 
ָמִים׃ ָ ְפִרית ָוֵאׁש ֵמֵאת ְיהָֹוה ִמן־ַהׁשּ ּגָ

כד
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19:25 And the vegetation of the ground The 
destruction of Sodom is complete, total 

annihilation. The obliteration includes not just the 
people, but also the overturning of the city and the very 
earth they resided on. The Ramban comments that here, 
God set a precedent that the Land of Israel, which 
includes Sodom, does not tolerate corruption. This 
serves as a warning for future inhabitants of this holy 

place to guard their behavior . As it says in Sefer Devarim 
(29:22,24) “all its soil devastated by sulfur and salt, 
beyond sowing and producing, no grass growing in it, 
just like the upheaval of Sodom and Gomorrah… 
Because they forsook the covenant that the LORD, God 
of their fathers, made with them when He freed them 
from the land of Egypt... because they forsook the 
covenant of Hashem.”

25 He annihilated those cities and the entire Plain, 
and all the inhabitants of the cities and the 
vegetation of the ground.

ל־ ֲהפְֹך ֶאת־ֶהָעִרים ָהֵאל ְוֵאת ּכָ ַוּיַ
ֵבי ֶהָעִרים ְוֶצַמח  ל־יֹׁשְ ר ְוֵאת ּכָ ּכָ ַהּכִ

ָהֲאָדָמה׃

כה

va-ya-ha-FOKH et he-a-REEM ha-AYL v’-AYT kol ha-ki-KAR v’-AYT kol yo-sh’-
VAY he-a-REEM v’-TZE-makh ha-a-da-MAH

26 Lot’s wife looked back, and she thereupon turned 
into a pillar of salt.

ִהי ְנִציב ֶמַלח׃ ּתֹו ֵמַאֲחָריו ַוּתְ ט ִאׁשְ ּבֵ ַוּתַ כו

27 Next morning, Avraham hurried to the place where 
he had stood before Hashem,

קֹום  ּבֶֹקר ֶאל־ַהּמָ ם ַאְבָרָהם ּבַ ּכֵ ׁשְ ַוּיַ
ֵני ְיהָֹוה׃ ם ֶאת־ּפְ ר־ָעַמד ׁשָ ֲאׁשֶ

כז

28 and, looking down toward Sodom and Gomorrah 
and all the land of the Plain, he saw the smoke of 
the land rising like the smoke of a kiln.

ל־ ֵני ְסדֹם ַוֲעמָֹרה ְוַעל־ּכָ ֵקף ַעל־ּפְ ׁשְ ַוּיַ
ה ָעָלה ִקיטֹר  ְרא ְוִהּנֵ ר ַוּיַ ּכָ ֵני ֶאֶרץ ַהּכִ ּפְ

ן׃ ְבׁשָ ִקיטֹר ַהּכִ ָהָאֶרץ ּכְ

כח

29 Thus it was that, when Hashem destroyed the 
cities of the Plain and annihilated the cities where 
Lot dwelt, Hashem was mindful of Avraham and 
removed Lot from the midst of the upheaval.

ר  ּכָ ֵחת ֱאלִֹהים ֶאת־ָעֵרי ַהּכִ ׁשַ ַוְיִהי ּבְ
ח ֶאת־ ּלַ ְזּכֹר ֱאלִֹהים ֶאת־ַאְבָרָהם ַוְיׁשַ ַוּיִ
ֲהפְֹך ֶאת־ֶהָעִרים  לֹוט ִמּתֹוְך ַהֲהֵפָכה ּבַ

ֵהן לֹוט׃ ב ּבָ ר־ָיׁשַ ֲאׁשֶ

כט

30 Lot went up from Zoar and settled in the hill 
country with his two daughters, for he was afraid to 
dwell in Zoar; and he and his two daughters lived 
in a cave.

י  ּתֵ ָהר ּוׁשְ ב ּבָ ׁשֶ ַעל לֹוט ִמּצֹוַער ַוּיֵ ַוּיַ
ב  ׁשֶ צֹוַער ַוּיֵ ֶבת ּבְ י ָיֵרא ָלׁשֶ ְבנָֹתיו ִעּמֹו ּכִ

י ְבנָֹתיו׃ ּתֵ ָעָרה הּוא ּוׁשְ ּמְ ּבַ

ל

31 And the older one said to the younger, “Our father 
is old, and there is not a man on earth to consort 
with us in the way of all the world.

ִעיָרה ָאִבינּו  ִכיָרה ֶאל־ַהּצְ ַוּתֹאֶמר ַהּבְ
ֶדֶרְך  ָאֶרץ ָלבֹוא ָעֵלינּו ּכְ ָזֵקן ְוִאיׁש ֵאין ּבָ

ל־ָהָאֶרץ׃ ּכָ

לא

32 Come, let us make our father drink wine, and let us 
lie with him, that we may maintain life through our 
father.”

ָבה ִעּמֹו  ּכְ ֶקה ֶאת־ָאִבינּו ַיִין ְוִנׁשְ ְלָכה ַנׁשְ
ה ֵמָאִבינּו ָזַרע׃ ּוְנַחּיֶ

לב

33 That night they made their father drink wine, and 
the older one went in and lay with her father; he did 
not know when she lay down or when she rose.

ְיָלה הּוא  ּלַ ֶקיןָ ֶאת־ֲאִביֶהן ַיִין ּבַ ׁשְ ַוּתַ
ב ֶאת־ָאִביָה ְולֹא־ ּכַ ׁשְ ִכיָרה ַוּתִ בֹא ַהּבְ ַוּתָ

ְכָבּה ּוְבקּוָמּה׃ ׁשִ ָיַדע ּבְ

לג

34 The next day the older one said to the younger, 
“See, I lay with Father last night; let us make him 
drink wine tonight also, and you go and lie with 
him, that we may maintain life through our father.”

ִכיָרה ֶאל־ ֳחָרת ַוּתֹאֶמר ַהּבְ ַוְיִהי ִמּמָ
י ֶאֶמׁש ֶאת־ָאִבי  ַכְבּתִ ִעיָרה ֵהן־ׁשָ ַהּצְ

ְכִבי ִעּמֹו  ְיָלה ּובִֹאי ׁשִ ם־ַהּלַ ֶקּנּו ַיִין ּגַ ַנׁשְ
ה ֵמָאִבינּו ָזַרע׃ ּוְנַחּיֶ

לד

Ramban  
(1194-1270)
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20:1 Avraham journeyed from there Scripture 
does not provide any reason for Avraham’s 

travels. Consequently, Rabbi David Kimchi, a medieval 
commentator and grammarian known as the Radak, 
posits that Avraham travels in order to dwell in the 
different parts of the land that Hashem gave to him. By 
residing in various places, even for short periods of time, 
Avraham thereby adds his own effort to acquire the 
breadth and width of the land promised to him. In this 
way, Avraham is fulfilling God’s command “walk about 
the land” (Genesis 13:17). Saddened by the loss of the 
cities of Sodom and Gomorrah, Avraham wonders if the 
destruction could have been prevented by his presence 
there. He resolves to reach further areas in Eretz Yisrael. 

20:2 So King Abimelech of Gerar had Sara 
brought to him Although Sara was taken 

captive by both Pharoah (Genesis 12:19) and 

Abimelech, her courage and bravery inspired many 
Jewish women over the centuries, especially those 
who carried her name. Sarah Braverman, the “first lady 
of the IDF,” was born in Romania in 1918, and arrived 
in Israel when she was 20 years old. Upon her arrival, 
she immediately joined the Jewish liberation 
movement. Braverman was one of the first women to 
join “Palmach,” the special fighting forces of the 
Haganah and one of the forerunners of the Israeli 
army. Braverman was chosen to be one of three 
women in a group of 37 Palmach fighters to take part 
in the 1943 parachuting mission behind enemy lines 
into Nazi Europe. After the creation of the State of 
Israel, Braverman helped establish the IDF Women’s 
Corps. Sarah Braverman truly l ived up to her 
namesake, the original Sara. She was a brave and 
devoted Jewish heroine, who put her life on the line 
time and again to protect and defend her people.

35 That night also they made their father drink wine, 
and the younger one went and lay with him; he did 
not know when she lay down or when she rose.

ְיָלה ַההּוא ֶאת־ֲאִביֶהן  ּלַ ם ּבַ ֶקיןָ ּגַ ׁשְ ַוּתַ
ב ִעּמֹו ְולֹא־ ּכַ ׁשְ ִעיָרה ַוּתִ ָקם ַהּצְ ָיִין ַוּתָ

ְכָבּה ּוְבֻקָמּה׃ ׁשִ ָיַדע ּבְ

לה

36 Thus the two daughters of Lot came to be with 
child by their father.

י ְבנֹות־לֹוט ֵמֲאִביֶהן׃ ּתֵ ֲהֶריןָ ׁשְ ַוּתַ לו

37 The older one bore a son and named him Moab; he 
is the father of the Moabites of today.

מֹו מֹוָאב  ְקָרא ׁשְ ן ַוּתִ ִכיָרה ּבֵ ֶלד ַהּבְ ַוּתֵ
הּוא ֲאִבי־מֹוָאב ַעד־ַהּיֹום׃

לז

38 And the younger also bore a son, and she called 
him Ben-ammi; he is the father of the Ammonites 
of today.

ְקָרא  ן ַוּתִ ִעיָרה ַגם־ִהוא ָיְלָדה ּבֵ ְוַהּצְ
י הּוא ֲאִבי ְבֵני־ַעּמֹון ַעד־ ן־ַעּמִ מֹו ּבֶ ׁשְ

ַהּיֹום׃

לח

20 1 Avraham journeyed from there to the region of the 
Negev and settled between Kadesh and Shur. While 
he was sojourning in Gerar,

ב  ׁשֶ ֶגב ַוּיֵ ם ַאְבָרָהם ַאְרָצה ַהּנֶ ָ ע ִמׁשּ ּסַ ַוּיִ
ְגָרר׃ ָגר ּבִ ין־ָקֵדׁש ּוֵבין ׁשּור ַוּיָ ּבֵ

כ א

va-yi-SA mi-SHAM av-ra-HAM AR-tzah ha-NE-gev va-YAY-shev bayn ka-DAYSH 
u-VAYN SHUR va-YA-gor big-RAR

2 Avraham said of Sara his wife, “She is my sister.” So 
King Abimelech of Gerar had Sara brought to him.

ּתֹו ֲאחִֹתי  ָרה ִאׁשְ ַוּיֹאֶמר ַאְבָרָהם ֶאל־ׂשָ
ח  ּקַ ָרר ַוּיִ ַלח ֲאִביֶמֶלְך ֶמֶלְך ּגְ ׁשְ ִהוא ַוּיִ

ָרה׃ ֶאת־ׂשָ

ב

va-YO-mer av-ra-HAM el sa-RAH ish-TO a-KHO-tee HEE va-yish-LAKH a-vee-
ME-lekh ME-lekh g’-RAR va-yi-KAKH et sa-RAH

3 But Hashem came to Abimelech in a dream by 
night and said to him, “You are to die because of 
the woman that you have taken, for she is a married 
woman.”

ֲחלֹום  ֹבא ֱאלִֹהים ֶאל־ֲאִביֶמֶלְך ּבַ ַוּיָ
ה  ָ ָך ֵמת ַעל־ָהִאׁשּ ְיָלה ַוּיֹאֶמר לֹו ִהּנְ ַהּלָ

ַעל׃ ֻעַלת ּבָ ר־ָלַקְחּתָ ְוִהוא ּבְ ֲאׁשֶ

ג

Sarah Braverman  
(1918-2013)
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4 Now Abimelech had not approached her. He said, 
“O Hashem, will You slay people even though 
innocent?

ַוֲאִביֶמֶלְך לֹא ָקַרב ֵאֶליָה ַוּיֹאַמר ֲאדָֹני 
ֲהֹרג׃ יק ּתַ ם־ַצּדִ ֲהגֹוי ּגַ

ד

5 He himself said to me, ‘She is my sister!’ And she 
also said, ‘He is my brother.’ When I did this, my 
heart was blameless and my hands were clean.”

ֲהלֹא הּוא ָאַמר־ִלי ֲאחִֹתי ִהוא ְוִהיא־
ָתם־ְלָבִבי  ַגם־ִהוא ָאְמָרה ָאִחי הּוא ּבְ

יִתי ֹזאת׃ י ָעׂשִ ּפַ ּוְבִנְקֹין ּכַ

ה

6 And Hashem said to him in the dream, “I knew that 
you did this with a blameless heart, and so I kept 
you from sinning against Me. That was why I did 
not let you touch her.

ם ָאנִֹכי  ֲחלֹם ּגַ ַוּיֹאֶמר ֵאָליו ָהֱאלִֹהים ּבַ
יָת ּזֹאת  י ְבָתם־ְלָבְבָך ָעׂשִ י ּכִ ָיַדְעּתִ

ם־ָאנִֹכי אֹוְתָך ֵמֲחטֹו־ִלי ַעל־ ָוֶאְחׂשְֹך ּגַ
יָך ִלְנּגַֹע ֵאֶליָה׃ ן לֹא־ְנַתּתִ ּכֵ

ו

7 Therefore, restore the man’s wife—since he is a 
navi, he will intercede for you—to save your life. If 
you fail to restore her, know that you shall die, you 
and all that are yours.”

י־ָנִביא הּוא  ת־ָהִאיׁש ּכִ ב ֵאׁשֶ ה ָהׁשֵ ְוַעּתָ
יב  ַעְדָך ֶוְחֵיה ְוִאם־ֵאיְנָך ֵמׁשִ ל ּבַ ּלֵ ְוִיְתּפַ
ר־ָלְך׃ ה ְוָכל־ֲאׁשֶ מּות ַאּתָ י־מֹות ּתָ ע ּכִ ּדַ

ז

8 Early next morning, Abimelech called his servants 
and told them all that had happened; and the men 
were greatly frightened.

ְקָרא ְלָכל־ ּבֶֹקר ַוּיִ ם ֲאִביֶמֶלְך ּבַ ּכֵ ׁשְ ַוּיַ
ה  ָבִרים ָהֵאּלֶ ל־ַהּדְ ר ֶאת־ּכָ ֲעָבָדיו ַוְיַדּבֵ

ים ְמֹאד׃ יְראּו ָהֲאָנׁשִ ָאְזֵניֶהם ַוּיִ ּבְ

ח

9 Then Abimelech summoned Avraham and said to 
him, “What have you done to us? What wrong have 
I done that you should bring so great a guilt upon 
me and my kingdom? You have done to me things 
that ought not to be done.

ְקָרא ֲאִביֶמֶלְך ְלַאְבָרָהם ַוּיֹאֶמר לֹו  ַוּיִ
י־ נּו ּוֶמה־ָחָטאִתי ָלְך ּכִ יָת ּלָ ֶמה־ָעׂשִ

י ֲחָטָאה ְגדָֹלה  ֵהֵבאָת ָעַלי ְוַעל־ַמְמַלְכּתִ
ִדי׃ יָת ִעּמָ ר לֹא־ֵיָעׂשּו ָעׂשִ ים ֲאׁשֶ ַמֲעׂשִ

ט

10 What, then,” Abimelech demanded of Avraham, 
“was your purpose in doing this thing?”

ַוּיֹאֶמר ֲאִביֶמֶלְך ֶאל־ַאְבָרָהם ָמה ָרִאיָת 
ה׃ ָבר ַהּזֶ יָת ֶאת־ַהּדָ י ָעׂשִ ּכִ

י

11 “I thought,” said Avraham, “surely there is no fear of 
Hashem in this place, and they will kill me because 
of my wife.

י ַרק ֵאין־ י ָאַמְרּתִ ַוּיֹאֶמר ַאְבָרָהם ּכִ
ה ַוֲהָרגּוִני  קֹום ַהּזֶ ּמָ ִיְרַאת ֱאלִֹהים ּבַ

י׃ ּתִ ַבר ִאׁשְ ַעל־ּדְ

יא

12 And besides, she is in truth my sister, my father’s 
daughter though not my mother’s; and she became 
my wife.

ְוַגם־ָאְמָנה ֲאחִֹתי ַבת־ָאִבי ִהוא ַאְך לֹא 
ה׃ ָ ִהי־ִלי ְלִאׁשּ י ַוּתְ ַבת־ִאּמִ

יב

13 So when Hashem made me wander from my father’s 
house, I said to her, ‘Let this be the kindness that 
you shall do me: whatever place we come to, say 
there of me: He is my brother.’”

ית  ר ִהְתעּו אִֹתי ֱאלִֹהים ִמּבֵ ֲאׁשֶ ַוְיִהי ּכַ
י  ֲעׂשִ ר ּתַ ְך ֲאׁשֶ ָאִבי ָואַֹמר ָלּה ֶזה ַחְסּדֵ

ה  ּמָ ר ָנבֹוא ׁשָ קֹום ֲאׁשֶ ל־ַהּמָ ִדי ֶאל ּכָ ִעּמָ
ִאְמִרי־ִלי ָאִחי הּוא׃

יג

14 Abimelech took sheep and oxen, and male and 
female slaves, and gave them to Avraham; and he 
restored his wife Sara to him.

ח ֲאִביֶמֶלְך ֹצאן ּוָבָקר ַוֲעָבִדים  ּקַ ַוּיִ
ב לֹו ֵאת  ׁשֶ ן ְלַאְבָרָהם ַוּיָ ּתֵ ָפחֹת ַוּיִ ּוׁשְ

ּתֹו׃ ָרה ִאׁשְ ׂשָ

יד

15 And Abimelech said, “Here, my land is before you; 
settle wherever you please.”

ּטֹוב  ה ַאְרִצי ְלָפֶניָך ּבַ ַוּיֹאֶמר ֲאִביֶמֶלְך ִהּנֵ
ב׃ ֵעיֶניָך ׁשֵ ּבְ

טו

16 And to Sara he said, “I herewith give your brother 
a thousand pieces of silver; this will serve you as 
vindication before all who are with you, and you are 
cleared before everyone.”

ֶסף  י ֶאֶלף ּכֶ ה ָנַתּתִ ָרה ָאַמר ִהּנֵ ּוְלׂשָ
סּות ֵעיַנִים ְלכֹל  ה הּוא־ָלְך ּכְ ְלָאִחיְך ִהּנֵ

ְך ְוֵאת ּכֹל ְונָֹכַחת׃ ר ִאּתָ ֲאׁשֶ

טז
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17 Avraham then prayed to Hashem, and Hashem 
healed Abimelech and his wife and his slave girls, so 
that they bore children;

א  ְרּפָ ל ַאְבָרָהם ֶאל־ָהֱאלִֹהים ַוּיִ ּלֵ ְתּפַ ַוּיִ
ּתֹו  ֱאלִֹהים ֶאת־ֲאִביֶמֶלְך ְוֶאת־ִאׁשְ

ֵלדּו׃ ְוַאְמהָֹתיו ַוּיֵ

יז

18 for Hashem had closed fast every womb of the 
household of Abimelech because of Sara, the wife 
of Avraham.

ל־ֶרֶחם ְלֵבית  ַעד ּכָ י־ָעֹצר ָעַצר ְיהָֹוה ּבְ ּכִ
ת ַאְבָרָהם׃ ָרה ֵאׁשֶ ַבר ׂשָ ֲאִביֶמֶלְך ַעל־ּדְ

יח

21 1 Hashem took note of Sara as He had promised, and 
Hashem did for Sara as He had spoken.

ר ָאָמר  ֲאׁשֶ ָרה ּכַ ַקד ֶאת־ׂשָ ַויהָֹוה ּפָ
ר׃ ּבֵ ר ּדִ ֲאׁשֶ ָרה ּכַ ַעׂש ְיהָֹוה ְלׂשָ ַוּיַ

כא א
2 Sara conceived and bore a son to Avraham in 

his old age, at the set time of which Hashem had 
spoken.

ן ִלְזֻקָניו  ָרה ְלַאְבָרָהם ּבֵ ֶלד ׂשָ ַהר ַוּתֵ ַוּתַ
ר אֹתֹו ֱאלִֹהים׃ ּבֶ ר־ּדִ ַלּמֹוֵעד ֲאׁשֶ

ב

3 Avraham gave his newborn son, whom Sara had 
borne him, the name of Yitzchak.

נֹו ַהּנֹוַלד־לֹו  ם־ּבְ ְקָרא ַאְבָרָהם ֶאת־ׁשֶ ַוּיִ
ָרה ִיְצָחק׃ ר־ָיְלָדה־ּלֹו ׂשָ ֲאׁשֶ

ג

4 And when his son Yitzchak was eight days old, 
Avraham circumcised him, as Hashem had 
commanded him.

מַֹנת  ן־ׁשְ נֹו ּבֶ ָמל ַאְבָרָהם ֶאת־ִיְצָחק ּבְ ַוּיָ
ה אֹתֹו ֱאלִֹהים׃ ר ִצּוָ ֲאׁשֶ ָיִמים ּכַ

ד

5 Now Avraham was a hundred years old when his 
son Yitzchak was born to him.

ֶלד לֹו ֵאת  ִהּוָ ָנה ּבְ ן־ְמַאת ׁשָ ְוַאְבָרָהם ּבֶ
נֹו׃ ִיְצָחק ּבְ

ה

6 Sara said, “Hashem has brought me laughter; 
everyone who hears will laugh with me.”

ה ִלי ֱאלִֹהים  ָרה ְצֹחק ָעׂשָ ַוּתֹאֶמר ׂשָ
ֵֹמַע ִיְצַחק־ִלי׃ ל־ַהׁשּ ּכָ

ו

7 And she added, “Who would have said to Avraham 
That Sara would suckle children! Yet I have borne a 
son in his old age.”

ל ְלַאְבָרָהם ֵהיִניָקה  ַוּתֹאֶמר ִמי ִמּלֵ
י ֵבן ִלְזֻקָניו׃ י־ָיַלְדּתִ ָרה ּכִ ָבִנים ׂשָ

ז

8 The child grew up and was weaned, and Avraham 
held a great feast on the day that Yitzchak was 
weaned.

ַעׂש ַאְבָרָהם  ַמל ַוּיַ ּגָ ֶלד ַוּיִ ל ַהּיֶ ְגּדַ ַוּיִ
ֵמל ֶאת־ִיְצָחק׃ יֹום ִהּגָ ה ָגדֹול ּבְ ּתֶ ִמׁשְ

ח

9 Sara saw the son whom Hagar the Egyptian had 
borne to Avraham playing.

ְצִרית  ן־ָהָגר ַהּמִ ָרה ֶאת־ּבֶ ֶרא ׂשָ ַוּתֵ
ר־ָיְלָדה ְלַאְבָרָהם ְמַצֵחק׃ ֲאׁשֶ

ט

10 She said to Avraham, “Cast out that slave-woman 
and her son, for the son of that slave shall not share 
in the inheritance with my son Yitzchak.”

ֵרׁש ָהָאָמה ַהּזֹאת  ַוּתֹאֶמר ְלַאְבָרָהם ּגָ
ן־ָהָאָמה ַהּזֹאת  י לֹא ִייַרׁש ּבֶ ָנּה ּכִ ְוֶאת־ּבְ

ִני ִעם־ִיְצָחק׃ ִעם־ּבְ

י

11 The matter distressed Avraham greatly, for it 
concerned a son of his.

ֵעיֵני ַאְבָרָהם ַעל  ָבר ְמֹאד ּבְ ַרע ַהּדָ ַוּיֵ
נֹו׃ אֹוֹדת ּבְ

יא

12 But Hashem said to Avraham, “Do not be distressed 
over the boy or your slave; whatever Sara tells 
you, do as she says, for it is through Yitzchak that 
offspring shall be continued for you.

ַוּיֹאֶמר ֱאלִֹהים ֶאל־ַאְבָרָהם ַאל־ֵיַרע 
ר  ַער ְוַעל־ֲאָמֶתָך ּכֹל ֲאׁשֶ ֵעיֶניָך ַעל־ַהּנַ ּבְ

י  קָֹלּה ּכִ ַמע ּבְ ָרה ׁשְ ּתֹאַמר ֵאֶליָך ׂשָ
ֵרא ְלָך ָזַרע׃ ְבִיְצָחק ִיּקָ

יב

13 As for the son of the slave-woman, I will make a 
nation of him, too, for he is your seed.”

י  יֶמּנּו ּכִ ן־ָהָאָמה ְלגֹוי ֲאׂשִ ְוַגם ֶאת־ּבֶ
ַזְרֲעָך הּוא׃

יג
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14 Early next morning Avraham took some bread and 
a skin of water, and gave them to Hagar. He placed 
them over her shoulder, together with the child, 
and sent her away. And she wandered about in the 
wilderness of Be’er Sheva.

ח־ֶלֶחם  ּקַ ּבֶֹקר ַוּיִ ם ַאְבָרָהם ּבַ ּכֵ ׁשְ ַוּיַ
ם ַעל־ ן ֶאל־ָהָגר ׂשָ ּתֵ ְוֵחַמת ַמִים ַוּיִ
ֶלְך  ֶחָה ַוּתֵ ּלְ ֶלד ַוְיׁשַ ְכָמּה ְוֶאת־ַהּיֶ ׁשִ

ַבע׃ ֵאר ׁשָ ר ּבְ ִמְדּבַ ַתע ּבְ ַוּתֵ

יד

15 When the water was gone from the skin, she left the 
child under one of the bushes,

ֵלְך ֶאת־ ׁשְ ִים ִמן־ַהֵחֶמת ַוּתַ ְכלּו ַהּמַ ַוּיִ
יִחם׃ ִ ַחת ַאַחד ַהׂשּ ֶלד ּתַ ַהּיֶ

טו

16 and went and sat down at a distance, a bowshot 
away; for she thought, “Let me not look on as the 
child dies.” And sitting thus afar, she burst into tears.

ְמַטֲחֵוי  ֶגד ַהְרֵחק ּכִ ב ָלּה ִמּנֶ ׁשֶ ֶלְך ַוּתֵ ַוּתֵ
ֶלד  מֹות ַהּיָ י ָאְמָרה ַאל־ֶאְרֶאה ּבְ ת ּכִ ֶקׁשֶ

ְבְּך׃ א ֶאת־קָֹלּה ַוּתֵ ָ ׂשּ ֶגד ַוּתִ ב ִמּנֶ ׁשֶ ַוּתֵ

טז

17 Hashem heard the cry of the boy, and an angel 
of Hashem called to Hagar from heaven and said 
to her, “What troubles you, Hagar? Fear not, for 
Hashem has heeded the cry of the boy where he is.

ְקָרא  ַער ַוּיִ ַמע ֱאלִֹהים ֶאת־קֹול ַהּנַ ׁשְ ַוּיִ
ַמִים  ָ ַמְלַאְך ֱאלִֹהים ֶאל־ָהָגר ִמן־ַהׁשּ

י־ יְרִאי ּכִ ְך ָהָגר ַאל־ּתִ ַוּיֹאֶמר ָלּה ַמה־ּלָ
ר  ֲאׁשֶ ַער ּבַ ַמע ֱאלִֹהים ֶאל־קֹול ַהּנַ ׁשָ

ם׃ הּוא־ׁשָ

יז

18 Come, lift up the boy and hold him by the hand, for 
I will make a great nation of him.”

ַער ְוַהֲחִזיִקי ֶאת־ָיֵדְך  ִאי ֶאת־ַהּנַ קּוִמי ׂשְ
יֶמּנּו׃ דֹול ֲאׂשִ י־ְלגֹוי ּגָ ּבֹו ּכִ

יח

19 Then Hashem opened her eyes and she saw a well of 
water. She went and filled the skin with water, and 
let the boy drink.

ֵאר  ֶרא ּבְ ְפַקח ֱאלִֹהים ֶאת־ֵעיֶניָה ַוּתֵ ַוּיִ
א ֶאת־ַהֵחֶמת ַמִים  ַמּלֵ ֶלְך ַוּתְ ָמִים ַוּתֵ

ַער׃ ְק ֶאת־ַהּנָ ׁשְ ַוּתַ

יט

20 Hashem was with the boy and he grew up; he dwelt 
in the wilderness and became a bowman.

ב  ׁשֶ ל ַוּיֵ ְגּדָ ַער ַוּיִ ַוְיִהי ֱאלִֹהים ֶאת־ַהּנַ
ת׃ ָ ר ַוְיִהי רֶֹבה ַקׁשּ ְדּבָ ּמִ ּבַ

כ

21 He lived in the wilderness of Paran; and his mother 
got a wife for him from the land of Egypt.

ח־לֹו ִאּמֹו  ּקַ אָרן ַוּתִ ר ּפָ ִמְדּבַ ב ּבְ ׁשֶ ַוּיֵ
ה ֵמֶאֶרץ ִמְצָרִים׃ ָ ִאׁשּ

כא

22 At that time Abimelech and Phicol, chief of his 
troops, said to Avraham, “Hashem is with you in 
everything that you do.

ֵעת ַהִהוא ַוּיֹאֶמר ֲאִביֶמֶלְך ּוִפיכֹל  ַוְיִהי ּבָ
ר־ְצָבאֹו ֶאל־ַאְבָרָהם ֵלאֹמר ֱאלִֹהים  ׂשַ

ה׃ ה עֹׂשֶ ר־ַאּתָ כֹל ֲאׁשֶ ָך ּבְ ִעּמְ

כב

23 Therefore swear to me here by Hashem that you will 
not deal falsely with me or with my kith and kin, 
but will deal with me and with the land in which 
you have sojourned as loyally as I have dealt with 
you.”

ה ִאם־ י ֵבאלִֹהים ֵהּנָ ְבָעה ּלִ ָ ה ִהׁשּ ְוַעּתָ
ר־ ֶחֶסד ֲאׁשֶ י ּכַ קֹר ִלי ּוְלִניִני ּוְלֶנְכּדִ ׁשְ ּתִ

ִדי ְוִעם־ָהָאֶרץ  ה ִעּמָ ֲעׂשֶ ָך ּתַ יִתי ִעּמְ ָעׂשִ
ּה׃ ה ּבָ ְרּתָ ר־ּגַ ֲאׁשֶ

כג

24 And Avraham said, “I swear it.” ֵבַע׃ ָ ַוּיֹאֶמר ַאְבָרָהם ָאנִֹכי ִאׁשּ כד

25 Then Avraham reproached Abimelech for the well 
of water which the servants of Abimelech had 
seized.

ְוהֹוִכַח ַאְבָרָהם ֶאת־ֲאִביֶמֶלְך ַעל־ֹאדֹות 
ְזלּו ַעְבֵדי ֲאִביֶמֶלְך׃ ר ּגָ ִים ֲאׁשֶ ֵאר ַהּמַ ּבְ

כה

26 But Abimelech said, “I do not know who did this; 
you did not tell me, nor have I heard of it until 
today.”

ה  י ִמי ָעׂשָ ַוּיֹאֶמר ֲאִביֶמֶלְך לֹא ָיַדְעּתִ
י  ְדּתָ ּלִ ה לֹא־ִהּגַ ה ְוַגם־ַאּתָ ָבר ַהּזֶ ֶאת־ַהּדָ

י ַהּיֹום׃ ְלּתִ י ּבִ ַמְעּתִ ְוַגם ָאנִֹכי לֹא ׁשָ

כו

27 Avraham took sheep and oxen and gave them to 
Abimelech, and the two of them made a pact.

ן  ּתֵ ח ַאְבָרָהם ֹצאן ּוָבָקר ַוּיִ ּקַ ַוּיִ
ִרית׃ ֵניֶהם ּבְ ְכְרתּו ׁשְ ַלֲאִביֶמֶלְך ַוּיִ

כז
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21:31 Hence that place was called Be’er Sheva  
Avraham names the place where he entered the 

covenant with Abimelech Be’er Sheva. The name Be’er Sheva 
 (באר) is made up of two Hebrew words. Be’er ,(באר שבע)
means ‘well,’ hinting to the fact that this covenant 
acknowledged Avraham’s right to the water well. The second 
part of the word is made up of the root ש-ב-ע, which means 
both ‘seven’ and ‘oath.’  Thus, Be’er Sheva can mean either ‘well 
of the seven’ or  ‘well of the oath.’  This double meaning hints 
both to the seven female sheep set aside by Avraham as 
verification of the oath, and to the oath taken with regard 
to the well itself.

באר שבע

28 Avraham then set seven ewes of the flock by 
themselves,

ְבׂשֹת ַהּצֹאן  ַבע ּכִ ב ַאְבָרָהם ֶאת־ׁשֶ ּצֵ ַוּיַ
ֶהן׃ ְלַבּדְ

כח

29 and Abimelech said to Avraham, “What mean these 
seven ewes which you have set apart?”

ה  ַוּיֹאֶמר ֲאִביֶמֶלְך ֶאל־ַאְבָרָהם ָמה ֵהּנָ
ְבּתָ  ר ִהּצַ ה ֲאׁשֶ ָבׂשֹת ָהֵאּלֶ ַבע ּכְ ׁשֶ

ָנה׃ ְלַבּדָ

כט

30 He replied, “You are to accept these seven ewes 
from me as proof that I dug this well.”

ִדי  ח ִמּיָ ּקַ ָבׂשֹת ּתִ ַבע ּכְ י ֶאת־ׁשֶ ַוּיֹאֶמר ּכִ
י ֶאת־ י ָחַפְרּתִ י ְלֵעָדה ּכִ ְהֶיה־ּלִ ֲעבּור ּתִ ּבַ

ֵאר ַהּזֹאת׃ ַהּבְ

ל

31 Hence that place was called Be’er Sheva, for there 
the two of them swore an oath.

ַבע  ֵאר ׁשָ קֹום ַההּוא ּבְ ן ָקָרא ַלּמָ ַעל־ּכֵ
ֵניֶהם׃ עּו ׁשְ ּבְ ם ִנׁשְ י ׁשָ ּכִ

לא

al KAYN ka-RA la-ma-KOM ha-HU b’-AYR SHA-va KEE SHAM  
nish-b’-U sh’-nay-HEM

32 When they had concluded the pact at Be’er Sheva, 
Abimelech and Phicol, chief of his troops, departed 
and returned to the land of the Philistines.

ָקם  ַבע ַוּיָ ְבֵאר ׁשָ ְכְרתּו ְבִרית ּבִ ַוּיִ
בּו ֶאל־ ׁשֻ ר־ְצָבאֹו ַוּיָ ֲאִביֶמֶלְך ּוִפיכֹל ׂשַ

ים׃ ּתִ ִלׁשְ ֶאֶרץ ּפְ

לב

33 [Avraham] planted a tamarisk at Be’er Sheva, and 
invoked there the name of Hashem, the Everlasting 
God.

ם  ְקָרא־ׁשָ ַבע ַוּיִ ְבֵאר ׁשָ ל ּבִ ע ֶאׁשֶ ּטַ ַוּיִ
ם ְיהָֹוה ֵאל עֹוָלם׃ ׁשֵ ּבְ

לג

va-yi-TA E-shel biv-AYR SHA-va va-YIK-ra SHAM b’-SHAYM a-do-NAI AYL 
o-LAM

34 And Avraham resided in the land of the Philistines 
a long time.

ים ָיִמים  ּתִ ִלׁשְ ֶאֶרץ ּפְ ָגר ַאְבָרָהם ּבְ ַוּיָ
ים׃ ַרּבִ

לד

22 1 Some time afterward, Hashem put Avraham to the 
test. He said to him, “Avraham,” and he answered, 
“Here I am.”

ה ְוָהֱאלִֹהים  ָבִרים ָהֵאּלֶ ַוְיִהי ַאַחר ַהּדְ
ה ֶאת־ַאְבָרָהם ַוּיֹאֶמר ֵאָליו ַאְבָרָהם  ִנּסָ

ִני׃ ַוּיֹאֶמר ִהּנֵ

כב א

Abraham’s well  
in Beersheva

21:33 The name of Hashem, the Everlasting 
God The Hebrew word used in this verse for 

everlasting is olam (עולם), which also means ‘world’ 
or ‘universe.’ The word olam is closely related to the 
word ne’elam (נעלם), meaning ‘hidden.’ The phrase 
“El Olam” (אל עולם), ‘Everlasting God,’ alludes to the 
fact that Hashem is also King over that which is 
hidden from us. God has specifically designed a 
world that is ruled by the laws of nature and hides 
His presence. It is up to man to see past His mask 
and reveal the Godliness that is hidden throughout 
the universe.

עולם
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2 And He said, “Take your son, your favored one, 
Yitzchak, whom you love, and go to the land of 
Moriah, and offer him there as a burnt offering on 
one of the heights that I will point out to you.”

ְנָך ֶאת־ְיִחיְדָך  ַוּיֹאֶמר ַקח־ָנא ֶאת־ּבִ
ר־ָאַהְבּתָ ֶאת־ִיְצָחק ְוֶלְך־ְלָך ֶאל־ ֲאׁשֶ

ם ְלעָֹלה ַעל  ה ְוַהֲעֵלהּו ׁשָ ֶאֶרץ ַהּמִֹרּיָ
ר אַֹמר ֵאֶליָך׃ ַאַחד ֶהָהִרים ֲאׁשֶ

ב

va-YO-mer kakh NA et bin-KHA et y’-khee-d’-KHA a-sher a-HAV-ta et yitz-KHAK 
v’-LEKH l’-KHA el E-retz ha-mo-ri-YAH v’-ha-a-LAY-hu SHAM l’-o-LAH AL 

a-KHAD he-ha-REEM a-SHER o-MAR ay-LE-kha
3 So early next morning, Avraham saddled his ass 

and took with him two of his servants and his son 
Yitzchak. He split the wood for the burnt offering, 
and he set out for the place of which Hashem had 
told him.

ֲחבֹׁש ֶאת־ ּבֶֹקר ַוּיַ ם ַאְבָרָהם ּבַ ּכֵ ׁשְ ַוּיַ
ֵני ְנָעָריו ִאּתֹו ְוֵאת  ח ֶאת־ׁשְ ּקַ ֲחמֹרֹו ַוּיִ

ֶלְך  ָקם ַוּיֵ ע ֲעֵצי עָֹלה ַוּיָ נֹו ַוְיַבּקַ ִיְצָחק ּבְ
ר־ָאַמר־לֹו ָהֱאלִֹהים׃ קֹום ֲאׁשֶ ֶאל־ַהּמָ

ג

4 On the third day Avraham looked up and saw the 
place from afar.

א ַאְבָרָהם ֶאת־ֵעיָניו  ָ ׂשּ י ַוּיִ ִליׁשִ ְ ּיֹום ַהׁשּ ּבַ
קֹום ֵמָרֹחק׃ ְרא ֶאת־ַהּמָ ַוּיַ

ד

5 Then Avraham said to his servants, “You stay here 
with the ass. The boy and I will go up there; we will 
worship and we will return to you.”

בּו־ָלֶכם  ַוּיֹאֶמר ַאְבָרָהם ֶאל־ְנָעָריו ׁשְ
ַער ֵנְלָכה ַעד־ ּפֹה ִעם־ַהֲחמֹור ַוֲאִני ְוַהּנַ

ֲחֶוה ְוָנׁשּוָבה ֲאֵליֶכם׃ ּתַ ּכֹה ְוִנׁשְ

ה

6 Avraham took the wood for the burnt offering and 
put it on his son Yitzchak. He himself took the 
firestone and the knife; and the two walked off 
together.

ם  ׂשֶ ח ַאְבָרָהם ֶאת־ֲעֵצי ָהעָֹלה ַוּיָ ּקַ ַוּיִ
ָידֹו ֶאת־ָהֵאׁש  ח ּבְ ּקַ נֹו ַוּיִ ַעל־ִיְצָחק ּבְ
ו׃ ֵניֶהם ַיְחּדָ ְלכּו ׁשְ ֲאֶכֶלת ַוּיֵ ְוֶאת־ַהּמַ

ו

7 Then Yitzchak said to his father Avraham, “Father!” 
And he answered, “Yes, my son.” And he said, “Here 
are the firestone and the wood; but where is the 
sheep for the burnt offering?”

ַוּיֹאֶמר ִיְצָחק ֶאל־ַאְבָרָהם ָאִביו ַוּיֹאֶמר 
ה ָהֵאׁש  י ְבִני ַוּיֹאֶמר ִהּנֵ ּנִ ָאִבי ַוּיֹאֶמר ִהּנֶ

ה ְלעָֹלה׃ ֶ ה ַהׂשּ ְוָהֵעִצים ְוַאּיֵ

ז

8 And Avraham said, “Hashem will see to the sheep 
for His burnt offering, my son.” And the two of 
them walked on together.

ה  ֶ ַוּיֹאֶמר ַאְבָרָהם ֱאלִֹהים ִיְרֶאה־ּלֹו ַהׂשּ
ו׃ ֵניֶהם ַיְחּדָ ְלכּו ׁשְ ִני ַוּיֵ ְלעָֹלה ּבְ

ח

9 They arrived at the place of which Hashem had told 
him. Avraham built a mizbayach there; he laid out 
the wood; he bound his son Yitzchak; he laid him 
on the mizbayach, on top of the wood.

ר ָאַמר־לֹו  קֹום ֲאׁשֶ בֹאּו ֶאל־ַהּמָ ַוּיָ
ַח  ְזּבֵ ם ַאְבָרָהם ֶאת־ַהּמִ ֶבן ׁשָ ָהֱאלִֹהים ַוּיִ

ֲעֹקד ֶאת־ִיְצָחק  ֲערְֹך ֶאת־ָהֵעִצים ַוּיַ ַוּיַ
ַעל  ַח ִמּמַ ְזּבֵ ם אֹתֹו ַעל־ַהּמִ ׂשֶ נֹו ַוּיָ ּבְ

ָלֵעִצים׃

ט

10 And Avraham picked up the knife to slay his son. ח ֶאת־ ּקַ ַלח ַאְבָרָהם ֶאת־ָידֹו ַוּיִ ׁשְ ַוּיִ
נֹו׃ ֹחט ֶאת־ּבְ ֲאֶכֶלת ִלׁשְ ַהּמַ

י

11 Then an angel of Hashem called to him from 
heaven: “Avraham! Avraham!” And he answered, 
“Here I am.”

ַמִים  ָ ְקָרא ֵאָליו ַמְלַאְך ְיהָֹוה ִמן־ַהׁשּ ַוּיִ
ִני׃ ַוּיֹאֶמר ַאְבָרָהם ַאְבָרָהם ַוּיֹאֶמר ִהּנֵ

יא

12 And he said, “Do not raise your hand against the 
boy, or do anything to him. For now I know that 
you fear Hashem, since you have not withheld your 
son, your favored one, from Me.”

ַער ְוַאל־ ַלח ָיְדָך ֶאל־ַהּנַ ׁשְ ַוּיֹאֶמר ַאל־ּתִ
י־ י ּכִ ה ָיַדְעּתִ י ַעּתָ ה ּכִ ַעׂש לֹו ְמאּוּמָ ּתַ

ְנָך  ְכּתָ ֶאת־ּבִ ה ְולֹא ָחׂשַ ְיֵרא ֱאלִֹהים ַאּתָ
י׃ ּנִ ֶאת־ְיִחיְדָך ִמּמֶ

יב
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22:18 All the nations of the earth shall bless 
themselves by your descendants After Avraham 

demonstrates his unwavering faith in Hashem with the 
binding of Yitzchak, the Lord repeats His original prom-
ise found in Sefer Bereishit (12:3), and assures Avraham 
that all the nations of the world will be blessed through 
him. When we look at the many contributions that the 
State of Israel makes to the entire world even beyond 

its spiritual message – such as its technological, agricul-
tural and humanitarian innovations – we see that the 
State of Israel is a fulfillment of this biblical promise.
Contemporary Israel has come to be known as the “Start-
up Nation,” and there are actually more Israeli companies 
on the NASDAQ stock exchange than any foreign coun-
try besides China. Israel plays an outsized role in the 
global economy, proving this blessing’s efficacy.

13 When Avraham looked up, his eye fell upon a ram, 
caught in the thicket by its horns. So Avraham 
went and took the ram and offered it up as a burnt 
offering in place of his son.

ה־ ְרא ְוִהּנֵ א ַאְבָרָהם ֶאת־ֵעיָניו ַוּיַ ָ ׂשּ ַוּיִ
ֶלְך  ַקְרָניו ַוּיֵ ַבְך ּבְ ּסְ ַאִיל ַאַחר ֶנֱאַחז ּבַ

ֲעֵלהּו ְלעָֹלה  ח ֶאת־ָהַאִיל ַוּיַ ּקַ ַאְבָרָהם ַוּיִ
נֹו׃ ַחת ּבְ ּתַ

יג

14 And Avraham named that site Adonai-yireh, 
whence the present saying, “On the mount of 
Hashem there is vision.”

קֹום ַההּוא  ם־ַהּמָ ְקָרא ַאְבָרָהם ׁשֵ ַוּיִ
ַהר  ר ֵיָאֵמר ַהּיֹום ּבְ ְיהָֹוה ִיְרֶאה ֲאׁשֶ

ְיהָֹוה ֵיָרֶאה׃

יד

15 The angel of Hashem called to Avraham a second 
time from heaven,

ִנית  ְקָרא ַמְלַאְך ְיהָֹוה ֶאל־ַאְבָרָהם ׁשֵ ַוּיִ
ָמִים׃ ָ ִמן־ַהׁשּ

טו

16 and said, “By Myself I swear, Hashem declares: 
Because you have done this and have not withheld 
your son, your favored one,

י ַיַען  י ְנֻאם־ְיהָֹוה ּכִ ְעּתִ ּבַ י ִנׁשְ ַוּיֹאֶמר ּבִ
ה ְולֹא  ָבר ַהּזֶ יָת ֶאת־ַהּדָ ר ָעׂשִ ֲאׁשֶ

ְנָך ֶאת־ְיִחיֶדָך׃ ְכּתָ ֶאת־ּבִ ָחׂשַ

טז

17 I will bestow My blessing upon you and make your 
descendants as numerous as the stars of heaven and 
the sands on the seashore; and your descendants 
shall seize the gates of their foes.

ה ֶאת־ ה ַאְרּבֶ י־ָבֵרְך ֲאָבֶרְכָך ְוַהְרּבָ ּכִ
ר ַעל־ ַמִים ְוַכחֹול ֲאׁשֶ ָ כֹוְכֵבי ַהׁשּ ַזְרֲעָך ּכְ
ַער ֹאְיָביו׃ ם ְוִיַרׁש ַזְרֲעָך ֵאת ׁשַ ַפת ַהּיָ ׂשְ

יז

18 All the nations of the earth shall bless themselves 
by your descendants, because you have obeyed My 
command.”

ֲרכּו ְבַזְרֲעָך ּכֹל ּגֹוֵיי ָהָאֶרץ ֵעֶקב  ְוִהְתּבָ
קִֹלי׃ ַמְעּתָ ּבְ ר ׁשָ ֲאׁשֶ

יח

v’-hit-ba-r’-KHU v’-zar-a-KHA KOL go-YAY ha-A-retz AY-kev a-SHER sha-MA-ta 
b’-ko-LEE

19 Avraham then returned to his servants, and they 
departed together for Be’er Sheva; and Avraham 
stayed in Be’er Sheva.

ְלכּו  ֻקמּו ַוּיֵ ב ַאְבָרָהם ֶאל־ְנָעָריו ַוּיָ ׁשָ ַוּיָ
ב ַאְבָרָהם  ׁשֶ ַבע ַוּיֵ ֵאר ׁשָ ו ֶאל־ּבְ ַיְחּדָ

ַבע׃ ְבֵאר ׁשָ ּבִ

יט

20 Some time later, Avraham was told, “Milcah too has 
borne children to your brother Nahor: 

ד  ּגַ ה ַוּיֻ ָבִרים ָהֵאּלֶ ַוְיִהי ַאֲחֵרי ַהּדְ
ה ַגם־ ה ָיְלָדה ִמְלּכָ ְלַאְבָרָהם ֵלאמֹר ִהּנֵ

ִנים ְלָנחֹור ָאִחיָך׃ ִהוא ּבָ

כ

21 Uz the first-born, and Buz his brother, and Kemuel 
the father of Aram;

כֹרֹו ְוֶאת־ּבּוז ָאִחיו ְוֶאת־ ֶאת־עּוץ ּבְ
ְקמּוֵאל ֲאִבי ֲאָרם׃

כא

22 and Chesed, Hazo, Pildash, Jidlaph, and Bethuel” ׁש ְוֶאת־ ְלּדָ ד ְוֶאת־ֲחזֹו ְוֶאת־ּפִ ׂשֶ ְוֶאת־ּכֶ
תּוֵאל׃ ִיְדָלף ְוֵאת ּבְ

כב

PM Ehud Barak  
visiting the  
NASDAQ
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23 Bethuel being the father of Rivka. These eight 
Milcah bore to Nahor, Avraham’s brother.

ה  מָֹנה ֵאּלֶ ּוְבתּוֵאל ָיַלד ֶאת־ִרְבָקה ׁשְ
ה ְלָנחֹור ֲאִחי ַאְבָרָהם׃ ָיְלָדה ִמְלּכָ

כג

24 And his concubine, whose name was Reumah, also 
bore children: Tebah, Gaham, Tahash, and Maacah.

ם־ִהוא  ֶלד ּגַ ָמּה ְראּוָמה ַוּתֵ ּוִפיַלְגׁשֹו ּוׁשְ
ַחׁש ְוֶאת־ ַחם ְוֶאת־ּתַ ֶאת־ֶטַבח ְוֶאת־ּגַ

ַמֲעָכה׃

כד

23 1 Sara’s lifetime—the span of Sara’s life—came to 
one hundred and twenty-seven years.

ִרים  ָנה ְוֶעׂשְ ָרה ֵמָאה ׁשָ י ׂשָ ְהיּו ַחּיֵ ַוּיִ
ָרה׃ י ׂשָ ֵני ַחּיֵ ִנים ׁשְ ַבע ׁשָ ָנה ְוׁשֶ ׁשָ

כג א
2 Sara died in Kiryat Arba—now Chevron—in the 

land of Canaan; and Avraham proceeded to mourn 
for Sara and to bewail her.

ע ִהוא ֶחְברֹון  ִקְרַית ַאְרּבַ ָרה ּבְ ָמת ׂשָ ַוּתָ
ָרה  ֹבא ַאְבָרָהם ִלְסּפֹד ְלׂשָ ָנַען ַוּיָ ֶאֶרץ ּכְ ּבְ

ְוִלְבּכָֹתּה׃

ב

3 Then Avraham rose from beside his dead, and spoke 
to the Hittites, saying,

ר ֶאל־ ֵני ֵמתֹו ַוְיַדּבֵ ָקם ַאְבָרָהם ֵמַעל ּפְ ַוּיָ
ֵני־ֵחת ֵלאֹמר׃ ּבְ

ג

4 “I am a resident alien among you; sell me a burial 
site among you, that I may remove my dead for 
burial.”

ת־ נּו ִלי ֲאֻחּזַ ֶכם ּתְ ב ָאנִֹכי ִעּמָ ר־ְותֹוׁשָ ּגֵ
ָפָני׃ ָרה ֵמִתי ִמּלְ ֶכם ְוֶאְקּבְ ֶקֶבר ִעּמָ

ד

5 And the Hittites replied to Avraham, saying to him, ֲענּו ְבֵני־ֵחת ֶאת־ַאְבָרָהם ֵלאֹמר לֹו׃ ַוּיַ ה

6 “Hear us, my lord: you are the elect of Hashem 
among us. Bury your dead in the choicest of our 
burial places; none of us will withhold his burial 
place from you for burying your dead.”

ה  יא ֱאלִֹהים ַאּתָ ָמֵענּו ֲאדִֹני ְנׂשִ ׁשְ
ִמְבַחר ְקָבֵרינּו ְקֹבר ֶאת־ֵמֶתָך  תֹוֵכנּו ּבְ ּבְ

ָך  ּנּו ֶאת־ִקְברֹו לֹא־ִיְכֶלה ִמּמְ ִאיׁש ִמּמֶ
בֹר ֵמֶתָך׃ ִמּקְ

ו

7 Thereupon Avraham bowed low to the people of 
the land, the Hittites,

חּו ְלַעם־ָהָאֶרץ  ּתַ ׁשְ ָקם ַאְבָרָהם ַוּיִ ַוּיָ
ִלְבֵני־ֵחת׃

ז

8 and he said to them, “If it is your wish that I remove 
my dead for burial, you must agree to intercede for 
me with Ephron son of Zohar.

ֶכם  ם ֵלאֹמר ִאם־ֵיׁש ֶאת־ַנְפׁשְ ר ִאּתָ ַוְיַדּבֵ
ָמעּוִני ּוִפְגעּו־ ָפַני ׁשְ ִלְקּבֹר ֶאת־ֵמִתי ִמּלְ

ן־צַֹחר׃ ֶעְפרֹון ּבֶ ִלי ּבְ

ח

9 Let him sell me the cave of Machpelah that he 
owns, which is at the edge of his land. Let him sell 
it to me, at the full price, for a burial site in your 
midst.”

ר־לֹו  ָלה ֲאׁשֶ ְכּפֵ ן־ִלי ֶאת־ְמָעַרת ַהּמַ ְוִיּתֶ
ה  ֶנּנָ ֶכֶסף ָמֵלא ִיּתְ ֵדהּו ּבְ ְקֵצה ׂשָ ר ּבִ ֲאׁשֶ

ת־ָקֶבר׃ תֹוְכֶכם ַלֲאֻחּזַ ִלי ּבְ

ט

10 Ephron was present among the Hittites; so Ephron 
the Hittite answered Avraham in the hearing of 
the Hittites, all who entered the gate of his town, 
saying,

ַען ֶעְפרֹון  ֵני־ֵחת ַוּיַ תֹוְך ּבְ ב ּבְ ְוֶעְפרֹון יֹׁשֵ
ָאְזֵני ְבֵני־ֵחת ְלכֹל  י ֶאת־ַאְבָרָהם ּבְ ַהִחּתִ

ַער־ִעירֹו ֵלאֹמר׃ ֵאי ׁשַ ּבָ

י

11 “No, my lord, hear me: I give you the field and I 
give you the cave that is in it; I give it to you in the 
presence of my people. Bury your dead.”

י ָלְך  ֶדה ָנַתּתִ ָ ָמֵעִני ַהׂשּ לֹא־ֲאדִֹני ׁשְ
יָה ְלֵעיֵני  ר־ּבֹו ְלָך ְנַתּתִ ָעָרה ֲאׁשֶ ְוַהּמְ

ְך ְקבֹר ֵמֶתָך׃ יָה ּלָ י ְנַתּתִ ְבֵני־ַעּמִ

יא

12 Then Avraham bowed low before the people of the 
land,

חּו ַאְבָרָהם ִלְפֵני ַעם ָהָאֶרץ׃ ּתַ ׁשְ ַוּיִ יב

13 and spoke to Ephron in the hearing of the people 
of the land, saying, “If only you would hear me out! 
Let me pay the price of the land; accept it from me, 
that I may bury my dead there.”

ָאְזֵני ַעם־ָהָאֶרץ  ר ֶאל־ֶעְפרֹון ּבְ ַוְיַדּבֵ
י  ָמֵעִני ָנַתּתִ ה לּו ׁשְ ֵלאֹמר ַאְך ִאם־ַאּתָ
ָרה ֶאת־ י ְוֶאְקּבְ ּנִ ֶדה ַקח ִמּמֶ ָ ֶסף ַהׂשּ ּכֶ

ה׃ ּמָ ֵמִתי ׁשָ

יג

Chayei Sara

א

חיי שרה
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23:19 Now Chevron The names of many Israeli 
cities have profound sigificance. According to a 

Midrash quoted by the Ramban, the Hebrew name for 
Hebron, ‘Chevron’ (חברון), is a contraction of the word 
chaver (חבר), ‘friend,’ and the word na-eh (נאה) ‘beloved.’ 
Thus, the very name of the city of Chevron alludes to its 
most famous resident Avraham, who was the first 
beloved friend of the Lord, as Hashem says in Sefer 
Yeshayahu (41:8), “Seed of Avraham My friend.”

23:20 Passed from the Hittites to Avraham, as a 
burial site At the time of Sara’s death, Avraham 

had been living in the Land of Israel for over sixty years, 

yet this is the first mention of him actually purchasing 
land. Rabbi Moshe Lichtman, in his book Eretz Yisrael 
in the Parasha, notes that purchasing the land for Sara’s 
burial highlights the fundamental truth that one must 
sacrifice for Eretz Yisrael. It was only after Avraham 
experienced the hardship of the loss of his wife that 
he acquired his first piece of property. Lest this be 
discouraging, Jewish tradition teaches that “the reward 
is proportionate to the effort” (Ethics of the Fathers, 
5:26). Because of the great sacrifice and effort the 
Jewish people have made in reclaiming Eretz Yisrael, 
we can be assured that the reward will likewise be 
great.

חברון

14 And Ephron replied to Avraham, saying to him, ַען ֶעְפרֹון ֶאת־ַאְבָרָהם ֵלאֹמר לֹו׃ ַוּיַ יד

15 “My lord, do hear me! A piece of land worth four 
hundred shekalim of silver—what is that between 
you and me? Go and bury your dead.”

ֶקל־ ע ֵמאֹת ׁשֶ ָמֵעִני ֶאֶרץ ַאְרּבַ ֲאדִֹני ׁשְ
יִני ּוֵביְנָך ַמה־ִהוא ְוֶאת־ֵמְתָך  ֶסף ּבֵ ּכֶ

ְקֹבר׃

טו

16 Avraham accepted Ephron’s terms. Avraham paid 
out to Ephron the money that he had named in the 
hearing of the Hittites—four hundred shekalim of 
silver at the going merchants’ rate.

קֹל  ׁשְ ַמע ַאְבָרָהם ֶאל־ֶעְפרֹון ַוּיִ ׁשְ ַוּיִ
ר  ּבֶ ר ּדִ ֶסף ֲאׁשֶ ַאְבָרָהם ְלֶעְפֹרן ֶאת־ַהּכֶ

ֶסף  ֶקל ּכֶ ע ֵמאֹות ׁשֶ ָאְזֵני ְבֵני־ֵחת ַאְרּבַ ּבְ
עֵֹבר ַלּסֵֹחר׃

טז

17 So Ephron’s land in Machpelah, near Mamre—the 
field with its cave and all the trees anywhere within 
the confines of that field—passed

ר  ָלה ֲאׁשֶ ְכּפֵ ּמַ ר ּבַ ֵדה ֶעְפרֹון ֲאׁשֶ ָקם ׂשְ ַוּיָ
ר־ּבֹו  ָעָרה ֲאׁשֶ ֶדה ְוַהּמְ ָ ִלְפֵני ַמְמֵרא ַהׂשּ

ֻבלֹו  ָכל־ּגְ ר ּבְ ֶדה ֲאׁשֶ ָ ׂשּ ר ּבַ ְוָכל־ָהֵעץ ֲאׁשֶ
ָסִביב׃

יז

18 to Avraham as his possession, in the presence of the 
Hittites, of all who entered the gate of his town.

כֹל  ְלַאְבָרָהם ְלִמְקָנה ְלֵעיֵני ְבֵני־ֵחת ּבְ
ַער־ִעירֹו׃ ֵאי ׁשַ ּבָ

יח

19 And then Avraham buried his wife Sara in the cave 
of the field of Machpelah, facing Mamre—now 
Chevron—in the land of Canaan.

ָרה  ְוַאֲחֵרי־ֵכן ָקַבר ַאְבָרָהם ֶאת־ׂשָ
ָלה ַעל־ ְכּפֵ ֵדה ַהּמַ ּתֹו ֶאל־ְמָעַרת ׂשְ ִאׁשְ

ָנַען׃ ֶאֶרץ ּכְ ֵני ַמְמֵרא ִהוא ֶחְברֹון ּבְ ּפְ

יט

v’-a-kha-ray KHAYN ka-VAR av-ra-HAM et sa-RAH ish-TO el m’-a-RAT s’-DAY ha-
makh-pay-LAH al p’-NAY mam-RAY HEE khev-RON b’-E-retz k’-NA-an

20 Thus the field with its cave passed from the Hittites 
to Avraham, as a burial site.

ר־ּבֹו  ָעָרה ֲאׁשֶ ֶדה ְוַהּמְ ָ ָקם ַהׂשּ ַוּיָ
ֵני־ֵחת׃ ת־ָקֶבר ֵמֵאת ּבְ ְלַאְבָרָהם ַלֲאֻחּזַ

כ

va-YA-kom ha-sa-DEH v’-ha-m’-a-RAH a-sher BO l’-av-ra-HAM la-a-khu-zat KA-ver 
may-AYT b’-nay KHAYT

24 1 Avraham was now old, advanced in years, and 
Hashem had blessed Avraham in all things.

ַרְך  ִמים ַויהָֹוה ּבֵ ּיָ א ּבַ ְוַאְבָרָהם ָזֵקן ּבָ
ּכֹל׃ ֶאת־ַאְבָרָהם ּבַ

כד א
2 And Avraham said to the senior servant of his 

household, who had charge of all that he owned, 
“Put your hand under my thigh

יתֹו  ַוּיֹאֶמר ַאְבָרָהם ֶאל־ַעְבּדֹו ְזַקן ּבֵ
ים־ָנא ָיְדָך  ר־לֹו ׂשִ ָכל־ֲאׁשֶ ל ּבְ ַהּמֹׁשֵ

ַחת ְיֵרִכי׃ ּתַ

ב

Kiryat Arba with 
Chevron in the 

background
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24:10 Then the servant took ten of his master’s 
camels The Hebrew word for ‘camel’ is gamal 

 which also means ‘to be independent.’  We find the ,(גמל)
usage of this word in a variety of contexts: “The child grew 
up, and was ‘weaned’ (vayigamal)” (Genesis 21:8); “and 
borne almonds” (vayigmol - i.e. ‘became independent of 
the stalk’; Numbers 17:23). According to Rabbi Natan 

Slifkin, popularly known as the “Zoo Rabbi,” the Hebrew 
name for camel refers to the animal’s ability to survive 
without water for up to seven months. It is fitting that the 
independent camel was the method of transportation 
used by Avraham’s servant to bring back a wife for 
Yitzchak, as Rivka made the independent choice to leave 
her family in order to join Yitzchak in Eretz Yisrael.

גמל

3 and I will make you swear by Hashem, the God of 
heaven and the God of the earth, that you will not 
take a wife for my son from the daughters of the 
Canaanites among whom I dwell,

ַמִים  ָ יהָֹוה ֱאלֵֹהי ַהׁשּ יֲעָך ּבַ ּבִ ְוַאׁשְ
ה  ָ ח ִאׁשּ ר לֹא־ִתּקַ ֵואלֵֹהי ָהָאֶרץ ֲאׁשֶ

ב  ר ָאנִֹכי יֹוׁשֵ ַנֲעִני ֲאׁשֶ נֹות ַהּכְ ִלְבִני ִמּבְ
ִקְרּבֹו׃ ּבְ

ג

4 but will go to the land of my birth and get a wife for 
my son Yitzchak.”

ֵלְך ְוָלַקְחּתָ  י ּתֵ י ֶאל־ַאְרִצי ְוֶאל־מֹוַלְדּתִ ּכִ
ה ִלְבִני ְלִיְצָחק׃ ָ ִאׁשּ

ד

5 And the servant said to him, “What if the woman 
does not consent to follow me to this land, shall I 
then take your son back to the land from which you 
came?”

ַוּיֹאֶמר ֵאָליו ָהֶעֶבד אּוַלי לֹא־ֹתאֶבה 
ה ָלֶלֶכת ַאֲחַרי ֶאל־ָהָאֶרץ ַהּזֹאת  ָ ָהִאׁשּ

ְנָך ֶאל־ָהָאֶרץ  יב ֶאת־ּבִ ב ָאׁשִ ֶהָהׁשֵ
ם׃ ָ ר־ָיָצאָת ִמׁשּ ֲאׁשֶ

ה

6 Avraham answered him, “On no account must you 
take my son back there!

ן־ ֶמר ְלָך ּפֶ ָ ַוּיֹאֶמר ֵאָליו ַאְבָרָהם ִהׁשּ
ה׃ ּמָ ִני ׁשָ יב ֶאת־ּבְ ׁשִ ּתָ

ו

7 Hashem, the God of heaven, who took me from 
my father’s house and from my native land, who 
promised me on oath, saying, ‘I will assign this land 
to your offspring’—He will send His angel before 
you, and you will get a wife for my son from there.

ית  ר ְלָקַחִני ִמּבֵ ַמִים ֲאׁשֶ ָ ְיהָֹוה ֱאלֵֹהי ַהׁשּ
ר־ִלי  ּבֶ ר ּדִ י ַוֲאׁשֶ ָאִבי ּוֵמֶאֶרץ מֹוַלְדּתִ
ן  ע־ִלי ֵלאמֹר ְלַזְרֲעָך ֶאּתֵ ּבַ ר ִנׁשְ ַוֲאׁשֶ

ַלח ַמְלָאכֹו  ֶאת־ָהָאֶרץ ַהּזֹאת הּוא ִיׁשְ
ם׃ ָ ה ִלְבִני ִמׁשּ ָ ְלָפֶניָך ְוָלַקְחּתָ ִאׁשּ

ז

8 And if the woman does not consent to follow you, 
you shall then be clear of this oath to me; but do 
not take my son back there.”

ה ָלֶלֶכת ַאֲחֶריָך  ָ ְוִאם־לֹא ֹתאֶבה ָהִאׁשּ
ִני לֹא  ֻבָעִתי ֹזאת ַרק ֶאת־ּבְ ְ יָת ִמׁשּ ְוִנּקִ

ה׃ ּמָ ב ׁשָ ָתׁשֵ

ח

9 So the servant put his hand under the thigh of his 
master Avraham and swore to him as bidden.

ַחת ֶיֶרְך ַאְבָרָהם  ם ָהֶעֶבד ֶאת־ָידֹו ּתַ ׂשֶ ַוּיָ
ה׃ ָבר ַהּזֶ ַבע לֹו ַעל־ַהּדָ ָ ׁשּ ֲאדָֹניו ַוּיִ

ט

10 Then the servant took ten of his master’s camels 
and set out, taking with him all the bounty of his 
master; and he made his way to Aram-Naharaim, 
to the city of Nahor.

י  ַמּלֵ ים ִמּגְ ָרה ְגַמּלִ ח ָהֶעֶבד ֲעׂשָ ּקַ ַוּיִ
ָקם  ָידֹו ַוּיָ ֶלְך ְוָכל־טּוב ֲאדָֹניו ּבְ ֲאדָֹניו ַוּיֵ

ֶלְך ֶאל־ֲאַרם ַנֲהַרִים ֶאל־ִעיר ָנחֹור׃ ַוּיֵ

י

va-yi-KAKH ha-E-ved a-sa-RAH g’-ma-LEEM mi-g’-ma-LAY a-do-NAV va-YAY-lekh 
v’-khol TUV a-do-NAV b’-ya-DO va-YA-kom va-YAY-lekh el a-RAM na-ha-RA-yim el 

EER na-KHOR

11 He made the camels kneel down by the well outside 
the city, at evening time, the time when women 
come out to draw water.

ֵאר  ים ִמחּוץ ָלִעיר ֶאל־ּבְ ַמּלִ ְבֵרְך ַהּגְ ַוּיַ
ֲֹאֹבת׃ ִים ְלֵעת ֶעֶרב ְלֵעת ֵצאת ַהׁשּ ַהּמָ

יא

12 And he said, “Hashem, God of my master Avraham, 
grant me good fortune this day, and deal graciously 
with my master Avraham:

ַוּיֹאַמר ְיהָֹוה ֱאלֵֹהי ֲאדִֹני ַאְבָרָהם 
ה־ֶחֶסד ִעם  ַהְקֵרה־ָנא ְלָפַני ַהּיֹום ַוֲעׂשֵ

ֲאדִֹני ַאְבָרָהם׃

יב

A camel on the 
Mount of Olives
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13 Here I stand by the spring as the daughters of the 
townsmen come out to draw water;

ִים ּוְבנֹות  ב ַעל־ֵעין ַהּמָ ה ָאנִֹכי ִנּצָ ִהּנֵ
אֹב ָמִים׃ י ָהִעיר יְֹצאֹת ִלׁשְ ַאְנׁשֵ

יג

14 let the maiden to whom I say, ‘Please, lower your 
jar that I may drink,’ and who replies, ‘Drink, and 
I will also water your camels’—let her be the one 
whom You have decreed for Your servant Yitzchak. 
Thereby shall I know that You have dealt graciously 
with my master.”

י־ָנא  ר אַֹמר ֵאֶליָה ַהּטִ ֲעָר ֲאׁשֶ ְוָהָיה ַהּנַ
יָך  ַמּלֶ ֵתה ְוַגם־ּגְ ה ְוָאְמָרה ׁשְ ּתֶ ְך ְוֶאׁשְ ַכּדֵ

ָך ְלִיְצָחק  ֶקה אָֹתּה הַֹכְחּתָ ְלַעְבּדְ ַאׁשְ
יָת ֶחֶסד ִעם־ֲאדִֹני׃ י־ָעׂשִ ּוָבּה ֵאַדע ּכִ

יד

15 He had scarcely finished speaking, when Rivka, who 
was born to Bethuel, the son of Milcah the wife of 
Avraham’s brother Nahor, came out with her jar on 
her shoulder.

ה ִרְבָקה  ר ְוִהּנֵ ה ְלַדּבֵ ּלָ ַוְיִהי־הּוא ֶטֶרם ּכִ
ה  ן־ִמְלּכָ ָדה ִלְבתּוֵאל ּבֶ ר ֻיּלְ יֵֹצאת ֲאׁשֶ

ּה ַעל־ ת ָנחֹור ֲאִחי ַאְבָרָהם ְוַכּדָ ֵאׁשֶ
ְכָמּה׃ ׁשִ

טו

16 The maiden was very beautiful, a virgin whom no 
man had known. She went down to the spring, 
filled her jar, and came up.

תּוָלה ְוִאיׁש  ֲעָר טַֹבת ַמְרֶאה ְמֹאד ּבְ ְוַהּנַ
ּה  א ַכּדָ ַמּלֵ ֶרד ָהַעְיָנה ַוּתְ לֹא ְיָדָעּה ַוּתֵ

ַעל׃ ַוּתָ

טז

17 The servant ran toward her and said, “Please, let me 
sip a little water from your jar.”

ָרץ ָהֶעֶבד ִלְקָראָתּה ַוּיֹאֶמר ַהְגִמיִאיִני  ַוּיָ
ְך׃ ּדֵ ָנא ְמַעט־ַמִים ִמּכַ

יז

18 “Drink, my lord,” she said, and she quickly lowered 
her jar upon her hand and let him drink.

ּה  ּדָ ַמֵהר ַוּתֶֹרד ּכַ ֵתה ֲאדִֹני ַוּתְ ַוּתֹאֶמר ׁשְ
ֵקהּו׃ ׁשְ ַעל־ָיָדּה ַוּתַ

יח

19 When she had let him drink his fill, she said, “I 
will also draw for your camels, until they finish 
drinking.”

יָך  ם ִלְגַמּלֶ קֹתֹו ַוּתֹאֶמר ּגַ ַכל ְלַהׁשְ ַוּתְ
ּתֹת׃ ּלּו ִלׁשְ ָאב ַעד ִאם־ּכִ ֶאׁשְ

יט

20 Quickly emptying her jar into the trough, she ran 
back to the well to draw, and she drew for all his 
camels.

ָרץ  ֶֹקת ַוּתָ ּה ֶאל־ַהׁשּ ּדָ ַער ּכַ ַמֵהר ַוּתְ ַוּתְ
ַאב ְלָכל־ ׁשְ אֹב ַוּתִ ֵאר ִלׁשְ עֹוד ֶאל־ַהּבְ

יו׃ ַמּלָ ּגְ

כ

21 The man, meanwhile, stood gazing at her, silently 
wondering whether Hashem had made his errand 
successful or not.

ֵאה ָלּה ַמֲחִריׁש ָלַדַעת  ּתָ ְוָהִאיׁש ִמׁשְ
ְרּכֹו ִאם־לֹא׃ ַהִהְצִליַח ְיהָֹוה ּדַ

כא

22 When the camels had finished drinking, the man 
took a gold nose-ring weighing a beka, and two gold 
bands for her arms, ten shekalim in weight.

ּתֹות  ים ִלׁשְ ַמּלִ ּלּו ַהּגְ ר ּכִ ֲאׁשֶ ַוְיִהי ּכַ
ָקלֹו  ַקע ִמׁשְ ח ָהִאיׁש ֶנֶזם ָזָהב ּבֶ ּקַ ַוּיִ
ָרה ָזָהב  ֵני ְצִמיִדים ַעל־ָיֶדיָה ֲעׂשָ ּוׁשְ

ָקָלם׃ ִמׁשְ

כב

23 “Pray tell me,” he said, “whose daughter are you? Is 
there room in your father’s house for us to spend 
the night?”

יִדי ָנא ִלי ֲהֵיׁש  ת־ִמי ַאּתְ ַהּגִ ַוּיֹאֶמר ּבַ
ית־ָאִביְך ָמקֹום ָלנּו ָלִלין׃ ּבֵ

כג

24 She replied, “I am the daughter of Bethuel the son 
of Milcah, whom she bore to Nahor.”

ן־ תּוֵאל ָאנִֹכי ּבֶ ת־ּבְ ַוּתֹאֶמר ֵאָליו ּבַ
ר ָיְלָדה ְלָנחֹור׃ ה ֲאׁשֶ ִמְלּכָ

כד

25 And she went on, “There is plenty of straw and feed 
at home, and also room to spend the night.”

ם־ִמְסּפֹוא ַרב  ֶבן ּגַ ם־ּתֶ ַוּתֹאֶמר ֵאָליו ּגַ
ם־ָמקֹום ָללּון׃ נּו ּגַ ִעּמָ

כה

26 The man bowed low in homage to Hashem חּו ַליהָֹוה׃ ּתַ ׁשְ ּקֹד ָהִאיׁש ַוּיִ ַוּיִ כו
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27 and said, “Blessed be Hashem, the God of my 
master Avraham, who has not withheld His 
steadfast faithfulness from my master. For I have 
been guided on my errand by Hashem, to the house 
of my master’s kinsmen.”

רּוְך ְיהָֹוה ֱאלֵֹהי ֲאדִֹני ַאְבָרָהם  ַוּיֹאֶמר ּבָ
ר לֹא־ָעַזב ַחְסּדֹו ַוֲאִמּתֹו ֵמִעם ֲאדִֹני  ֲאׁשֶ

ית ֲאֵחי ֲאדִֹני׃ ֶרְך ָנַחִני ְיהָֹוה ּבֵ ּדֶ ָאנִֹכי ּבַ

כז

28 The maiden ran and told all this to her mother’s 
household. 

ָבִרים  ּדְ ּה ּכַ ד ְלֵבית ִאּמָ ּגֵ ֲעָר ַוּתַ ָרץ ַהּנַ ַוּתָ
ה׃ ָהֵאּלֶ

כח

29 Now Rivka had a brother whose name was Laban. 
Laban ran out to the man at the spring

ָרץ ָלָבן ֶאל־ מֹו ָלָבן ַוּיָ ּוְלִרְבָקה ָאח ּוׁשְ
ָהִאיׁש ַהחּוָצה ֶאל־ָהָעִין׃

כט

30 when he saw the nose-ring and the bands on his 
sister’s arms, and when he heard his sister Rivka 
say, “Thus the man spoke to me.” He went up to the 
man, who was still standing beside the camels at the 
spring.

ִמִדים  ֶזם ְוֶאת־ַהּצְ ְרֹאת ֶאת־ַהּנֶ ַוְיִהי ּכִ
ְבֵרי  ְמעֹו ֶאת־ּדִ ַעל־ְיֵדי ֲאחֹתֹו ּוְכׁשָ
ר ֵאַלי  ִרְבָקה ֲאחֹתֹו ֵלאֹמר ּכֹה־ִדּבֶ

ה עֵֹמד ַעל־ ֹבא ֶאל־ָהִאיׁש ְוִהּנֵ ָהִאיׁש ַוּיָ
ים ַעל־ָהָעִין׃ ַמּלִ ַהּגְ

ל

31 “Come in, O blessed of Hashem,” he said, “why do 
you remain outside, when I have made ready the 
house and a place for the camels?”

ה ַתֲעֹמד  רּוְך ְיהָֹוה ָלּמָ ַוּיֹאֶמר ּבֹוא ּבְ
ִית ּוָמקֹום  יִתי ַהּבַ ּנִ חּוץ ְוָאנִֹכי ּפִ ּבַ

ים׃ ַמּלִ ַלּגְ

לא

32 So the man entered the house, and the camels were 
unloaded. The camels were given straw and feed, 
and water was brought to bathe his feet and the feet 
of the men with him.

ים  ַמּלִ ח ַהּגְ ְיָתה ַוְיַפּתַ בֹא ָהִאיׁש ַהּבַ ַוּיָ
ים ּוַמִים ִלְרחֹץ  ַמּלִ ֶבן ּוִמְסּפֹוא ַלּגְ ן ּתֶ ּתֵ ַוּיִ

ר ִאּתֹו׃ ים ֲאׁשֶ ַרְגָליו ְוַרְגֵלי ָהֲאָנׁשִ

לב

33 But when food was set before him, he said, “I will 
not eat until I have told my tale.” He said, “Speak, 
then.”

ם[ ְלָפָניו ֶלֱאכֹל ַוּיֹאֶמר לֹא  ויישם ]ַוּיּוׂשַ
ר׃ ּבֵ ָבָרי ַוּיֹאֶמר ּדַ י ּדְ ְרּתִ ּבַ אַֹכל ַעד ִאם־ּדִ

לג

34 “I am Avraham’s servant,” he began. ַוּיֹאַמר ֶעֶבד ַאְבָרָהם ָאנִֹכי׃ לד

35 “Hashem has greatly blessed my master, and he has 
become rich: He has given him sheep and cattle, 
silver and gold, male and female slaves, camels and 
asses.

ל  ְגּדָ ַרְך ֶאת־ֲאדִֹני ְמֹאד ַוּיִ ַויהָֹוה ּבֵ
ן־לֹו ֹצאן ּוָבָקר ְוֶכֶסף ְוָזָהב ַוֲעָבִדם  ּתֶ ַוּיִ

ים ַוֲחמִֹרים׃ ָפחֹת ּוְגַמּלִ ּוׁשְ

לה

36 And Sara, my master’s wife, bore my master a son in 
her old age, and he has assigned to him everything 
he owns.

ת ֲאדִֹני ֵבן ַלאדִֹני ַאֲחֵרי  ָרה ֵאׁשֶ ֶלד ׂשָ ַוּתֵ
ר־לֹו׃ ל־ֲאׁשֶ ן־ּלֹו ֶאת־ּכָ ּתֶ ִזְקָנָתּה ַוּיִ

לו

37 Now my master made me swear, saying, ‘You shall 
not get a wife for my son from the daughters of the 
Canaanites in whose land I dwell;

ה  ָ ח ִאׁשּ ֵעִני ֲאדִֹני ֵלאֹמר לֹא־ִתּקַ ּבִ ׁשְ ַוּיַ
ב  ר ָאנִֹכי יֹׁשֵ ַנֲעִני ֲאׁשֶ נֹות ַהּכְ ִלְבִני ִמּבְ

ַאְרצֹו׃ ּבְ

לז

38 but you shall go to my father’s house, to my 
kindred, and get a wife for my son.’

ֵלְך ְוֶאל־ ית־ָאִבי ּתֵ ִאם־לֹא ֶאל־ּבֵ
ה ִלְבִני׃ ָ י ְוָלַקְחּתָ ִאׁשּ ְחּתִ ּפַ ִמׁשְ

לח

39 And I said to my master, ‘What if the woman does 
not follow me?’

ה  ָ ָואַֹמר ֶאל־ֲאדִֹני ֻאַלי לֹא־ֵתֵלְך ָהִאׁשּ
ַאֲחָרי׃

לט
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40 He replied to me, ‘Hashem, whose ways I have 
followed, will send His angel with you and make 
your errand successful; and you will get a wife for 
my son from my kindred, from my father’s house.

י  ְכּתִ ר־ִהְתַהּלַ ַוּיֹאֶמר ֵאָלי ְיהָֹוה ֲאׁשֶ
ְך ְוִהְצִליַח  ַלח ַמְלָאכֹו ִאּתָ ְלָפָניו ִיׁשְ

י  ְחּתִ ּפַ ׁשְ ה ִלְבִני ִמּמִ ָ ָך ְוָלַקְחּתָ ִאׁשּ ְרּכֶ ּדַ
ית ָאִבי׃ ּוִמּבֵ

מ

41 Thus only shall you be freed from my adjuration: if, 
when you come to my kindred, they refuse you—
only then shall you be freed from my adjuration.’

י ָתבֹוא ֶאל־ ֶקה ֵמָאָלִתי ּכִ ּנָ ָאז ּתִ
נּו ָלְך ְוָהִייָת ָנִקי  י ְוִאם־לֹא ִיּתְ ְחּתִ ּפַ ִמׁשְ

ֵמָאָלִתי׃

מא

42 “I came today to the spring, and I said: Hashem, 
God of my master Avraham, if You would indeed 
grant success to the errand on which I am engaged!

ָוָאבֹא ַהּיֹום ֶאל־ָהָעִין ָואַֹמר ְיהָֹוה ֱאלֵֹהי 
א ַמְצִליַח  ָך־ּנָ ֲאדִֹני ַאְבָרָהם ִאם־ֶיׁשְ

ר ָאנִֹכי הֵֹלְך ָעֶליָה׃ י ֲאׁשֶ ְרּכִ ּדַ

מב

43 As I stand by the spring of water, let the young 
woman who comes out to draw and to whom I say, 
‘Please, let me drink a little water from your jar,’

ִים ְוָהָיה  ב ַעל־ֵעין ַהּמָ ה ָאנִֹכי ִנּצָ ִהּנֵ
י ֵאֶליָה  אֹב ְוָאַמְרּתִ ָהַעְלָמה ַהּיֵֹצאת ִלׁשְ

ְך׃ ּדֵ ִקיִני־ָנא ְמַעט־ַמִים ִמּכַ ַהׁשְ

מג

44 and who answers, ‘You may drink, and I will also 
draw for your camels’—let her be the wife whom 
Hashem has decreed for my master’s son.’

ֵתה ְוַגם  ה ׁשְ ם־ַאּתָ ְוָאְמָרה ֵאַלי ּגַ
ר־ ה ֲאׁשֶ ָ ָאב ִהוא ָהִאׁשּ יָך ֶאׁשְ ִלְגַמּלֶ

הִֹכיַח ְיהָֹוה ְלֶבן־ֲאדִֹני׃

מד

45 I had scarcely finished praying in my heart, when 
Rivka came out with her jar on her shoulder, and 
went down to the spring and drew. And I said to 
her, ‘Please give me a drink.’

ה  י ְוִהּנֵ ר ֶאל־ִלּבִ ה ְלַדּבֵ ֲאִני ֶטֶרם ֲאַכּלֶ
ֶרד  ְכָמּה ַוּתֵ ּה ַעל־ׁשִ ִרְבָקה יֵֹצאת ְוַכּדָ
ִקיִני  ָאב ָואַֹמר ֵאֶליָה ַהׁשְ ׁשְ ָהַעְיָנה ַוּתִ

ָנא׃

מה

46 She quickly lowered her jar and said, ‘Drink, and I 
will also water your camels.’ So I drank, and she also 
watered the camels.

ּה ֵמָעֶליָה ַוּתֹאֶמר  ּדָ ַמֵהר ַוּתֹוֶרד ּכַ ַוּתְ
ּתְ ְוַגם  ֶקה ָוֵאׁשְ יָך ַאׁשְ ַמּלֶ ֵתה ְוַגם־ּגְ ׁשְ

ָקָתה׃ ים ִהׁשְ ַמּלִ ַהּגְ

מו

47 I inquired of her, ‘Whose daughter are you?’ And 
she said, ‘The daughter of Bethuel, son of Nahor, 
whom Milcah bore to him.’ And I put the ring on 
her nose and the bands on her arms.

ת־ִמי ַאּתְ  ַאל אָֹתּה ָואַֹמר ּבַ ָוֶאׁשְ
ר  ן־ָנחֹור ֲאׁשֶ תּוֵאל ּבֶ ת־ּבְ ַוּתֹאֶמר ּבַ

ּה  ֶזם ַעל־ַאּפָ ם ַהּנֶ ה ָוָאׂשִ ָיְלָדה־ּלֹו ִמְלּכָ
ִמיִדים ַעל־ָיֶדיָה׃ ְוַהּצְ

מז

48 Then I bowed low in homage to Hashem and 
blessed Hashem, the God of my master Avraham, 
who led me on the right way to get the daughter of 
my master’s brother for his son.

ֲחֶוה ַליהָֹוה ָוֲאָבֵרְך ֶאת־ ּתַ ָוֶאּקֹד ָוֶאׁשְ
ר ִהְנַחִני  ְיהָֹוה ֱאלֵֹהי ֲאדִֹני ַאְבָרָהם ֲאׁשֶ
ת־ֲאִחי ֲאדִֹני  ֶדֶרְך ֱאֶמת ָלַקַחת ֶאת־ּבַ ּבְ

ִלְבנֹו׃

מח

49 And now, if you mean to treat my master with true 
kindness, tell me; and if not, tell me also, that I may 
turn right or left.”

ים ֶחֶסד ֶוֱאֶמת  ֶכם עֹׂשִ ה ִאם־ֶיׁשְ ְוַעּתָ
ידּו ִלי  ידּו ִלי ְוִאם־לֹא ַהּגִ ֶאת־ֲאדִֹני ַהּגִ

ֹמאל׃ ְוֶאְפֶנה ַעל־ָיִמין אֹו ַעל־ׂשְ

מט

50 Then Laban and Bethuel answered, “The matter was 
decreed by Hashem; we cannot speak to you bad or 
good.

ַען ָלָבן ּוְבתּוֵאל ַוּיֹאְמרּו ֵמְיהָֹוה ָיָצא  ַוּיַ
ר ֵאֶליָך ַרע אֹו־טֹוב׃ ּבֵ ָבר לֹא נּוַכל ּדַ ַהּדָ

נ

51 Here is Rivka before you; take her and go, and let 
her be a wife to your master’s son, as Hashem has 
spoken.”

ה  ָ ה־ִרְבָקה ְלָפֶניָך ַקח ָוֵלְך ּוְתִהי ִאׁשּ ִהּנֵ
ר ְיהָֹוה׃ ּבֶ ר ּדִ ֲאׁשֶ ְלֶבן־ֲאדֶֹניָך ּכַ

נא

52 When Avraham’s servant heard their words, he 
bowed low to the ground before Hashem.

ַמע ֶעֶבד ַאְבָרָהם ֶאת־ ר ׁשָ ֲאׁשֶ ַוְיִהי ּכַ
חּו ַאְרָצה ַליהָֹוה׃ ּתַ ׁשְ ְבֵריֶהם ַוּיִ ּדִ

נב
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53 The servant brought out objects of silver and gold, 
and garments, and gave them to Rivka; and he gave 
presents to her brother and her mother.

ֵלי־ֶכֶסף ּוְכֵלי ָזָהב  ַוּיֹוֵצא ָהֶעֶבד ּכְ
נֹת ָנַתן  ן ְלִרְבָקה ּוִמְגּדָ ּתֵ ּוְבָגִדים ַוּיִ

ּה׃ ְלָאִחיָה ּוְלִאּמָ

נג

54 Then he and the men with him ate and drank, 
and they spent the night. When they arose next 
morning, he said, “Give me leave to go to my 
master.”

ר־ ים ֲאׁשֶ ּתּו הּוא ְוָהֲאָנׁשִ ׁשְ ַוּיֹאְכלּו ַוּיִ
ֻחִני  ּלְ קּומּו ַבּבֶֹקר ַוּיֹאֶמר ׁשַ ִלינּו ַוּיָ ִעּמֹו ַוּיָ

ַלאדִֹני׃

נד

55 But her brother and her mother said, “Let the 
maiden remain with us some ten days; then you 
may go.”

נּו  ֲעָר ִאּתָ ב ַהּנַ ׁשֵ ּה ּתֵ ַוּיֹאֶמר ָאִחיָה ְוִאּמָ
ֵלְך׃ ָיִמים אֹו ָעׂשֹור ַאַחר ּתֵ

נה

56 He said to them, “Do not delay me, now that 
Hashem has made my errand successful. Give me 
leave that I may go to my master.”

ַאֲחרּו אִֹתי ַויהָֹוה  ַוּיֹאֶמר ֲאֵלֶהם ַאל־ּתְ
חּוִני ְוֵאְלָכה ַלאדִֹני׃ ּלְ י ׁשַ ְרּכִ ִהְצִליַח ּדַ

נו

57 And they said, “Let us call the girl and ask for her 
reply.”

יָה׃ ֲאָלה ֶאת־ּפִ ֲעָר ְוִנׁשְ ַוּיֹאְמרּו ִנְקָרא ַלּנַ נז

58 They called Rivka and said to her, “Will you go with 
this man?” And she said, “I will.”

ְקְראּו ְלִרְבָקה ַוּיֹאְמרּו ֵאֶליָה ֲהֵתְלִכי  ַוּיִ
ה ַוּתֹאֶמר ֵאֵלְך׃ ִעם־ָהִאיׁש ַהּזֶ

נח

59 So they sent off their sister Rivka and her nurse 
along with Avraham’s servant and his men.

חּו ֶאת־ִרְבָקה ֲאחָֹתם ְוֶאת־ ּלְ ַוְיׁשַ
ּה ְוֶאת־ֶעֶבד ַאְבָרָהם ְוֶאת־ ֵמִנְקּתָ

יו׃ ֲאָנׁשָ

נט

60 And they blessed Rivka and said to her, “O sister! 
May you grow Into thousands of myriads; May your 
offspring seize he gates of their foes.”

ַוְיָבֲרכּו ֶאת־ִרְבָקה ַוּיֹאְמרּו ָלּה ֲאחֵֹתנּו 
ַאּתְ ֲהִיי ְלַאְלֵפי ְרָבָבה ְוִייַרׁש ַזְרֵעְך ֵאת 

ַער ׂשְֹנָאיו׃ ׁשַ

ס

61 Then Rivka and her maids arose, mounted the 
camels, and followed the man. So the servant took 
Rivka and went his way.

ְבָנה ַעל־ ְרּכַ ָקם ִרְבָקה ְוַנֲערֶֹתיָה ַוּתִ ַוּתָ
ח  ּקַ ַלְכָנה ַאֲחֵרי ָהִאיׁש ַוּיִ ים ַוּתֵ ַמּלִ ַהּגְ

ַלְך׃ ָהֶעֶבד ֶאת־ִרְבָקה ַוּיֵ

סא

62 Yitzchak had just come back from the vicinity of 
Beer-lahai-roi, for he was settled in the region of the 
Negev.

ֵאר ַלַחי רִֹאי ְוהּוא  א ִמּבֹוא ּבְ ְוִיְצָחק ּבָ
ֶגב׃ ֶאֶרץ ַהּנֶ ב ּבְ יֹוׁשֵ

סב

63 And Yitzchak went out walking in the field 
toward evening and, looking up, he saw camels 
approaching.

ֶדה ִלְפנֹות ָעֶרב  ָ ׂשּ ֵצא ִיְצָחק ָלׂשּוַח ּבַ ַוּיֵ
ִאים׃ ים ּבָ ה ְגַמּלִ ְרא ְוִהּנֵ א ֵעיָניו ַוּיַ ָ ׂשּ ַוּיִ

סג

64 Raising her eyes, Rivka saw Yitzchak. She alighted 
from the camel

ֶרא ֶאת־ א ִרְבָקה ֶאת־ֵעיֶניָה ַוּתֵ ָ ׂשּ ַוּתִ
ָמל׃ ּפֹל ֵמַעל ַהּגָ ִיְצָחק ַוּתִ

סד

65 and said to the servant, “Who is that man walking 
in the field toward us?” And the servant said, “That 
is my master.” So she took her veil and covered 
herself.

ֶזה  ַוּתֹאֶמר ֶאל־ָהֶעֶבד ִמי־ָהִאיׁש ַהּלָ
ֶדה ִלְקָראֵתנּו ַוּיֹאֶמר ָהֶעֶבד  ָ ׂשּ ַההֵֹלְך ּבַ

ס׃ ְתּכָ ִעיף ַוּתִ ח ַהּצָ ּקַ הּוא ֲאדִֹני ַוּתִ

סה

66 The servant told Yitzchak all the things that he had 
done.

ָבִרים  ל־ַהּדְ ר ָהֶעֶבד ְלִיְצָחק ֵאת ּכָ ַוְיַסּפֵ
ה׃ ר ָעׂשָ ֲאׁשֶ

סו
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25:9 His sons Yitzchak and Ishmael buried him 
in the cave of Machpelah The Torah states that 

Avraham, Sara, Yitzchak, Rivka, Yaakov and Leah are all 
buried in Machpelah Cave. According to tradition, 
Adam and Chava were buried there as well. Avraham’s 
purchase of this property to bury Sara was the first 
concrete action that established a Jewish connection 
with a particular site in Eretz Yisrael, and upon his death 
he is also buried in this place. Although the entire Land 
of Israel was promised to the Children of Israel, there 
are three key places that were actually purchased, in 

order that they could never be accused of having taken 
possession of them inappropriately. Avraham 
purchased the Cave of Machpelah, Yaakov bought 
Yosef’s burial plot in Shechem (Genesis 33:19) and King 
David paid for the site of the Beit Hamikdash (II Samuel 
24:24). While we are fortunate that we can actually visit 
the Cave of Machpelah today, sadly, Jewish authority 
over Chevron, Shechem and Har Habayit, is disputed by 
much of the world. We pray for the time when the 
biblical record will be recognized and respected by the 
nations.

67 Yitzchak then brought her into the tent of his 
mother Sara, and he took Rivka as his wife. Yitzchak 
loved her, and thus found comfort after his mother’s 
death.

ח  ּקַ ָרה ִאּמֹו ַוּיִ ַוְיִבֶאָה ִיְצָחק ָהאֱֹהָלה ׂשָ
ֱאָהֶבָה  ה ַוּיֶ ָ ִהי־לֹו ְלִאׁשּ ֶאת־ִרְבָקה ַוּתְ

ֵחם ִיְצָחק ַאֲחֵרי ִאּמֹו׃ ּנָ ַוּיִ

סז

25 1 Avraham took another wife, whose name was 
Keturah.

ָמּה  ה ּוׁשְ ָ ח ִאׁשּ ּקַ ַוּיֶֹסף ַאְבָרָהם ַוּיִ
ְקטּוָרה׃

כה א
2 She bore him Zimran, Jokshan, Medan, Midian, 

Ishbak, and Shuah.
ן ְוֶאת־ ֶלד לֹו ֶאת־ִזְמָרן ְוֶאת־ָיְקׁשָ ַוּתֵ

ק ְוֶאת־ׁשּוַח׃ ּבָ ְמָדן ְוֶאת־ִמְדָין ְוֶאת־ִיׁשְ
ב

3 Jokshan begot Sheba and Dedan. The descendants 
of Dedan were the Assyrians, the Letushim, and the 
Leummim.

ָדן ּוְבֵני  ָבא ְוֶאת־ּדְ ן ָיַלד ֶאת־ׁשְ ְוָיְקׁשָ
ים׃ ים ּוְלֻאּמִ ּוִרם ּוְלטּוׁשִ ְדָדן ָהיּו ַאׁשּ

ג

4 The descendants of Midian were Ephah, Epher, 
Enoch, Abida, and Eldaah. All these were 
descendants of Keturah.

ּוְבֵני ִמְדָין ֵעיָפה ָוֵעֶפר ַוֲחנְֹך ַוֲאִביָדע 
ֵני ְקטּוָרה׃ ה ּבְ ל־ֵאּלֶ ָעה ּכָ ְוֶאְלּדָ

ד

5 Avraham willed all that he owned to Yitzchak; ר־לֹו ְלִיְצָחק׃ ל־ֲאׁשֶ ן ַאְבָרָהם ֶאת־ּכָ ּתֵ ַוּיִ ה

6 but to Avraham’s sons by concubines Avraham gave 
gifts while he was still living, and he sent them away 
from his son Yitzchak eastward, to the land of the 
East.

ר ְלַאְבָרָהם ָנַתן  ים ֲאׁשֶ יַלְגׁשִ ְוִלְבֵני ַהּפִ
ֵחם ֵמַעל ִיְצָחק  ּלְ נֹת ַוְיׁשַ ַאְבָרָהם ַמּתָ
עֹוֶדּנּו ַחי ֵקְדָמה ֶאל־ֶאֶרץ ֶקֶדם׃ נֹו ּבְ ּבְ

ו

7 This was the total span of Avraham’s life: one 
hundred and seventy-five years.

ר־ָחי  י ַאְבָרָהם ֲאׁשֶ ֵני־ַחּיֵ ה ְיֵמי ׁשְ ְוֵאּלֶ
ִנים׃ ָנה ְוָחֵמׁש ׁשָ ְבִעים ׁשָ ָנה ְוׁשִ ְמַאת ׁשָ

ז

8 And Avraham breathed his last, dying at a good ripe 
age, old and contented; and he was gathered to his 
kin.

יָבה טֹוָבה ָזֵקן  ׂשֵ ָמת ַאְבָרָהם ּבְ ְגַוע ַוּיָ ַוּיִ
יו׃ ָאֶסף ֶאל־ַעּמָ ֵבַע ַוּיֵ ְוׂשָ

ח

9 His sons Yitzchak and Ishmael buried him in the 
cave of Machpelah, in the field of Ephron son of 
Zohar the Hittite, facing Mamre,

ָניו  ָמֵעאל ּבָ רּו אֹתֹו ִיְצָחק ְוִיׁשְ ְקּבְ ַוּיִ
ֵדה ֶעְפרֹן  ָלה ֶאל־ׂשְ ְכּפֵ ֶאל־ְמָעַרת ַהּמַ
ֵני ַמְמֵרא׃ ר ַעל־ּפְ י ֲאׁשֶ ן־צַֹחר ַהִחּתִ ּבֶ

ט

va-yik-b’-RU o-TO yitz-KHAK v’-yish-ma-AYL ba-NAV el m’-a-RAT ha-makh-pay-
LAH el s’-DAY ef-RON ben TZO-khar ha-khi-TEE a-SHER al p’-NAY mam-RAY

10 the field that Avraham had bought from the Hittites; 
there Avraham was buried, and Sara his wife.

ֵני־ ר־ָקָנה ַאְבָרָהם ֵמֵאת ּבְ ֶדה ֲאׁשֶ ָ ַהׂשּ
ּתֹו׃ ָרה ִאׁשְ ר ַאְבָרָהם ְוׂשָ ה ֻקּבַ ּמָ ֵחת ׁשָ

י

Cave of the  
Machpelah  
in Chevron
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11 After the death of Avraham, Hashem blessed his son 
Yitzchak. And Yitzchak settled near Beer-lahai-roi.

ַוְיִהי ַאֲחֵרי מֹות ַאְבָרָהם ַוְיָבֶרְך ֱאלִֹהים 
ֵאר  ב ִיְצָחק ִעם־ּבְ ׁשֶ נֹו ַוּיֵ ֶאת־ִיְצָחק ּבְ

ַלַחי רִֹאי׃

יא

12 This is the line of Ishmael, Avraham’s son, whom 
Hagar the Egyptian, Sara’s slave, bore to Avraham.

ן־ַאְבָרָהם  ָמֵעאל ּבֶ ה ּתְֹלֹדת ִיׁשְ ְוֵאּלֶ
ָרה  ְפַחת ׂשָ ְצִרית ׁשִ ר ָיְלָדה ָהָגר ַהּמִ ֲאׁשֶ

ְלַאְבָרָהם׃

יב

13 These are the names of the sons of Ishmael, by their 
names, in the order of their birth: Nebaioth, the 
first-born of Ishmael, Kedar, Adbeel, Mibsam,

מָֹתם  ׁשְ ָמֵעאל ּבִ ֵני ִיׁשְ מֹות ּבְ ה ׁשְ ְוֵאּלֶ
ָמֵעאל ְנָביֹת ְוֵקָדר  ֹכר ִיׁשְ ְלתֹוְלדָֹתם ּבְ

ם׃ ֵאל ּוִמְבׂשָ ְוַאְדּבְ

יג

14 Mishma, Dumah, Massa, א׃ ָ ָמע ְודּוָמה ּוַמׂשּ ּוִמׁשְ יד

15 Hadad, Tema, Jetur, Naphish, and Kedmah. ֲחַדד ְוֵתיָמא ְיטּור ָנִפיׁש ָוֵקְדָמה׃ טו

16 These are the sons of Ishmael and these are their 
names by their villages and by their encampments: 
twelve chieftains of as many tribes.

מָֹתם  ה ׁשְ ָמֵעאל ְוֵאּלֶ ֵני ִיׁשְ ה ֵהם ּבְ ֵאּלֶ
ר  ֵנים־ָעׂשָ ַחְצֵריֶהם ּוְבִטירָֹתם ׁשְ ּבְ

יִאם ְלֻאּמָֹתם׃ ְנׂשִ

טז

17 These were the years of the life of Ishmael: one 
hundred and thirty-seven years; then he breathed 
his last and died, and was gathered to his kin.

ָנה  ָמֵעאל ְמַאת ׁשָ י ִיׁשְ ֵני ַחּיֵ ה ׁשְ ְוֵאּלֶ
ָמת  ְגַוע ַוּיָ ִנים ַוּיִ ַבע ׁשָ ָנה ְוׁשֶ ים ׁשָ לֹׁשִ ּוׁשְ

יו׃ ָאֶסף ֶאל־ַעּמָ ַוּיֵ

יז

18 They dwelt from Havilah, by Shur, which is close 
to Egypt, all the way to Assyria; they camped 
alongside all their kinsmen.

ֵני  ר ַעל־ּפְ נּו ֵמֲחִויָלה ַעד־ׁשּור ֲאׁשֶ ּכְ ׁשְ ַוּיִ
ֵני ָכל־ ּוָרה ַעל־ּפְ ִמְצַרִים ּבֲֹאָכה ַאׁשּ

ֶאָחיו ָנָפל׃

יח

19 This is the story of Yitzchak, son of Avraham. 
Avraham begot Yitzchak.

ן־ַאְבָרָהם  ה ּתֹוְלדֹת ִיְצָחק ּבֶ ְוֵאּלֶ
ַאְבָרָהם הֹוִליד ֶאת־ִיְצָחק׃

יט

20 Yitzchak was forty years old when he took to wife 
Rivka, daughter of Bethuel the Aramean of Paddan-
aram, sister of Laban the Aramean.

ַקְחּתֹו  ָנה ּבְ ִעים ׁשָ ן־ַאְרּבָ ַוְיִהי ִיְצָחק ּבֶ
ן  ּדַ י ִמּפַ תּוֵאל ָהֲאַרּמִ ת־ּבְ ֶאת־ִרְבָקה ּבַ

ה׃ ָ י לֹו ְלִאׁשּ ֲאָרם ֲאחֹות ָלָבן ָהֲאַרּמִ

כ

21 Yitzchak pleaded with Hashem on behalf of his wife, 
because she was barren; and Hashem responded to 
his plea, and his wife Rivka conceived.

י  ּתֹו ּכִ ר ִיְצָחק ַליהָֹוה ְלנַֹכח ִאׁשְ ְעּתַ ַוּיֶ
ַהר  ָעֶתר לֹו ְיהָֹוה ַוּתַ ֲעָקָרה ִהוא ַוּיֵ

ּתֹו׃ ִרְבָקה ִאׁשְ

כא

22 But the children struggled in her womb, and she 
said, “If so, why do I exist?” She went to inquire of 
Hashem,

ן  ּה ַוּתֹאֶמר ִאם־ּכֵ ִקְרּבָ ִנים ּבְ ְתרֲֹצצּו ַהּבָ ַוּיִ
ֶלְך ִלְדרֹׁש ֶאת־ְיהָֹוה׃ ה ָאנִֹכי ַוּתֵ ה ּזֶ ָלּמָ

כב

23 and Hashem answered her, “Two nations are in your 
womb, Two separate peoples shall issue from your 
body; One people shall be mightier than the other, 
And the older shall serve the younger.”

ֵני גיים ]גֹוִים[  ַוּיֹאֶמר ְיהָֹוה ָלּה ׁשְ
ֵרדּו  ַעִיְך ִיּפָ ים ִמּמֵ ֵני ְלֻאּמִ ִבְטֵנְך ּוׁשְ ּבְ

ּוְלאֹם ִמְלֹאם ֶיֱאָמץ ְוַרב ַיֲעֹבד ָצִעיר׃

כג

24 When her time to give birth was at hand, there were 
twins in her womb.

ה תֹוִמם  ְמְלאּו ָיֶמיָה ָלֶלֶדת ְוִהּנֵ ַוּיִ
ִבְטָנּה׃ ּבְ

כד

25 The first one emerged red, like a hairy mantle all 
over; so they named him Esau.

ֶרת  ַאּדֶ ּלֹו ּכְ ֵצא ָהִראׁשֹון ַאְדמֹוִני ּכֻ ַוּיֵ
ו׃ מֹו ֵעׂשָ ְקְראּו ׁשְ ָער ַוּיִ ׂשֵ

כה

Toldot

תולדות

יט
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26:3 Reside in this land, and I will be with you and bless 
you Yitzchak is warned that despite the famine in Eretz 
Yisrael, he is not to escape the hardship by fleeing to 
Egypt. Though Avraham went down to Egypt when 
there was a plague in Israel, and Yaakov likewise 

descended to Egypt towards the end of his life, God 
told Yitzchak not to leave the Land of Israel. Due to the 
unique spiritual status he acquired after being offered 
on the altar, Yitzchak was the only one of the three 
forefathers to never step foot outside of the Holy Land.

26 Then his brother emerged, holding on to the heel of 
Esau; so they named him Yaakov. Yitzchak was sixty 
years old when they were born.

ֲעֵקב  ְוַאֲחֵרי־ֵכן ָיָצא ָאִחיו ְוָידֹו אֶֹחֶזת ּבַ
ן־ מֹו ַיֲעקֹב ְוִיְצָחק ּבֶ ְקָרא ׁשְ ו ַוּיִ ֵעׂשָ

ֶלֶדת אָֹתם׃ ָנה ּבְ ים ׁשָ ִ ׁשּ ׁשִ

כו

27 When the boys grew up, Esau became a skillful 
hunter, a man of the outdoors; but Yaakov was a 
mild man who stayed in camp.

ו ִאיׁש יֵֹדַע  ָעִרים ַוְיִהי ֵעׂשָ לּו ַהּנְ ְגּדְ ַוּיִ
ב  ם יֹׁשֵ ֶדה ְוַיֲעֹקב ִאיׁש ּתָ ַצִיד ִאיׁש ׂשָ

אָֹהִלים׃

כז

28 Yitzchak favored Esau because he had a taste for 
game; but Rivka favored Yaakov.

ִפיו  י־ַצִיד ּבְ ו ּכִ ֱאַהב ִיְצָחק ֶאת־ֵעׂשָ ַוּיֶ
ְוִרְבָקה אֶֹהֶבת ֶאת־ַיֲעֹקב׃

כח

29 Once when Yaakov was cooking a stew, Esau came 
in from the open, famished.

ֶדה  ָ ו ִמן־ַהׂשּ ֹבא ֵעׂשָ ֶזד ַיֲעקֹב ָנִזיד ַוּיָ ַוּיָ
ְוהּוא ָעֵיף׃

כט

30 And Esau said to Yaakov, “Give me some of that red 
stuff to gulp down, for I am famished”—which is 
why he was named Edom.

ו ֶאל־ַיֲעקֹב ַהְלִעיֵטִני ָנא ִמן־ ַוּיֹאֶמר ֵעׂשָ
ן  י ָעֵיף ָאנִֹכי ַעל־ּכֵ ה ּכִ ָהָאדֹם ָהָאדֹם ַהּזֶ

מֹו ֱאדֹום׃ ָקָרא־ׁשְ

ל

31 Yaakov said, “First sell me your birthright.” כָֹרְתָך ִלי׃ ַוּיֹאֶמר ַיֲעקֹב ִמְכָרה ַכּיֹום ֶאת־ּבְ לא

32 And Esau said, “I am at the point of death, so of 
what use is my birthright to me?”

ה ָאנִֹכי הֹוֵלְך ָלמּות  ו ִהּנֵ ַוּיֹאֶמר ֵעׂשָ
כָֹרה׃ ה ִלי ּבְ ה־ּזֶ ְוָלּמָ

לב

33 But Yaakov said, “Swear to me first.” So he swore to 
him, and sold his birthright to Yaakov.

ַבע  ָ ׁשּ ּיֹום ַוּיִ י ּכַ ְבָעה ּלִ ָ ַוּיֹאֶמר ַיֲעקֹב ִהׁשּ
כָֹרתֹו ְלַיֲעֹקב׃ ְמּכֹר ֶאת־ּבְ לֹו ַוּיִ

לג

34 Yaakov then gave Esau bread and lentil stew; he ate 
and drank, and he rose and went away. Thus did 
Esau spurn the birthright.

ים  ו ֶלֶחם ּוְנִזיד ֲעָדׁשִ ְוַיֲעקֹב ָנַתן ְלֵעׂשָ
ו ֶאת־ ֶבז ֵעׂשָ ַלְך ַוּיִ ָקם ַוּיֵ ּתְ ַוּיָ ׁשְ ַוּיֹאַכל ַוּיֵ

כָֹרה׃ ַהּבְ

לד

26 1 There was a famine in the land—aside from the 
previous famine that had occurred in the days of 
Avraham—and Yitzchak went to Abimelech, king of 
the Philistines, in Gerar.

ַבד ָהָרָעב ָהִראׁשֹון  ָאֶרץ ִמּלְ ַוְיִהי ָרָעב ּבָ
ֶלְך ִיְצָחק  יֵמי ַאְבָרָהם ַוּיֵ ר ָהָיה ּבִ ֲאׁשֶ

ָרָרה׃ ים ּגְ ּתִ ִלׁשְ ֶלְך ֶמֶלְך־ּפְ ֶאל־ֲאִביּמֶ

כו א

2 Hashem had appeared to him and said, “Do not go 
down to Egypt; stay in the land which I point out 
to you.

ֵרד  ָרא ֵאָליו ְיהָֹוה ַוּיֹאֶמר ַאל־ּתֵ ַוּיֵ
ר אַֹמר ֵאֶליָך׃ ָאֶרץ ֲאׁשֶ ֹכן ּבָ ִמְצָרְיָמה ׁשְ

ב

3 Reside in this land, and I will be with you and bless 
you; I will assign all these lands to you and to your 
heirs, fulfilling the oath that I swore to your father 
Avraham.

ָך ַוֲאָבְרֶכָּך  ָאֶרץ ַהּזֹאת ְוֶאְהֶיה ִעּמְ ּגּור ּבָ
ל־ָהֲאָרצֹת  ן ֶאת־ּכָ י־ְלָך ּוְלַזְרֲעָך ֶאּתֵ ּכִ

ר  ֻבָעה ֲאׁשֶ ְ ָהֵאל ַוֲהִקמִֹתי ֶאת־ַהׁשּ
י ְלַאְבָרָהם ָאִביָך׃ ְעּתִ ּבַ ִנׁשְ

ג

GUR ba-A-retz ha-ZOT v’-eh-YEH i-m’-KHA va-a-va-r’-KHE-ka kee l’-KHA ul-
zar-a-KHA e-TAYN et kol ha-a-ra-TZOT ha-AYL va-ha-ki-mo-TEE et ha-sh’-vu-AH 

a-SHER nish-BA-tee l’-av-ra-HAM a-VEE-kha
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26:4 I will make your heirs as numerous as the 
stars of heaven Why are the children of Avraham 

compared to the stars? The poetess Chana Senesh was 
born in Hungary in 1921 and in 1939 she emigrated to 
what was then the British Mandate of Palestine. Senesh 
was a brave heroine who volunteered to leave her 
beloved Palestine in 1944 in order to fight with the 
partisans against the Nazis. Unfortunately, she was 
caught, tried for treason and eventually executed. In one 

of her beautiful poems she wrote, “There are stars whose 
radiance is visible on earth though they have long been 
extinct. There are people whose brilliance continues to 
light the world though they are no longer among the 
living. These lights are particularly bright when the night 
is dark. They light the way for mankind.” Like the stars in 
Senesh’s poem, the Jew’s role in this world is to light the 
way for mankind, despite the darkness we have 
encountered throughout our history.

4 I will make your heirs as numerous as the stars of 
heaven, and assign to your heirs all these lands, 
so that all the nations of the earth shall bless 
themselves by your heirs

ַמִים  ָ כֹוְכֵבי ַהׁשּ יִתי ֶאת־ַזְרֲעָך ּכְ ְוִהְרּבֵ
ל־ָהֲאָרצֹת ָהֵאל  י ְלַזְרֲעָך ֵאת ּכָ ְוָנַתּתִ

ֲרכּו ְבַזְרֲעָך ּכֹל ּגֹוֵיי ָהָאֶרץ׃ ְוִהְתּבָ

ד

v’-hir-bay-TEE et zar-a-KHA k’-kho-kh’-VAY ha-sha-MA-yim v’-na-ta-TEE l’-zar-a-
KHA AYT kol ha-a-ra-TZOT ha-AYL v’-hit-ba-r’-KHU v’-zar-a-KHA KOL go-YAY 

ha-A-retz

5 inasmuch as Avraham obeyed Me and kept My 
charge: My commandments, My laws, and My 
teachings.”

מֹר  ׁשְ קִֹלי ַוּיִ ַמע ַאְבָרָהם ּבְ ר־ׁשָ ֵעֶקב ֲאׁשֶ
י ִמְצוַׂתי ֻחּקֹוַתי ְותֹורָֹתי׃ ַמְרּתִ ִמׁשְ

ה

6 So Yitzchak stayed in Gerar. ְגָרר׃ ב ִיְצָחק ּבִ ׁשֶ ַוּיֵ ו

7 When the men of the place asked him about his 
wife, he said, “She is my sister,” for he was afraid 
to say “my wife,” thinking, “The men of the place 
might kill me on account of Rivka, for she is 
beautiful.”

ּתֹו ַוּיֹאֶמר  קֹום ְלִאׁשְ י ַהּמָ ֲאלּו ַאְנׁשֵ ׁשְ ַוּיִ
ן־ י ּפֶ ּתִ י ָיֵרא ֵלאֹמר ִאׁשְ ֲאחִֹתי ִהוא ּכִ
י־ קֹום ַעל־ִרְבָקה ּכִ י ַהּמָ ַיַהְרֻגִני ַאְנׁשֵ

טֹוַבת ַמְרֶאה ִהיא׃

ז

8 When some time had passed, Abimelech king of the 
Philistines, looking out of the window, saw Yitzchak 
fondling his wife Rivka.

ֵקף  ׁשְ ִמים ַוּיַ ם ַהּיָ י ָאְרכּו־לֹו ׁשָ ַוְיִהי ּכִ
ַעד ַהַחּלֹון  ים ּבְ ּתִ ִלׁשְ ֲאִביֶמֶלְך ֶמֶלְך ּפְ
ה ִיְצָחק ְמַצֵחק ֵאת ִרְבָקה  ְרא ְוִהּנֵ ַוּיַ

ּתֹו׃ ִאׁשְ

ח

9 Abimelech sent for Yitzchak and said, “So she 
is your wife! Why then did you say: ‘She is my 
sister?’” Yitzchak said to him, “Because I thought I 
might lose my life on account of her.”

ה  ְקָרא ֲאִביֶמֶלְך ְלִיְצָחק ַוּיֹאֶמר ַאְך ִהּנֵ ַוּיִ
ָך ִהוא ְוֵאיְך ָאַמְרּתָ ֲאחִֹתי ִהוא  ּתְ ִאׁשְ

ן־ָאמּות  י ּפֶ י ָאַמְרּתִ ַוּיֹאֶמר ֵאָליו ִיְצָחק ּכִ
ָעֶליָה׃

ט

10 Abimelech said, “What have you done to us! One 
of the people might have lain with your wife, and 
you would have brought guilt upon us.”

נּו  יָת ּלָ ַוּיֹאֶמר ֲאִביֶמֶלְך ַמה־ּזֹאת ָעׂשִ
ָך  ּתֶ ַכב ַאַחד ָהָעם ֶאת־ִאׁשְ ְמַעט ׁשָ ּכִ

ם׃ ְוֵהֵבאָת ָעֵלינּו ָאׁשָ

י

11 Abimelech then charged all the people, saying, 
“Anyone who molests this man or his wife shall be 
put to death.”

ל־ָהָעם ֵלאמֹר  ַוְיַצו ֲאִביֶמֶלְך ֶאת־ּכָ
ּתֹו מֹות יּוָמת׃ ה ּוְבִאׁשְ ִאיׁש ַהּזֶ ַהּנֵֹגַע ּבָ

יא

12 Yitzchak sowed in that land and reaped a 
hundredfold the same year. Hashem blessed him,

ָנה  ָ ׁשּ ְמָצא ּבַ ָאֶרץ ַהִהוא ַוּיִ ְזַרע ִיְצָחק ּבָ ַוּיִ
ָעִרים ַוְיָבֲרֵכהּו ְיהָֹוה׃ ַהִהוא ֵמָאה ׁשְ

יב

Chana Senesh  
(1921-1944)
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26:16 Go away from us, for you have become far 
too big for us The story of Yitzchak among the 

Philistines alludes to the history of the Jewish people 
during their lengthy exile, hosted by various foreign 
nations. Rabbi Zalman Sorotzkin points out that Yitzchak 
is one Jew in an entire country, yet the Philistines claim 
that there is no room for him. As a successful farmer, 
Yitzchak is not an economic burden on his hosts, and 

yet the Philistines banish him. They could have learned 
agricultural techniques and benefitted from his water, 
but they instead choose to ignore the valuable 
contributions he could make, and they clog the wells 
he has dug. Similarly, many Jewish inventors and 
innovators have been expelled from their host nations 
throughout history. The only safe place where the 
Children of Israel can flourish is in the Land of Israel.

13 and the man grew richer and richer until he was 
very wealthy:

י־ ֶלְך ָהלֹוְך ְוָגֵדל ַעד ּכִ ל ָהִאיׁש ַוּיֵ ְגּדַ ַוּיִ
ָגַדל ְמֹאד׃

יג

14 he acquired flocks and herds, and a large household, 
so that the Philistines envied him.

ה  ַוְיִהי־לֹו ִמְקֵנה־ֹצאן ּוִמְקֵנה ָבָקר ַוֲעֻבּדָ
ים׃ ּתִ ִלׁשְ ה ַוְיַקְנאּו אֹתֹו ּפְ ַרּבָ

יד

15 And the Philistines stopped up all the wells which 
his father’s servants had dug in the days of his father 
Avraham, filling them with earth.

ר ָחְפרּו ַעְבֵדי ָאִביו  ֵאֹרת ֲאׁשֶ ְוָכל־ַהּבְ
ים  ּתִ ִלׁשְ מּום ּפְ יֵמי ַאְבָרָהם ָאִביו ִסּתְ ּבִ

ַוְיַמְלאּום ָעָפר׃

טו

16 And Abimelech said to Yitzchak, “Go away from us, 
for you have become far too big for us.”

נּו  ַוּיֹאֶמר ֲאִביֶמֶלְך ֶאל־ִיְצָחק ֵלְך ֵמִעּמָ
ּנּו ְמֹאד׃ ־ִמּמֶ י־ָעַצְמּתָ ּכִ

טז

va-YO-mer ah-vi-MEH-lekh el yitz-KHAK lekh me-ee-MAH-noo kee ah-TZAM-
tah mee-MEH-noo m’-OHD

17 So Yitzchak departed from there and encamped in 
the wadi of Gerar, where he settled.

ב  ׁשֶ ָרר ַוּיֵ ַנַחל־ּגְ ַחן ּבְ ם ִיְצָחק ַוּיִ ָ ֶלְך ִמׁשּ ַוּיֵ
ם׃ ׁשָ

יז

18 Yitzchak dug anew the wells which had been dug 
in the days of his father Avraham and which the 
Philistines had stopped up after Avraham’s death; 
and he gave them the same names that his father 
had given them.

ִים  ֵארֹת ַהּמַ ְחּפֹר ֶאת־ּבְ ב ִיְצָחק ַוּיַ ׁשָ ַוּיָ
יֵמי ַאְבָרָהם ָאִביו  ר ָחְפרּו ּבִ ֲאׁשֶ

ים ַאֲחֵרי מֹות ַאְבָרָהם  ּתִ ִלׁשְ מּום ּפְ ַוְיַסּתְ
ר־ָקָרא  ֹמת ֲאׁשֶ ֵ ׁשּ מֹות ּכַ ְקָרא ָלֶהן ׁשֵ ַוּיִ

ָלֶהן ָאִביו׃

יח

19 But when Yitzchak’s servants, digging in the wadi, 
found there a well of spring water,

ם  ְמְצאּו־ׁשָ ַחל ַוּיִ ּנָ רּו ַעְבֵדי־ִיְצָחק ּבַ ְחּפְ ַוּיַ
ים׃ ֵאר ַמִים ַחּיִ ּבְ

יט

20 the herdsmen of Gerar quarreled with Yitzchak’s 
herdsmen, saying, “The water is ours.” He named 
that well Esek, because they contended with him.

ִריבּו רֵֹעי ְגָרר ִעם־רֵֹעי ִיְצָחק ֵלאמֹר  ַוּיָ
י  ק ּכִ ֵאר ֵעׂשֶ ם־ַהּבְ ְקָרא ׁשֵ ִים ַוּיִ ָלנּו ַהּמָ

קּו ִעּמֹו׃ ְ ִהְתַעׂשּ

כ

21 And when they dug another well, they disputed 
over that one also; so he named it Sitnah.

ם־ָעֶליָה  ִריבּו ּגַ ֵאר ַאֶחֶרת ַוּיָ רּו ּבְ ְחּפְ ַוּיַ
ְטָנה׃ ָמּה ׂשִ ְקָרא ׁשְ ַוּיִ

כא

22 He moved from there and dug yet another well, 
and they did not quarrel over it; so he called 
it Rehoboth, saying, “Now at last Hashem has 
granted us ample space to increase in the land.”

ֵאר ַאֶחֶרת ְולֹא  ְחּפֹר ּבְ ם ַוּיַ ָ ק ִמׁשּ ְעּתֵ ַוּיַ
ָמּה ְרחֹבֹות ַוּיֹאֶמר  ְקָרא ׁשְ ָרבּו ָעֶליָה ַוּיִ

ה ִהְרִחיב ְיהָֹוה ָלנּו ּוָפִרינּו  י־ַעּתָ ּכִ
ָבָאֶרץ׃

כב

va-ya-TAYK mi-SHAM va-yakh-POR b’-AYR a-KHE-ret v’-LO ra-VU a-LEY-ha va-
yik-RA sh’-MAH r’-kho-VOT va-YO-mer kee a-TAH hir-KHEEV a-do-NAI LA-nu 

u-fa-REE-nu va-A-retz

23 From there he went up to Be’er Sheva. ַבע׃ ֵאר ׁשָ ם ּבְ ָ ַעל ִמׁשּ ַוּיַ כג
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24 That night Hashem appeared to him and said, “I 
am the God of your father Avraham. Fear not, for I 
am with you, and I will bless you and increase your 
offspring for the sake of My servant Avraham.”

ְיָלה ַההּוא ַוּיֹאֶמר  ּלַ ָרא ֵאָליו ְיהָֹוה ּבַ ַוּיֵ
יָרא  ָאנִֹכי ֱאלֵֹהי ַאְבָרָהם ָאִביָך ַאל־ּתִ

יִתי ֶאת־ יָך ְוִהְרּבֵ ָך ָאנִֹכי ּוֵבַרְכּתִ י־ִאּתְ ּכִ
י׃ ֲעבּור ַאְבָרָהם ַעְבּדִ ַזְרֲעָך ּבַ

כד

25 So he built a mizbayach there and invoked Hashem 
by name. Yitzchak pitched his tent there and his 
servants started digging a well.

ט־ ם ְיהָֹוה ַוּיֶ ׁשֵ ְקָרא ּבְ ַח ַוּיִ ם ִמְזּבֵ ֶבן ׁשָ ַוּיִ
ֵאר׃ ם ַעְבֵדי־ִיְצָחק ּבְ ְכרּו־ׁשָ ם ָאֳהלֹו ַוּיִ ׁשָ

כה

26 And Abimelech came to him from Gerar, with 
Ahuzzath his councilor and Phicol chief of his 
troops.

ת  ָרר ַוֲאֻחּזַ ַוֲאִביֶמֶלְך ָהַלְך ֵאָליו ִמּגְ
ר־ְצָבאֹו׃ ֵמֵרֵעהּו ּוִפיכֹל ׂשַ

כו

27 Yitzchak said to them, “Why have you come to me, 
seeing that you have been hostile to me and have 
driven me away from you?”

אֶתם  ַוּיֹאֶמר ֲאֵלֶהם ִיְצָחק ַמּדּוַע ּבָ
חּוִני  ּלְ ׁשַ ֵנאֶתם אִֹתי ַוּתְ ם ׂשְ ֵאָלי ְוַאּתֶ

ֶכם׃ ֵמִאּתְ

כז

28 And they said, “We now see plainly that Hashem 
has been with you, and we thought: Let there be a 
sworn treaty between our two parties, between you 
and us. Let us make a pact with you

ְך  י־ָהָיה ְיהָֹוה ִעּמָ ַוּיֹאְמרּו ָראֹו ָרִאינּו ּכִ
יֵנינּו  ינֹוֵתינּו ּבֵ ִהי ָנא ָאָלה ּבֵ ַוּנֹאֶמר ּתְ

ְך׃ ּוֵביֶנָך ְוִנְכְרָתה ְבִרית ִעּמָ

כח

29 that you will not do us harm, just as we have not 
molested you but have always dealt kindly with you 
and sent you away in peace. From now on, be you 
blessed of Hashem!”

ר לֹא  ֲאׁשֶ נּו ָרָעה ּכַ ה ִעּמָ ֲעׂשֵ ִאם־ּתַ
ָך ַרק־טֹוב  ינּו ִעּמְ ר ָעׂשִ ְנַגֲענּוָך ְוַכֲאׁשֶ

רּוְך  ה ּבְ ה ַעּתָ לֹום ַאּתָ ׁשָ ֲחָך ּבְ ּלֵ ׁשַ ַוּנְ
ְיהָֹוה׃

כט

30 Then he made for them a feast, and they ate and 
drank.

ּתּו׃ ׁשְ ה ַוּיֹאְכלּו ַוּיִ ּתֶ ַעׂש ָלֶהם ִמׁשְ ַוּיַ ל

31 Early in the morning, they exchanged oaths. 
Yitzchak then bade them farewell, and they 
departed from him in peace.

ְבעּו ִאיׁש ְלָאִחיו  ָ ׁשּ ימּו ַבּבֶֹקר ַוּיִ ּכִ ׁשְ ַוּיַ
לֹום׃ ׁשָ ְלכּו ֵמִאּתֹו ּבְ ֵחם ִיְצָחק ַוּיֵ ּלְ ַוְיׁשַ

לא

32 That same day Yitzchak’s servants came and told 
him about the well they had dug, and said to him, 
“We have found water!”

בֹאּו ַעְבֵדי ִיְצָחק  ּיֹום ַההּוא ַוּיָ ַוְיִהי ּבַ
ר ָחָפרּו  ֵאר ֲאׁשֶ דּו לֹו ַעל־ֹאדֹות ַהּבְ ּגִ ַוּיַ

ַוּיֹאְמרּו לֹו ָמָצאנּו ָמִים׃

לב

33 He named it Shibah; therefore the name of the city 
is Be’er Sheva to this day.

ם־ָהִעיר  ן ׁשֵ ְבָעה ַעל־ּכֵ ְקָרא אָֹתּה ׁשִ ַוּיִ
ה׃ ַבע ַעד ַהּיֹום ַהּזֶ ֵאר ׁשֶ ּבְ

לג

34 When Esau was forty years old, he took to wife 
Judith daughter of Be’eri the Hittite, and Basemath 
daughter of Elon the Hittite;

ה  ָ ח ִאׁשּ ּקַ ָנה ַוּיִ ִעים ׁשָ ן־ַאְרּבָ ו ּבֶ ַוְיִהי ֵעׂשָ
י ְוֶאת־ ֵאִרי ַהִחּתִ ת־ּבְ ֶאת־ְיהּוִדית ּבַ

י׃ ת־ֵאילֹן ַהִחּתִ ַמת ּבַ ׂשְ ּבָ

לד

35 and they were a source of bitterness to Yitzchak and 
Rivka.

ְהֶייןָ מַֹרת רּוַח ְלִיְצָחק ּוְלִרְבָקה׃ ַוּתִ לה

27 1 When Yitzchak was old and his eyes were too dim 
to see, he called his older son Esau and said to him, 
“My son.” He answered, “Here I am.”

ְכֶהיןָ ֵעיָניו ֵמְראֹת  י־ָזֵקן ִיְצָחק ַוּתִ ַוְיִהי ּכִ
דֹל ַוּיֹאֶמר ֵאָליו  נֹו ַהּגָ ו ּבְ ְקָרא ֶאת־ֵעׂשָ ַוּיִ

ִני׃ ִני ַוּיֹאֶמר ֵאָליו ִהּנֵ ּבְ

כז א

2 And he said, “I am old now, and I do not know how 
soon I may die.

י יֹום  י לֹא ָיַדְעּתִ ה־ָנא ָזַקְנּתִ ַוּיֹאֶמר ִהּנֵ
מֹוִתי׃

ב
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3 Take your gear, your quiver and bow, and go out 
into the open and hunt me some game.

ָך ְוֵצא  ּתֶ ְלְיָך ְוַקׁשְ א־ָנא ֵכֶליָך ּתֶ ה ׂשָ ְוַעּתָ
י צידה ]ָצִיד׃[ ֶדה ְוצּוָדה ּלִ ָ ַהׂשּ

ג

4 Then prepare a dish for me such as I like, and bring 
it to me to eat, so that I may give you my innermost 
blessing before I die.”

י  ר ָאַהְבּתִ ֲאׁשֶ ים ּכַ ה־ִלי ַמְטַעּמִ ַוֲעׂשֵ
ָבֶרְכָך  ֲעבּור ּתְ י ְואֵֹכָלה ּבַ ְוָהִביָאה ּלִ

ֶטֶרם ָאמּות׃ י ּבְ ַנְפׁשִ

ד

5 Rivka had been listening as Yitzchak spoke to his 
son Esau. When Esau had gone out into the open to 
hunt game to bring home,

ר ִיְצָחק ֶאל־ ַדּבֵ ְוִרְבָקה ׁשַֹמַעת ּבְ
ֶדה ָלצּוד ַצִיד  ָ ו ַהׂשּ ֶלְך ֵעׂשָ נֹו ַוּיֵ ו ּבְ ֵעׂשָ

ְלָהִביא׃

ה

6 Rivka said to her son Yaakov, “I overheard your 
father speaking to your brother Esau, saying,

ָנּה ֵלאמֹר  ְוִרְבָקה ָאְמָרה ֶאל־ַיֲעֹקב ּבְ
ו  ר ֶאל־ֵעׂשָ י ֶאת־ָאִביָך ְמַדּבֵ ַמְעּתִ ה ׁשָ ִהּנֵ

ָאִחיָך ֵלאֹמר׃

ו

7 ‘Bring me some game and prepare a dish for me to 
eat, that I may bless you, with Hashem’s approval, 
before I die.’

ים  ה־ִלי ַמְטַעּמִ י ַצִיד ַוֲעׂשֵ ָהִביָאה ּלִ
ְואֵֹכָלה ַוֲאָבֶרְכָכה ִלְפֵני ְיהָֹוה ִלְפֵני 

מֹוִתי׃

ז

8 Now, my son, listen carefully as I instruct you. ר ֲאִני  קִֹלי ַלֲאׁשֶ ַמע ּבְ ה ְבִני ׁשְ ְוַעּתָ
ה אָֹתְך׃ ְמַצּוָ

ח

9 Go to the flock and fetch me two choice kids, and I 
will make of them a dish for your father, such as he 
likes.

ם  ָ ֶלְך־ָנא ֶאל־ַהּצֹאן ְוַקח־ִלי ִמׁשּ
ה אָֹתם  ים טִֹבים ְוֶאֱעׂשֶ ָדֵיי ִעּזִ ֵני ּגְ ׁשְ

ר ָאֵהב׃ ֲאׁשֶ ים ְלָאִביָך ּכַ ַמְטַעּמִ

ט

10 Then take it to your father to eat, in order that he 
may bless you before he dies.”

ר  ֲעֻבר ֲאׁשֶ ְוֵהֵבאָת ְלָאִביָך ְוָאָכל ּבַ
ְיָבֶרְכָך ִלְפֵני מֹותֹו׃

י

11 Yaakov answered his mother Rivka, “But my brother 
Esau is a hairy man and I am smooth-skinned.

ו  ַוּיֹאֶמר ַיֲעֹקב ֶאל־ִרְבָקה ִאּמֹו ֵהן ֵעׂשָ
ִער ְוָאנִֹכי ִאיׁש ָחָלק׃ ָאִחי ִאיׁש ׂשָ

יא

12 If my father touches me, I shall appear to him as 
a trickster and bring upon myself a curse, not a 
blessing.”

ִני ָאִבי ְוָהִייִתי ְבֵעיָניו  ֵ אּוַלי ְיֻמׁשּ
ַע ְוֵהֵבאִתי ָעַלי ְקָלָלה ְולֹא  ְמַתְעּתֵ ּכִ

ְבָרָכה׃

יב

13 But his mother said to him, “Your curse, my son, be 
upon me! Just do as I say and go fetch them for me.”

ִני ַאְך  ַוּתֹאֶמר לֹו ִאּמֹו ָעַלי ִקְלָלְתָך ּבְ
קִֹלי ְוֵלְך ַקח־ִלי׃ ַמע ּבְ ׁשְ

יג

14 He got them and brought them to his mother, and 
his mother prepared a dish such as his father liked.

ַעׂש ִאּמֹו  ֵבא ְלִאּמֹו ַוּתַ ח ַוּיָ ּקַ ֶלְך ַוּיִ ַוּיֵ
ר ָאֵהב ָאִביו׃ ֲאׁשֶ ים ּכַ ַמְטַעּמִ

יד

15 Rivka then took the best clothes of her older son 
Esau, which were there in the house, and had her 
younger son Yaakov put them on;

דֹל  ָנּה ַהּגָ ו ּבְ ְגֵדי ֵעׂשָ ח ִרְבָקה ֶאת־ּבִ ּקַ ַוּתִ
ׁש ֶאת־ ְלּבֵ ִית ַוּתַ ּבָ ּה ּבַ ר ִאּתָ ַהֲחֻמֹדת ֲאׁשֶ

ָטן׃ ָנּה ַהּקָ ַיֲעֹקב ּבְ

טו

16 and she covered his hands and the hairless part of 
his neck with the skins of the kids.

ה ַעל־ יׁשָ ים ִהְלּבִ ָדֵיי ָהִעּזִ ְוֵאת עֹֹרת ּגְ
אָריו׃ ָיָדיו ְוַעל ֶחְלַקת ַצּוָ

טז

17 Then she put in the hands of her son Yaakov the 
dish and the bread that she had prepared.

ר  ֶחם ֲאׁשֶ ים ְוֶאת־ַהּלֶ ְטַעּמִ ן ֶאת־ַהּמַ ּתֵ ַוּתִ
ָנּה׃ ַיד ַיֲעֹקב ּבְ ָתה ּבְ ָעׂשָ

יז

18 He went to his father and said, “Father.” And he 
said, “Yes, which of my sons are you?”

י  ּנִ ֹבא ֶאל־ָאִביו ַוּיֹאֶמר ָאִבי ַוּיֹאֶמר ִהּנֶ ַוּיָ
ִני׃ ה ּבְ ִמי ַאּתָ

יח
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27:28 May Hashem give you of the dew of 
heaven and the fat of the earth The Zohar, our 

primary mystical text, says that this blessing is what 
has sustained the People of Israel throughout the 
millennia. If so, why was Yitzchak the one who gave 
the blessing and not Avraham or Yaakov? Rabbi 

Shlomo Carlebach, the influential Hebrew songwriter 
of the 20th century, explained that both Avraham and 
Yaakov spent part of their lives outside Israel. Therefore 
it was only Yitzchak, who never once left the Holy 
Land, who was worthy of bestowing this powerful 
blessing.

19 Yaakov said to his father, “I am Esau, your first-
born; I have done as you told me. Pray sit up 
and eat of my game, that you may give me your 
innermost blessing.”

כֶֹרָך  ו ּבְ ַוּיֹאֶמר ַיֲעֹקב ֶאל־ָאִביו ָאנִֹכי ֵעׂשָ
ְרּתָ ֵאָלי קּום־ָנא  ּבַ ר ּדִ ֲאׁשֶ יִתי ּכַ ָעׂשִ

י  ָבֲרַכּנִ ֲעבּור ּתְ יִדי ּבַ ָבה ְוָאְכָלה ִמּצֵ ׁשְ
ָך׃ ַנְפׁשֶ

יט

20 Yitzchak said to his son, “How did you succeed so 
quickly, my son?” And he said, “Because Hashem 
your God granted me good fortune.”

ה ִמַהְרּתָ  נֹו ַמה־ּזֶ ַוּיֹאֶמר ִיְצָחק ֶאל־ּבְ
י ִהְקָרה ְיהָֹוה  ִני ַוּיֹאֶמר ּכִ ִלְמֹצא ּבְ

ֱאלֶֹהיָך ְלָפָני׃

כ

21 Yitzchak said to Yaakov, “Come closer that I may 
feel you, my son—whether you are really my son 
Esau or not.”

א  ה־ּנָ ׁשָ ַוּיֹאֶמר ִיְצָחק ֶאל־ַיֲעֹקב ּגְ
ו ִאם־ ִני ֵעׂשָ ה ֶזה ּבְ ִני ַהַאּתָ ָך ּבְ ַוֲאֻמׁשְ

לֹא׃

כא

22 So Yaakov drew close to his father Yitzchak, who 
felt him and wondered. “The voice is the voice of 
Yaakov, yet the hands are the hands of Esau.”

הּו  ֵ ׁש ַיֲעֹקב ֶאל־ִיְצָחק ָאִביו ַוְיֻמׁשּ ּגַ ַוּיִ
ַדִים ְיֵדי  ַוּיֹאֶמר ַהּקֹל קֹול ַיֲעקֹב ְוַהּיָ

ו׃ ֵעׂשָ

כב

23 He did not recognize him, because his hands were 
hairy like those of his brother Esau; and so he 
blessed him.

ו ָאִחיו  יֵדי ֵעׂשָ י־ָהיּו ָיָדיו ּכִ ירֹו ּכִ ְולֹא ִהּכִ
ִערֹת ַוְיָבְרֵכהּו׃ ׂשְ

כג

24 He asked, “Are you really my son Esau?” And when 
he said, “I am,”

ו ַוּיֹאֶמר ָאִני׃ ִני ֵעׂשָ ה ֶזה ּבְ ַוּיֹאֶמר ַאּתָ כד

25 he said, “Serve me and let me eat of my son’s game 
that I may give you my innermost blessing.” So he 
served him and he ate, and he brought him wine 
and he drank.

ִני  יד ּבְ י ְואְֹכָלה ִמּצֵ ה ּלִ ׁשָ ַוּיֹאֶמר ַהּגִ
ׁש־לֹו ַוּיֹאַכל  ּגֶ י ַוּיַ ָבֶרְכָך ַנְפׁשִ ְלַמַען ּתְ

׃ ּתְ ׁשְ ֵבא לֹו ַיִין ַוּיֵ ַוּיָ

כה

26 Then his father Yitzchak said to him, “Come close 
and kiss me, my son”;

א  ה־ּנָ ׁשָ ַוּיֹאֶמר ֵאָליו ִיְצָחק ָאִביו ּגְ
ִני׃ י ּבְ ָקה־ּלִ ּוׁשְ

כו

27 and he went up and kissed him. And he smelled his 
clothes and he blessed him, saying, “Ah, the smell 
of my son is like the smell of the fields that Hashem 
has blessed.

ָגָדיו  ַרח ֶאת־ֵריַח ּבְ ק־לֹו ַוּיָ ַ ׁשּ ׁש ַוּיִ ּגַ ַוּיִ
ֵריַח  ִני ּכְ ַוְיָבֲרֵכהּו ַוּיֹאֶמר ְרֵאה ֵריַח ּבְ

ֲרכֹו ְיהָֹוה׃ ר ּבֵ ֶדה ֲאׁשֶ ׂשָ

כז

28 “May Hashem give you Of the dew of heaven and 
the fat of the earth, Abundance of new grain and 
wine.

ַמִים  ָ ל ַהׁשּ ן־ְלָך ָהֱאלִֹהים ִמּטַ ְוִיּתֶ
ָגן ְוִתירֹׁש׃ י ָהָאֶרץ ְוֹרב ּדָ ַמּנֵ ּוִמׁשְ

כח

v’-yi-ten l’-KHA ha-e-lo-HEEM mi-TAL ha-sha-MA-yim u-mish-ma-NAY ha-A-retz 
v’-ROV da-GAN v’-ti-ROSH

Rabbi Shlomo 
Carlebach  

(1925-1994)
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29 Let peoples serve you, And nations bow to you; Be 
master over your brothers, And let your mother’s 
sons bow to you. Cursed be they who curse you, 
Blessed they who bless you.”

ֲחוּו[ ְלָך  ּתַ ים וישתחו ]ְוִיׁשְ ַיַעְבדּוָך ַעּמִ
ֲחּוּו ְלָך  ּתַ ים ֱהֵוה ְגִביר ְלַאֶחיָך ְוִיׁשְ ְלֻאּמִ
רּוְך׃ ָך אְֹרֶריָך ָארּור ּוְמָבֲרֶכיָך ּבָ ֵני ִאּמֶ ּבְ

כט

30 No sooner had Yaakov left the presence of his father 
Yitzchak—after Yitzchak had finished blessing 
Yaakov—than his brother Esau came back from his 
hunt.

ה ִיְצָחק ְלָבֵרְך ֶאת־ ּלָ ר ּכִ ֲאׁשֶ ַוְיִהי ּכַ
ַיֲעקֹב ַוְיִהי ַאְך ָיֹצא ָיָצא ַיֲעקֹב ֵמֵאת 

ידֹו׃ א ִמּצֵ ו ָאִחיו ּבָ ֵני ִיְצָחק ָאִביו ְוֵעׂשָ ּפְ

ל

31 He too prepared a dish and brought it to his father. 
And he said to his father, “Let my father sit up and 
eat of his son’s game, so that you may give me your 
innermost blessing.”

ֵבא ְלָאִביו  ים ַוּיָ ם־הּוא ַמְטַעּמִ ַעׂש ּגַ ַוּיַ
יד  ַוּיֹאֶמר ְלָאִביו ָיֻקם ָאִבי ְוֹיאַכל ִמּצֵ

ָך׃ י ַנְפׁשֶ ָבֲרַכּנִ ֲעבּור ּתְ נֹו ּבַ ּבְ

לא

32 His father Yitzchak said to him, “Who are you?” 
And he said, “I am your son, Esau, your first-born!”

ה ַוּיֹאֶמר  ַוּיֹאֶמר לֹו ִיְצָחק ָאִביו ִמי־ָאּתָ
ו׃ ְנָך ְבכְֹרָך ֵעׂשָ ֲאִני ּבִ

לב

33 Yitzchak was seized with very violent trembling. 
“Who was it then,” he demanded, “that hunted 
game and brought it to me? Moreover, I ate of it 
before you came, and I blessed him; now he must 
remain blessed!”

דָֹלה ַעד־ְמֹאד  ֱחַרד ִיְצָחק ֲחָרָדה ּגְ ַוּיֶ
ֵבא  ד־ַצִיד ַוּיָ ַוּיֹאֶמר ִמי־ֵאפֹוא הּוא ַהּצָ
בֹוא ָוֲאָבֲרֵכהּו  ֶטֶרם ּתָ ִלי ָואַֹכל ִמּכֹל ּבְ

רּוְך ִיְהֶיה׃ ם־ּבָ ּגַ

לג

34 When Esau heard his father’s words, he burst into 
wild and bitter sobbing, and said to his father, 
“Bless me too, Father!”

ְצַעק  ְבֵרי ָאִביו ַוּיִ ו ֶאת־ּדִ מַֹע ֵעׂשָ ׁשְ ּכִ
דָֹלה ּוָמָרה ַעד־ְמֹאד ַוּיֹאֶמר  ְצָעָקה ּגְ

ֲרֵכִני ַגם־ָאִני ָאִבי׃ ְלָאִביו ּבָ

לד

35 But he answered, “Your brother came with guile 
and took away your blessing.”

ְרָכֶתָך׃ ח ּבִ ּקַ ִמְרָמה ַוּיִ א ָאִחיָך ּבְ ַוּיֹאֶמר ּבָ לה

36 [Esau] said, “Was he, then, named Yaakov that he 
might supplant me these two times? First he took 
away my birthright and now he has taken away my 
blessing!” And he added, “Have you not reserved a 
blessing for me?”

ְעְקֵבִני  מֹו ַיֲעקֹב ַוּיַ ַוּיֹאֶמר ֲהִכי ָקָרא ׁשְ
ה  ה ַעּתָ כָֹרִתי ָלָקח ְוִהּנֵ ֶזה ַפֲעַמִים ֶאת־ּבְ

י  ְרָכִתי ַוּיֹאַמר ֲהלֹא־ָאַצְלּתָ ּלִ ָלַקח ּבִ
ָרָכה׃ ּבְ

לו

37 Yitzchak answered, saying to Esau, “But I have 
made him master over you: I have given him all his 
brothers for servants, and sustained him with grain 
and wine. What, then, can I still do for you, my 
son?”

ִביר  ו ֵהן ּגְ ַען ִיְצָחק ַוּיֹאֶמר ְלֵעׂשָ ַוּיַ
י לֹו  ל־ֶאָחיו ָנַתּתִ יו ָלְך ְוֶאת־ּכָ ְמּתִ ׂשַ

יו ּוְלָכה  ַלֲעָבִדים ְוָדָגן ְוִתירֹׁש ְסַמְכּתִ
ִני׃ ה ּבְ ֵאפֹוא ָמה ֶאֱעׂשֶ

לז

38 And Esau said to his father, “Have you but one 
blessing, Father? Bless me too, Father!” And Esau 
wept aloud.

ו ֶאל־ָאִביו ַהְבָרָכה ַאַחת  ַוּיֹאֶמר ֵעׂשָ
א  ָ ׂשּ ֲרֵכִני ַגם־ָאִני ָאִבי ַוּיִ ִהוא־ְלָך ָאִבי ּבָ

ְבְּך׃ ו קֹלֹו ַוּיֵ ֵעׂשָ

לח

39 And his father Yitzchak answered, saying to him, 
“See, your abode shall enjoy the fat of the earth And 
the dew of heaven above.

ה  ַען ִיְצָחק ָאִביו ַוּיֹאֶמר ֵאָליו ִהּנֵ ַוּיַ
ל  ֶבָך ּוִמּטַ י ָהָאֶרץ ִיְהֶיה מֹוׁשָ ַמּנֵ ִמׁשְ

ַמִים ֵמָעל׃ ָ ַהׁשּ

לט

40 Yet by your sword you shall live, And you shall 
serve your brother; But when you grow restive, You 
shall break his yoke from your neck.”

ֲעֹבד  ָך ִתְחֶיה ְוֶאת־ָאִחיָך ּתַ ְוַעל־ַחְרּבְ
ִריד ּוָפַרְקּתָ ֻעּלֹו ֵמַעל  ר ּתָ ֲאׁשֶ ְוָהָיה ּכַ

אֶרָך׃ ַצּוָ

מ
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41 Now Esau harbored a grudge against Yaakov 
because of the blessing which his father had 
given him, and Esau said to himself, “Let but the 
mourning period of my father come, and I will kill 
my brother Yaakov.”

ָרָכה  ו ֶאת־ַיֲעֹקב ַעל־ַהּבְ ֹטם ֵעׂשָ ׂשְ ַוּיִ
ִלּבֹו  ו ּבְ ֲרכֹו ָאִביו ַוּיֹאֶמר ֵעׂשָ ר ּבֵ ֲאׁשֶ
ִיְקְרבּו ְיֵמי ֵאֶבל ָאִבי ְוַאַהְרָגה ֶאת־

ַיֲעֹקב ָאִחי׃

מא

42 When the words of her older son Esau were 
reported to Rivka, she sent for her younger son 
Yaakov and said to him, “Your brother Esau is 
consoling himself by planning to kill you.

דֹל  ָנּה ַהּגָ ו ּבְ ְבֵרי ֵעׂשָ ד ְלִרְבָקה ֶאת־ּדִ ּגַ ַוּיֻ
ָטן  ָנּה ַהּקָ ְקָרא ְלַיֲעֹקב ּבְ ַלח ַוּתִ ׁשְ ַוּתִ

ו ָאִחיָך ִמְתַנֵחם  ה ֵעׂשָ ַוּתֹאֶמר ֵאָליו ִהּנֵ
ְלָך ְלָהְרֶגָך׃

מב

43 Now, my son, listen to me. Flee at once to Haran, to 
my brother Laban.

ַרח־ְלָך  קִֹלי ְוקּום ּבְ ַמע ּבְ ה ְבִני ׁשְ ְוַעּתָ
ֶאל־ָלָבן ָאִחי ָחָרָנה׃

מג

44 Stay with him a while, until your brother’s fury 
subsides

ר־ ְבּתָ ִעּמֹו ָיִמים ֲאָחִדים ַעד ֲאׁשֶ ְוָיׁשַ
ׁשּוב ֲחַמת ָאִחיָך׃ ּתָ

מד

45 until your brother’s anger against you subsides—
and he forgets what you have done to him. Then I 
will fetch you from there. Let me not lose you both 
in one day!”

ַכח ֵאת  ָך ְוׁשָ ַעד־ׁשּוב ַאף־ָאִחיָך ִמּמְ
יָך  י ּוְלַקְחּתִ ַלְחּתִ יָת ּלֹו ְוׁשָ ר־ָעׂשִ ֲאׁשֶ
ֵניֶכם יֹום  ם־ׁשְ ל ּגַ ּכַ ם ָלָמה ֶאׁשְ ָ ִמׁשּ

ֶאָחד׃

מה

46 Rivka said to Yitzchak, “I am disgusted with my life 
because of the Hittite women. If Yaakov marries a 
Hittite woman like these, from among the native 
women, what good will life be to me?” 

י  י ְבַחּיַ ַוּתֹאֶמר ִרְבָקה ֶאל־ִיְצָחק ַקְצּתִ
ה  ָ נֹות ֵחת ִאם־לֵֹקַח ַיֲעֹקב ִאׁשּ ֵני ּבְ ִמּפְ
ה  נֹות ָהָאֶרץ ָלּמָ ה ִמּבְ ֵאּלֶ נֹות־ֵחת ּכָ ִמּבְ

ים׃ י ַחּיִ ּלִ

מו

28 1 So Yitzchak sent for Yaakov and blessed him. He 
instructed him, saying, “You shall not take a wife 
from among the Canaanite women.

ְקָרא ִיְצָחק ֶאל־ַיֲעקֹב ַוְיָבֶרְך אֹתֹו  ַוּיִ
ה  ָ ח ִאׁשּ הּו ַוּיֹאֶמר לֹו לֹא־ִתּקַ ַוְיַצּוֵ

ָנַען׃ נֹות ּכְ ִמּבְ

כח א

2 Up, go to Paddan-aram, to the house of Bethuel, 
your mother’s father, and take a wife there from 
among the daughters of Laban, your mother’s 
brother,

יָתה ְבתּוֵאל ֲאִבי  ָנה ֲאָרם ּבֵ ּדֶ קּום ֵלְך ּפַ
נֹות ָלָבן  ה ִמּבְ ָ ם ִאׁשּ ָ ָך ְוַקח־ְלָך ִמׁשּ ִאּמֶ

ָך׃ ֲאִחי ִאּמֶ

ב

3 May El Shaddai bless you, make you fertile and 
numerous, so that you become an assembly of 
peoples.

ָך  י ְיָבֵרְך אְֹתָך ְוַיְפְרָך ְוַיְרּבֶ ּדַ ְוֵאל ׁשַ
ים׃ ְוָהִייָת ִלְקַהל ַעּמִ

ג

4 May He grant the blessing of Avraham to you 
and your offspring, that you may possess the land 
where you are sojourning, which Hashem assigned 
to Avraham.”

ת ַאְבָרָהם ְלָך  ְרּכַ ן־ְלָך ֶאת־ּבִ ְוִיּתֶ
ָך ֶאת־ֶאֶרץ ְמֻגֶריָך  ּתְ ְך ְלִרׁשְ ּוְלַזְרֲעָך ִאּתָ

ר־ָנַתן ֱאלִֹהים ְלַאְבָרָהם׃ ֲאׁשֶ

ד

v’-yi-ten l’-KHA et bir-KAT av-ra-HAM l’-KHA ul-zar-a-KHA i-TAKH l’-rish-t’-
KHA et E-retz m’-gu-RE-kha a-sher na-TAN e-lo-HEEM l’-av-ra-HAM

5 Then Yitzchak sent Yaakov off, and he went to 
Paddan-aram, to Laban the son of Bethuel the 
Aramean, the brother of Rivka, mother of Yaakov 
and Esau.

ָנה  ּדֶ ֶלְך ּפַ ַלח ִיְצָחק ֶאת־ַיֲעקֹב ַוּיֵ ׁשְ ַוּיִ
י ֲאִחי  תּוֵאל ָהֲאַרּמִ ן־ּבְ ֲאָרם ֶאל־ָלָבן ּבֶ

ו׃ ִרְבָקה ֵאם ַיֲעקֹב ְוֵעׂשָ

ה



89

Bereishit/Genesis 28
Vayeitzei

Genesis

בראשית כח
ויצא

28:11 He came upon a certain place Where is 
the place that Yaakov  slept? American 

congregational Rabbi David Stavsky explained in one 
of his High Holy Day sermons that the Hebrew word 
used in this verse is ba-makom (מקום  upon the‘ ,(ּבַ
place,’ and not bi-makom (מקום  upon a place.’ The‘ ,(ּבְ
use of the definite article means this refers to the most 
important spot in the entire world. As Rabbi Stavsky 
said, Yaakov came upon “the place where Jacob’s 
father Isaac, and his grandfather Abraham, had built 

an altar. The place where Isaac was bound to the altar. 
The place which, for centuries, has tied us to Hashem. 
Hamakom, ‘the place,’ was Mount Moriah, eventually 
to become the heart and soul of Jerusalem, and it was 
as if a magnet had drawn young Jacob to wander the 
hot Mesopotamian desert that night, to that particular 
place. And dear friends, I dare say that whatever force 
pulled Jacob to that place that night, pulls you and 
me to that place. It is a deep mystical pull. It is 
holiness.”

6 When Esau saw that Yitzchak had blessed Yaakov 
and sent him off to Paddan-aram to take a wife from 
there, charging him, as he blessed him, “You shall 
not take a wife from among the Canaanite women,”

י־ֵבַרְך ִיְצָחק ֶאת־ַיֲעקֹב  ו ּכִ ְרא ֵעׂשָ ַוּיַ
ם  ָ ָנה ֲאָרם ָלַקַחת־לֹו ִמׁשּ ּדֶ ח אֹתֹו ּפַ ּלַ ְוׁשִ
ָבֲרכֹו אֹתֹו ַוְיַצו ָעָליו ֵלאמֹר לֹא־ ה ּבְ ָ ִאׁשּ

ָנַען׃ נֹות ּכְ ה ִמּבְ ָ ח ִאׁשּ ִתּקַ

ו

7 and that Yaakov had obeyed his father and mother 
and gone to Paddan-aram,

ֶלְך  ַמע ַיֲעֹקב ֶאל־ָאִביו ְוֶאל־ִאּמֹו ַוּיֵ ׁשְ ַוּיִ
ָנה ֲאָרם׃ ּדֶ ּפַ

ז

8 Esau realized that the Canaanite women displeased 
his father Yitzchak.

ֵעיֵני  ָנַען ּבְ נֹות ּכְ י ָרעֹות ּבְ ו ּכִ ְרא ֵעׂשָ ַוּיַ
ִיְצָחק ָאִביו׃

ח

9 So Esau went to Ishmael and took to wife, in addition 
to the wives he had, Mahalath the daughter of 
Ishmael son of Avraham, sister of Nebaioth.

ח ֶאת־ ּקַ ָמֵעאל ַוּיִ ו ֶאל־ִיׁשְ ֶלְך ֵעׂשָ ַוּיֵ
ן־ַאְבָרָהם ֲאחֹות  ָמֵעאל ּבֶ ת־ִיׁשְ ָמֲחַלת ּבַ

ה׃ ָ יו לֹו ְלִאׁשּ ְנָביֹות ַעל־ָנׁשָ

ט

10 Yaakov left Be’er Sheva, and set out for Haran. ֶלְך ָחָרָנה׃ ַבע ַוּיֵ ֵאר ׁשָ ֵצא ַיֲעקֹב ִמּבְ ַוּיֵ י

11 He came upon a certain place and stopped there 
for the night, for the sun had set. Taking one of the 
stones of that place, he put it under his head and 
lay down in that place.

י־ָבא  ם ּכִ ֶלן ׁשָ קֹום ַוּיָ ּמָ ע ּבַ ְפּגַ ַוּיִ
ם  ׂשֶ קֹום ַוּיָ ח ֵמַאְבֵני ַהּמָ ּקַ ֶמׁש ַוּיִ ֶ ַהׁשּ

קֹום ַההּוא׃ ּמָ ב ּבַ ּכַ ׁשְ ְמַרֲאׁשָֹתיו ַוּיִ

יא

va-yif-GA ba-ma-KOHM va-ya-LAYN shahm ki va ha-SHE-mesh va-yi-KAKH 
me-ahv-NAY ha-ma-KOME va-ya-SAYM m’-ra-sho-TAV va-yish-KAHV ba-ma-

KOHM ha-HU
12 He had a dream; a stairway was set on the ground 

and its top reached to the sky, and angels of Hashem 
were going up and down on it.

ב ַאְרָצה ְוֹראׁשֹו  ם ֻמּצָ ה ֻסּלָ ֲחלֹם ְוִהּנֵ ַוּיַ
ה ַמְלֲאֵכי ֱאלִֹהים  ָמְיָמה ְוִהּנֵ ָ יַע ַהׁשּ ַמּגִ

עִֹלים ְויְֹרִדים ּבֹו׃

יב

13 And Hashem was standing beside him and He said, 
“I am Hashem, the God of your father Avraham and 
the God of Yitzchak: the ground on which you are 
lying I will assign to you and to your offspring.

ב ָעָליו ַוּיֹאַמר ֲאִני ְיהָֹוה  ה ְיהָֹוה ִנּצָ ְוִהּנֵ
ֱאלֵֹהי ַאְבָרָהם ָאִביָך ֵואלֵֹהי ִיְצָחק 
ה ׁשֵֹכב ָעֶליָה ְלָך  ר ַאּתָ ָהָאֶרץ ֲאׁשֶ

ה ּוְלַזְרֶעָך׃ ֶנּנָ ֶאּתְ

יג

14 Your descendants shall be as the dust of the earth; 
you shall spread out to the west and to the east, 
to the north and to the south. All the families of 
the earth shall bless themselves by you and your 
descendants.

ה  ֲעַפר ָהָאֶרץ ּוָפַרְצּתָ ָיּמָ ְוָהָיה ַזְרֲעָך ּכַ
ל־ ה ְוִנְבֲרכּו ְבָך ּכָ ָוֵקְדָמה ְוָצפָֹנה ָוֶנְגּבָ

חֹת ָהֲאָדָמה ּוְבַזְרֶעָך׃ ּפְ ִמׁשְ

יד

Vayeitzei

ויצא

י

Rabbi David  
Stavsky  

(1929-2004)
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28:17 This is none other than the abode of 
Hashem According to Rashi, these words refer to the 

Temple Mount in Yerushalayim. He explains that the foot of 
the ladder in Yaakov’s dream was in Be’er Sheva, and its head 
was in Beit El. Therefore the middle of the ladder hung over 
Mount Moriah and the intensity of the encounter with 
Hashem occurred in that spot. When Yaakov awakens, he 
realizes that he has seen no ordinary place, but “the abode 
of Hashem,” the most intimate spot for prayers to ascend 
heavenward and the site where the Beit Hamikdash would 
later stand. The Beit Hamikdash is referred to here as ‘abode’ 
or ‘house’ because in the Temple, Hashem’s revealed presence 
– the shechina (שכינה) – dwells with His people, just as a 
husband dwells intimately with his wife in their home.

15 Remember, I am with you: I will protect you 
wherever you go and will bring you back to this 
land. I will not leave you until I have done what I 
have promised you.”

ר־ כֹל ֲאׁשֶ יָך ּבְ ַמְרּתִ ְך ּוׁשְ ה ָאנִֹכי ִעּמָ ְוִהּנֵ
י  בִֹתיָך ֶאל־ָהֲאָדָמה ַהּזֹאת ּכִ ֵלְך ַוֲהׁשִ ּתֵ
יִתי ֵאת  ר ִאם־ָעׂשִ לֹא ֶאֱעָזְבָך ַעד ֲאׁשֶ

י ָלְך׃ ְרּתִ ּבַ ר־ּדִ ֲאׁשֶ

טו

16 Yaakov awoke from his sleep and said, “Surely 
Hashem is present in this place, and I did not know 
it!”

ָנתֹו ַוּיֹאֶמר ָאֵכן ֵיׁש  ְ יַקץ ַיֲעקֹב ִמׁשּ ַוּיִ
י׃ ה ְוָאנִֹכי לֹא ָיָדְעּתִ קֹום ַהּזֶ ּמָ ְיהָֹוה ּבַ

טז

17 Shaken, he said, “How awesome is this place! This 
is none other than the abode of Hashem, and that is 
the gateway to heaven.”

ה  קֹום ַהּזֶ יָרא ַוּיֹאַמר ַמה־ּנֹוָרא ַהּמָ ַוּיִ
ַער  ית ֱאלִֹהים ְוֶזה ׁשַ י ִאם־ּבֵ ֵאין ֶזה ּכִ

ָמִים׃ ָ ַהׁשּ

יז

va-yee-RA va-yo-MAR mah no-RA ha-ma-KOM ha-ZEH AYN ZEH KEE im BAYT 
e-lo-HEEM v’-ZEH SHA-ar ha-sha-MA-yim

18 Early in the morning, Yaakov took the stone that he 
had put under his head and set it up as a pillar and 
poured oil on the top of it.

ח ֶאת־ָהֶאֶבן  ּקַ ּבֶֹקר ַוּיִ ם ַיֲעֹקב ּבַ ּכֵ ׁשְ ַוּיַ
ם אָֹתּה  ׂשֶ ם ְמַרֲאׁשָֹתיו ַוּיָ ר־ׂשָ ֲאׁשֶ

ּה׃ ֶמן ַעל־רֹאׁשָ צֹק ׁשֶ ָבה ַוּיִ ַמּצֵ

יח

19 He named that site Beit El; but previously the 
name of the city had been Luz.

ית־ קֹום ַההּוא ּבֵ ם־ַהּמָ ְקָרא ֶאת־ׁשֵ ַוּיִ
ם־ָהִעיר ָלִראׁשָֹנה׃ ֵאל ְואּוָלם לּוז ׁשֵ

יט

va-yik-RA et shaym ha-ma-KOM ha-HU bayt EL v’-u-LAM LUZ shaym ha-EER 
la-ri-sho-NAH

20 Yaakov then made a vow, saying, “If Hashem 
remains with me, if He protects me on this journey 
that I am making, and gives me bread to eat and 
clothing to wear,

ר ַיֲעקֹב ֶנֶדר ֵלאֹמר ִאם־ִיְהֶיה  ּדַ ַוּיִ
ר  ה ֲאׁשֶ ֶרְך ַהּזֶ ּדֶ ָמַרִני ּבַ ִדי ּוׁשְ ֱאלִֹהים ִעּמָ

ָאנִֹכי הֹוֵלְך ְוָנַתן־ִלי ֶלֶחם ֶלֱאכֹל ּוֶבֶגד 
ִלְלּבֹׁש׃

כ

21 and if I return safe to my father’s house—Hashem 
shall be my God.

ית ָאִבי ְוָהָיה  לֹום ֶאל־ּבֵ י ְבׁשָ ְבּתִ ְוׁשַ
ְיהָֹוה ִלי ֵלאלִֹהים׃

כא

22 And this stone, which I have set up as a pillar, shall 
be Hashem’s abode; and of all that You give me, I 
will set aside a tithe for You.”

ָבה ִיְהֶיה  י ַמּצֵ ְמּתִ ר־ׂשַ ְוָהֶאֶבן ַהּזֹאת ֲאׁשֶ
ר  ֵ ן־ִלי ַעׂשּ ּתֶ ר ּתִ ית ֱאלִֹהים ְוכֹל ֲאׁשֶ ּבֵ

ֶרּנּו ָלְך׃ ְ ֲאַעׂשּ

כב

28:19 He named that site Beit El When 
Yaakov arrives in Beit El, the city near which 

his grandfather Avraham called to Hashem for the 
first time in the Land of Israel (Genesis 12:8), he 
recognizes its unique spiritual character. From that 
moment on, Beit El appears throughout the Bible as 
a special location for prayer. The Hebrew name Beit 
El means “The House of the Lord,” and signifies its 
powerful purpose. Rabbi Zalman Sorotzkin explains 
that a home protects a person from the elements, 
extreme temperatures and rain. Similarly, we are 
meant to view “The House of the Lord” as a safe 
haven, protecting us from danger and therefore an 
ideal location for coming close to God.

Ariel view  of the  
Temple Mount

Ariel view of Beit El
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29:1 To the land of the Easterners The distinction 
between Eretz Yisrael and other lands becomes clear to 
Yaakov as he enters the “land of the Easterners,” where he 
immediately encounters jealous shepherds and later the 

crooked Lavan. This new land stands in stark contrast to 
the Land of Israel where Yaakov’s grandfather Avraham 
had sought to bring righteousness and Godliness to 
the world.

Rashi  
(1040-1105)

29 1 Yaakov resumed his journey and came to the land 
of the Easterners.

ֶלְך ַאְרָצה ְבֵני־ א ַיֲעֹקב ַרְגָליו ַוּיֵ ָ ׂשּ ַוּיִ
ֶקֶדם׃

כט א
va-yi-SA ya-a-KOV rag-LAV va-YAY-lekh AR-tzah v’-nay KE-dem

2 There before his eyes was a well in the open. Three 
flocks of sheep were lying there beside it, for the 
flocks were watered from that well. The stone on 
the mouth of the well was large.

ם  ה־ׁשָ ֶדה ְוִהּנֵ ָ ׂשּ ה ְבֵאר ּבַ ְרא ְוִהּנֵ ַוּיַ
י  ה ֶעְדֵרי־ֹצאן רְֹבִצים ָעֶליָה ּכִ לֹׁשָ ׁשְ

קּו ָהֲעָדִרים ְוָהֶאֶבן  ֵאר ַהִהוא ַיׁשְ ִמן־ַהּבְ
ֵאר׃ י ַהּבְ דָֹלה ַעל־ּפִ ּגְ

ב

3 When all the flocks were gathered there, the stone 
would be rolled from the mouth of the well and the 
sheep watered; then the stone would be put back in 
its place on the mouth of the well.

ה ָכל־ָהֲעָדִרים ְוָגֲללּו  ּמָ ְוֶנֶאְספּו־ׁשָ
קּו ֶאת־ ֵאר ְוִהׁשְ י ַהּבְ ֶאת־ָהֶאֶבן ֵמַעל ּפִ

ֵאר  י ַהּבְ יבּו ֶאת־ָהֶאֶבן ַעל־ּפִ ַהּצֹאן ְוֵהׁשִ
ִלְמקָֹמּה׃

ג

4 Yaakov said to them, “My friends, where are you 
from?” And they said, “We are from Haran.”

ם  ַוּיֹאֶמר ָלֶהם ַיֲעֹקב ַאַחי ֵמַאִין ַאּתֶ
ַוּיֹאְמרּו ֵמָחָרן ֲאָנְחנּו׃

ד

5 He said to them, “Do you know Laban the son of 
Nahor?” And they said, “Yes, we do.”

ן־ָנחֹור  ם ֶאת־ָלָבן ּבֶ ַוּיֹאֶמר ָלֶהם ַהְיַדְעּתֶ
ַוּיֹאְמרּו ָיָדְענּו׃

ה

6 He continued, “Is he well?” They answered, “Yes, 
he is; and there is his daughter Rachel, coming with 
the flock.”

לֹום  לֹום לֹו ַוּיֹאְמרּו ׁשָ ַוּיֹאֶמר ָלֶהם ֲהׁשָ
ָאה ִעם־ַהּצֹאן׃ ּתֹו ּבָ ה ָרֵחל ּבִ ְוִהּנֵ

ו

7 He said, “It is still broad daylight, too early to round 
up the animals; water the flock and take them to 
pasture.”

דֹול לֹא־ֵעת  ַוּיֹאֶמר ֵהן עֹוד ַהּיֹום ּגָ
קּו ַהּצֹאן ּוְלכּו ְרעּו׃ ְקֶנה ַהׁשְ ֵהָאֵסף ַהּמִ

ז

8 But they said, “We cannot, until all the flocks are 
rounded up; then the stone is rolled off the mouth 
of the well and we water the sheep.”

ר ֵיָאְספּו  ַוּיֹאְמרּו לֹא נּוַכל ַעד ֲאׁשֶ
י  ל־ָהֲעָדִרים ְוָגֲללּו ֶאת־ָהֶאֶבן ֵמַעל ּפִ ּכָ

ִקינּו ַהּצֹאן׃ ֵאר ְוִהׁשְ ַהּבְ

ח

9 While he was still speaking with them, Rachel came 
with her father’s flock; for she was a shepherdess.

ָאה ִעם־ ם ְוָרֵחל ּבָ ר ִעּמָ עֹוֶדּנּו ְמַדּבֵ
י רָֹעה ִהוא׃ ר ְלָאִביָה ּכִ ַהּצֹאן ֲאׁשֶ

ט

10 And when Yaakov saw Rachel, the daughter of his 
uncle Laban, and the flock of his uncle Laban, 
Yaakov went up and rolled the stone off the mouth 
of the well, and watered the flock of his uncle 
Laban.

ת־ ר ָרָאה ַיֲעֹקב ֶאת־ָרֵחל ּבַ ֲאׁשֶ ַוְיִהי ּכַ
ָלָבן ֲאִחי ִאּמֹו ְוֶאת־ֹצאן ָלָבן ֲאִחי ִאּמֹו 

י  ֶגל ֶאת־ָהֶאֶבן ֵמַעל ּפִ ׁש ַיֲעקֹב ַוּיָ ּגַ ַוּיִ
ְק ֶאת־ֹצאן ָלָבן ֲאִחי ִאּמֹו׃ ׁשְ ֵאר ַוּיַ ַהּבְ

י

11 Then Yaakov kissed Rachel, and broke into tears. ְבְּך׃ א ֶאת־קֹלֹו ַוּיֵ ָ ׂשּ ק ַיֲעקֹב ְלָרֵחל ַוּיִ ַ ׁשּ ַוּיִ יא

12 Yaakov told Rachel that he was her father’s kinsman, 
that he was Rivka’s son; and she ran and told her 
father.

י ֲאִחי ָאִביָה הּוא  ד ַיֲעקֹב ְלָרֵחל ּכִ ּגֵ ַוּיַ
ד ְלָאִביָה׃ ּגֵ ָרץ ַוּתַ ְוִכי ֶבן־ִרְבָקה הּוא ַוּתָ

יב
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13 On hearing the news of his sister’s son Yaakov, 
Laban ran to greet him; he embraced him and 
kissed him, and took him into his house. He told 
Laban all that had happened,

ן־ ַמע ַיֲעֹקב ּבֶ מַֹע ָלָבן ֶאת־ׁשֵ ַוְיִהי ִכׁשְ
ק־ ֶ ק־לֹו ַוְיַנׁשּ ָרץ ִלְקָראתֹו ַוְיַחּבֶ ֲאחֹתֹו ַוּיָ
ר ְלָלָבן ֵאת  יתֹו ַוְיַסּפֵ לֹו ַוְיִביֵאהּו ֶאל־ּבֵ

ה׃ ָבִרים ָהֵאּלֶ ל־ַהּדְ ּכָ

יג

14 and Laban said to him, “You are truly my bone and 
flesh.” When he had stayed with him a month’s 
time,

ה  ִרי ָאּתָ ַוּיֹאֶמר לֹו ָלָבן ַאְך ַעְצִמי ּוְבׂשָ
ב ִעּמֹו חֶֹדׁש ָיִמים׃ ׁשֶ ַוּיֵ

יד

15 Laban said to Yaakov, “Just because you are a 
kinsman, should you serve me for nothing? Tell me, 
what shall your wages be?”

ה  ַוּיֹאֶמר ָלָבן ְלַיֲעקֹב ֲהִכי־ָאִחי ַאּתָ
ָך׃ ְרּתֶ ּכֻ ׂשְ י ַמה־ּמַ יָדה ּלִ ם ַהּגִ ִני ִחּנָ ַוֲעַבְדּתַ

טו

16 Now Laban had two daughters; the name of the 
older one was Leah, and the name of the younger 
was Rachel.

דָֹלה ֵלָאה  ם ַהּגְ י ָבנֹות ׁשֵ ּתֵ ּוְלָלָבן ׁשְ
ה ָרֵחל׃ ַטּנָ ם ַהּקְ ְוׁשֵ

טז

17 Leah had weak eyes; Rachel was shapely and 
beautiful.

ְוֵעיֵני ֵלָאה ַרּכֹות ְוָרֵחל ָהְיָתה ְיַפת־
ּתַֹאר ִויַפת ַמְרֶאה׃

יז

18 Yaakov loved Rachel; so he answered, “I will serve 
you seven years for your younger daughter Rachel.”

ֱאַהב ַיֲעֹקב ֶאת־ָרֵחל ַוּיֹאֶמר ֶאֱעָבְדָך  ַוּיֶ
ה׃ ַטּנָ ָך ַהּקְ ּתְ ָרֵחל ּבִ ִנים ּבְ ַבע ׁשָ ׁשֶ

יח

19 Laban said, “Better that I give her to you than that I 
should give her to an outsider. Stay with me.”

י  ּתִ י אָֹתּה ָלְך ִמּתִ ּתִ ַוּיֹאֶמר ָלָבן טֹוב ּתִ
ִדי׃ ָבה ִעּמָ אָֹתּה ְלִאיׁש ַאֵחר ׁשְ

יט

20 So Yaakov served seven years for Rachel and they 
seemed to him but a few days because of his love 
for her.

ְהיּו  ִנים ַוּיִ ַבע ׁשָ ָרֵחל ׁשֶ ֲעֹבד ַיֲעֹקב ּבְ ַוּיַ
ַאֲהָבתֹו אָֹתּה׃ ָיִמים ֲאָחִדים ּבְ ְבֵעיָניו ּכְ

כ

21 Then Yaakov said to Laban, “Give me my wife, for 
my time is fulfilled, that I may cohabit with her.”

י  ּתִ ַוּיֹאֶמר ַיֲעֹקב ֶאל־ָלָבן ָהָבה ֶאת־ִאׁשְ
י ָמְלאּו ָיָמי ְוָאבֹוָאה ֵאֶליָה׃ ּכִ

כא

22 And Laban gathered all the people of the place and 
made a feast.

קֹום  י ַהּמָ ל־ַאְנׁשֵ ֱאסֹף ָלָבן ֶאת־ּכָ ַוּיֶ
ה׃ ּתֶ ַעׂש ִמׁשְ ַוּיַ

כב

23 When evening came, he took his daughter Leah and 
brought her to him; and he cohabited with her.

ֵבא  ח ֶאת־ֵלָאה ִבּתֹו ַוּיָ ּקַ ַוְיִהי ָבֶעֶרב ַוּיִ
ֹבא ֵאֶליָה׃ אָֹתּה ֵאָליו ַוּיָ

כג

24 Laban had given his maidservant Zilpa to his 
daughter Leah as her maid.

ְפָחתֹו ְלֵלָאה  ה ׁשִ ן ָלָבן ָלּה ֶאת־ִזְלּפָ ּתֵ ַוּיִ
ְפָחה׃ ִבּתֹו ׁשִ

כד

25 When morning came, there was Leah! So he said to 
Laban, “What is this you have done to me? I was in 
your service for Rachel! Why did you deceive me?”

ה־ִהוא ֵלָאה ַוּיֹאֶמר  ַוְיִהי ַבּבֶֹקר ְוִהּנֵ
י ֲהלֹא ְבָרֵחל  יָת ּלִ ֶאל־ָלָבן ַמה־ּזֹאת ָעׂשִ

יָתִני׃ ה ִרּמִ ְך ְוָלּמָ י ִעּמָ ָעַבְדּתִ

כה

26 Laban said, “It is not the practice in our place to 
marry off the younger before the older.

ְמקֹוֵמנּו  ה ֵכן ּבִ ַוּיֹאֶמר ָלָבן לֹא־ֵיָעׂשֶ
ִכיָרה׃ ִעיָרה ִלְפֵני ַהּבְ ָלֵתת ַהּצְ

כו

27 Wait until the bridal week of this one is over and we 
will give you that one too, provided you serve me 
another seven years.”

ם־ֶאת־ֹזאת  ָנה ְלָך ּגַ ֻבַע ֹזאת ְוִנּתְ א ׁשְ ַמּלֵ
ַבע־ ִדי עֹוד ׁשֶ ֲעֹבד ִעּמָ ר ּתַ ֲעבָֹדה ֲאׁשֶ ּבַ

ִנים ֲאֵחרֹות׃ ׁשָ

כז

28 Yaakov did so; he waited out the bridal week of the 
one, and then he gave him his daughter Rachel as 
wife.—

ן־ ּתֶ ֻבַע ֹזאת ַוּיִ א ׁשְ ן ַוְיַמּלֵ ַעׂש ַיֲעֹקב ּכֵ ַוּיַ
ה׃ ָ ּתֹו לֹו ְלִאׁשּ לֹו ֶאת־ָרֵחל ּבִ

כח
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29 Laban had given his maidservant Bilha to his 
daughter Rachel as her maid.

ְפָחתֹו  ְלָהה ׁשִ ּתֹו ֶאת־ּבִ ן ָלָבן ְלָרֵחל ּבִ ּתֵ ַוּיִ
ְפָחה׃ ָלּה ְלׁשִ

כט

30 And Yaakov cohabited with Rachel also; indeed, he 
loved Rachel more than Leah. And he served him 
another seven years.

ם־ֶאת־ָרֵחל  ֱאַהב ּגַ ם ֶאל־ָרֵחל ַוּיֶ ֹבא ּגַ ַוּיָ
ִנים  ַבע־ׁשָ ֲעֹבד ִעּמֹו עֹוד ׁשֶ ָאה ַוּיַ ִמּלֵ

ֲאֵחרֹות׃

ל

31 Hashem saw that Leah was unloved and he opened 
her womb; but Rachel was barren.

ח ֶאת־ ְפּתַ נּוָאה ֵלָאה ַוּיִ י־ׂשְ ְרא ְיהָֹוה ּכִ ַוּיַ
ַרְחָמּה ְוָרֵחל ֲעָקָרה׃

לא

32 Leah conceived and bore a son, and named him 
Reuven; for she declared, “It means: ‘Hashem has 
seen my affliction’; it also means: ‘Now my husband 
will love me.’”

מֹו  ְקָרא ׁשְ ן ַוּתִ ֶלד ּבֵ ַהר ֵלָאה ַוּתֵ ַוּתַ
י  ָעְנִיי ּכִ י־ָרָאה ְיהָֹוה ּבְ י ָאְמָרה ּכִ ְראּוֵבן ּכִ

י׃ ה ֶיֱאָהַבִני ִאיׁשִ ַעּתָ

לב

33 She conceived again and bore a son, and declared, 
“This is because Hashem heard that I was unloved 
and has given me this one also”; so she named him 
Shimon.

ַמע  י־ׁשָ ן ַוּתֹאֶמר ּכִ ֶלד ּבֵ ַהר עֹוד ַוּתֵ ַוּתַ
ם־ֶאת־ ן־ִלי ּגַ ּתֶ נּוָאה ָאנִֹכי ַוּיִ י־ׂשְ ְיהָֹוה ּכִ

ְמעֹון׃ מֹו ׁשִ ְקָרא ׁשְ ֶזה ַוּתִ

לג

34 Again she conceived and bore a son and declared, 
“This time my husband will become attached to me, 
for I have borne him three sons.” Therefore he was 
named Levi.

ה  ן ַוּתֹאֶמר ַעּתָ ֶלד ּבֵ ַהר עֹוד ַוּתֵ ַוּתַ
י לֹו  י־ָיַלְדּתִ י ֵאַלי ּכִ ֶוה ִאיׁשִ ַעם ִיּלָ ַהּפַ
מֹו ֵלִוי׃ ן ָקָרא־ׁשְ ה ָבִנים ַעל־ּכֵ לֹׁשָ ׁשְ

לד

35 She conceived again and bore a son, and declared, 
“This time I will praise Hashem.” Therefore she 
named him Yehuda. Then she stopped bearing.

ַעם  ן ַוּתֹאֶמר ַהּפַ ֶלד ּבֵ ַהר עֹוד ַוּתֵ ַוּתַ
מֹו  ן ָקְרָאה ׁשְ אֹוֶדה ֶאת־ְיהָֹוה ַעל־ּכֵ

ֶדת׃ ֲעֹמד ִמּלֶ ְיהּוָדה ַוּתַ

לה

30 1 When Rachel saw that she had borne Yaakov no 
children, she became envious of her sister; and 
Rachel said to Yaakov, “Give me children, or I shall 
die.”

א  ַקּנֵ י לֹא ָיְלָדה ְלַיֲעקֹב ַוּתְ ֶרא ָרֵחל ּכִ ַוּתֵ
ֲאחָֹתּה ַוּתֹאֶמר ֶאל־ַיֲעקֹב ָהָבה־ ָרֵחל ּבַ

י ָבִנים ְוִאם־ַאִין ֵמָתה ָאנִֹכי׃ ּלִ

ל א

2 Yaakov was incensed at Rachel, and said, “Can I take 
the place of Hashem, who has denied you fruit of 
the womb?”

ָרֵחל ַוּיֹאֶמר ֲהַתַחת  ַחר־ַאף ַיֲעֹקב ּבְ ַוּיִ
ִרי־ָבֶטן׃ ְך ּפְ ר־ָמַנע ִמּמֵ ֱאלִֹהים ָאנִֹכי ֲאׁשֶ

ב

3 She said, “Here is my maid Bilha. Consort with her, 
that she may bear on my knees and that through her 
I too may have children.”

ה ֲאָמִתי ִבְלָהה ּבֹא ֵאֶליָה  ַוּתֹאֶמר ִהּנֵ
ה׃ ּנָ ֶנה ַגם־ָאנִֹכי ִמּמֶ י ְוִאּבָ ְרּכַ ְוֵתֵלד ַעל־ּבִ

ג

4 So she gave him her maid Bilha as concubine, and 
Yaakov cohabited with her.

ה  ָ ְפָחָתּה ְלִאׁשּ ְלָהה ׁשִ ן־לֹו ֶאת־ּבִ ּתֶ ַוּתִ
ֹבא ֵאֶליָה ַיֲעֹקב׃ ַוּיָ

ד

5 Bilha conceived and bore Yaakov a son. ן׃ ֶלד ְלַיֲעֹקב ּבֵ ְלָהה ַוּתֵ ַהר ּבִ ַוּתַ ה

6 And Rachel said, “Hashem has vindicated me; 
indeed, He has heeded my plea and given me a son.” 
Therefore she named him Dan.

ַמע  י ֱאלִֹהים ְוַגם ׁשָ ַנּנִ ַוּתֹאֶמר ָרֵחל ּדָ
ן׃ מֹו ּדָ ן ָקְרָאה ׁשְ ן ַעל־ּכֵ ן־ִלי ּבֵ ּתֶ קִֹלי ַוּיִ ּבְ

ו

7 Rachel’s maid Bilha conceived again and bore 
Yaakov a second son.

ן  ְפַחת ָרֵחל ּבֵ ְלָהה ׁשִ ֶלד ּבִ ַהר עֹוד ַוּתֵ ַוּתַ
ִני ְלַיֲעֹקב׃ ׁשֵ

ז
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8 And Rachel said, “A fateful contest I waged with my 
sister; yes, and I have prevailed.” So she named him 
Naftali.

י  ְלּתִ ַוּתֹאֶמר ָרֵחל ַנְפּתּוֵלי ֱאלִֹהים ִנְפּתַ
מֹו  ְקָרא ׁשְ י ַוּתִ ם־ָיכְֹלּתִ ִעם־ֲאחִֹתי ּגַ

ִלי׃ ַנְפּתָ

ח

9 When Leah saw that she had stopped bearing, 
she took her maid Zilpa and gave her to Yaakov as 
concubine.

ח  ּקַ ֶדת ַוּתִ י ָעְמָדה ִמּלֶ ֶרא ֵלָאה ּכִ ַוּתֵ
ן אָֹתּה ְלַיֲעקֹב  ּתֵ ְפָחָתּה ַוּתִ ה ׁשִ ֶאת־ִזְלּפָ

ה׃ ָ ְלִאׁשּ

ט

10 And when Leah’s maid Zilpa bore Yaakov a son, ן׃ ְפַחת ֵלָאה ְלַיֲעֹקב ּבֵ ה ׁשִ ֶלד ִזְלּפָ ַוּתֵ י

11 Leah said, “What luck!” So she named him Gad. ְקָרא  א[ ]ָגד[ ַוּתִ ַוּתֹאֶמר ֵלָאה בגד ]ּבָ
ד׃ מֹו ּגָ ֶאת־ׁשְ

יא

12 When Leah’s maid Zilpa bore Yaakov a second son, ִני  ן ׁשֵ ְפַחת ֵלָאה ּבֵ ה ׁשִ ֶלד ִזְלּפָ ַוּתֵ
ְלַיֲעֹקב׃

יב

13 Leah declared, “What fortune!” meaning, “Women 
will deem me fortunate.” So she named him Asher.

נֹות  רּוִני ּבָ ְ י ִאׁשּ ִרי ּכִ ָאׁשְ ַוּתֹאֶמר ֵלָאה ּבְ
ר׃ מֹו ָאׁשֵ ְקָרא ֶאת־ׁשְ ַוּתִ

יג

14 Once, at the time of the wheat harvest, Reuven came 
upon some mandrakes in the field and brought 
them to his mother Leah. Rachel said to Leah, 
“Please give me some of your son’s mandrakes.”

ְמָצא  ים ַוּיִ יֵמי ְקִציר־ִחּטִ ֶלְך ְראּוֵבן ּבִ ַוּיֵ
ֵבא אָֹתם ֶאל־ֵלָאה  ֶדה ַוּיָ ָ ׂשּ דּוָדִאים ּבַ

ִני־ָנא ִלי  ִאּמֹו ַוּתֹאֶמר ָרֵחל ֶאל־ֵלָאה ּתְ
ֵנְך׃ ִמּדּוָדֵאי ּבְ

יד

15 But she said to her, “Was it not enough for you to 
take away my husband, that you would also take my 
son’s mandrakes?” Rachel replied, “I promise, he 
shall lie with you tonight, in return for your son’s 
mandrakes.”

י  ְך ֶאת־ִאיׁשִ ַוּתֹאֶמר ָלּה ַהְמַעט ַקְחּתֵ
ִני ַוּתֹאֶמר ָרֵחל  ם ֶאת־ּדּוָדֵאי ּבְ ְוָלַקַחת ּגַ

ַחת ּדּוָדֵאי  ְיָלה ּתַ ְך ַהּלַ ב ִעּמָ ּכַ ָלֵכן ִיׁשְ
ְבֵנְך׃

טו

16 When Yaakov came home from the field in the 
evening, Leah went out to meet him and said, “You 
are to sleep with me, for I have hired you with my 
son’s mandrakes.” And he lay with her that night.

ֵצא  ֶעֶרב ַוּתֵ ֶדה ּבָ ָ ֹבא ַיֲעקֹב ִמן־ַהׂשּ ַוּיָ
י  בֹוא ּכִ ֵלָאה ִלְקָראתֹו ַוּתֹאֶמר ֵאַלי ּתָ

ּה  ב ִעּמָ ּכַ ׁשְ ִני ַוּיִ דּוָדֵאי ּבְ יָך ּבְ ַכְרּתִ כֹר ׂשְ ׂשָ
ְיָלה הּוא׃ ּלַ ּבַ

טז

17 Hashem heeded Leah, and she conceived and bore 
him a fifth son.

ֶלד  ַהר ַוּתֵ ַמע ֱאלִֹהים ֶאל־ֵלָאה ַוּתַ ׁשְ ַוּיִ
י׃ ן ֲחִמיׁשִ ְלַיֲעֹקב ּבֵ

יז

18 And Leah said, “Hashem has given me my reward 
for having given my maid to my husband.” So she 
named him Yissachar.

ר־ ָכִרי ֲאׁשֶ ַוּתֹאֶמר ֵלָאה ָנַתן ֱאלִֹהים ׂשְ
מֹו  ְקָרא ׁשְ י ַוּתִ ְפָחִתי ְלִאיׁשִ י ׁשִ ָנַתּתִ

שָכר׃ ָ ִיׂשּ

יח

19 When Leah conceived again and bore Yaakov a 
sixth son,

ַיֲעֹקב׃ י ּלְ ִ ׁשּ ן־ׁשִ ֶלד ּבֵ ַהר עֹוד ֵלָאה ַוּתֵ ַוּתַ יט

20 Leah said, “Hashem has given me a choice gift; this 
time my husband will exalt me, for I have borne 
him six sons.” So she named him Zevulun.

ַוּתֹאֶמר ֵלָאה ְזָבַדִני ֱאלִֹהים אִֹתי ֵזֶבד 
י לֹו  י־ָיַלְדּתִ י ּכִ ֵלִני ִאיׁשִ ַעם ִיְזּבְ טֹוב ַהּפַ

מֹו ְזֻבלּון׃ ְקָרא ֶאת־ׁשְ ה ָבִנים ַוּתִ ָ ׁשּ ׁשִ

כ

21 Last, she bore him a daughter, and named her Dina. ָמּה  ְקָרא ֶאת־ׁשְ ת ַוּתִ ְוַאַחר ָיְלָדה ּבַ
יָנה׃ ּדִ

כא

22 Now Hashem remembered Rachel; Hashem heeded 
her and opened her womb.

ַמע ֵאֶליָה  ׁשְ ְזּכֹר ֱאלִֹהים ֶאת־ָרֵחל ַוּיִ ַוּיִ
ח ֶאת־ַרְחָמּה׃ ְפּתַ ֱאלִֹהים ַוּיִ

כב
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30:25 To go back to my own homeland Once 
Rachel has finally been blessed with a son, Yosef, 

Yaakov concludes that his time in exile has ended and 
he begins to prepare to return to the Land of Israel. Later 
in the Bible, Rashi explains that Yosef is referred to as a 
“flame” who will extinguish Esau who “shall be straw” 

(Obadiah 1:18). Once Esau’s defeater is born, Yaakov is 
free to return to the Land of Israel, from which he fled 
out of fear of Esau. The birth of Yosef reinforces Yaakov’s 
faith in Hashem and urges him to return home. Yaakov 
understands that his “own homeland” is only in Eretz 
Yisrael.

Rashi  
(1040-1105)

23 She conceived and bore a son, and said, “Hashem 
has taken away my disgrace.”

ן ַוּתֹאֶמר ָאַסף ֱאלִֹהים  ֶלד ּבֵ ַהר ַוּתֵ ַוּתַ
ִתי׃ ֶאת־ֶחְרּפָ

כג

24 So she named him Yosef, which is to say, “May 
Hashem add another son for me.”

מֹו יֹוֵסף ֵלאֹמר יֵֹסף  ְקָרא ֶאת־ׁשְ ַוּתִ
ן ַאֵחר׃ ְיהָֹוה ִלי ּבֵ

כד

25 After Rachel had borne Yosef, Yaakov said to Laban, 
“Give me leave to go back to my own homeland.

ר ָיְלָדה ָרֵחל ֶאת־יֹוֵסף  ֲאׁשֶ ַוְיִהי ּכַ
ֵחִני ְוֵאְלָכה  ּלְ ַוּיֹאֶמר ַיֲעֹקב ֶאל־ָלָבן ׁשַ

ֶאל־ְמקֹוִמי ּוְלַאְרִצי׃

כה

vai-HEE ka-a-SHER ya-l’-DAH ra-KHAYL et yo-SAYF va-YO-mer ya-a-KOV el 
la-VAN sha-l’-KHAY-nee v’-AY-l’-KHAH el m’-ko-MEE ul-ar-TZEE

26 Give me my wives and my children, for whom I 
have served you, that I may go; for well you know 
what services I have rendered you.”

י  ר ָעַבְדּתִ י ְוֶאת־ְיָלַדי ֲאׁשֶ ָנה ֶאת־ָנׁשַ ּתְ
ה ָיַדְעּתָ ֶאת־ י ַאּתָ ֵהן ְוֵאֵלָכה ּכִ אְֹתָך ּבָ

יָך׃ ר ֲעַבְדּתִ ֲעבָֹדִתי ֲאׁשֶ

כו

27 But Laban said to him, “If you will indulge me, I 
have learned by divination that Hashem has blessed 
me on your account.”

ַוּיֹאֶמר ֵאָליו ָלָבן ִאם־ָנא ָמָצאִתי ֵחן 
ְגָלֶלָך׃ י ַוְיָבֲרֵכִני ְיהָֹוה ּבִ ּתִ ֵעיֶניָך ִנַחׁשְ ּבְ

כז

28 And he continued, “Name the wages due from me, 
and I will pay you.”

ָנה׃ ָכְרָך ָעַלי ְוֶאּתֵ ַוּיֹאַמר ָנְקָבה ׂשְ כח

29 But he said, “You know well how I have served you 
and how your livestock has fared with me.

ר  ה ָיַדְעּתָ ֵאת ֲאׁשֶ ַוּיֹאֶמר ֵאָליו ַאּתָ
י׃ ר־ָהָיה ִמְקְנָך ִאּתִ יָך ְוֵאת ֲאׁשֶ ֲעַבְדּתִ

כט

30 For the little you had before I came has grown to 
much, since Hashem has blessed you wherever I 
turned. And now, when shall I make provision for 
my own household?”

ְפרֹץ ָלרֹב  ר־ָהָיה ְלָך ְלָפַני ַוּיִ י ְמַעט ֲאׁשֶ ּכִ
ה ָמַתי  ַוְיָבֶרְך ְיהָֹוה אְֹתָך ְלַרְגִלי ְוַעּתָ

ה ַגם־ָאנִֹכי ְלֵביִתי׃ ֶאֱעׂשֶ

ל

31 He said, “What shall I pay you?” And Yaakov said, 
“Pay me nothing! If you will do this thing for me, I 
will again pasture and keep your flocks:

ן־ָלְך ַוּיֹאֶמר ַיֲעקֹב לֹא־ ַוּיֹאֶמר ָמה ֶאּתֶ
ָבר  י ַהּדָ ה־ּלִ ֲעׂשֶ ן־ִלי ְמאּוָמה ִאם־ּתַ ִתּתֶ

ֹמר׃ ה ָאׁשּוָבה ֶאְרֶעה צֹאְנָך ֶאׁשְ ַהּזֶ

לא

32 let me pass through your whole flock today, 
removing from there every speckled and spotted 
animal—every dark-colored sheep and every 
spotted and speckled goat. Such shall be my wages.

ל־ ם ּכָ ָ ָכל־צֹאְנָך ַהּיֹום ָהֵסר ִמׁשּ ֶאֱעֹבר ּבְ
ִבים  ׂשָ ּכְ ה־חּום ּבַ ה ָנֹקד ְוָטלּוא ְוָכל־ׂשֶ ׂשֶ

ָכִרי׃ ים ְוָהָיה ׂשְ ִעּזִ ְוָטלּוא ְוָנֹקד ּבָ

לב

33 In the future when you go over my wages, let 
my honesty toward you testify for me: if there 
are among my goats any that are not speckled or 
spotted or any sheep that are not dark-colored, they 
got there by theft.”

י־ָתבֹוא  יֹום ָמָחר ּכִ י ִצְדָקִתי ּבְ ְוָעְנָתה־ּבִ
ר־ֵאיֶנּנּו ָנֹקד  ָכִרי ְלָפֶניָך ּכֹל ֲאׁשֶ ַעל־ׂשְ

נּוב הּוא  ִבים ּגָ ׂשָ ּכְ ים ְוחּום ּבַ ִעּזִ ְוָטלּוא ּבָ
י׃ ִאּתִ

לג
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34 And Laban said, “Very well, let it be as you say.” ַוּיֹאֶמר ָלָבן ֵהן לּו ְיִהי ִכְדָבֶרָך׃ לד

35 But that same day he removed the streaked and 
spotted he-goats and all the speckled and spotted 
she-goats—every one that had white on it—and all 
the dark-colored sheep, and left them in the charge 
of his sons.

ים  ָיׁשִ ּיֹום ַההּוא ֶאת־ַהּתְ ַסר ּבַ ַוּיָ
ים  ל־ָהִעּזִ ֻלִאים ְוֵאת ּכָ ים ְוַהּטְ ָהֲעֻקּדִ
ר־ָלָבן ּבֹו  ֻלֹאת ּכֹל ֲאׁשֶ ֻקּדֹות ְוַהּטְ ַהּנְ

ָניו׃ ַיד־ּבָ ן ּבְ ּתֵ ִבים ַוּיִ ׂשָ ּכְ ְוָכל־חּום ּבַ

לה

36 And he put a distance of three days’ journey 
between himself and Yaakov, while Yaakov was 
pasturing the rest of Laban’s flock.

ינֹו ּוֵבין  ת ָיִמים ּבֵ לֹׁשֶ ֶרְך ׁשְ ם ּדֶ ׂשֶ ַוּיָ
ַיֲעקֹב ְוַיֲעֹקב רֶֹעה ֶאת־ֹצאן ָלָבן 

ַהּנֹוָתֹרת׃

לו

37 Yaakov then got fresh shoots of poplar, and of 
almond and plane, and peeled white stripes in 
them, laying bare the white of the shoots.

ל ִלְבֶנה ַלח ְולּוז  ח־לֹו ַיֲעקֹב ַמּקַ ּקַ ַוּיִ
ָצלֹות ְלָבנֹות  ֵהן ּפְ ל ּבָ ְוֶעְרמֹון ַוְיַפּצֵ
ְקלֹות׃ ר ַעל־ַהּמַ ָבן ֲאׁשֶ ַמְחׂשֹף ַהּלָ

לז

38 The rods that he had peeled he set up in front of the 
goats in the troughs, the water receptacles, that the 
goats came to drink from. Their mating occurred 
when they came to drink,

ֳרָהִטים  ל ּבָ ּצֵ ר ּפִ ְקלֹות ֲאׁשֶ ג ֶאת־ַהּמַ ּצֵ ַוּיַ
ֹבאןָ ַהּצֹאן  ר ּתָ ִים ֲאׁשֶ ֲקתֹות ַהּמָ ׁשִ ּבְ
בָֹאן  ַחְמָנה ּבְ ּתֹות ְלנַֹכח ַהּצֹאן ַוּיֵ ִלׁשְ

ּתֹות׃ ִלׁשְ

לח

39 and since the goats mated by the rods, the goats 
brought forth streaked, speckled, and spotted 
young.

ַלְדןָ ַהּצֹאן  ְקלֹות ַוּתֵ ֱחמּו ַהּצֹאן ֶאל־ַהּמַ ַוּיֶ
ים ּוְטֻלִאים׃ ים ְנֻקּדִ ֲעֻקּדִ

לט

40 But Yaakov dealt separately with the sheep; he 
made these animals face the streaked or wholly 
dark-colored animals in Laban’s flock. And so he 
produced special flocks for himself, which he did 
not put with Laban’s flocks.

ֵני ַהּצֹאן  ן ּפְ ּתֵ ִבים ִהְפִריד ַיֲעקֹב ַוּיִ ׂשָ ְוַהּכְ
ת־לֹו  ׁשֶ ֹצאן ָלָבן ַוּיָ ֶאל־ָעֹקד ְוָכל־חּום ּבְ

ָתם ַעל־ֹצאן ָלָבן׃ ֲעָדִרים ְלַבּדֹו ְולֹא ׁשָ

מ

41 Moreover, when the sturdier animals were mating, 
Yaakov would place the rods in the troughs, in full 
view of the animals, so that they mated by the rods;

רֹות  ָ ָכל־ַיֵחם ַהּצֹאן ַהְמֻקׁשּ ְוָהָיה ּבְ
ְקלֹות ְלֵעיֵני ַהּצֹאן  ם ַיֲעֹקב ֶאת־ַהּמַ ְוׂשָ

ְקלֹות׃ ּמַ ה ּבַ ֳרָהִטים ְלַיְחֵמּנָ ּבָ

מא

42 but with the feebler animals he would not place 
them there. Thus the feeble ones went to Laban and 
the sturdy to Yaakov.

ים ְוָהָיה  ּוְבַהֲעִטיף ַהּצֹאן לֹא ָיׂשִ
ִרים ְלַיֲעֹקב׃ ׁשֻ ָהֲעֻטִפים ְלָלָבן ְוַהּקְ

מב

43 So the man grew exceedingly prosperous, and came 
to own large flocks, maidservants and menservants, 
camels and asses.

ְפרֹץ ָהִאיׁש ְמֹאד ְמֹאד ַוְיִהי־לֹו  ַוּיִ
ים  ָפחֹות ַוֲעָבִדים ּוְגַמּלִ ֹצאן ַרּבֹות ּוׁשְ

ַוֲחמִֹרים׃

מג

31 1 Now he heard the things that Laban’s sons were 
saying: “Yaakov has taken all that was our father’s, 
and from that which was our father’s he has built up 
all this wealth.”

ְבֵרי ְבֵני־ָלָבן ֵלאמֹר ָלַקח  ַמע ֶאת־ּדִ ׁשְ ַוּיִ
ר  ר ְלָאִבינּו ּוֵמֲאׁשֶ ל־ֲאׁשֶ ַיֲעֹקב ֵאת ּכָ

ה׃ ֹבד ַהּזֶ ל־ַהּכָ ה ֵאת ּכָ ְלָאִבינּו ָעׂשָ

לא א

2 Yaakov also saw that Laban’s manner toward him 
was not as it had been in the past.

ה ֵאיֶנּנּו  ֵני ָלָבן ְוִהּנֵ ְרא ַיֲעֹקב ֶאת־ּפְ ַוּיַ
ְלׁשֹום׃ ְתמֹול ׁשִ ִעּמֹו ּכִ

ב
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31:3 Return to the land of your fathers With 
these words, Hashem implies that He will be 

with Yaakov only if he returns to the land of his fathers, 
the Land of Israel, but not if he stays with Lavan in Haran. 
Rabbi Meir Leibush Weiser, a Bible commentator and 

Hebrew grammarian commonly known by the acronym 
Malbim, explains that Hashem intentionally removed 
His protection from Yaakov in order to motivate him to 
return to Eretz Yisrael. After spending so much time 
outside the Holy Land, it is time for Yaakov to go home.

3 Then Hashem said to Yaakov, “Return to the land 
of your fathers where you were born, and I will be 
with you.”

ַוּיֹאֶמר ְיהָֹוה ֶאל־ַיֲעקֹב ׁשּוב ֶאל־ֶאֶרץ 
ְך׃ ָך ְוֶאְהֶיה ִעּמָ ֲאבֹוֶתיָך ּוְלמֹוַלְדּתֶ

ג

va-YO-mer a-do-NAI el ya-a-KOV SHUV el E-retz a-vo-TE-kha ul-mo-lad-TE-kha 
v’-eh-YEH i-MAKH

4 Yaakov had Rachel and Leah called to the field, 
where his flock was,

ְקָרא ְלָרֵחל ּוְלֵלָאה  ַלח ַיֲעקֹב ַוּיִ ׁשְ ַוּיִ
ֶדה ֶאל־ֹצאנֹו׃ ָ ַהׂשּ

ד

5 and said to them, “I see that your father’s manner 
toward me is not as it has been in the past. But the 
God of my father has been with me.

ֵני ֲאִביֶכן  ַוּיֹאֶמר ָלֶהן רֶֹאה ָאנִֹכי ֶאת־ּפְ
ְלׁשֹם ֵואלֵֹהי  ְתמֹל ׁשִ י־ֵאיֶנּנּו ֵאַלי ּכִ ּכִ

ִדי׃ ָאִבי ָהָיה ִעּמָ

ה

6 As you know, I have served your father with all my 
might;

י  ָכל־ּכִֹחי ָעַבְדּתִ י ּבְ ן ּכִ ָנה ְיַדְעּתֶ ְוַאּתֵ
ֶאת־ֲאִביֶכן׃

ו

7 but your father has cheated me, changing my wages 
time and again. Hashem, however, would not let 
him do me harm.

י  ְרּתִ ּכֻ י ְוֶהֱחִלף ֶאת־ַמׂשְ ַוֲאִביֶכן ֵהֶתל ּבִ
ֶרת מִֹנים ְולֹא־ְנָתנֹו ֱאלִֹהים ְלָהַרע  ֲעׂשֶ

ִדי׃ ִעּמָ

ז

8 If he said thus, ‘The speckled shall be your wages,’ 
then all the flocks would drop speckled young; and 
if he said thus, ‘The streaked shall be your wages,’ 
then all the flocks would drop streaked young.

ָכֶרָך  ים ִיְהֶיה ׂשְ ִאם־ּכֹה יֹאַמר ְנֻקּדִ
ים ְוִאם־ּכֹה יֹאַמר  ְוָיְלדּו ָכל־ַהּצֹאן ְנֻקּדִ

ָכֶרָך ְוָיְלדּו ָכל־ַהּצֹאן  ים ִיְהֶיה ׂשְ ֲעֻקּדִ
ים׃ ֲעֻקּדִ

ח

9 Hashem has taken away your father’s livestock and 
given it to me.

ן־ ּתֶ ל ֱאלִֹהים ֶאת־ִמְקֵנה ֲאִביֶכם ַוּיִ ּצֵ ַוּיַ
ִלי׃

ט

10 “Once, at the mating time of the flocks, I had a 
dream in which I saw that the he-goats mating with 
the flock were streaked, speckled, and mottled.

א ֵעיַני ָוֵאֶרא  ָ ֵעת ַיֵחם ַהּצֹאן ָוֶאׂשּ ַוְיִהי ּבְ
ִדים ָהעִֹלים ַעל־ ה ָהַעּתֻ ֲחלֹום ְוִהּנֵ ּבַ

ים׃ ים ּוְבֻרּדִ ים ְנֻקּדִ ַהּצֹאן ֲעֻקּדִ

י

11 And in the dream an angel of Hashem said to me, 
‘Yaakov!’ ‘Here,’ I answered.

ֲחלֹום  ַוּיֹאֶמר ֵאַלי ַמְלַאְך ָהֱאלִֹהים ּבַ
ִני׃ ַיֲעקֹב ָואַֹמר ִהּנֵ

יא

12 And he said, ‘Note well that all the he-goats which 
are mating with the flock are streaked, speckled, 
and mottled; for I have noted all that Laban has 
been doing to you.

ל־ א־ָנא ֵעיֶניָך ּוְרֵאה ּכָ ַוּיֹאֶמר ׂשָ
ים  ִדים ָהעִֹלים ַעל־ַהּצֹאן ֲעֻקּדִ ָהַעּתֻ

ר  ל־ֲאׁשֶ י ָרִאיִתי ֵאת ּכָ ים ּכִ ים ּוְבֻרּדִ ְנֻקּדִ
ְך׃ ה ּלָ ָלָבן עֹׂשֶ

יב

13 I am the God of Beit El, where you anointed a pillar 
and where you made a vow to Me. Now, arise and 
leave this land and return to your native land.’”

ם  ָ ְחּתָ ׁשּ ר ָמׁשַ ית־ֵאל ֲאׁשֶ ָאנִֹכי ָהֵאל ּבֵ
ה  ם ֶנֶדר ַעּתָ י ׁשָ ר ָנַדְרּתָ ּלִ ָבה ֲאׁשֶ ַמּצֵ
קּום ֵצא ִמן־ָהָאֶרץ ַהּזֹאת ְוׁשּוב ֶאל־

ָך׃ ֶאֶרץ מֹוַלְדּתֶ

יג

Malbim  
(1809-1879)
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14 Then Rachel and Leah answered him, saying, “Have 
we still a share in the inheritance of our father’s 
house?

ַען ָרֵחל ְוֵלָאה ַוּתֹאַמְרָנה לֹו ַהעֹוד  ַוּתַ
ֵבית ָאִבינּו׃ ָלנּו ֵחֶלק ְוַנֲחָלה ּבְ

יד

15 Surely, he regards us as outsiders, now that he has 
sold us and has used up our purchase price.

י ְמָכָרנּו  ְבנּו לֹו ּכִ ֲהלֹוא ָנְכִרּיֹות ֶנְחׁשַ
נּו׃ ְסּפֵ ם־ָאכֹול ֶאת־ּכַ ַוּיֹאַכל ּגַ

טו

16 Truly, all the wealth that Hashem has taken away 
from our father belongs to us and to our children. 
Now then, do just as Hashem has told you.”

יל ֱאלִֹהים  ר ִהּצִ ר ֲאׁשֶ י ָכל־ָהעֹׁשֶ ּכִ
ה ּכֹל  ֵמָאִבינּו ָלנּו הּוא ּוְלָבֵנינּו ְוַעּתָ

ה׃ ר ָאַמר ֱאלִֹהים ֵאֶליָך ֲעׂשֵ ֲאׁשֶ

טז

17 Thereupon Yaakov put his children and wives on 
camels;

יו  ָניו ְוֶאת־ָנׁשָ א ֶאת־ּבָ ָ ׂשּ ָקם ַיֲעקֹב ַוּיִ ַוּיָ
ים׃ ַמּלִ ַעל־ַהּגְ

יז

18 and he drove off all his livestock and all the wealth 
that he had amassed, the livestock in his possession 
that he had acquired in Paddan-aram, to go to his 
father Yitzchak in the land of Canaan.

ל־ְרֻכׁשֹו  ל־ִמְקֵנהּו ְוֶאת־ּכָ ְנַהג ֶאת־ּכָ ַוּיִ
ר ָרַכׁש  ר ָרָכׁש ִמְקֵנה ִקְנָינֹו ֲאׁשֶ ֲאׁשֶ

ן ֲאָרם ָלבֹוא ֶאל־ִיְצָחק ָאִביו  ַפּדַ ּבְ
ָנַען׃ ַאְרָצה ּכְ

יח

19 Meanwhile Laban had gone to shear his sheep, and 
Rachel stole her father’s household idols.

ְגֹנב ָרֵחל  ְוָלָבן ָהַלְך ִלְגֹזז ֶאת־צֹאנֹו ַוּתִ
ר ְלָאִביָה׃ ָרִפים ֲאׁשֶ ֶאת־ַהּתְ

יט

20 Yaakov kept Laban the Aramean in the dark, not 
telling him that he was fleeing,

י ַעל־ ְגֹנב ַיֲעֹקב ֶאת־ֵלב ָלָבן ָהֲאַרּמִ ַוּיִ
י בֵֹרַח הּוא׃ יד לֹו ּכִ ִלי ִהּגִ ּבְ

כ

21 and fled with all that he had. Soon he was across the 
Euphrates and heading toward the hill country of 
Gilad.

ֲעבֹר  ָקם ַוּיַ ר־לֹו ַוּיָ ְבַרח הּוא ְוָכל־ֲאׁשֶ ַוּיִ
ְלָעד׃ ָניו ַהר ַהּגִ ם ֶאת־ּפָ ׂשֶ ָהר ַוּיָ ֶאת־ַהּנָ

כא

22 On the third day, Laban was told that Yaakov had 
fled.

י ָבַרח  י ּכִ ִליׁשִ ְ ּיֹום ַהׁשּ ד ְלָלָבן ּבַ ּגַ ַוּיֻ
ַיֲעֹקב׃

כב

23 So he took his kinsmen with him and pursued him a 
distance of seven days, catching up with him in the 
hill country of Gilad.

ֶרְך  ְרּדֹף ַאֲחָריו ּדֶ ח ֶאת־ֶאָחיו ִעּמֹו ַוּיִ ּקַ ַוּיִ
ְלָעד׃ ַהר ַהּגִ ק אֹתֹו ּבְ ְדּבֵ ְבַעת ָיִמים ַוּיַ ׁשִ

כג

24 But Hashem appeared to Laban the Aramean 
in a dream by night and said to him, “Beware of 
attempting anything with Yaakov, good or bad.”

ֲחלֹם  י ּבַ ֹבא ֱאלִֹהים ֶאל־ָלָבן ָהֲאַרּמִ ַוּיָ
ר  ַדּבֵ ן־ּתְ ֶמר ְלָך ּפֶ ָ ְיָלה ַוּיֹאֶמר לֹו ִהׁשּ ַהּלָ

ִעם־ַיֲעקֹב ִמּטֹוב ַעד־ָרע׃

כד

25 Laban overtook Yaakov. Yaakov had pitched his 
tent on the Height, and Laban with his kinsmen 
encamped in the hill country of Gilad.

ַקע ֶאת־ ג ָלָבן ֶאת־ַיֲעקֹב ְוַיֲעֹקב ּתָ ֵ ׂשּ ַוּיַ
ַהר  ַקע ֶאת־ֶאָחיו ּבְ ָהר ְוָלָבן ּתָ ָאֳהלֹו ּבָ

ְלָעד׃ ַהּגִ

כה

26 And Laban said to Yaakov, “What did you mean 
by keeping me in the dark and carrying off my 
daughters like captives of the sword?

ְגנֹב  יָת ַוּתִ ַוּיֹאֶמר ָלָבן ְלַיֲעקֹב ֶמה ָעׂשִ
ֻביֹות  ׁשְ נַֹתי ּכִ ַנֵהג ֶאת־ּבְ ֶאת־ְלָבִבי ַוּתְ

ָחֶרב׃

כו

27 Why did you flee in secrecy and mislead me and 
not tell me? I would have sent you off with festive 
music, with timbrel and lyre.

ְגֹנב אִֹתי ְולֹא־ אָת ִלְברַֹח ַוּתִ ה ַנְחּבֵ ָלּמָ
ִרים  ְמָחה ּוְבׁשִ ׂשִ ֲחָך ּבְ ּלֵ י ָוֲאׁשַ ְדּתָ ּלִ ִהּגַ

תֹף ּוְבִכּנֹור׃ ּבְ

כז

28 You did not even let me kiss my sons and daughters 
good-by! It was a foolish thing for you to do.

ה  ק ְלָבַני ְוִלְבנָֹתי ַעּתָ ֵ ִני ְלַנׁשּ ּתַ ְולֹא ְנַטׁשְ
ְלּתָ ֲעׂשֹו׃ ִהְסּכַ

כח
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29 I have it in my power to do you harm; but the God 
of your father said to me last night, ‘Beware of 
attempting anything with Yaakov, good or bad.’

ֶכם ָרע ֵואלֵֹהי  ֶיׁש־ְלֵאל ָיִדי ַלֲעׂשֹות ִעּמָ
ֶמר  ָ ֲאִביֶכם ֶאֶמׁש ָאַמר ֵאַלי ֵלאמֹר ִהׁשּ

ר ִעם־ַיֲעקֹב ִמּטֹוב ַעד־ָרע׃ ּבֵ ְלָך ִמּדַ

כט

30 Very well, you had to leave because you were 
longing for your father’s house; but why did you 
steal my gods?”

ה  י־ִנְכסֹף ִנְכַסְפּתָ ה ָהלְֹך ָהַלְכּתָ ּכִ ְוַעּתָ
ה ָגַנְבּתָ ֶאת־ֱאלָֹהי׃ ְלֵבית ָאִביָך ָלּמָ

ל

31 Yaakov answered Laban, saying, “I was afraid 
because I thought you would take your daughters 
from me by force.

י  י ָיֵראִתי ּכִ ַען ַיֲעקֹב ַוּיֹאֶמר ְלָלָבן ּכִ ַוּיַ
י׃ נֹוֶתיָך ֵמִעּמִ ְגזֹל ֶאת־ּבְ ן־ּתִ י ּפֶ ָאַמְרּתִ

לא

32 But anyone with whom you find your gods shall not 
remain alive! In the presence of our kinsmen, point 
out what I have of yours and take it.” Yaakov, of 
course, did not know that Rachel had stolen them.

ְמָצא ֶאת־ֱאלֶֹהיָך לֹא ִיְחֶיה  ר ּתִ ִעם ֲאׁשֶ
ִדי ְוַקח־ָלְך  ר־ְלָך ָמה ִעּמָ ֶנֶגד ַאֵחינּו ַהּכֶ

ָנָבַתם׃ י ָרֵחל ּגְ ְולֹא־ָיַדע ַיֲעֹקב ּכִ

לב

33 So Laban went into Yaakov’s tent and Leah’s tent 
and the tents of the two maidservants; but he did 
not find them. Leaving Leah’s tent, he entered 
Rachel’s tent.

אֶֹהל ַיֲעקֹב ּוְבאֶֹהל ֵלָאה  בֹא ָלָבן ּבְ ַוּיָ
ֵצא  י ָהֲאָמהֹת ְולֹא ָמָצא ַוּיֵ ּתֵ ּוְבאֶֹהל ׁשְ

אֶֹהל ָרֵחל׃ ֹבא ּבְ ֵמאֶֹהל ֵלָאה ַוּיָ

לג

34 Rachel, meanwhile, had taken the idols and placed 
them in the camel cushion and sat on them; and 
Laban rummaged through the tent without finding 
them.

ֵמם  ׂשִ ָרִפים ַוּתְ ְוָרֵחל ָלְקָחה ֶאת־ַהּתְ
ׁש ָלָבן  ֵ ב ֲעֵליֶהם ַוְיַמׁשּ ׁשֶ ָמל ַוּתֵ ַכר ַהּגָ ּבְ

ל־ָהאֶֹהל ְולֹא ָמָצא׃ ֶאת־ּכָ

לד

35 For she said to her father, “Let not my lord take it 
amiss that I cannot rise before you, for the period 
of women is upon me.” Thus he searched, but could 
not find the household idols.

ֵעיֵני ֲאדִֹני  ַוּתֹאֶמר ֶאל־ָאִביָה ַאל־ִיַחר ּבְ
י־ֶדֶרְך  ֶניָך ּכִ י לֹוא אּוַכל ָלקּום ִמּפָ ּכִ

ׂש ְולֹא ָמָצא ֶאת־ ים ִלי ַוְיַחּפֵ ָנׁשִ
ָרִפים׃ ַהּתְ

לה

36 Now Yaakov became incensed and took up his 
grievance with Laban. Yaakov spoke up and said to 
Laban, “What is my crime, what is my guilt that you 
should pursue me?

ַען ַיֲעקֹב  ָלָבן ַוּיַ ֶרב ּבְ ַחר ְלַיֲעקֹב ַוּיָ ַוּיִ
י  אִתי ּכִ ִעי ַמה ַחּטָ ׁשְ ַוּיֹאֶמר ְלָלָבן ַמה־ּפִ

ָדַלְקּתָ ַאֲחָרי׃

לו

37 You rummaged through all my things; what have 
you found of all your household objects? Set it here, 
before my kinsmen and yours, and let them decide 
between us two.

ָצאָת  ַלי ַמה־ּמָ ל־ּכֵ ּתָ ֶאת־ּכָ ׁשְ ַ י־ִמׁשּ ּכִ
ים ּכֹה ֶנֶגד ַאַחי  ֵלי־ֵביֶתָך ׂשִ ִמּכֹל ּכְ

ֵנינּו׃ ין ׁשְ ְוַאֶחיָך ְויֹוִכיחּו ּבֵ

לז

38 “These twenty years I have spent in your service, 
your ewes and she-goats never miscarried, nor did I 
feast on rams from your flock.

ְך ְרֵחֶליָך  ָנה ָאנִֹכי ִעּמָ ִרים ׁשָ ֶזה ֶעׂשְ
לּו ְוֵאיֵלי צֹאְנָך לֹא  ּכֵ יָך לֹא ׁשִ ְוִעּזֶ

י׃ ָאָכְלּתִ

לח

39 That which was torn by beasts I never brought to 
you; I myself made good the loss; you exacted it of 
me, whether snatched by day or snatched by night.

ה  ּנָ ְטֵרָפה לֹא־ֵהֵבאִתי ֵאֶליָך ָאנִֹכי ֲאַחּטֶ
ֻנְבִתי יֹום ּוְגֻנְבִתי  ה ּגְ ּנָ ַבְקׁשֶ ִדי ּתְ ִמּיָ

ָלְיָלה׃

לט

40 Often, scorching heat ravaged me by day and frost 
by night; and sleep fled from my eyes.

ְיָלה  ּלָ ָהִייִתי ַבּיֹום ֲאָכַלִני חֶֹרב ְוֶקַרח ּבַ
ָנִתי ֵמֵעיָני׃ ד ׁשְ ּדַ ַוּתִ

מ
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41 Of the twenty years that I spent in your household, 
I served you fourteen years for your two daughters, 
and six years for your flocks; and you changed my 
wages time and again.

יָך  ֵביֶתָך ֲעַבְדּתִ ָנה ּבְ ִרים ׁשָ י ֶעׂשְ ֶזה־ּלִ
ׁש  י ְבנֶֹתיָך ְוׁשֵ ּתֵ ׁשְ ָנה ּבִ ֵרה ׁשָ ע־ֶעׂשְ ַאְרּבַ

י  ְרּתִ ּכֻ ֲחֵלף ֶאת־ַמׂשְ צֹאֶנָך ַוּתַ ִנים ּבְ ׁשָ
ֶרת מִֹנים׃ ֲעׂשֶ

מא

42 Had not the God of my father, the God of Avraham 
and the Fear of Yitzchak, been with me, you would 
have sent me away empty-handed. But Hashem took 
notice of my plight and the toil of my hands, and 
He gave judgment last night.”

לּוֵלי ֱאלֵֹהי ָאִבי ֱאלֵֹהי ַאְבָרָהם ּוַפַחד 
ִני  ְחּתָ ּלַ ה ֵריָקם ׁשִ י ַעּתָ ִיְצָחק ָהָיה ִלי ּכִ
י ָרָאה ֱאלִֹהים  ּפַ ֶאת־ָעְנִיי ְוֶאת־ְיִגיַע ּכַ

ַוּיֹוַכח ָאֶמׁש׃

מב

43 Then Laban spoke up and said to Yaakov, “The 
daughters are my daughters, the children are my 
children, and the flocks are my flocks; all that 
you see is mine. Yet what can I do now about my 
daughters or the children they have borne?

נַֹתי  נֹות ּבְ ַען ָלָבן ַוּיֹאֶמר ֶאל־ַיֲעקֹב ַהּבָ ַוּיַ
ר־ ַני ְוַהּצֹאן צֹאִני ְוכֹל ֲאׁשֶ ִנים ּבָ ְוַהּבָ

ה  ה רֶֹאה ִלי־הּוא ְוִלְבנַֹתי ָמה־ֶאֱעׂשֶ ַאּתָ
ר ָיָלדּו׃ ה ַהּיֹום אֹו ִלְבֵניֶהן ֲאׁשֶ ָלֵאּלֶ

מג

44 Come, then, let us make a pact, you and I, that there 
may be a witness between you and me.”

ה  ה ְלָכה ִנְכְרָתה ְבִרית ֲאִני ָוָאּתָ ְוַעּתָ
יִני ּוֵביֶנָך׃ ְוָהָיה ְלֵעד ּבֵ

מד

45 Thereupon Yaakov took a stone and set it up as a 
pillar.

ָבה׃ ח ַיֲעֹקב ָאֶבן ַוְיִריֶמָה ַמּצֵ ּקַ ַוּיִ מה

46 And Yaakov said to his kinsmen, “Gather stones.” 
So they took stones and made a mound; and they 
partook of a meal there by the mound.

ַוּיֹאֶמר ַיֲעקֹב ְלֶאָחיו ִלְקטּו ֲאָבִנים 
ם  ֲעׂשּו־ָגל ַוּיֹאְכלּו ׁשָ ְקחּו ֲאָבִנים ַוּיַ ַוּיִ

ל׃ ַעל־ַהּגָ

מו

47 Laban named it Yegar-sahadutha, but Yaakov 
named it Gal-ed.

ֲהדּוָתא ְוַיֲעקֹב  ְקָרא־לֹו ָלָבן ְיַגר ׂשָ ַוּיִ
ְלֵעד׃ ָקָרא לֹו ּגַ

מז

48 And Laban declared, “This mound is a witness 
between you and me this day.” That is why it was 
named Gal-ed;

יִני ּוֵביְנָך  ה ֵעד ּבֵ ל ַהּזֶ ַוּיֹאֶמר ָלָבן ַהּגַ
ְלֵעד׃ מֹו ּגַ ן ָקָרא־ׁשְ ַהּיֹום ַעל־ּכֵ

מח

49 and [it was called] Mitzpa, because he said, “May 
Hashem watch between you and me, when we are 
out of sight of each other.

יִני  ר ָאַמר ִיֶצף ְיהָֹוה ּבֵ ה ֲאׁשֶ ְצּפָ ְוַהּמִ
ֵתר ִאיׁש ֵמֵרֵעהּו׃ י ִנּסָ ּוֵביֶנָך ּכִ

מט

50 If you ill-treat my daughters or take other wives 
besides my daughters—though no one else be 
about, remember, Hashem Himself will be witness 
between you and me.”

ים  ח ָנׁשִ ּקַ נַֹתי ְוִאם־ּתִ ה ֶאת־ּבְ ַעּנֶ ִאם־ּתְ
נּו ְרֵאה ֱאלִֹהים  נַֹתי ֵאין ִאיׁש ִעּמָ ַעל־ּבְ

יִני ּוֵביֶנָך׃ ֵעד ּבֵ

נ

51 And Laban said to Yaakov, “Here is this mound and 
here the pillar which I have set up between you and 
me:

ה  ה ְוִהּנֵ ל ַהּזֶ ה ַהּגַ ַוּיֹאֶמר ָלָבן ְלַיֲעקֹב ִהּנֵ
יִני ּוֵביֶנָך׃ ר ָיִריִתי ּבֵ ָבה ֲאׁשֶ ַהַמּצֵ

נא

52 this mound shall be witness and this pillar shall 
be witness that I am not to cross to you past this 
mound, and that you are not to cross to me past this 
mound and this pillar, with hostile intent.

ָבה ִאם־ָאִני  ּצֵ ה ְוֵעָדה ַהּמַ ל ַהּזֶ ֵעד ַהּגַ
ה ְוִאם־ ל ַהּזֶ לֹא־ֶאֱעֹבר ֵאֶליָך ֶאת־ַהּגַ
ה  ל ַהּזֶ ה לֹא־ַתֲעֹבר ֵאַלי ֶאת־ַהּגַ ַאּתָ

ָבה ַהּזֹאת ְלָרָעה׃ ּצֵ ְוֶאת־ַהּמַ

נב

53 May the God of Avraham and the god of Nahor”—
their ancestral deities—“judge between us.” And 
Yaakov swore by the Fear of his father Yitzchak.

טּו  ּפְ ֱאלֵֹהי ַאְבָרָהם ֵואלֵֹהי ָנחֹור ִיׁשְ
ַבע ַיֲעקֹב  ָ ׁשּ ֵביֵנינּו ֱאלֵֹהי ֲאִביֶהם ַוּיִ

ַפַחד ָאִביו ִיְצָחק׃ ּבְ

נג
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32:9 The other camp may yet escape Whenever 
the same Hebrew word is used to describe 

unrelated events, the Bible is drawing a deep connection 
between the two events. The word for ‘escape’ in this 
verse is playta (פליטה), the same word used by the 
Prophet Ovadya (1:17) “But on Mount Zion a remnant 
(playta) shall survive, and it shall be holy. The house of 

Yaakov shall dispossess those who had dispossessed 
them. The house of Yaakov shall be fire, and the house 
of Yosef a flame, and the house of Esau shall be straw.” 
As he prepares for war with his brother Esau, Yaakov 
alludes to the fact that Zion is the only real refuge for 
the Jewish people from all future battles with the 
descendants of Esau.

פליטה

54 Yaakov then offered up a sacrifice on the Height, 
and invited his kinsmen to partake of the meal. 
After the meal, they spent the night on the Height.

ְקָרא ְלֶאָחיו  ָהר ַוּיִ ח ַיֲעֹקב ֶזַבח ּבָ ְזּבַ ַוּיִ
ָהר׃ ִלינּו ּבָ ֶלֱאָכל־ָלֶחם ַוּיֹאְכלּו ֶלֶחם ַוּיָ

נד

32 1 Early in the morning, Laban kissed his sons and 
daughters and bade them good-by; then Laban left 
on his journey homeward.

ק ְלָבָניו  ֵ ּבֶֹקר ַוְיַנׁשּ ם ָלָבן ּבַ ּכֵ ׁשְ ַוּיַ
ב ָלָבן  ׁשָ ֶלְך ַוּיָ ְוִלְבנֹוָתיו ַוְיָבֶרְך ֶאְתֶהם ַוּיֵ

ִלְמקֹמֹו׃

לב א

2 Yaakov went on his way, and angels of Hashem 
encountered him.

עּו־בֹו ַמְלֲאֵכי  ְפּגְ ְוַיֲעקֹב ָהַלְך ְלַדְרּכֹו ַוּיִ
ֱאלִֹהים׃

ב

3 When he saw them, Yaakov said, “This is Hashem’s 
camp.” So he named that place Mahanaim.

ר ָרָאם ַמֲחֵנה  ֲאׁשֶ ַוּיֹאֶמר ַיֲעֹקב ּכַ
קֹום ַההּוא  ם־ַהּמָ ְקָרא ׁשֵ ֱאלִֹהים ֶזה ַוּיִ

ַמֲחָנִים׃

ג

4 Yaakov sent messengers ahead to his brother Esau 
in the land of Seir, the country of Edom,

ו  ַלח ַיֲעקֹב ַמְלָאִכים ְלָפָניו ֶאל־ֵעׂשָ ׁשְ ַוּיִ
ֵדה ֱאדֹום׃ ִעיר ׂשְ ָאִחיו ַאְרָצה ׂשֵ

ד

5 and instructed them as follows, “Thus shall you say, 
‘To my lord Esau, thus says your servant Yaakov: I 
stayed with Laban and remained until now;

ַוְיַצו אָֹתם ֵלאֹמר ּכֹה תֹאְמרּון ַלאדִֹני 
ָך ַיֲעֹקב ִעם־ָלָבן  ו ּכֹה ָאַמר ַעְבּדְ ְלֵעׂשָ

ה׃ י ָוֵאַחר ַעד־ָעּתָ ְרּתִ ּגַ

ה

6 I have acquired cattle, asses, sheep, and male and 
female slaves; and I send this message to my lord in 
the hope of gaining your favor.’”

ְפָחה  ַוְיִהי־ִלי ׁשֹור ַוֲחמֹור ֹצאן ְוֶעֶבד ְוׁשִ
יד ַלאדִֹני ִלְמֹצא־ֵחן  ְלָחה ְלַהּגִ ָוֶאׁשְ

ֵעיֶניָך׃ ּבְ

ו

7 The messengers returned to Yaakov, saying, “We 
came to your brother Esau; he himself is coming 
to meet you, and there are four hundred men with 
him.”

ְלָאִכים ֶאל־ַיֲעקֹב ֵלאמֹר  בּו ַהּמַ ׁשֻ ַוּיָ
ו ְוַגם הֵֹלְך  אנּו ֶאל־ָאִחיָך ֶאל־ֵעׂשָ ּבָ
ע־ֵמאֹות ִאיׁש ִעּמֹו׃ ִלְקָראְתָך ְוַאְרּבַ

ז

8 Yaakov was greatly frightened; in his anxiety, he 
divided the people with him, and the flocks and 
herds and camels, into two camps,

ַחץ ֶאת־ ֶצר לֹו ַוּיַ יָרא ַיֲעקֹב ְמֹאד ַוּיֵ ַוּיִ
ר־ִאּתֹו ְוֶאת־ַהּצֹאן ְוֶאת־ ָהָעם ֲאׁשֶ

ֵני ַמֲחנֹות׃ ים ִלׁשְ ַמּלִ ָקר ְוַהּגְ ַהּבָ

ח

9 thinking, “If Esau comes to the one camp and 
attacks it, the other camp may yet escape.”

ֲחֶנה  ו ֶאל־ַהּמַ ַוּיֹאֶמר ִאם־ָיבֹוא ֵעׂשָ
ָאר  ׁשְ ֲחֶנה ַהּנִ הּו ְוָהָיה ַהּמַ ָהַאַחת ְוִהּכָ

ִלְפֵליָטה׃

ט

va-YO-mer im ya-VO ay-SAV el ha-ma-kha-NEH ha-a-KHAT v’-hi-KA-hu v’-ha-
YAH ha-ma-kha-NEH ha-nish-AR lif-lay-TAH

Vayishlach

וישלח

ד
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10 Then Yaakov said, “O God of my father Avraham 
and God of my father Yitzchak, Hashem, who said 
to me, ‘Return to your native land and I will deal 
bountifully with you’!

ַוּיֹאֶמר ַיֲעֹקב ֱאלֵֹהי ָאִבי ַאְבָרָהם ֵואלֵֹהי 
ָאִבי ִיְצָחק ְיהָֹוה ָהאֵֹמר ֵאַלי ׁשּוב 

ְך׃ ָך ְוֵאיִטיָבה ִעּמָ ְלַאְרְצָך ּוְלמֹוַלְדּתְ

י

11 I am unworthy of all the kindness that You have so 
steadfastly shown Your servant: with my staff alone 
I crossed this Yarden, and now I have become two 
camps.

ל־ָהֱאֶמת  י ִמּכֹל ַהֲחָסִדים ּוִמּכָ ָקטְֹנּתִ
י ְבַמְקִלי  ָך ּכִ יָת ֶאת־ַעְבּדֶ ר ָעׂשִ ֲאׁשֶ

ה ָהִייִתי  ה ְוַעּתָ ן ַהּזֶ ְרּדֵ י ֶאת־ַהּיַ ָעַבְרּתִ
ֵני ַמֲחנֹות׃ ִלׁשְ

יא

12 Deliver me, I pray, from the hand of my brother, 
from the hand of Esau; else, I fear, he may come and 
strike me down, mothers and children alike.

י־ָיֵרא  ו ּכִ ד ֵעׂשָ ד ָאִחי ִמּיַ יֵלִני ָנא ִמּיַ ַהּצִ
ִנים׃ ִני ֵאם ַעל־ּבָ ן־ָיבֹוא ְוִהּכַ ָאנִֹכי אֹתֹו ּפֶ

יב

13 Yet You have said, ‘I will deal bountifully with you 
and make your offspring as the sands of the sea, 
which are too numerous to count.’”

ְך  ה ָאַמְרּתָ ֵהיֵטב ֵאיִטיב ִעּמָ ְוַאּתָ
ר לֹא־ ם ֲאׁשֶ חֹול ַהּיָ י ֶאת־ַזְרֲעָך ּכְ ְמּתִ ְוׂשַ

ֵפר ֵמֹרב׃ ִיּסָ

יג

14 After spending the night there, he selected from 
what was at hand these presents for his brother 
Esau:

א  ח ִמן־ַהּבָ ּקַ ְיָלה ַההּוא ַוּיִ ּלַ ם ּבַ ֶלן ׁשָ ַוּיָ
ו ָאִחיו׃ ְבָידֹו ִמְנָחה ְלֵעׂשָ

יד

15 200 she-goats and 20 he-goats; 200 ewes and 20 
rams;

ִרים ְרֵחִלים  ים ֶעׂשְ ים ָמאַתִים ּוְתָיׁשִ ִעּזִ
ִרים׃ ָמאַתִים ְוֵאיִלים ֶעׂשְ

טו

16 30 milch camels with their colts; 40 cows and 10 
bulls; 20 she-asses and 10 he-asses.

רֹות  ים ּפָ לֹׁשִ ים ֵמיִניקֹות ּוְבֵניֶהם ׁשְ ַמּלִ ּגְ
ִרים  ָרה ֲאתֹֹנת ֶעׂשְ ִעים ּוָפִרים ֲעׂשָ ַאְרּבָ

ָרה׃ ַוְעָיִרם ֲעׂשָ

טז

17 These he put in the charge of his servants, drove by 
drove, and he told his servants, “Go on ahead, and 
keep a distance between droves.”

ַיד־ֲעָבָדיו ֵעֶדר ֵעֶדר ְלַבּדֹו ַוּיֹאֶמר  ן ּבְ ּתֵ ַוּיִ
ין  ימּו ּבֵ ׂשִ ֶאל־ֲעָבָדיו ִעְברּו ְלָפַני ְוֶרַוח ּתָ

ֵעֶדר ּוֵבין ֵעֶדר׃

יז

18 He instructed the one in front as follows, “When 
my brother Esau meets you and asks you, ‘Whose 
man are you? Where are you going? And whose 
[animals] are these ahead of you?’

ָך  ׁשְ י ִיְפּגָ ַוְיַצו ֶאת־ָהִראׁשֹון ֵלאֹמר ּכִ
ה  ֵאְלָך ֵלאמֹר ְלִמי־ַאּתָ ו ָאִחי ִוׁשְ ֵעׂשָ

ה ְלָפֶניָך׃ ְוָאָנה ֵתֵלְך ּוְלִמי ֵאּלֶ

יח

19 you shall answer, ‘Your servant Yaakov’s; they are a 
gift sent to my lord Esau; and [Yaakov] himself is 
right behind us.’”

ָך ְלַיֲעקֹב ִמְנָחה ִהוא  ְוָאַמְרּתָ ְלַעְבּדְ
ה ַגם־הּוא  ו ְוִהּנֵ לּוָחה ַלאדִֹני ְלֵעׂשָ ׁשְ

ַאֲחֵרינּו׃

יט

20 He gave similar instructions to the second one, 
and the third, and all the others who followed the 
droves, namely, “Thus and so shall you say to Esau 
when you reach him.

ם  י ּגַ ִליׁשִ ְ ם ֶאת־ַהׁשּ ִני ּגַ ֵ ם ֶאת־ַהׁשּ ַוְיַצו ּגַ
ל־ַההְֹלִכים ַאֲחֵרי ָהֲעָדִרים ֵלאמֹר  ֶאת־ּכָ
מַֹצֲאֶכם  ו ּבְ רּון ֶאל־ֵעׂשָ ַדּבְ ה ּתְ ָבר ַהּזֶ ּדָ ּכַ

אֹתֹו׃

כ

21 And you shall add, ‘And your servant Yaakov 
himself is right behind us.’” For he reasoned, “If I 
propitiate him with presents in advance, and then 
face him, perhaps he will show me favor.”

ָך ַיֲעֹקב ַאֲחֵרינּו  ה ַעְבּדְ ם ִהּנֵ ם ּגַ ַוֲאַמְרּתֶ
ְנָחה ַההֶֹלֶכת  ּמִ ָרה ָפָניו ּבַ י־ָאַמר ֲאַכּפְ ּכִ
א  ָ ְלָפָני ְוַאֲחֵרי־ֵכן ֶאְרֶאה ָפָניו אּוַלי ִיׂשּ

ָפָני׃

כא

22 And so the gift went on ahead, while he remained in 
camp that night.

ָניו ְוהּוא ָלן  ְנָחה ַעל־ּפָ ֲעבֹר ַהּמִ ַוּתַ
ֲחֶנה׃ ּמַ ְיָלה־ַההּוא ּבַ ּלַ ּבַ

כב
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23 That same night he arose, and taking his two wives, 
his two maidservants, and his eleven children, he 
crossed the ford of the Jabbok.

יו  י ָנׁשָ ּתֵ ח ֶאת־ׁשְ ּקַ ְיָלה הּוא ַוּיִ ּלַ ָקם ּבַ ַוּיָ
ר  ְפחָֹתיו ְוֶאת־ַאַחד ָעׂשָ י ׁשִ ּתֵ ְוֶאת־ׁשְ

ֲעֹבר ֵאת ַמֲעַבר ַיּבֹק׃ ְיָלָדיו ַוּיַ

כג

24 After taking them across the stream, he sent across 
all his possessions.

ֲעֵבר ֶאת־ ַחל ַוּיַ ֲעִבֵרם ֶאת־ַהּנָ ֵחם ַוּיַ ּקָ ַוּיִ
ר־לֹו׃ ֲאׁשֶ

כד

25 Yaakov was left alone. And a man wrestled with him 
until the break of dawn.

ָאֵבק ִאיׁש ִעּמֹו ַעד  ֵתר ַיֲעקֹב ְלַבּדֹו ַוּיֵ ּוָ ַוּיִ
ַחר׃ ָ ֲעלֹות ַהׁשּ

כה

26 When he saw that he had not prevailed against him, 
he wrenched Yaakov’s hip at its socket, so that the 
socket of his hip was strained as he wrestled with 
him.

ַכף־ְיֵרכֹו  ע ּבְ ּגַ י לֹא ָיכֹל לֹו ַוּיִ ְרא ּכִ ַוּיַ
ֵהָאְבקֹו ִעּמֹו׃ ף־ֶיֶרְך ַיֲעֹקב ּבְ ַקע ּכַ ַוּתֵ

כו

27 Then he said, “Let me go, for dawn is breaking.” But 
he answered, “I will not let you go, unless you bless 
me.”

ַחר ַוּיֹאֶמר  ָ י ָעָלה ַהׁשּ ֵחִני ּכִ ּלְ ַוּיֹאֶמר ׁשַ
ִני׃ ַרְכּתָ י ִאם־ּבֵ ֲחָך ּכִ ּלֵ לֹא ֲאׁשַ

כז

28 Said the other, “What is your name?” He replied, 
“Yaakov.”

ֶמָך ַוּיֹאֶמר ַיֲעֹקב׃ ְ ַוּיֹאֶמר ֵאָליו ַמה־ׁשּ כח

29 Said he, “Your name shall no longer be Yaakov, but 
Yisrael, for you have striven with beings divine and 
human, and have prevailed.”

י  ְמָך ּכִ ַוּיֹאֶמר לֹא ַיֲעֹקב ֵיָאֵמר עֹוד ׁשִ
ִריָת ִעם־ֱאלִֹהים  י־ׂשָ ָרֵאל ּכִ ִאם־ִיׂשְ

ים ַוּתּוָכל׃ ְוִעם־ֲאָנׁשִ

כט

30 Yaakov asked, “Pray tell me your name.” But he said, 
“You must not ask my name!” And he took leave of 
him there.

ֶמָך  א ׁשְ יָדה־ּנָ ַאל ַיֲעקֹב ַוּיֹאֶמר ַהּגִ ׁשְ ַוּיִ
ִמי ַוְיָבֶרְך  ַאל ִלׁשְ ׁשְ ה ּתִ ה ּזֶ ַוּיֹאֶמר ָלּמָ

ם׃ אֹתֹו ׁשָ

ל

31 So Yaakov named the place Peniel, meaning, “I have 
seen a divine being face to face, yet my life has been 
preserved.”

י־ ִניֵאל ּכִ קֹום ּפְ ם ַהּמָ ְקָרא ַיֲעקֹב ׁשֵ ַוּיִ
ֵצל  ּנָ ִנים ַוּתִ ִנים ֶאל־ּפָ ָרִאיִתי ֱאלִֹהים ּפָ

י׃ ַנְפׁשִ

לא

32 The sun rose upon him as he passed Penuel, limping 
on his hip.

ר ָעַבר ֶאת־ ֲאׁשֶ ֶמׁש ּכַ ֶ ְזַרח־לֹו ַהׁשּ ַוּיִ
נּוֵאל ְוהּוא צֵֹלַע ַעל־ְיֵרכֹו׃ ּפְ

לב

33 That is why the children of Yisrael to this day do not 
eat the thigh muscle that is on the socket of the hip, 
since Yaakov’s hip socket was wrenched at the thigh 
muscle.

יד  ָרֵאל ֶאת־ּגִ ן לֹא־ֹיאְכלּו ְבֵני־ִיׂשְ ַעל־ּכֵ
ֵרְך ַעד ַהּיֹום  ף ַהּיָ ר ַעל־ּכַ ה ֲאׁשֶ ׁשֶ ַהּנָ

ִגיד  ַכף־ֶיֶרְך ַיֲעֹקב ּבְ י ָנַגע ּבְ ה ּכִ ַהּזֶ
ה׃ ׁשֶ ַהּנָ

לג

33 1 Looking up, Yaakov saw Esau coming, accompanied 
by four hundred men. He divided the children 
among Leah, Rachel, and the two maids,

א  ו ּבָ ה ֵעׂשָ ְרא ְוִהּנֵ א ַיֲעֹקב ֵעיָניו ַוּיַ ָ ׂשּ ַוּיִ
ַחץ ֶאת־ ע ֵמאֹות ִאיׁש ַוּיַ ְוִעּמֹו ַאְרּבַ

י  ּתֵ ַהְיָלִדים ַעל־ֵלָאה ְוַעל־ָרֵחל ְוַעל ׁשְ
ָפחֹות׃ ְ ַהׁשּ

לג א

2 putting the maids and their children first, Leah and 
her children next, and Rachel and Yosef last.

ָפחֹות ְוֶאת־ַיְלֵדיֶהן  ְ ם ֶאת־ַהׁשּ ׂשֶ ַוּיָ
ִראׁשָֹנה ְוֶאת־ֵלָאה ִויָלֶדיָה ַאֲחרִֹנים 

ְוֶאת־ָרֵחל ְוֶאת־יֹוֵסף ַאֲחרִֹנים׃

ב

3 He himself went on ahead and bowed low to the 
ground seven times until he was near his brother.

חּו ַאְרָצה  ּתַ ׁשְ ְוהּוא ָעַבר ִלְפֵניֶהם ַוּיִ
ּתֹו ַעד־ָאִחיו׃ ׁשְ ָעִמים ַעד־ּגִ ַבע ּפְ ׁשֶ

ג
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4 Esau ran to greet him. He embraced him and, falling 
on his neck, he kissed him; and they wept.

ּפֹל ַעל־ ֵקהּו ַוּיִ ו ִלְקָראתֹו ַוְיַחּבְ ָרץ ֵעׂשָ ַוּיָ
ְבּכּו׃ ֵקהּו ַוּיִ ָ ׁשּ אָרו ַוּיִ ַצּוָ

ד

5 Looking about, he saw the women and the 
children. “Who,” he asked, “are these with you?” He 
answered, “The children with whom Hashem has 
favored your servant.”

ים ְוֶאת־ ׁשִ ְרא ֶאת־ַהּנָ א ֶאת־ֵעיָניו ַוּיַ ָ ׂשּ ַוּיִ
ְך ַוּיֹאַמר  ה ּלָ ַהְיָלִדים ַוּיֹאֶמר ִמי־ֵאּלֶ

ָך׃ ר־ָחַנן ֱאלִֹהים ֶאת־ַעְבּדֶ ַהְיָלִדים ֲאׁשֶ

ה

6 Then the maids, with their children, came forward 
and bowed low;

ה ְוַיְלֵדיֶהן  ָפחֹות ֵהּנָ ְ ןָ ַהׁשּ ׁשְ ּגַ ַוּתִ
ֲחֶויןָ׃ ּתַ ׁשְ ַוּתִ

ו

7 next Leah, with her children, came forward and 
bowed low; and last, Yosef and Rachel came forward 
and bowed low;

ֲחוּו ְוַאַחר  ּתַ ׁשְ ם־ֵלָאה ִויָלֶדיָה ַוּיִ ׁש ּגַ ּגַ ַוּתִ
ֲחוּו׃ ּתַ ׁשְ ׁש יֹוֵסף ְוָרֵחל ַוּיִ ִנּגַ

ז

8 And he asked, “What do you mean by all this 
company which I have met?” He answered, “To 
gain my lord’s favor.”

ר  ה ֲאׁשֶ ֲחֶנה ַהּזֶ ל־ַהּמַ ַוּיֹאֶמר ִמי ְלָך ּכָ
ֵעיֵני ֲאדִֹני׃ י ַוּיֹאֶמר ִלְמֹצא־ֵחן ּבְ ּתִ ָגׁשְ ּפָ

ח

9 Esau said, “I have enough, my brother; let what you 
have remain yours.”

ו ֶיׁש־ִלי ָרב ָאִחי ְיִהי ְלָך  ַוּיֹאֶמר ֵעׂשָ
ר־ָלְך׃ ֲאׁשֶ

ט

10 But Yaakov said, “No, I pray you; if you would do 
me this favor, accept from me this gift; for to see 
your face is like seeing the face of Hashem, and you 
have received me favorably.

ַוּיֹאֶמר ַיֲעֹקב ַאל־ָנא ִאם־ָנא ָמָצאִתי ֵחן 
ן  י ַעל־ּכֵ ִדי ּכִ ֵעיֶניָך ְוָלַקְחּתָ ִמְנָחִתי ִמּיָ ּבְ

ְרֵצִני׃ ֵני ֱאלִֹהים ַוּתִ ְראֹת ּפְ ָרִאיִתי ָפֶניָך ּכִ

י

11 Please accept my present which has been brought 
to you, for Hashem has favored me and I have 
plenty.” And when he urged him, he accepted.

ר ֻהָבאת ָלְך  ְרָכִתי ֲאׁשֶ ַקח־ָנא ֶאת־ּבִ
ְפַצר־ ִני ֱאלִֹהים ְוִכי ֶיׁש־ִלי־כֹל ַוּיִ י־ַחּנַ ּכִ

ח׃ ּקָ ּבֹו ַוּיִ

יא

12 And [Esau] said, “Let us start on our journey, and I 
will proceed at your pace.”

ָך׃ ַוּיֹאֶמר ִנְסָעה ְוֵנֵלָכה ְוֵאְלָכה ְלֶנְגּדֶ יב

13 But he said to him, “My lord knows that the 
children are frail and that the flocks and herds, 
which are nursing, are a care to me; if they are 
driven hard a single day, all the flocks will die.

י־ַהְיָלִדים  ַוּיֹאֶמר ֵאָליו ֲאדִֹני יֵֹדַע ּכִ
ָקר ָעלֹות ָעָלי  ים ְוַהּצֹאן ְוַהּבָ ַרּכִ

ל־ַהּצֹאן׃ ּוְדָפקּום יֹום ֶאָחד ָוֵמתּו ּכָ

יג

14 Let my lord go on ahead of his servant, while I 
travel slowly, at the pace of the cattle before me and 
at the pace of the children, until I come to my lord 
in Seir.”

ַיֲעָבר־ָנא ֲאדִֹני ִלְפֵני ַעְבּדֹו ַוֲאִני 
ר־ ָלאָכה ֲאׁשֶ י ְלֶרֶגל ַהּמְ ֶאְתָנֲהָלה ְלִאּטִ

ר־ָאבֹא  ְלָפַני ּוְלֶרֶגל ַהְיָלִדים ַעד ֲאׁשֶ
ִעיָרה׃ ֶאל־ֲאדִֹני ׂשֵ

יד

15 Then Esau said, “Let me assign to you some of the 
men who are with me.” But he said, “Oh no, my lord 
is too kind to me!”

ָך ִמן־ָהָעם  א ִעּמְ יָגה־ּנָ ו ַאּצִ ַוּיֹאֶמר ֵעׂשָ
ה ֶאְמָצא־ֵחן  ה ּזֶ י ַוּיֹאֶמר ָלּמָ ר ִאּתִ ֲאׁשֶ

ֵעיֵני ֲאדִֹני׃ ּבְ

טו

16 So Esau started back that day on his way to Seir. ִעיָרה׃ ו ְלַדְרּכֹו ׂשֵ ּיֹום ַההּוא ֵעׂשָ ב ּבַ ׁשָ ַוּיָ טז

17 But Yaakov journeyed on to Succoth, and built a 
house for himself and made stalls for his cattle; that 
is why the place was called Succoth.

ִית  ֶבן לֹו ּבָ ְוַיֲעקֹב ָנַסע ֻסּכָֹתה ַוּיִ
ם־ ן ָקָרא ׁשֵ ה ֻסּכֹת ַעל־ּכֵ ּוְלִמְקֵנהּו ָעׂשָ

קֹום ֻסּכֹות׃ ַהּמָ

יז
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33:19 The parcel of land where he pitched his 
tent After escaping unscathed from Esau’s 

clutches, Yaakov enters Canaan and purchases the 
land he has chosen to settle. This is a message for all 
of eternity. To ensure survival amidst countless 
enemies, the Children of Israel must build up their 
only true safe haven, the Land of Israel. Like his 

grandfather Avraham, Yaakov then builds an altar to 
Hashem. Rav Ovadya Seforno, a sixteenth century 
Italian commentator, points out that after spending 
time in exile, Yaakov appreciates that service of 
Hashem is most fitting in Eretz Yisrael ,  and he 
immediately makes every possible effort to worship 
the one true God of Israel there. 

18 Yaakov arrived safe in the city of Shechem which 
is in the land of Canaan—having come thus from 
Paddan-aram—and he encamped before the city.

ר  ֶכם ֲאׁשֶ ֵלם ִעיר ׁשְ ֹבא ַיֲעקֹב ׁשָ ַוּיָ
ַחן ֶאת־ ן ֲאָרם ַוּיִ ּדַ בֹאֹו ִמּפַ ַנַען ּבְ ֶאֶרץ ּכְ ּבְ

ֵני ָהִעיר׃ ּפְ

יח

19 The parcel of land where he pitched his tent he 
purchased from the children of Hamor, Shechem’s 
father, for a hundred kesitah.

ר ָנָטה־ ֶדה ֲאׁשֶ ָ ֶקן ֶאת־ֶחְלַקת ַהׂשּ ַוּיִ
ֶכם  ֵני־ֲחמֹור ֲאִבי ׁשְ ד ּבְ ם ָאֳהלֹו ִמּיַ ׁשָ

יָטה׃ ֵמָאה ְקׂשִ ּבְ

יט

va-YI-ken et khel-KAT ha-sa-DEH a-SHER na-tah SHAM a-ha-LO mi-YAD b’-nay 
kha-MOR a-VEE sh’-KHEM b’-may-AH k’-see-TAH

20 He set up a mizbayach there, and called it El-elohe-
yisrael.

ְקָרא־לֹו ֵאל ֱאלֵֹהי  ַח ַוּיִ ם ִמְזּבֵ ב־ׁשָ ּצֶ ַוּיַ
ָרֵאל׃ ִיׂשְ

כ

34 1 Now Dina, the daughter whom Leah had borne to 
Yaakov, went out to visit the daughters of the land.

ר ָיְלָדה  ת־ֵלָאה ֲאׁשֶ ֵצא ִדיָנה ּבַ ַוּתֵ
ְבנֹות ָהָאֶרץ׃ ְלַיֲעקֹב ִלְראֹות ּבִ

לד א
2 Shechem son of Hamor the Hivite, chief of the 

country, saw her, and took her and lay with her by 
force.

יא  י ְנׂשִ ן־ֲחמֹור ַהִחּוִ ֶכם ּבֶ ְרא אָֹתּה ׁשְ ַוּיַ
ָה׃ ב אָֹתּה ַוְיַעּנֶ ּכַ ׁשְ ח אָֹתּה ַוּיִ ּקַ ָהָאֶרץ ַוּיִ

ב

3 Being strongly drawn to Dina daughter of Yaakov, 
and in love with the maiden, he spoke to the 
maiden tenderly.

ֱאַהב  ת־ַיֲעקֹב ַוּיֶ ִדיָנה ּבַ ק ַנְפׁשֹו ּבְ ְדּבַ ַוּתִ
ֲעָר׃ ר ַעל־ֵלב ַהּנַ ֲעָר ַוְיַדּבֵ ֶאת־ַהּנַ

ג

4 So Shechem said to his father Hamor, “Get me this 
girl as a wife.”

ֶכם ֶאל־ֲחמֹור ָאִביו ֵלאמֹר  ַוּיֹאֶמר ׁשְ
ה׃ ָ ה ַהּזֹאת ְלִאׁשּ ְלּדָ ַקח־ִלי ֶאת־ַהּיַ

ד

5 Yaakov heard that he had defiled his daughter Dina; 
but since his sons were in the field with his cattle, 
Yaakov kept silent until they came home.

יָנה ִבּתֹו  א ֶאת־ּדִ י ִטּמֵ ַמע ּכִ ְוַיֲעקֹב ׁשָ
ֶדה ְוֶהֱחִרׁש  ָ ׂשּ ּוָבָניו ָהיּו ֶאת־ִמְקֵנהּו ּבַ

ַיֲעֹקב ַעד־ּבָֹאם׃

ה

6 Then Shechem’s father Hamor came out to Yaakov 
to speak to him.

ר  ֶכם ֶאל־ַיֲעקֹב ְלַדּבֵ ֵצא ֲחמֹור ֲאִבי־ׁשְ ַוּיֵ
ִאּתֹו׃

ו

7 Meanwhile Yaakov’s sons, having heard the news, 
came in from the field. The men were distressed and 
very angry, because he had committed an outrage in 
Yisrael by lying with Yaakov’s daughter—a thing not 
to be done.

ְמָעם  ׁשָ ֶדה ּכְ ָ אּו ִמן־ַהׂשּ ּוְבֵני ַיֲעֹקב ּבָ
י־ ַחר ָלֶהם ְמֹאד ּכִ ים ַוּיִ בּו ָהֲאָנׁשִ ְתַעּצְ ַוּיִ

ת־ ב ֶאת־ּבַ ּכַ ָרֵאל ִלׁשְ ה ְבִיׂשְ ְנָבָלה ָעׂשָ
ה׃ ַיֲעקֹב ְוֵכן לֹא ֵיָעׂשֶ

ז

8 And Hamor spoke with them, saying, “My son 
Shechem longs for your daughter. Please give her to 
him in marriage.

ִני  ֶכם ּבְ ם ֵלאֹמר ׁשְ ר ֲחמֹור ִאּתָ ַוְיַדּבֵ
נּו ָנא אָֹתּה לֹו  ֶכם ּתְ ִבּתְ ָקה ַנְפׁשֹו ּבְ ָחׁשְ

ה׃ ָ ְלִאׁשּ

ח

View of  
the landscape  

of Shechem
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9 Intermarry with us: give your daughters to us, and 
take our daughters for yourselves:

נּו־ָלנּו  ּתְ נֵֹתיֶכם ּתִ נּו אָֹתנּו ּבְ ְוִהְתַחּתְ
ְקחּו ָלֶכם׃ נֵֹתינּו ּתִ ְוֶאת־ּבְ

ט

10 You will dwell among us, and the land will be 
open before you; settle, move about, and acquire 
holdings in it.”

ְהֶיה ִלְפֵניֶכם  בּו ְוָהָאֶרץ ּתִ ׁשֵ נּו ּתֵ ְוִאּתָ
ּה׃ בּו ּוְסָחרּוָה ְוֵהָאֲחזּו ּבָ ׁשְ

י

11 Then Shechem said to her father and brothers, “Do 
me this favor, and I will pay whatever you tell me.

ֶכם ֶאל־ָאִביה ְוֶאל־ַאֶחיָה  ַוּיֹאֶמר ׁשְ
ר ּתֹאְמרּו ֵאַלי  ֵעיֵניֶכם ַוֲאׁשֶ ֶאְמָצא־ֵחן ּבְ

ן׃ ֶאּתֵ

יא

12 Ask of me a bride-price ever so high, as well as gifts, 
and I will pay what you tell me; only give me the 
maiden for a wife.”

ָנה  ן ְוֶאּתְ ַהְרּבּו ָעַלי ְמֹאד מַֹהר ּוַמּתָ
ֲעָר  ר ּתֹאְמרּו ֵאָלי ּוְתנּו־ִלי ֶאת־ַהּנַ ֲאׁשֶ ּכַ

ה׃ ָ ְלִאׁשּ

יב

13 Yaakov’s sons answered Shechem and his father 
Hamor—speaking with guile because he had 
defiled their sister Dina

ֶכם ְוֶאת־ֲחמֹור  ֲענּו ְבֵני־ַיֲעֹקב ֶאת־ׁשְ ַוּיַ
א ֵאת  ר ִטּמֵ רּו ֲאׁשֶ ִמְרָמה ַוְיַדּבֵ ָאִביו ּבְ

יָנה ֲאחָֹתם׃ ּדִ

יג

14 and said to them, “We cannot do this thing, to give 
our sister to a man who is uncircumcised, for that is 
a disgrace among us.

ָבר  ַוּיֹאְמרּו ֲאֵליֶהם לֹא נּוַכל ַלֲעׂשֹות ַהּדָ
ר־לֹו  ה ָלֵתת ֶאת־ֲאחֵֹתנּו ְלִאיׁש ֲאׁשֶ ַהּזֶ

ה ִהוא ָלנּו׃ י־ֶחְרּפָ ָעְרָלה ּכִ

יד

15 Only on this condition will we agree with you; that 
you will become like us in that every male among 
you is circumcised.

ְהיּו ָכמֹנּו  ֹזאת ֵנאֹות ָלֶכם ִאם ּתִ ַאְך־ּבְ
ל־ָזָכר׃ ְלִהּמֹל ָלֶכם ּכָ

טו

16 Then we will give our daughters to you and take 
your daughters to ourselves; and we will dwell 
among you and become as one kindred.

נֵֹתיֶכם  נֵֹתינּו ָלֶכם ְוֶאת־ּבְ ְוָנַתּנּו ֶאת־ּבְ
ֶכם ְוָהִיינּו ְלַעם  ְבנּו ִאּתְ ח־ָלנּו ְוָיׁשַ ִנּקַ

ֶאָחד׃

טז

17 But if you will not listen to us and become 
circumcised, we will take our daughter and go.”

ְמעּו ֵאֵלינּו ְלִהּמֹול ְוָלַקְחנּו  ְוִאם־לֹא ִתׁשְ
נּו ְוָהָלְכנּו׃ ּתֵ ֶאת־ּבִ

יז

18 Their words pleased Hamor and Hamor’s son 
Shechem.

ֵעיֵני ֲחמֹור ּוְבֵעיֵני  יְטבּו ִדְבֵריֶהם ּבְ ַוּיִ
ן־ֲחמֹור׃ ֶכם ּבֶ ׁשְ

יח

19 And the youth lost no time in doing the thing, for 
he wanted Yaakov’s daughter. Now he was the most 
respected in his father’s house.

י ָחֵפץ  ָבר ּכִ ַער ַלֲעׂשֹות ַהּדָ ְולֹא־ֵאַחר ַהּנַ
ית ָאִביו׃ ד ִמּכֹל ּבֵ ַבת־ַיֲעקֹב ְוהּוא ִנְכּבָ ּבְ

יט

20 So Hamor and his son Shechem went to the public 
place of their town and spoke to their fellow 
townsmen, saying,

ַער ִעיָרם  נֹו ֶאל־ׁשַ ֶכם ּבְ ֹבא ֲחמֹור ּוׁשְ ַוּיָ
י ִעיָרם ֵלאֹמר׃ רּו ֶאל־ַאְנׁשֵ ַוְיַדּבְ

כ

21 “These people are our friends; let them settle in 
the land and move about in it, for the land is large 
enough for them; we will take their daughters to 
ourselves as wives and give our daughters to them.

נּו  ֵלִמים ֵהם ִאּתָ ה ׁשְ ים ָהֵאּלֶ ָהֲאָנׁשִ
ה  בּו ָבָאֶרץ ְוִיְסֲחרּו אָֹתּה ְוָהָאֶרץ ִהּנֵ ְוֵיׁשְ

ח־ נָֹתם ִנּקַ ַרֲחַבת־ָיַדִים ִלְפֵניֶהם ֶאת־ּבְ
ן ָלֶהם׃ נֵֹתינּו ִנּתֵ ים ְוֶאת־ּבְ ָלנּו ְלָנׁשִ

כא

22 But only on this condition will the men agree 
with us to dwell among us and be as one kindred: 
that all our males become circumcised as they are 
circumcised.

ֶבת  ים ָלׁשֶ ֹזאת ֵיאֹתּו ָלנּו ָהֲאָנׁשִ ַאְך־ּבְ
ל־ ִהּמֹול ָלנּו ּכָ נּו ִלְהיֹות ְלַעם ֶאָחד ּבְ ִאּתָ

ר ֵהם ִנּמִֹלים׃ ֲאׁשֶ ָזָכר ּכַ

כב
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34:31 Should our sister be treated like a 
whore Yaakov’s sons argue with their father, 

who personifies peace and mercy, maintaining that in 
order to protect the family’s honor, there are times when 
use of the sword is necessary. It is through the Torah’s 
education, says Rabbi Samson Raphael Hirsch, that the 

Jewish people have learned gentleness and humanity. 
But, this has not made the Jews a weak or cowardly 
nation. With Hashem’s help, the tiny State of Israel has 
time and again stood up successfully to her numerous 
enemies, through the courageous men and women of 
the Israel Defense Forces.

Rabbi Samson  
R. Hirsch  

(1808-1888)

23 Their cattle and substance and all their beasts will 
be ours, if we only agree to their terms, so that they 
will settle among us.”

ם ֲהלֹוא ָלנּו  ֶהְמּתָ ִמְקֵנֶהם ְוִקְנָיָנם ְוָכל־ּבְ
נּו׃ בּו ִאּתָ ֵהם ַאְך ֵנאֹוָתה ָלֶהם ְוֵיׁשְ

כג

24 All who went out of the gate of his town heeded 
Hamor and his son Shechem, and all males, all 
those who went out of the gate of his town,were 
circumcised.

נֹו  ֶכם ּבְ ְמעּו ֶאל־ֲחמֹור ְוֶאל־ׁשְ ׁשְ ַוּיִ
ל־ ל־ָזָכר ּכָ ּמֹלּו ּכָ ַער ִעירֹו ַוּיִ ל־יְֹצֵאי ׁשַ ּכָ

ַער ִעירֹו׃ יְֹצֵאי ׁשַ

כד

25 On the third day, when they were in pain, Shimon 
and Levi, two of Yaakov’s sons, brothers of 
Dina, took each his sword, came upon the city 
unmolested, and slew all the males.

ְהיֹוָתם ּכֲֹאִבים  י ּבִ ִליׁשִ ְ ַוְיִהי ַבּיֹום ַהׁשּ
ְמעֹון ְוֵלִוי ֲאֵחי  ֵני־ְבֵני־ַיֲעקֹב ׁשִ ְקחּו ׁשְ ַוּיִ
ַטח  בֹאּו ַעל־ָהִעיר ּבֶ ִדיָנה ִאיׁש ַחְרּבֹו ַוּיָ

ל־ָזָכר׃ ַהְרגּו ּכָ ַוּיַ

כה

26 They put Hamor and his son Shechem to the sword, 
took Dina out of Shechem’s house, and went away.

נֹו ָהְרגּו ְלִפי־ ֶכם ּבְ ְוֶאת־ֲחמֹור ְוֶאת־ׁשְ
ֶכם  ית ׁשְ יָנה ִמּבֵ ְקחּו ֶאת־ּדִ ָחֶרב ַוּיִ

ֵצאּו׃ ַוּיֵ

כו

27 The other sons of Yaakov came upon the slain and 
plundered the town, because their sister had been 
defiled.

בֹּזּו ָהִעיר  אּו ַעל־ַהֲחָלִלים ַוּיָ ֵני ַיֲעֹקב ּבָ ּבְ
אּו ֲאחֹוָתם׃ ר ִטּמְ ֲאׁשֶ

כז

28 They seized their flocks and herds and asses, all that 
was inside the town and outside;

ם  ָקָרם ְוֶאת־ֲחמֵֹריּהֶ ֶאת־צֹאָנם ְוֶאת־ּבְ
ֶדה  ָ ׂשּ ר ּבַ ִעיר ְוֶאת־ֲאׁשֶ ר־ּבָ ְוֵאת ֲאׁשֶ

ָלָקחּו׃

כח

29 all their wealth, all their children, and their wives, 
all that was in the houses, they took as captives and 
booty.

ם ְוֶאת־ ל־ַטּפָ ל־ֵחיָלם ְוֶאת־ּכָ ְוֶאת־ּכָ
ִית׃ ּבָ ר ּבַ ל־ֲאׁשֶ בֹּזּו ְוֵאת ּכָ בּו ַוּיָ יֶהם ׁשָ ְנׁשֵ

כט

30 Yaakov said to Shimon and Levi, “You have brought 
trouble on me, making me odious among the 
inhabitants of the land, the Canaanites and the 
Perizzites; my men are few in number, so that if 
they unite against me and attack me, I and my 
house will be destroyed.”

ְמעֹון ְוֶאל־ֵלִוי  ַוּיֹאֶמר ַיֲעֹקב ֶאל־ׁשִ
ב ָהָאֶרץ  יֹׁשֵ ִני ּבְ ם אִֹתי ְלַהְבִאיׁשֵ ֲעַכְרּתֶ

ר  י ַוֲאִני ְמֵתי ִמְסּפָ ִרּזִ ַנֲעִני ּוַבּפְ ּכְ ּבַ
י ֲאִני  ַמְדּתִ ְוֶנֶאְספּו ָעַלי ְוִהּכּוִני ְוִנׁשְ

ּוֵביִתי׃

ל

31 But they answered, “Should our sister be treated 
like a whore?”

ה ֶאת־ֲאחֹוֵתנּו׃ ַוּיֹאְמרּו ַהְכזֹוָנה ַיֲעׂשֶ לא

va-yo-m’-RU hakh-zo-NAH ya-a-SEH et a-kho-TAY-nu

35 1 Hashem said to Yaakov, “Arise, go up to Beit El and 
remain there; and build a mizbayach there to the 
God who appeared to you when you were fleeing 
from your brother Esau.”

ַוּיֹאֶמר ֱאלִֹהים ֶאל־ַיֲעֹקב קּום ֲעֵלה 
ַח  ם ִמְזּבֵ ה־ׁשָ ם ַוֲעׂשֵ ב־ׁשָ ֵבית־ֵאל ְוׁשֶ

ו  ֵני ֵעׂשָ ָבְרֲחָך ִמּפְ ְרֶאה ֵאֶליָך ּבְ ָלֵאל ַהּנִ
ָאִחיָך׃

לה א
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2 So Yaakov said to his household and to all who were 
with him, “Rid yourselves of the alien gods in your 
midst, purify yourselves, and change your clothes.

ר  ל־ֲאׁשֶ יתֹו ְוֶאל ּכָ ַוּיֹאֶמר ַיֲעֹקב ֶאל־ּבֵ
ר  ָכר ֲאׁשֶ ִעּמֹו ָהִסרּו ֶאת־ֱאלֵֹהי ַהּנֵ

ְמלֵֹתיֶכם׃ ֲהרּו ְוַהֲחִליפּו ׂשִ תְֹכֶכם ְוִהּטַ ּבְ

ב

3 Come, let us go up to Beit El, and I will build a 
mizbayach there to the God who answered me 
when I was in distress and who has been with me 
wherever I have gone.”

ם  ָ ה־ׁשּ ית־ֵאל ְוֶאֱעׂשֶ ְוָנקּוָמה ְוַנֲעֶלה ּבֵ
יֹום ָצָרִתי ַוְיִהי  ַח ָלֵאל ָהעֶֹנה אִֹתי ּבְ ִמְזּבֵ

י׃ ר ָהָלְכּתִ ֶרְך ֲאׁשֶ ּדֶ ִדי ּבַ ִעּמָ

ג

4 They gave to Yaakov all the alien gods that they had, 
and the rings that were in their ears, and Yaakov 
buried them under the terebinth that was near 
Shechem.

ָכר  ל־ֱאלֵֹהי ַהּנֵ נּו ֶאל־ַיֲעֹקב ֵאת ּכָ ּתְ ַוּיִ
ר  ָזִמים ֲאׁשֶ ָיָדם ְוֶאת־ַהּנְ ר ּבְ ֲאׁשֶ

ַחת  ְטֹמן אָֹתם ַיֲעֹקב ּתַ ָאְזֵניֶהם ַוּיִ ּבְ
ֶכם׃ ר ִעם־ׁשְ ָהֵאָלה ֲאׁשֶ

ד

5 As they set out, a terror from Hashem fell on the 
cities round about, so that they did not pursue the 
sons of Yaakov.

ת ֱאלִֹהים ַעל־ֶהָעִרים  עּו ַוְיִהי ִחּתַ ּסָ ַוּיִ
ֵני  ר ְסִביבֵֹתיֶהם ְולֹא ָרְדפּו ַאֲחֵרי ּבְ ֲאׁשֶ

ַיֲעֹקב׃

ה

6 Thus Yaakov came to Luz—that is, Beit El—in the 
land of Canaan, he and all the people who were 
with him. 

ַנַען ִהוא  ֶאֶרץ ּכְ ר ּבְ בֹא ַיֲעקֹב לּוָזה ֲאׁשֶ ַוּיָ
ר־ִעּמֹו׃ ית־ֵאל הּוא ְוָכל־ָהָעם ֲאׁשֶ ּבֵ

ו

7 There he built a mizbayach and named the site 
El-bethel, for it was there that Hashem had revealed 
Himself to him when he was fleeing from his 
brother.

ית־ קֹום ֵאל ּבֵ ְקָרא ַלּמָ ַח ַוּיִ ם ִמְזּבֵ ֶבן ׁשָ ַוּיִ
ָבְרחֹו  ם ִנְגלּו ֵאָליו ָהֱאלִֹהים ּבְ י ׁשָ ֵאל ּכִ

ֵני ָאִחיו׃ ִמּפְ

ז

8 Devora, Rivka’s nurse, died, and was buried under 
the oak below Beit El; so it was named Allon-
bacuth.

ֵבר  ּקָ בָֹרה ֵמיֶנֶקת ִרְבָקה ַוּתִ ָמת ּדְ ַוּתָ
ְקָרא  ַחת ָהַאּלֹון ַוּיִ ַחת ְלֵבית־ֵאל ּתַ ִמּתַ

כּות׃ מֹו ַאּלֹון ּבָ ׁשְ

ח

9 Hashem appeared again to Yaakov on his arrival 
from Paddan-aram, and He blessed him.

בֹאֹו  ָרא ֱאלִֹהים ֶאל־ַיֲעֹקב עֹוד ּבְ ַוּיֵ
ן ֲאָרם ַוְיָבֶרְך אֹתֹו׃ ּדַ ִמּפַ

ט

10 Hashem said to him, “You whose name is Yaakov, 
You shall be called Yaakov no more, But Yisrael shall 
be your name.” Thus He named him Yisrael.

ְמָך ַיֲעקֹב לֹא־ ַוּיֹאֶמר־לֹו ֱאלִֹהים ׁשִ
ָרֵאל  י ִאם־ִיׂשְ ְמָך עֹוד ַיֲעֹקב ּכִ ֵרא ׁשִ ִיּקָ

ָרֵאל׃ מֹו ִיׂשְ ְקָרא ֶאת־ׁשְ ֶמָך ַוּיִ ִיְהֶיה ׁשְ

י

11 And Hashem said to him, “I am El Shaddai. Be 
fertile and increase; A nation, yea an assembly of 
nations, Shall descend from you. Kings shall issue 
from your loins.

ֵרה  י ּפְ ּדַ ַוּיֹאֶמר לֹו ֱאלִֹהים ֲאִני ֵאל ׁשַ
ָּך  ּוְרֵבה ּגֹוי ּוְקַהל ּגֹוִים ִיְהֶיה ִמּמֶ

ּוְמָלִכים ֵמֲחָלֶציָך ֵיֵצאּו׃

יא

12 The land that I assigned to Avraham and Yitzchak I 
assign to you; And to your offspring to come Will I 
assign the land.”

י ְלַאְבָרָהם  ר ָנַתּתִ ְוֶאת־ָהָאֶרץ ֲאׁשֶ
ה ּוְלַזְרֲעָך ַאֲחֶריָך  ֶנּנָ ּוְלִיְצָחק ְלָך ֶאּתְ

ן ֶאת־ָהָאֶרץ׃ ֶאּתֵ

יב

v’-et ha-A-retz a-SHER na-TA-tee l’-av-ra-HAM ul-yitz-KHAK l’-KHA e-t’-NE-nah 
ul-zar-a-KHA a-kha-RE-kha e-TAYN et ha-A-retz

13 Hashem parted from him at the spot where He had 
spoken to him;

ר  ּבֶ ר־ּדִ קֹום ֲאׁשֶ ּמָ ַעל ֵמָעָליו ֱאלִֹהים ּבַ ַוּיַ
ִאּתֹו׃

יג
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35:19 She was buried on the road to Efrat Yaakov 
did not bury his beloved wife Rachel in the 

family plot in Chevron, but rather in nearby Beit Lechem. 
Rashi explains that Rachel was intentionally buried there 
in Beit Lechem, on the side of the road on which the 
Jews were forcibly marched into exile following the 
destruction of the first Beit Hamikdash. At that 
devastating moment in Jewish history, the down-
trodden people found comfort in Rachel’s holy resting 
spot as she entreated God’s mercy towards His people. 
This is alluded to in Yirmiyahu’s prophecy (Jeremiah 
31:15-17) “A cry is heard in Rama — wailing, bitter 

weeping — Rachel is weeping for her children.” 
According to the Zohar, the Mashiach will ultimately 
lead the dispersed Jews along that same route, again 
passing Rachel’s grave as they are led back to their land 
and thus fulfilling the continuation of Yirmiyahu’s 
prophecy, “they shall return from the enemy’s land… 
the children shall return to their country.”  Today, Rachel’s 
Tomb on the outskirts of contemporary Bethlehem 
remains a popular destination for people to pour out 
their hearts in prayer for the day when all of Rachel’s 
descendants will pass her grave, on their way back 
home into Eretz Yisrael. 

14 and Yaakov set up a pillar at the site where He had 
spoken to him, a pillar of stone, and he offered a 
libation on it and poured oil upon it.

ר  ּבֶ ר־ּדִ קֹום ֲאׁשֶ ּמָ ָבה ּבַ ב ַיֲעקֹב ַמּצֵ ּצֵ ַוּיַ
צֹק  ְך ָעֶליָה ֶנֶסְך ַוּיִ ּסֵ ֶבת ָאֶבן ַוּיַ ִאּתֹו ַמּצֶ

ֶמן׃ ָעֶליָה ׁשָ

יד

15 Yaakov gave the site, where Hashem had spoken to 
him, the name of Beit El.

ר  קֹום ֲאׁשֶ ם ַהּמָ ְקָרא ַיֲעֹקב ֶאת־ׁשֵ ַוּיִ
ית־ֵאל׃ ם ֱאלִֹהים ּבֵ ר ִאּתֹו ׁשָ ּבֶ ּדִ

טו

16 They set out from Beit El; but when they were 
still some distance short of Efrat, Rachel was in 
childbirth, and she had hard labor.

ְבַרת־ ית ֵאל ַוְיִהי־עֹוד ּכִ ְסעּו ִמּבֵ ַוּיִ
ַקׁש  ֶלד ָרֵחל ַוּתְ ָהָאֶרץ ָלבֹוא ֶאְפָרָתה ַוּתֵ

ּה׃ ִלְדּתָ ּבְ

טז

17 When her labor was at its hardest, the midwife said 
to her, “Have no fear, for it is another boy for you.”

ּה ַוּתֹאֶמר ָלּה  ִלְדּתָ ַוְיִהי ְבַהְקׁשָֹתּה ּבְ
ן׃ י־ַגם־ֶזה ָלְך ּבֵ יְרִאי ּכִ ֶדת ַאל־ּתִ ַהְמַיּלֶ

יז

18 But as she breathed her last—for she was dying—
she named him Ben-oni; but his father called him 
Binyamin.

ְקָרא  י ֵמָתה ַוּתִ ּה ּכִ ֵצאת ַנְפׁשָ ַוְיִהי ּבְ
ן־אֹוִני ְוָאִביו ָקָרא־לֹו ִבְנָיִמין׃ מֹו ּבֶ ׁשְ

יח

19 Thus Rachel died. She was buried on the road to 
Efrat—now Beit Lechem.

ֶדֶרְך ֶאְפָרָתה  ֵבר ּבְ ּקָ ָמת ָרֵחל ַוּתִ ַוּתָ
ית ָלֶחם׃ ִהוא ּבֵ

יט

va-ta-MAT ra-KHAYL va-ti-ka-VAYR b’-DE-rekh ef-RA-tah HEE BAYT LA-khem

20 Over her grave Yaakov set up a pillar; it is the pillar 
at Rachel’s grave to this day.

ָבה ַעל־ְקֻבָרָתּה ִהוא  ב ַיֲעקֹב ַמּצֵ ּצֵ ַוּיַ
ֶבת ְקֻבַרת־ָרֵחל ַעד־ַהּיֹום׃ ַמּצֶ

כ

21 Yisrael journeyed on, and pitched his tent beyond 
Migdal-eder.

ט ָאֳהלֹה ֵמָהְלָאה  ָרֵאל ַוּיֵ ע ִיׂשְ ּסַ ַוּיִ
ל־ֵעֶדר׃ ְלִמְגּדַ

כא

22 While Yisrael stayed in that land, Reuven went and 
lay with Bilha, his father’s concubine; and Yisrael 
found out. Now the sons of Yaakov were twelve in 
number.

ֶלְך  ָאֶרץ ַהִהוא ַוּיֵ ָרֵאל ּבָ ּכֹן ִיׂשְ ׁשְ ַוְיִהי ּבִ
יֶלֶגׁש ָאִביו  ְלָהה ּפִ ב ֶאת־ּבִ ּכַ ׁשְ ְראּוֵבן ַוּיִ
ֵנים  ְהיּו ְבֵני־ַיֲעקֹב ׁשְ ָרֵאל ַוּיִ ַמע ִיׂשְ ׁשְ ַוּיִ

ר׃ ָעׂשָ

כב

23 The sons of Leah: Reuven—Yaakov’s first-born—
Shimon, Levi, Yehuda, Yissachar, and Zevulun.

ְמעֹון  כֹור ַיֲעֹקב ְראּוֵבן ְוׁשִ ֵני ֵלָאה ּבְ ּבְ
שָכר ּוְזבּוֻלן׃ ָ ְוֵלִוי ִויהּוָדה ְוִיׂשּ

כג

24 The sons of Rachel: Yosef and Binyamin. ֵני ָרֵחל יֹוֵסף ּוִבְנָיִמן׃ ּבְ כד

25 The sons of Bilha, Rachel’s maid: Dan and Naftali. ִלי׃ ן ְוַנְפּתָ ְפַחת ָרֵחל ּדָ ּוְבֵני ִבְלָהה ׁשִ כה

Rachel’s Tomb  
in Beit Lechem,  

c. 1890



110

בראשית לו
וישלח

Genesis
Bereishit/Genesis 36
Vayishlach

36:6 Went to another land because of his brother 
Yaakov Esau moves away from Yaakov and the 

Land of Israel to a foreign land. Rabbi Zalman Sorotzkin 
explains that Esau is interested in “a land,” meaning a 
physical territory. He does not want the spiritual and 
moral responsibilities that come with Eretz Yisrael, since 
he understands the unique spiritual sensitivity of the 
land, and wants to live without worry that the land may 

“vomit” him out (see Leviticus 18:28) The Sages 
comment that Esau deferred to his brother in 
recognition of Yaakov’s rightful acquisition of the 
birthright, thereby acknowledging his right to the 
Promised Land. With this fateful decision, Esau decided 
to release himself of the responsibilities inherent in 
ownership of the Land of Israel and relinquished them 
to Yaakov.

26 And the sons of Zilpa, Leah’s maid: Gad and Asher. 
These are the sons of Yaakov who were born to him 
in Paddan-aram.

ה  ר ֵאּלֶ ד ְוָאׁשֵ ְפַחת ֵלָאה ּגָ ה ׁשִ ּוְבֵני ִזְלּפָ
ן ֲאָרם׃ ַפּדַ ד־לֹו ּבְ ר ֻיּלַ ֵני ַיֲעֹקב ֲאׁשֶ ּבְ

כו

27 And Yaakov came to his father Yitzchak at Mamre, 
at Kiryat Arba—now Chevron—where Avraham 
and Yitzchak had sojourned.

ֹבא ַיֲעֹקב ֶאל־ִיְצָחק ָאִביו ַמְמֵרא  ַוּיָ
ר־ ר־ּגָ ע ִהוא ֶחְברֹון ֲאׁשֶ ִקְרַית ָהַאְרּבַ

ם ַאְבָרָהם ְוִיְצָחק׃ ׁשָ

כז

28 Yitzchak was a hundred and eighty years old מִֹנים  ָנה ּוׁשְ ְהיּו ְיֵמי ִיְצָחק ְמַאת ׁשָ ַוּיִ
ָנה׃ ׁשָ

כח

29 when he breathed his last and died. He was 
gathered to his kin in ripe old age; and he was 
buried by his sons Esau and Yaakov.

יו ָזֵקן  ָאֶסף ֶאל־ַעּמָ ָמת ַוּיֵ ְגַוע ִיְצָחק ַוּיָ ַוּיִ
ו ְוַיֲעקֹב  רּו אֹתֹו ֵעׂשָ ְקּבְ ַבע ָיִמים ַוּיִ ּוׂשְ

ָניו׃ ּבָ

כט

36 1 This is the line of Esau—that is, Edom. ו הּוא ֱאדֹום׃ ה ּתְֹלדֹות ֵעׂשָ ְוֵאּלֶ לו א
2 Esau took his wives from among the Canaanite 

women—Adah daughter of Elon the Hittite, and 
Oholibamah daughter of Anah daughter of Zibeon 
the Hivite

ָנַען ֶאת־ נֹות ּכְ יו ִמּבְ ו ָלַקח ֶאת־ָנׁשָ ֵעׂשָ
י ְוֶאת־ָאֳהִליָבָמה  ת־ֵאילֹון ַהִחּתִ ָעָדה ּבַ

י׃ ת־ִצְבעֹון ַהִחּוִ ת־ֲעָנה ּבַ ּבַ

ב

3 and also Basemath daughter of Ishmael and sister of 
Nebaioth.

ָמֵעאל ֲאחֹות  ת־ִיׁשְ ַמת ּבַ ׂשְ ְוֶאת־ּבָ
ְנָביֹות׃

ג

4 Adah bore to Esau Eliphaz; Basemath bore Reuel; ַמת  ו ֶאת־ֱאִליָפז ּוָבׂשְ ֶלד ָעָדה ְלֵעׂשָ ַוּתֵ
ָיְלָדה ֶאת־ְרעּוֵאל׃

ד

5 and Oholibamah bore Jeush, Jalam, and Korah. 
Those were the sons of Esau, who were born to him 
in the land of Canaan.

ְוָאֳהִליָבָמה ָיְלָדה ֶאת־יעיש ]ְיעּוׁש[ 
ו  ֵני ֵעׂשָ ה ּבְ ְוֶאת־ַיְעָלם ְוֶאת־קַֹרח ֵאּלֶ

ָנַען׃ ֶאֶרץ ּכְ דּו־לֹו ּבְ ר ֻיּלְ ֲאׁשֶ

ה

6 Esau took his wives, his sons and daughters, and all 
the members of his household, his cattle and all his 
livestock, and all the property that he had acquired 
in the land of Canaan, and went to another land 
because of his brother Yaakov.

ָניו ְוֶאת־ יו ְוֶאת־ּבָ ו ֶאת־ָנׁשָ ח ֵעׂשָ ּקַ ַוּיִ
יתֹו ְוֶאת־ ל־ַנְפׁשֹות ּבֵ נָֹתיו ְוֶאת־ּכָ ּבְ

ל־ִקְנָינֹו  ֶהְמּתֹו ְוֵאת ּכָ ל־ּבְ ִמְקֵנהּו ְוֶאת־ּכָ
ֶלְך ֶאל־ֶאֶרץ  ָנַען ַוּיֵ ֶאֶרץ ּכְ ר ָרַכׁש ּבְ ֲאׁשֶ

ֵני ַיֲעֹקב ָאִחיו׃ ִמּפְ

ו

va-yi-KAKH ay-SAV et na-SHAV v’-et ba-NAV v’-et b’-no-TAV v’-et kol naf-SHOT 
bay-TO v’-et mik-NAY-hu v’-et kol b’-hem-TO v’-AYT kol kin-ya-NO a-SHER ra-

KHASH b’-E-retz k’-NA-an va-YAY-lekh el E-retz mi-p’-NAY ya-a-KOV a-KHEEV
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7 For their possessions were too many for them to 
dwell together, and the land where they sojourned 
could not support them because of their livestock.

ו ְולֹא  ֶבת ַיְחּדָ ֶ ם ָרב ִמׁשּ י־ָהָיה ְרכּוׁשָ ּכִ
את אָֹתם  ָיְכָלה ֶאֶרץ ְמגּוֵריֶהם ָלׂשֵ

ֵני ִמְקֵניֶהם׃ ִמּפְ

ז

8 So Esau settled in the hill country of Seir—Esau 
being Edom.

ו הּוא ֱאדֹום׃ ִעיר ֵעׂשָ ַהר ׂשֵ ו ּבְ ב ֵעׂשָ ׁשֶ ַוּיֵ ח

9 This, then, is the line of Esau, the ancestor of the 
Edomites, in the hill country of Seir.

ַהר  ו ֲאִבי ֱאדֹום ּבְ ה ּתְֹלדֹות ֵעׂשָ ְוֵאּלֶ
ִעיר׃ ׂשֵ

ט

10 These are the names of Esau’s sons: Eliphaz, the son 
of Esau’s wife Adah; Reuel, the son of Esau’s wife 
Basemath.

ן־ָעָדה  ו ֱאִליַפז ּבֶ ֵני־ֵעׂשָ מֹות ּבְ ה ׁשְ ֵאּלֶ
ת  ַמת ֵאׁשֶ ׂשְ ן־ּבָ ו ְרעּוֵאל ּבֶ ת ֵעׂשָ ֵאׁשֶ

ו׃ ֵעׂשָ

י

11 The sons of Eliphaz were Teman, Omar, Zepho, 
Gatam, and Kenaz.

יָמן אֹוָמר ְצפֹו  ֵני ֱאִליָפז ּתֵ ְהיּו ּבְ ַוּיִ
ם ּוְקַנז׃ ְוַגְעּתָ

יא

12 Timna was a concubine of Esau’s son Eliphaz; 
she bore Amalek to Eliphaz. Those were the 
descendants of Esau’s wife Adah.

ו  ן־ֵעׂשָ ְוִתְמַנע ָהְיָתה ִפיֶלֶגׁש ֶלֱאִליַפז ּבֶ
ֵני  ה ּבְ ֶלד ֶלֱאִליַפז ֶאת־ֲעָמֵלק ֵאּלֶ ַוּתֵ

ו׃ ת ֵעׂשָ ָעָדה ֵאׁשֶ

יב

13 And these were the sons of Reuel: Nahath, 
Zerah, Shammah, and Mizzah. Those were the 
descendants of Esau’s wife Basemath.

ה  ּמָ ֵני ְרעּוֵאל ַנַחת ָוֶזַרח ׁשַ ה ּבְ ְוֵאּלֶ
ו׃ ת ֵעׂשָ ַמת ֵאׁשֶ ֵני ָבׂשְ ה ָהיּו ּבְ ה ֵאּלֶ ּוִמּזָ

יג

14 And these were the sons of Esau’s wife Oholibamah, 
daughter of Anah daughter of Zibeon: she bore to 
Esau Jeush, Jalam, and Korah.

ת־ ֵני ָאֳהִליָבָמה ַבת־ֲעָנה ּבַ ה ָהיּו ּבְ ְוֵאּלֶ
ו ֶאת־ ֶלד ְלֵעׂשָ ו ַוּתֵ ת ֵעׂשָ ִצְבעֹון ֵאׁשֶ
יעיש ]ְיעּוׁש[ ְוֶאת־ַיְעָלם ְוֶאת־קַֹרח׃

יד

15 These are the clans of the children of Esau. The 
descendants of Esau’s first-born Eliphaz: the clans 
Teman, Omar, Zepho, Kenaz,

כֹור  ֵני ֱאִליַפז ּבְ ו ּבְ ה ַאּלּוֵפי ְבֵני־ֵעׂשָ ֵאּלֶ
יָמן ַאּלּוף אֹוָמר ַאּלּוף  ו ַאּלּוף ּתֵ ֵעׂשָ

ְצפֹו ַאּלּוף ְקַנז׃

טו

16 Korah, Gatam, and Amalek; these are the clans 
of Eliphaz in the land of Edom. Those are the 
descendants of Adah.

ם ַאּלּוף ֲעָמֵלק  ְעּתָ ַאּלּוף־קַֹרח ַאּלּוף ּגַ
ה  ֶאֶרץ ֱאדֹום ֵאּלֶ ה ַאּלּוֵפי ֱאִליַפז ּבְ ֵאּלֶ

ֵני ָעָדה׃ ּבְ

טז

17 And these are the descendants of Esau’s son Reuel: 
the clans Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah; 
these are the clans of Reuel in the land of Edom. 
Those are the descendants of Esau’s wife Basemath.

ו ַאּלּוף ַנַחת  ן־ֵעׂשָ ֵני ְרעּוֵאל ּבֶ ה ּבְ ְוֵאּלֶ
ה  ה ֵאּלֶ ה ַאּלּוף ִמּזָ ּמָ ַאּלּוף ֶזַרח ַאּלּוף ׁשַ

ֵני  ה ּבְ ֶאֶרץ ֱאדֹום ֵאּלֶ ַאּלּוֵפי ְרעּוֵאל ּבְ
ו׃ ת ֵעׂשָ ַמת ֵאׁשֶ ָבׂשְ

יז

18 And these are the descendants of Esau’s wife 
Oholibamah: the clans Jeush, Jalam, and Korah; 
these are the clans of Esau’s wife Oholibamah, the 
daughter of Anah.

ו ַאּלּוף  ת ֵעׂשָ ֵני ָאֳהִליָבָמה ֵאׁשֶ ה ּבְ ְוֵאּלֶ
ה  ְיעּוׁש ַאּלּוף ַיְעָלם ַאּלּוף קַֹרח ֵאּלֶ

ו׃ ת ֵעׂשָ ת־ֲעָנה ֵאׁשֶ ַאּלּוֵפי ָאֳהִליָבָמה ּבַ

יח

19 Those were the sons of Esau—that is, Edom—and 
those are their clans.

ה ַאּלּוֵפיֶהם הּוא  ו ְוֵאּלֶ ה ְבֵני־ֵעׂשָ ֵאּלֶ
ֱאדֹום׃

יט

20 These were the sons of Seir the Horite, who were 
settled in the land: Lotan, Shobal, Zibeon, Anah,

ֵבי ָהָאֶרץ  ִעיר ַהחִֹרי יֹׁשְ ה ְבֵני־ׂשֵ ֵאּלֶ
לֹוָטן ְוׁשֹוָבל ְוִצְבעֹון ַוֲעָנה׃

כ
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21 Dishon, Ezer, and Dishan. Those are the clans of 
the Horites, the descendants of Seir, in the land of 
Edom.

ה ַאּלּוֵפי ַהחִֹרי  ן ֵאּלֶ ְוִדׁשֹון ְוֵאֶצר ְוִדיׁשָ
ֶאֶרץ ֱאדֹום׃ ִעיר ּבְ ֵני ׂשֵ ּבְ

כא

22 The sons of Lotan were Hori and Hemam; and 
Lotan’s sister was Timna.

ְהיּו ְבֵני־לֹוָטן חִֹרי ְוֵהיָמם ַוֲאחֹות לֹוָטן  ַוּיִ
ְמָנע׃ ּתִ

כב

23 The sons of Shobal were these: Alvan, Manahath, 
Ebal, Shepho, and Onam.

ֵני ׁשֹוָבל ַעְלָון ּוָמַנַחת ְוֵעיָבל  ה ּבְ ְוֵאּלֶ
פֹו ְואֹוָנם׃ ׁשְ

כג

24 The sons of Zibeon were these: Aiah and Anah—
that was the Anah who discovered the hot springs 
in the wilderness while pasturing the asses of his 
father Zibeon.

ה ַוֲעָנה הּוא ֲעָנה  ה ְבֵני־ִצְבעֹון ְוַאּיָ ְוֵאּלֶ
ְרעֹתֹו  ר ּבִ ְדּבָ ּמִ ִמם ּבַ ר ָמָצא ֶאת־ַהּיֵ ֲאׁשֶ

ֶאת־ַהֲחמִֹרים ְלִצְבעֹון ָאִביו׃

כד

25 The children of Anah were these: Dishon and 
Anah’s daughter Oholibamah.

ת־ ׁשֹן ְוָאֳהִליָבָמה ּבַ ה ְבֵני־ֲעָנה ּדִ ְוֵאּלֶ
ֲעָנה׃

כה

26 The sons of Dishon were these: Hemdan, Eshban, 
Ithran, and Cheran.

ן ְוִיְתָרן  ּבָ ן ְוֶאׁשְ ן ֶחְמּדָ ֵני ִדיׁשָ ה ּבְ ְוֵאּלֶ
ּוְכָרן׃

כו

27 The sons of Ezer were these: Bilhan, Zaavan, and 
Akan.

ְלָהן ְוַזֲעָון ַוֲעָקן׃ ֵני־ֵאֶצר ּבִ ה ּבְ ֵאּלֶ כז

28 And the sons of Dishan were these: Uz and Aran. ן עּוץ ַוֲאָרן׃ ה ְבֵני־ִדיׁשָ ֵאּלֶ כח

29 These are the clans of the Horites: the clans Lotan, 
Shobal, Zibeon, Anah,

ה ַאּלּוֵפי ַהחִֹרי ַאּלּוף לֹוָטן ַאּלּוף  ֵאּלֶ
ׁשֹוָבל ַאּלּוף ִצְבעֹון ַאּלּוף ֲעָנה׃

כט

30 Dishon, Ezer, and Dishan. Those are the clans of the 
Horites, clan by clan, in the land of Seir.

ה  ן ֵאּלֶ יׁשָ ׁשֹן ַאּלּוף ֵאֶצר ַאּלּוף ּדִ ַאּלּוף ּדִ
ִעיר׃ ֶאֶרץ ׂשֵ ֵפיֶהם ּבְ ַאּלּוֵפי ַהחִֹרי ְלַאּלֻ

ל

31 These are the kings who reigned in the land of 
Edom before any king reigned over the Israelites.

ֶאֶרץ  ר ָמְלכּו ּבְ ָלִכים ֲאׁשֶ ה ַהּמְ ְוֵאּלֶ
ָרֵאל׃ ֱאדֹום ִלְפֵני ְמָלְך־ֶמֶלְך ִלְבֵני ִיׂשְ

לא

32 Bela son of Beor reigned in Edom, and the name of 
his city was Dinhabah.

ם ִעירֹו  עֹור ְוׁשֵ ן־ּבְ ַלע ּבֶ ֱאדֹום ּבֶ ְמלְֹך ּבֶ ַוּיִ
ְנָהָבה׃ ּדִ

לב

33 When Bela died, Jobab son of Zerah, from Bozrah, 
succeeded him as king.

ן־ֶזַרח  יו יֹוָבב ּבֶ ְחּתָ ְמלְֹך ּתַ ַלע ַוּיִ ָמת ּבָ ַוּיָ
ְצָרה׃ ִמּבָ

לג

34 When Jobab died, Husham of the land of the 
Temanites succeeded him as king.

ם ֵמֶאֶרץ  יו ֻחׁשָ ְחּתָ ְמלְֹך ּתַ ָמת יֹוָבב ַוּיִ ַוּיָ
יָמִני׃ ַהּתֵ

לד

35 When Husham died, Hadad son of Bedad, who 
defeated the Midianites in the country of Moab, 
succeeded him as king; the name of his city was 
Avith.

ַדד  ן־ּבְ יו ֲהַדד ּבֶ ְחּתָ ְמלְֹך ּתַ ם ַוּיִ ָמת ֻחׁשָ ַוּיָ
ם  ֵדה מֹוָאב ְוׁשֵ ׂשְ ה ֶאת־ִמְדָין ּבִ ּכֶ ַהּמַ

ִעירֹו ֲעִוית׃

לה

36 When Hadad died, Samlah of Masrekah succeeded 
him as king.

ְמָלה  יו ׂשַ ְחּתָ ְמלְֹך ּתַ ָמת ֲהָדד ַוּיִ ַוּיָ
ֵרָקה׃ ׂשְ ִמּמַ

לו

37 When Samlah died, Saul of Rehoboth-on-the-river 
succeeded him as king.

אּול  יו ׁשָ ְחּתָ ְמלְֹך ּתַ ְמָלה ַוּיִ ָמת ׂשַ ַוּיָ
ָהר׃ ֵמְרחֹבֹות ַהּנָ

לז

38 When Saul died, Baal-hanan son of Achbor 
succeeded him as king.

ַעל ָחָנן  יו ּבַ ְחּתָ ְמלְֹך ּתַ אּול ַוּיִ ָמת ׁשָ ַוּיָ
ן־ַעְכּבֹור׃ ּבֶ

לח
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37:2 Yosef tended the flocks with his brothers It 
is no coincidence that so many biblical heroes 

are shepherds. The Sages point out that this simple 
profession is excellent spiritually, for two reasons. On 
one hand, the abundance of time for quiet reflection 
and meditation allows the shepherd to develop an 

intimate relationship with Hashem. On the other hand, 
a shepherd who excels in his work acquires a deep 
sensitivity to the needs of each and every sheep in his 
flock. What Yosef learns as a young shepherd enables 
him to become a paradigm of leadership for all future 
generations in the service of God and the service of man.

39 And when Baal-hanan son of Achbor died, Hadar 
succeeded him as king; the name of his city was 
Pau, and his wife’s name was Mehetabel daughter of 
Matred daughter of Me-zahab.

יו  ְחּתָ ְמלְֹך ּתַ ן־ַעְכּבֹור ַוּיִ ַעל ָחָנן ּבֶ ָמת ּבַ ַוּיָ
ּתֹו  ם ִאׁשְ עּו ְוׁשֵ ם ִעירֹו ּפָ ֲהַדר ְוׁשֵ

ת ֵמי ָזָהב׃ ת־ַמְטֵרד ּבַ ְמֵהיַטְבֵאל ּבַ

לט

40 These are the names of the clans of Esau, each with 
its families and locality, name by name: the clans 
Timna, Alvah, Jetheth,

חָֹתם  ּפְ ו ְלִמׁשְ מֹות ַאּלּוֵפי ֵעׂשָ ה ׁשְ ְוֵאּלֶ
ְמָנע ַאּלּוף  מָֹתם ַאּלּוף ּתִ ׁשְ ִלְמקֹמָֹתם ּבִ

ַעְלָוה ַאּלּוף ְיֵתת׃

מ

41 Oholibamah, Elah, Pinon, ינֹן׃ ַאּלּוף ָאֳהִליָבָמה ַאּלּוף ֵאָלה ַאּלּוף ּפִ מא

42 Kenaz, Teman, Mibzar, יָמן ַאּלּוף ִמְבָצר׃ ַאּלּוף ְקַנז ַאּלּוף ּתֵ מב

43 Magdiel, and Iram. Those are the clans of Edom—
that is, of Esau, father of the Edomites—by their 
settlements in the land which they hold.

ה ַאּלּוֵפי  יֵאל ַאּלּוף ִעיָרם ֵאּלֶ ַאּלּוף ַמְגּדִ
ָתם הּוא  ֶאֶרץ ֲאֻחּזָ בָֹתם ּבְ ֱאדֹום ְלמֹׁשְ

ו ֲאִבי ֱאדֹום׃ ֵעׂשָ

מג

37 1 Now Yaakov was settled in the land where his father 
had sojourned, the land of Canaan.

ֶאֶרץ  ֶאֶרץ ְמגּוֵרי ָאִביו ּבְ ב ַיֲעֹקב ּבְ ׁשֶ ַוּיֵ
ָנַען׃ ּכְ

לז א
2 This, then, is the line of Yaakov: At seventeen years 

of age, Yosef tended the flocks with his brothers, as 
a helper to the sons of his father’s wives Bilha and 
Zilpa. And Yosef brought bad reports of them to 
their father.

ַבע־ ן־ׁשְ ה ּתְֹלדֹות ַיֲעֹקב יֹוֵסף ּבֶ ֵאּלֶ
ּצֹאן  ָנה ָהָיה רֶֹעה ֶאת־ֶאָחיו ּבַ ֵרה ׁשָ ֶעׂשְ

ֵני  ֵני ִבְלָהה ְוֶאת־ּבְ ְוהּוא ַנַער ֶאת־ּבְ
ָתם  ּבָ ֵבא יֹוֵסף ֶאת־ּדִ י ָאִביו ַוּיָ ה ְנׁשֵ ִזְלּפָ

ָרָעה ֶאל־ֲאִביֶהם׃

ב

AY-leh tol-DOT ya-a-KOV yo-SAYF ben sh’-va es-RAY sha-NAH ha-YAH ro-EH 
et e-KHAV ba-TZON v’-HU NA-ar et b’-NAY bil-HAH v’-et b’-NAY zil-PAH n’-

SHAY a-VEEV va-ya-VAY yo-SAYF et di-ba-TAM ra-AH el a-vee-HEM

3 Now Yisrael loved Yosef best of all his sons, for he 
was the child of his old age; and he had made him 
an ornamented tunic.

ָניו  ל־ּבָ ָרֵאל ָאַהב ֶאת־יֹוֵסף ִמּכָ ְוִיׂשְ
תֶֹנת  ה לֹו ּכְ י־ֶבן־ְזֻקִנים הּוא לֹו ְוָעׂשָ ּכִ

ים׃ ּסִ ּפַ

ג

4 And when his brothers saw that their father loved 
him more than any of his brothers, they hated him 
so that they could not speak a friendly word to him.

י־אֹתֹו ָאַהב ֲאִביֶהם  ְראּו ֶאָחיו ּכִ ַוּיִ
רֹו  ּבְ ְנאּו אֹתֹו ְולֹא ָיְכלּו ּדַ ׂשְ ל־ֶאָחיו ַוּיִ ִמּכָ

לֹם׃ ְלׁשָ

ד

5 Once Yosef had a dream which he told to his 
brothers; and they hated him even more.

ד ְלֶאָחיו ַוּיֹוִספּו  ּגֵ ֲחלֹם יֹוֵסף ֲחלֹום ַוּיַ ַוּיַ
ֹנא אֹתֹו׃ עֹוד ׂשְ

ה

6 He said to them, “Hear this dream which I have 
dreamed:

ה  ְמעּו־ָנא ַהֲחלֹום ַהּזֶ ַוּיֹאֶמר ֲאֵליֶהם ׁשִ
י׃ ר ָחָלְמּתִ ֲאׁשֶ

ו

Vayeishev

וישב

א

“Mikve Yisrael”  
Agricultural School,  

1970



114

בראשית לז
וישב

Genesis
Bereishit/Genesis 37
Vayeishev

7 There we were binding sheaves in the field, when 
suddenly my sheaf stood up and remained upright; 
then your sheaves gathered around and bowed low 
to my sheaf.”

תֹוְך  ים ּבְ ִמים ֲאֻלּמִ ה ֲאַנְחנּו ְמַאּלְ ְוִהּנֵ
ָבה  ִתי ְוַגם־ִנּצָ ה ָקָמה ֲאֻלּמָ ֶדה ְוִהּנֵ ָ ַהׂשּ
ֲחֶויןָ  ּתַ ׁשְ יָנה ֲאֻלּמֵֹתיֶכם ַוּתִ ה ְתֻסּבֶ ְוִהּנֵ

ִתי׃ ַלֲאֻלּמָ

ז

8 His brothers answered, “Do you mean to reign over 
us? Do you mean to rule over us?” And they hated 
him even more for his talk about his dreams.

ְמלְֹך ָעֵלינּו  ַוּיֹאְמרּו לֹו ֶאָחיו ֲהָמלְֹך ּתִ
נֹא  נּו ַוּיֹוִספּו עֹוד ׂשְ ְמׁשֹל ּבָ ִאם־ָמׁשֹול ּתִ

ָבָריו׃ אֹתֹו ַעל־ֲחלֹמָֹתיו ְוַעל־ּדְ

ח

9 He dreamed another dream and told it to his 
brothers, saying, “Look, I have had another dream: 
And this time, the sun, the moon, and eleven stars 
were bowing down to me.”

ר אֹתֹו  ֲחלֹם עֹוד ֲחלֹום ַאֵחר ַוְיַסּפֵ ַוּיַ
י ֲחלֹום  ה ָחַלְמּתִ ְלֶאָחיו ַוּיֹאֶמר ִהּנֵ

ר  ֵרַח ְוַאַחד ָעׂשָ ֶמׁש ְוַהּיָ ֶ ה ַהׁשּ עֹוד ְוִהּנֵ
ֲחִוים ִלי׃ ּתַ ּכֹוָכִבים ִמׁשְ

ט

10 And when he told it to his father and brothers, his 
father berated him. “What,” he said to him, “is this 
dream you have dreamed? Are we to come, I and 
your mother and your brothers, and bow low to you 
to the ground?”

ְגַער־ּבֹו  ר ֶאל־ָאִביו ְוֶאל־ֶאָחיו ַוּיִ ַוְיַסּפֵ
ר  ה ֲאׁשֶ ָאִביו ַוּיֹאֶמר לֹו ָמה ַהֲחלֹום ַהּזֶ

ָך ְוַאֶחיָך  ָחָלְמּתָ ֲהבֹוא ָנבֹוא ֲאִני ְוִאּמְ
ֲחוׂת ְלָך ָאְרָצה׃ ּתַ ְלִהׁשְ

י

11 So his brothers were wrought up at him, and his 
father kept the matter in mind.

ָבר׃ ַמר ֶאת־ַהּדָ ַוְיַקְנאּו־בֹו ֶאָחיו ְוָאִביו ׁשָ יא

12 One time, when his brothers had gone to pasture 
their father’s flock at Shechem,

ְלכּו ֶאָחיו ִלְרעֹות ֶאת־ֹצאן ֲאִביֶהם  ַוּיֵ
ֶכם׃ ׁשְ ּבִ

יב

13 Yisrael said to Yosef, “Your brothers are pasturing 
at Shechem. Come, I will send you to them.” He 
answered, “I am ready.”

ָרֵאל ֶאל־יֹוֵסף ֲהלֹוא ַאֶחיָך  ַוּיֹאֶמר ִיׂשְ
ָלֲחָך ֲאֵליֶהם  ֶכם ְלָכה ְוֶאׁשְ ׁשְ רִֹעים ּבִ

ִני׃ ַוּיֹאֶמר לֹו ִהּנֵ

יג

14 And he said to him, “Go and see how your brothers 
are and how the flocks are faring, and bring me back 
word.” So he sent him from the valley of Chevron. 
When he reached Shechem,

לֹום  ַוּיֹאֶמר לֹו ֶלְך־ָנא ְרֵאה ֶאת־ׁשְ
ָבר  ֵבִני ּדָ לֹום ַהּצֹאן ַוֲהׁשִ ַאֶחיָך ְוֶאת־ׁשְ
ֶכָמה׃ ֹבא ׁשְ ָלֵחהּו ֵמֵעֶמק ֶחְברֹון ַוּיָ ׁשְ ַוּיִ

יד

15 a man came upon him wandering in the fields. The 
man asked him, “What are you looking for?”

ֶדה  ָ ׂשּ ה תֶֹעה ּבַ ְמָצֵאהּו ִאיׁש ְוִהּנֵ ַוּיִ
ׁש׃ ַבּקֵ ָאֵלהּו ָהִאיׁש ֵלאמֹר ַמה־ּתְ ׁשְ ַוּיִ

טו

16 He answered, “I am looking for my brothers. Could 
you tell me where they are pasturing?”

יָדה־ ׁש ַהּגִ ַוּיֹאֶמר ֶאת־ַאַחי ָאנִֹכי ְמַבּקֵ
א ִלי ֵאיפֹה ֵהם רִֹעים׃ ּנָ

טז

17 The man said, “They have gone from here, for I 
heard them say: Let us go to Dothan.” So Yosef 
followed his brothers and found them at Dothan.

י  ַמְעּתִ י ׁשָ ה ּכִ ַוּיֹאֶמר ָהִאיׁש ָנְסעּו ִמּזֶ
ֶלְך יֹוֵסף ַאַחר  אְֹמִרים ֵנְלָכה ּדָֹתְיָנה ַוּיֵ

דָֹתן׃ ְמָצֵאם ּבְ ֶאָחיו ַוּיִ

יז

18 They saw him from afar, and before he came close 
to them they conspired to kill him.

ְראּו אֹתֹו ֵמָרחֹק ּוְבֶטֶרם ִיְקַרב ֲאֵליֶהם  ַוּיִ
לּו אֹתֹו ַלֲהִמיתֹו׃ ְתַנּכְ ַוּיִ

יח

19 They said to one another, “Here comes that 
dreamer!

ַעל  ה ּבַ ַוּיֹאְמרּו ִאיׁש ֶאל־ָאִחיו ִהּנֵ
א׃ ֶזה ּבָ ַהֲחלֹמֹות ַהּלָ

יט

20 Come now, let us kill him and throw him into one 
of the pits; and we can say, ‘A savage beast devoured 
him.’ We shall see what comes of his dreams!”

ַאַחד  ִלֵכהּו ּבְ ה ְלכּו ְוַנַהְרֵגהּו ְוַנׁשְ ְוַעּתָ
ה ָרָעה ֲאָכָלְתהּו  ַהּבֹרֹות ְוָאַמְרנּו ַחּיָ

ְהיּו ֲחלֹמָֹתיו׃ ְוִנְרֶאה ַמה־ּיִ

כ
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37:22 Cast him into that pit Reuven suggests 
throwing Yosef into a pit filled with dangerous 

snakes and scorpions, whereas Yehuda recommends 
selling Yosef to merchants. It would seem that Yehuda’s 
plan was likelier to save Yosef’s life and ensure a better 

outcome. Nevertheless, Rabbi Chaim of Volozhin, the 
nineteenth century author of Nefesh Hachaim and 
founder of the Volozhin Yeshiva, explains that one is safer 
in Eretz Yisrael, despite apparent imminent dangers, than 
in a foreign land with the illusion of physical security.

21 But when Reuven heard it, he tried to save him from 
them. He said, “Let us not take his life.”

ָדם ַוּיֹאֶמר לֹא  ֵלהּו ִמּיָ ּצִ ַמע ְראּוֵבן ַוּיַ ׁשְ ַוּיִ
ּנּו ָנֶפׁש׃ ַנּכֶ

כא

22 And Reuven went on, “Shed no blood! Cast him 
into that pit out in the wilderness, but do not touch 
him yourselves”—intending to save him from them 
and restore him to his father.

כּו־ָדם  ּפְ ׁשְ ַוּיֹאֶמר ֲאֵלֶהם ְראּוֵבן ַאל־ּתִ
ר  ה ֲאׁשֶ ִליכּו אֹתֹו ֶאל־ַהּבֹור ַהּזֶ ַהׁשְ
ְלחּו־בֹו ְלַמַען  ׁשְ ר ְוָיד ַאל־ּתִ ְדּבָ ּמִ ּבַ

יבֹו ֶאל־ָאִביו׃ ָדם ַלֲהׁשִ יל אֹתֹו ִמּיָ ַהּצִ

כב

va-YO-mer a-lay-HEM r’-u-VAYN al tish-p’-khu DAM hash-LEE-khu o-TO el ha-
BOR ha-ZEH a-SHER ba-mid-BAR v’-YAD al tish-l’-khu VO l’-MA-an ha-TZEEL 

o-TO mi-ya-DAM la-ha-shee-VO el a-VEEV

23 When Yosef came up to his brothers, they stripped 
Yosef of his tunic, the ornamented tunic that he was 
wearing,

א יֹוֵסף ֶאל־ֶאָחיו  ר־ּבָ ֲאׁשֶ ַוְיִהי ּכַ
ְנּתֹו ֶאת־ ּתָ יטּו ֶאת־יֹוֵסף ֶאת־ּכֻ ְפׁשִ ַוּיַ

ר ָעָליו׃ ים ֲאׁשֶ ּסִ תֶֹנת ַהּפַ ּכְ

כג

24 and took him and cast him into the pit. The pit was 
empty; there was no water in it.

ִלכּו אֹתֹו ַהּבָֹרה ְוַהּבֹור ֵרק  ׁשְ ֻחהּו ַוּיַ ּקָ ַוּיִ
ֵאין ּבֹו ָמִים׃

כד

25 Then they sat down to a meal. Looking up, they saw 
a caravan of Ishmaelites coming from Gilad, their 
camels bearing gum, balm, and ladanum to be taken 
to Egypt.

אּו ֵעיֵניֶהם  ׂשְ בּו ֶלֱאָכל־ֶלֶחם ַוּיִ ׁשְ ַוּיֵ
ָאה  ְמֵעאִלים ּבָ ה אְֹרַחת ִיׁשְ ְראּו ְוִהּנֵ ַוּיִ
ִאים ְנֹכאת ּוְצִרי  יֶהם נֹׂשְ ְלָעד ּוְגַמּלֵ ִמּגִ

ָולֹט הֹוְלִכים ְלהֹוִריד ִמְצָרְיָמה׃

כה

26 Then Yehuda said to his brothers, “What do we gain 
by killing our brother and covering up his blood?

י  ַצע ּכִ ַוּיֹאֶמר ְיהּוָדה ֶאל־ֶאָחיו ַמה־ּבֶ
מֹו׃ ינּו ֶאת־ּדָ ַנֲהֹרג ֶאת־ָאִחינּו ְוִכּסִ

כו

27 Come, let us sell him to the Ishmaelites, but let us 
not do away with him ourselves. After all, he is our 
brother, our own flesh.” His brothers agreed.

ְמֵעאִלים ְוָיֵדנּו ַאל־ ׁשְ ֶרּנּו ַלּיִ ְלכּו ְוִנְמּכְ
ְמעּו  ׁשְ ֵרנּו הּוא ַוּיִ י־ָאִחינּו ְבׂשָ ִהי־בֹו ּכִ ּתְ

ֶאָחיו׃

כז

28 When Midianite traders passed by, they pulled Yosef 
up out of the pit. They sold Yosef for twenty pieces 
of silver to the Ishmaelites, who brought Yosef to 
Egypt.

כּו  ְמׁשְ ים ִמְדָיִנים סֲֹחִרים ַוּיִ ַעְברּו ֲאָנׁשִ ַוּיַ
רּו ֶאת־ ְמּכְ ֲעלּו ֶאת־יֹוֵסף ִמן־ַהּבֹור ַוּיִ ַוּיַ

ֶסף  ִרים ּכָ ֶעׂשְ ְמֵעאִלים ּבְ ׁשְ יֹוֵסף ַלּיִ
ִביאּו ֶאת־יֹוֵסף ִמְצָרְיָמה׃ ַוּיָ

כח

29 When Reuven returned to the pit and saw that Yosef 
was not in the pit, he rent his clothes.

ה ֵאין־יֹוֵסף  ב ְראּוֵבן ֶאל־ַהּבֹור ְוִהּנֵ ׁשָ ַוּיָ
ָגָדיו׃ ְקַרע ֶאת־ּבְ ּבֹור ַוּיִ ּבַ

כט

30 Returning to his brothers, he said, “The boy is 
gone! Now, what am I to do?”

ֶלד ֵאיֶנּנּו ַוֲאִני  ב ֶאל־ֶאָחיו ַוּיֹאַמר ַהּיֶ ׁשָ ַוּיָ
ָאָנה ֲאִני־ָבא׃

ל

31 Then they took Yosef’s tunic, slaughtered a kid, and 
dipped the tunic in the blood.

ִעיר  ֲחטּו ׂשְ ׁשְ תֶֹנת יֹוֵסף ַוּיִ ְקחּו ֶאת־ּכְ ַוּיִ
ם׃ ּדָ ּתֶֹנת ּבַ לּו ֶאת־ַהּכֻ ְטּבְ ים ַוּיִ ִעּזִ

לא
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38:1 Yehuda left his brothers Though the story 
of Yehuda and his daughter-in-law Tamar seems 

to interrupt the narrative of the Yosef stories, Jewish 
tradition teaches that its placement here is deliberate. 
In beautiful shorthand, the Midrash explains the 
connection: “While the tribes were busy with the sale of 
Yosef; Reuven, Yosef and Yaakov were busy with their 
sackcloth and mourning; Yehuda was busy taking a wife; 
and God was busy creating the light of the Mashiach.” 

Like a puppet master operating behind the scenes and 
hidden from view, Hashem is pulling the strings and 
directing events without the knowledge or under-
standing of the participants themselves. From the union 
between Yehuda and Tamar, the Davidic dynasty and 
ultimately the Mashiach himself would emerge. Precisely 
when life seems to be completely unraveling, Hashem 
is directing events with His infinite wisdom, and is 
carefully nurturing our redemption.

32 They had the ornamented tunic taken to their 
father, and they said, “We found this. Please 
examine it; is it your son’s tunic or not?”

ִביאּו ֶאל־ ים ַוּיָ ּסִ תֶֹנת ַהּפַ חּו ֶאת־ּכְ ּלְ ַוְיׁשַ
ר־ָנא  ֲאִביֶהם ַוּיֹאְמרּו ֹזאת ָמָצאנּו ַהּכֶ

ְנָך ִהוא ִאם־לֹא׃ תֶֹנת ּבִ ַהּכְ

לב

33 He recognized it, and said, “My son’s tunic! A 
savage beast devoured him! Yosef was torn by a 
beast!”

ה ָרָעה  ִני ַחּיָ תֶֹנת ּבְ יָרּה ַוּיֹאֶמר ּכְ ּכִ ַוּיַ
ֲאָכָלְתהּו ָטֹרף טַֹרף יֹוֵסף׃

לג

34 Yaakov rent his clothes, put sackcloth on his loins, 
and observed mourning for his son many days.

ק  ם ׂשַ ׂשֶ ְמלָֹתיו ַוּיָ ְקַרע ַיֲעקֹב ׂשִ ַוּיִ
ים׃ נֹו ָיִמים ַרּבִ ל ַעל־ּבְ ְתַאּבֵ ָמְתָניו ַוּיִ ּבְ

לד

35 All his sons and daughters sought to comfort him; 
but he refused to be comforted, saying, “No, I will 
go down mourning to my son in Sheol.” Thus his 
father bewailed him.

נָֹתיו ְלַנֲחמֹו ַוְיָמֵאן  ָניו ְוָכל־ּבְ ֻקמּו ָכל־ּבָ ַוּיָ
ִני ָאֵבל  י־ֵאֵרד ֶאל־ּבְ ְלִהְתַנֵחם ַוּיֹאֶמר ּכִ

ְבְּך אֹתֹו ָאִביו׃ אָֹלה ַוּיֵ ׁשְ

לה

36 The Midianites, meanwhile, sold him in Egypt 
to Potiphar, a courtier of Pharaoh and his chief 
steward.

ָדִנים ָמְכרּו אֹתֹו ֶאל־ִמְצָרִים  ְוַהּמְ
ִחים׃ ּבָ ר ַהּטַ ְרעֹה ׂשַ ְלפֹוִטיַפר ְסִריס ּפַ

לו

38 1 About that time Yehuda left his brothers and 
camped near a certain Adullamite whose name was 
Hirah.

ֶרד ְיהּוָדה ֵמֵאת  ֵעת ַהִהוא ַוּיֵ ַוְיִהי ּבָ
מֹו  ִמי ּוׁשְ ט ַעד־ִאיׁש ֲעֻדּלָ ֶאָחיו ַוּיֵ

ִחיָרה׃

לח א

vai-HEE ba-AYT ha-HEE va-YAY-red y’-hu-DAH may-AYT e-KHAV va-YAYT 
ad EESH a-du-la-MEE ush-MO khee-RAH

2 There Yehuda saw the daughter of a certain 
Canaanite whose name was Shua, and he married 
her and cohabited with her.

מֹו  ַנֲעִני ּוׁשְ ת־ִאיׁש ּכְ ם ְיהּוָדה ּבַ ְרא־ׁשָ ַוּיַ
ֹבא ֵאֶליָה׃ ֶחָה ַוּיָ ּקָ ׁשּוַע ַוּיִ

ב

3 She conceived and bore a son, and he named him 
Er.

מֹו ֵער׃ ְקָרא ֶאת־ׁשְ ן ַוּיִ ֶלד ּבֵ ַהר ַוּתֵ ַוּתַ ג

4 She conceived again and bore a son, and named 
him Onan.

מֹו  ְקָרא ֶאת־ׁשְ ן ַוּתִ ֶלד ּבֵ ַהר עֹוד ַוּתֵ ַוּתַ
אֹוָנן׃

ד

5 Once again she bore a son, and named him Sheila; 
he was at Chezib when she bore him.

מֹו  ְקָרא ֶאת־ׁשְ ן ַוּתִ ֶלד ּבֵ ַוּתֶֹסף עֹוד ַוּתֵ
ּה אֹתֹו׃ ִלְדּתָ ָלה ְוָהָיה ִבְכִזיב ּבְ ׁשֵ

ה

6 Yehuda got a wife for Er his first-born; her name was 
Tamar.

ָמּה  כֹורֹו ּוׁשְ ה ְלֵער ּבְ ָ ח ְיהּוָדה ִאׁשּ ּקַ ַוּיִ
ָמר׃ ּתָ

ו
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7 But Er, Yehuda’s first-born, was displeasing to 
Hashem, and Hashem took his life.

ֵעיֵני ְיהָֹוה  כֹור ְיהּוָדה ַרע ּבְ ַוְיִהי ֵער ּבְ
ַוְיִמֵתהּו ְיהָֹוה׃

ז

8 Then Yehuda said to Onan, “Join with your brother’s 
wife and do your duty by her as a brother-in-law, 
and provide offspring for your brother.”

ת  ַוּיֹאֶמר ְיהּוָדה ְלאֹוָנן ּבֹא ֶאל־ֵאׁשֶ
ם אָֹתּה ְוָהֵקם ֶזַרע ְלָאִחיָך׃ ָאִחיָך ְוַיּבֵ

ח

9 But Onan, knowing that the seed would not count 
as his, let it go to waste whenever he joined with his 
brother’s wife, so as not to provide offspring for his 
brother.

ַרע ְוָהָיה  י ּלֹא לֹו ִיְהֶיה ַהּזָ ַדע אֹוָנן ּכִ ַוּיֵ
ֵחת ַאְרָצה  ת ָאִחיו ְוׁשִ א ֶאל־ֵאׁשֶ ִאם־ּבָ

י ְנָתן־ֶזַרע ְלָאִחיו׃ ְלִבְלּתִ

ט

10 What he did was displeasing to Hashem, and He 
took his life also.

ֶמת  ה ַוּיָ ר ָעׂשָ ֵעיֵני ְיהָֹוה ֲאׁשֶ ַרע ּבְ ַוּיֵ
ם־אֹתֹו׃ ּגַ

י

11 Then Yehuda said to his daughter-in-law Tamar, 
“Stay as a widow in your father’s house until my son 
Sheila grows up”—for he thought, “He too might 
die like his brothers.” So Tamar went to live in her 
father’s house.

ִבי  תֹו ׁשְ ּלָ ַוּיֹאֶמר ְיהּוָדה ְלָתָמר ּכַ
ָלה ְבִני  ל ׁשֵ ַאְלָמָנה ֵבית־ָאִביְך ַעד־ִיְגּדַ

ֶלְך  ֶאָחיו ַוּתֵ ם־הּוא ּכְ ן־ָימּות ּגַ י ָאַמר ּפֶ ּכִ
ית ָאִביָה׃ ב ּבֵ ׁשֶ ָמר ַוּתֵ ּתָ

יא

12 A long time afterward, Shua’s daughter, the wife 
of Yehuda, died. When his period of mourning 
was over, Yehuda went up to Timnah to his 
sheepshearers, together with his friend Hirah the 
Adullamite.

ת־ ת־ׁשּוַע ֵאׁשֶ ָמת ּבַ ִמים ַוּתָ ְרּבּו ַהּיָ ַוּיִ
ַעל ַעל־ּגֲֹזֵזי ֹצאנֹו  ֶחם ְיהּוָדה ַוּיַ ּנָ ְיהּוָדה ַוּיִ

ְמָנָתה׃ ִמי ּתִ הּוא ְוִחיָרה ֵרֵעהּו ָהֲעֻדּלָ

יב

13 And Tamar was told, “Your father-in-law is coming 
up to Timnah for the sheepshearing.”

ה ָחִמיְך עֶֹלה  ד ְלָתָמר ֵלאמֹר ִהּנֵ ּגַ ַוּיֻ
ִתְמָנָתה ָלֹגז ֹצאנֹו׃

יג

14 So she took off her widow’s garb, covered her face 
with a veil, and, wrapping herself up, sat down at 
the entrance to Enaim, which is on the road to 
Timnah; for she saw that Sheila was grown up, yet 
she had not been given to him as wife.

ַכס  ְגֵדי ַאְלְמנּוָתּה ֵמָעֶליָה ַוּתְ ַסר ּבִ ַוּתָ
ֶפַתח ֵעיַנִים  ב ּבְ ׁשֶ ף ַוּתֵ ְתַעּלָ ִעיף ַוּתִ ּצָ ּבַ

י־ י ָרֲאָתה ּכִ ְמָנָתה ּכִ ֶרְך ּתִ ר ַעל־ּדֶ ֲאׁשֶ
ה׃ ָ ָנה לֹו ְלִאׁשּ ָלה ְוִהוא לֹא־ִנּתְ ָגַדל ׁשֵ

יד

15 When Yehuda saw her, he took her for a harlot; for 
she had covered her face.

ָתה  י ִכּסְ ֶבָה ְלזֹוָנה ּכִ ְחׁשְ ְרֶאָה ְיהּוָדה ַוּיַ ַוּיִ
ֶניָה׃ ּפָ

טו

16 So he turned aside to her by the road and said, 
“Here, let me sleep with you”—for he did not know 
that she was his daughter-in-law. “What,” she asked, 
“will you pay for sleeping with me?”

א  ֶרְך ַוּיֹאֶמר ָהָבה־ּנָ ט ֵאֶליָה ֶאל־ַהּדֶ ַוּיֵ
תֹו ִהוא  י ַכּלָ י לֹא ָיַדע ּכִ ָאבֹוא ֵאַלִיְך ּכִ

י ָתבֹוא ֵאָלי׃ י ּכִ ן־ּלִ ּתֶ ַוּתֹאֶמר ַמה־ּתִ

טז

17 He replied, “I will send a kid from my flock.” But 
she said, “You must leave a pledge until you have 
sent it.”

ים ִמן־ַהּצֹאן  ִדי־ִעּזִ ח ּגְ ּלַ ַוּיֹאֶמר ָאנִֹכי ֲאׁשַ
ְלֶחָך׃ ן ֵעָרבֹון ַעד ׁשָ ּתֵ ַוּתֹאֶמר ִאם־ּתִ

יז

18 And he said, “What pledge shall I give you?” She 
replied, “Your seal and cord, and the staff which you 
carry.” So he gave them to her and slept with her, 
and she conceived by him.

ְך  ן־ּלָ ר ֶאּתֶ ַוּיֹאֶמר ָמה ָהֵעָרבֹון ֲאׁשֶ
ר  ָך ֲאׁשֶ ַוּתֹאֶמר חָֹתְמָך ּוְפִתיֶלָך ּוַמּטְ
ַהר לֹו׃ ֹבא ֵאֶליָה ַוּתַ ּה ַוּיָ ן־ּלָ ּתֶ ָיֶדָך ַוּיִ ּבְ

יח

19 Then she went on her way. She took off her veil and 
again put on her widow’s garb.

ַסר ְצִעיָפּה ֵמָעֶליָה  ֶלְך ַוּתָ ָקם ַוּתֵ ַוּתָ
ְגֵדי ַאְלְמנּוָתּה׃ ׁש ּבִ ְלּבַ ַוּתִ

יט
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20 Yehuda sent the kid by his friend the Adullamite, to 
redeem the pledge from the woman; but he could 
not find her.

ַיד  ים ּבְ ִדי ָהִעּזִ ַלח ְיהּוָדה ֶאת־ּגְ ׁשְ ַוּיִ
ד  ִמי ָלַקַחת ָהֵעָרבֹון ִמּיַ ֵרֵעהּו ָהֲעֻדּלָ

ה ְולֹא ְמָצָאּה׃ ָ ָהִאׁשּ

כ

21 He inquired of the people of that town, “Where is 
the cult prostitute, the one at Enaim, by the road?” 
But they said, “There has been no prostitute here.”

י ְמקָֹמּה ֵלאמֹר  ַאל ֶאת־ַאְנׁשֵ ׁשְ ַוּיִ
ֶרְך  ה ִהוא ָבֵעיַנִים ַעל־ַהּדָ ֵדׁשָ ה ַהּקְ ַאּיֵ

ה׃ ַוּיֹאְמרּו לֹא־ָהְיָתה ָבֶזה ְקֵדׁשָ

כא

22 So he returned to Yehuda and said, “I could not find 
her; moreover, the townspeople said: There has 
been no prostitute here.”

ב ֶאל־ְיהּוָדה ַוּיֹאֶמר לֹא ְמָצאִתיָה  ׁשָ ַוּיָ
קֹום ָאְמרּו לֹא־ָהְיָתה  י ַהּמָ ְוַגם ַאְנׁשֵ

ה׃ ָבֶזה ְקֵדׁשָ

כב

23 Yehuda said, “Let her keep them, lest we become a 
laughingstock. I did send her this kid, but you did 
not find her.”

ן ִנְהֶיה ָלבּוז  ח־ָלּה ּפֶ ּקַ ַוּיֹאֶמר ְיהּוָדה ּתִ
ה לֹא  ה ְוַאּתָ ִדי ַהּזֶ י ַהּגְ ַלְחּתִ ה ׁשָ ִהּנֵ

ְמָצאָתּה׃

כג

24 About three months later, Yehuda was told, “Your 
daughter-in-law Tamar has played the harlot; in 
fact, she is with child by harlotry.” “Bring her out,” 
said Yehuda, “and let her be burned.”

ד ִליהּוָדה  ּגַ ים ַוּיֻ לֹׁש ֳחָדׁשִ ִמׁשְ ַוְיִהי ּכְ
ה  ֶתָך ְוַגם ִהּנֵ ּלָ ָמר ּכַ ֵלאֹמר ָזְנָתה ּתָ

ָהָרה ִלְזנּוִנים ַוּיֹאֶמר ְיהּוָדה הֹוִציאּוָה 
ֵרף׃ ָ ְוִתׂשּ

כד

25 As she was being brought out, she sent this message 
to her father-in-law, “I am with child by the man 
to whom these belong.” And she added, “Examine 
these: whose seal and cord and staff are these?”

ְלָחה ֶאל־ָחִמיָה  ִהוא מּוֵצאת ְוִהיא ׁשָ
ה ּלֹו ָאנִֹכי  ר־ֵאּלֶ ֵלאמֹר ְלִאיׁש ֲאׁשֶ

ר־ָנא ְלִמי ַהחֶֹתֶמת  ָהָרה ַוּתֹאֶמר ַהּכֶ
ה׃ ה ָהֵאּלֶ ּטֶ ִתיִלים ְוַהּמַ ְוַהּפְ

כה

26 Yehuda recognized them, and said, “She is more in 
the right than I, inasmuch as I did not give her to 
my son Sheila.” And he was not intimate with her 
again.

י־ַעל־ י ּכִ ּנִ ר ְיהּוָדה ַוּיֹאֶמר ָצְדָקה ִמּמֶ ּכֵ ַוּיַ
ָלה ְבִני ְולֹא־ָיַסף עֹוד  יָה ְלׁשֵ ן לֹא־ְנַתּתִ ּכֵ

ה׃ ְלַדְעּתָ

כו

27 When the time came for her to give birth, there 
were twins in her womb!

ה ְתאֹוִמים  ּה ְוִהּנֵ ֵעת ִלְדּתָ ַוְיִהי ּבְ
ִבְטָנּה׃ ּבְ

כז

28 While she was in labor, one of them put out his 
hand, and the midwife tied a crimson thread on that 
hand, to signify: This one came out first.

ֶדת  ח ַהְמַיּלֶ ּקַ ן־ָיד ַוּתִ ּתֶ ּה ַוּיִ ַוְיִהי ְבִלְדּתָ
ִני ֵלאֹמר ֶזה ָיָצא  ְקׁשֹר ַעל־ָידֹו ׁשָ ַוּתִ

ִראׁשָֹנה׃

כח

29 But just then he drew back his hand, and out came 
his brother; and she said, “What a breach you have 
made for yourself!” So he was named Peretz.

ה ָיָצא ָאִחיו  יב ָידֹו ְוִהּנֵ ֵמׁשִ ַוְיִהי ּכְ
ְקָרא  ֶרץ ַוּיִ ַרְצּתָ ָעֶליָך ּפָ ַוּתֹאֶמר ַמה־ּפָ

ֶרץ׃ מֹו ּפָ ׁשְ

כט

30 Afterward his brother came out, on whose hand 
was the crimson thread; he was named Zerach.

ִני  ָ ר ַעל־ָידֹו ַהׁשּ ְוַאַחר ָיָצא ָאִחיו ֲאׁשֶ
מֹו ָזַרח׃ ְקָרא ׁשְ ַוּיִ

ל

39 1 When Yosef was taken down to Egypt, a certain 
Egyptian, Potiphar, a courtier of Pharaoh and his 
chief steward, bought him from the Ishmaelites 
who had brought him there.

ְקֵנהּו ּפֹוִטיַפר  ְויֹוֵסף הּוַרד ִמְצָרְיָמה ַוּיִ
ִחים ִאיׁש ִמְצִרי  ּבָ ר ַהּטַ ְרעֹה ׂשַ ְסִריס ּפַ

ר הֹוִרֻדהּו  ְמֵעאִלים ֲאׁשֶ ׁשְ ד ַהּיִ ִמּיַ
ה׃ ּמָ ׁשָ

לט א
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39:1 A certain Egyptian The verse here labels 
Potiphar ish mitzree (איש מצרי), ‘an Egyptian,’ in 

contrast to Yosef, who is called Ha’Ivri (העברי), ‘the 
Hebrew’ (verse 14). Since we already know the 
nationalities of these individuals, why are the labels 
necessary? The Egyptians were known for their 
arrogance and condescension towards the nomadic 
tribes. Despite their prejudice, Yosef will rise in rank 

among them. He will succeed at every task presented 
to him, and subsequently find favor in the eyes of 
Potiphar, the Egyptian royal official. Only Divine 
Providence could bring about the success of a mere 
“Hebrew,” as the next verse says “Hashem was with Yosef, 
and he was a successful man.” Yosef demonstrates that 
when a person puts himself in the hands of God, he can 
succeed beyond expectation.

v’-yo-SAYF hu-RAD mitz-RA-y’-mah va-yik-NAY-hu po-tee-FAR s’-REES par-OH 
SAR ha-ta-ba-KHEEM EESH mitz-REE mi-YAD ha-yish-m’-ay-LEEM a-SHER 

ho-ri-DU-hu SHA-mah

2 Hashem was with Yosef, and he was a successful 
man; and he stayed in the house of his Egyptian 
master.

ַוְיִהי ְיהָֹוה ֶאת־יֹוֵסף ַוְיִהי ִאיׁש ַמְצִליַח 
ְצִרי׃ ֵבית ֲאדָֹניו ַהּמִ ַוְיִהי ּבְ

ב

3 And when his master saw that Hashem was with 
him and that Hashem lent success to everything he 
undertook,

ר־ י ְיהָֹוה ִאּתֹו ְוכֹל ֲאׁשֶ ְרא ֲאדָֹניו ּכִ ַוּיַ
ָידֹו׃ ה ְיהָֹוה ַמְצִליַח ּבְ הּוא עֹׂשֶ

ג

4 he took a liking to Yosef. He made him his personal 
attendant and put him in charge of his household, 
placing in his hands all that he owned.

ֶרת אֹתֹו  ֵעיָניו ַוְיׁשָ ְמָצא יֹוֵסף ֵחן ּבְ ַוּיִ
יתֹו ְוָכל־ֶיׁש־לֹו ָנַתן  ְפִקֵדהּו ַעל־ּבֵ ַוּיַ

ָידֹו׃ ּבְ

ד

5 And from the time that the Egyptian put him in 
charge of his household and of all that he owned, 
Hashem blessed his house for Yosef’s sake, so that 
the blessing of Hashem was upon everything that he 
owned, in the house and outside.

ֵביתֹו ְוַעל  ַוְיִהי ֵמָאז ִהְפִקיד אֹתֹו ּבְ
ית  ר ֶיׁש־לֹו ַוְיָבֶרְך ְיהָֹוה ֶאת־ּבֵ ל־ֲאׁשֶ ּכָ
ת ְיהָֹוה  ְרּכַ ְגַלל יֹוֵסף ַוְיִהי ּבִ ְצִרי ּבִ ַהּמִ

ֶדה׃ ָ ִית ּוַבׂשּ ּבַ ר ֶיׁש־לֹו ּבַ ָכל־ֲאׁשֶ ּבְ

ה

6 He left all that he had in Yosef’s hands and, with him 
there, he paid attention to nothing save the food 
that he ate. Now Yosef was well built and handsome.

ַיד־יֹוֵסף ְולֹא־ָיַדע  ר־לֹו ּבְ ל־ֲאׁשֶ ֲעֹזב ּכָ ַוּיַ
ר־הּוא  ֶחם ֲאׁשֶ י ִאם־ַהּלֶ ִאּתֹו ְמאּוָמה ּכִ

אֹוֵכל ַוְיִהי יֹוֵסף ְיֵפה־תַֹאר ִויֵפה ַמְרֶאה׃

ו

7 After a time, his master’s wife cast her eyes upon 
Yosef and said, “Lie with me.”

א  ָ ׂשּ ה ַוּתִ ָבִרים ָהֵאּלֶ ַוְיִהי ַאַחר ַהּדְ
ת־ֲאדָֹניו ֶאת־ֵעיֶניָה ֶאל־יֹוֵסף  ֵאׁשֶ

י׃ ְכָבה ִעּמִ ַוּתֹאֶמר ׁשִ

ז

8 But he refused. He said to his master’s wife, “Look, 
with me here, my master gives no thought to 
anything in this house, and all that he owns he has 
placed in my hands.

ת ֲאדָֹניו ֵהן ֲאדִֹני  ַוְיָמֵאן ַוּיֹאֶמר ֶאל־ֵאׁשֶ
ר־ֶיׁש־ ִית ְוכֹל ֲאׁשֶ ּבָ י ַמה־ּבַ לֹא־ָיַדע ִאּתִ

ָיִדי׃ לֹו ָנַתן ּבְ

ח

9 He wields no more authority in this house than 
I, and he has withheld nothing from me except 
yourself, since you are his wife. How then could I 
do this most wicked thing, and sin before Hashem?”

ְך  י ְולֹא־ָחׂשַ ּנִ ה ִמּמֶ ִית ַהּזֶ ּבַ ֵאיֶנּנּו ָגדֹול ּבַ
ר  ֲאׁשֶ י ִאם־אֹוָתְך ּבַ י ְמאּוָמה ּכִ ּנִ ִמּמֶ

דָֹלה  ה ָהָרָעה ַהּגְ ּתֹו ְוֵאיְך ֶאֱעׂשֶ ־ִאׁשְ ַאּתְ
ַהּזֹאת ְוָחָטאִתי ֵלאלִֹהים׃

ט
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10 And much as she coaxed Yosef day after day, he did 
not yield to her request to lie beside her, to be with 
her.

ָרּה ֶאל־יֹוֵסף יֹום יֹום ְולֹא־ ַדּבְ ַוְיִהי ּכְ
ּה׃ ב ֶאְצָלּה ִלְהיֹות ִעּמָ ּכַ ַמע ֵאֶליָה ִלׁשְ ׁשָ

י

11 One such day, he came into the house to do his 
work. None of the household being there inside,

ְיָתה ַלֲעׂשֹות  בֹא ַהּבַ ה ַוּיָ ַהּיֹום ַהּזֶ ַוְיִהי ּכְ
ם  ִית ׁשָ י ַהּבַ ְמַלאְכּתֹו ְוֵאין ִאיׁש ֵמַאְנׁשֵ

ִית׃ ּבָ ּבַ

יא

12 she caught hold of him by his garment and said, 
“Lie with me!” But he left his garment in her hand 
and got away and fled outside.

י  ְכָבה ִעּמִ ִבְגדֹו ֵלאֹמר ׁשִ הּו ּבְ ׂשֵ ְתּפְ ַוּתִ
ֵצא ַהחּוָצה׃ ָנס ַוּיֵ ָיָדּה ַוּיָ ְגדֹו ּבְ ֲעֹזב ּבִ ַוּיַ

יב

13 When she saw that he had left it in her hand and 
had fled outside,

ָנס  ָיָדּה ַוּיָ ְגדֹו ּבְ י־ָעַזב ּבִ ְראֹוָתּה ּכִ ַוְיִהי ּכִ
ַהחּוָצה׃

יג

14 she called out to her servants and said to them, 
“Look, he had to bring us a Hebrew to dally with 
us! This one came to lie with me; but I screamed 
loud.

י ֵביָתּה ַוּתֹאֶמר ָלֶהם  ְקָרא ְלַאְנׁשֵ ַוּתִ
ֵלאֹמר ְראּו ֵהִביא ָלנּו ִאיׁש ִעְבִרי ְלַצֶחק 

קֹול  י ָוֶאְקָרא ּבְ ב ִעּמִ ּכַ א ֵאַלי ִלׁשְ נּו ּבָ ּבָ
דֹול׃ ּגָ

יד

15 And when he heard me screaming at the top of my 
voice, he left his garment with me and got away and 
fled outside.”

י־ֲהִרימִֹתי קֹוִלי ָוֶאְקָרא  ְמעֹו ּכִ ַוְיִהי ְכׁשָ
ֵצא ַהחּוָצה׃ ָנס ַוּיֵ ְגדֹו ֶאְצִלי ַוּיָ ֲעֹזב ּבִ ַוּיַ

טו

16 She kept his garment beside her, until his master 
came home.

ְגדֹו ֶאְצָלּה ַעד־ּבֹוא ֲאדָֹניו ֶאל־ ח ּבִ ּנַ ַוּתַ
יתֹו׃ ּבֵ

טז

17 Then she told him the same story, saying, “The 
Hebrew slave whom you brought into our house 
came to me to dally with me;

ה ֵלאמֹר  ָבִרים ָהֵאּלֶ ּדְ ר ֵאָליו ּכַ ַדּבֵ ַוּתְ
נּו  ר־ֵהֵבאָת ּלָ א־ֵאַלי ָהֶעֶבד ָהִעְבִרי ֲאׁשֶ ּבָ

י׃ ְלַצֶחק ּבִ

יז

18 but when I screamed at the top of my voice, he left 
his garment with me and fled outside.”

ְגדֹו  ֲעֹזב ּבִ ֲהִריִמי קֹוִלי ָוֶאְקָרא ַוּיַ ַוְיִהי ּכַ
ָנס ַהחּוָצה׃ ֶאְצִלי ַוּיָ

יח

19 When his master heard the story that his wife told 
him, namely, “Thus and so your slave did to me,” he 
was furious.

ּתֹו  ְבֵרי ִאׁשְ מַֹע ֲאדָֹניו ֶאת־ּדִ ַוְיִהי ִכׁשְ
ָבִרים  ּדְ ָרה ֵאָליו ֵלאֹמר ּכַ ּבְ ר ּדִ ֲאׁשֶ
ַחר ַאּפֹו׃ ָך ַוּיִ ּה ִלי ַעְבּדֶ ה ָעׂשָ ָהֵאּלֶ

יט

20 So Yosef’s master had him put in prison, where the 
king’s prisoners were confined. But even while he 
was there in prison,

ית  ֵנהּו ֶאל־ּבֵ ּתְ ח ֲאדֵֹני יֹוֵסף אֹתֹו ַוּיִ ּקַ ַוּיִ
ר־אסורי ]ֲאִסיֵרי[  ַהּסַֹהר ְמקֹום ֲאׁשֶ

ֵבית ַהּסַֹהר׃ ם ּבְ ֶלְך ֲאסּוִרים ַוְיִהי־ׁשָ ַהּמֶ

כ

21 Hashem was with Yosef: He extended kindness to 
him and disposed the chief jailer favorably toward 
him.

ט ֵאָליו ָחֶסד  ַוְיִהי ְיהָֹוה ֶאת־יֹוֵסף ַוּיֵ
ית־ַהּסַֹהר׃ ר ּבֵ ֵעיֵני ׂשַ ן ִחּנֹו ּבְ ּתֵ ַוּיִ

כא

22 The chief jailer put in Yosef’s charge all the prisoners 
who were in that prison, and he was the one to 
carry out everything that was done there.

ל־ ַיד־יֹוֵסף ֵאת ּכָ ית־ַהּסַֹהר ּבְ ר ּבֵ ן ׂשַ ּתֵ ַוּיִ
ל־ ֵבית ַהּסַֹהר ְוֵאת ּכָ ר ּבְ ָהֲאִסיִרם ֲאׁשֶ

ה׃ ם הּוא ָהָיה עֹׂשֶ ים ׁשָ ר עֹׂשִ ֲאׁשֶ

כב

23 The chief jailer did not supervise anything that was 
in Yosef’s charge, because Hashem was with him, and 
whatever he did Hashem made successful.

ל־ ית־ַהּסַֹהר רֶֹאה ֶאת־ּכָ ר ּבֵ ֵאין ׂשַ
ר־ ר ְיהָֹוה ִאּתֹו ַוֲאׁשֶ ֲאׁשֶ ָידֹו ּבַ ְמאּוָמה ּבְ

ה ְיהָֹוה ַמְצִליַח׃ הּוא עֹׂשֶ

כג
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40 1 Some time later, the cupbearer and the baker of the 
king of Egypt gave offense to their lord the king of 
Egypt.

ה ָחְטאּו  ָבִרים ָהֵאּלֶ ַוְיִהי ַאַחר ַהּדְ
ֵקה ֶמֶלְך־ִמְצַרִים ְוָהאֶֹפה ַלֲאדֵֹניֶהם  ַמׁשְ

ְלֶמֶלְך ִמְצָרִים׃

מ א

2 Pharaoh was angry with his two courtiers, the chief 
cupbearer and the chief baker,

ר  ֵני ָסִריָסיו ַעל ׂשַ ְרֹעה ַעל ׁשְ ְקצֹף ּפַ ַוּיִ
ר ָהאֹוִפים׃ ִקים ְוַעל ׂשַ ׁשְ ַהּמַ

ב

3 and put them in custody, in the house of the chief 
steward, in the same prison house where Yosef was 
confined.

ִחים  ר ַהַטּבָ ית ׂשַ ַמר ּבֵ ִמׁשְ ן אָֹתם ּבְ ּתֵ ַוּיִ
ר יֹוֵסף ָאסּור  ית ַהּסַֹהר ְמקֹום ֲאׁשֶ ֶאל־ּבֵ

ם׃ ׁשָ

ג

4 The chief steward assigned Yosef to them, and he 
attended them. When they had been in custody for 
some time,

ם  ִחים ֶאת־יֹוֵסף ִאּתָ ּבָ ר ַהּטַ ְפֹקד ׂשַ ַוּיִ
ָמר׃ ִמׁשְ ְהיּו ָיִמים ּבְ ֶרת אָֹתם ַוּיִ ַוְיׁשָ

ד

5 both of them—the cupbearer and the baker of the 
king of Egypt, who were confined in the prison—
dreamed in the same night, each his own dream and 
each dream with its own meaning.

ֵניֶהם ִאיׁש ֲחלֹמֹו  ַחְלמּו ֲחלֹום ׁשְ ַוּיַ
ִפְתרֹון ֲחלֹמֹו  ַלְיָלה ֶאָחד ִאיׁש ּכְ ּבְ

ר ְלֶמֶלְך ִמְצַרִים  ֶקה ְוָהאֶֹפה ֲאׁשֶ ׁשְ ַהּמַ
ֵבית ַהּסַֹהר׃ ר ֲאסּוִרים ּבְ ֲאׁשֶ

ה

6 When Yosef came to them in the morning, he saw 
that they were distraught.

ְרא אָֹתם  ּבֶֹקר ַוּיַ ֹבא ֲאֵליֶהם יֹוֵסף ּבַ ַוּיָ
ם זֲֹעִפים׃ ְוִהּנָ

ו

7 He asked Pharaoh’s courtiers, who were with him in 
custody in his master’s house, saying, “Why do you 
appear downcast today?”

ר ִאּתֹו  ַאל ֶאת־ְסִריֵסי ַפְרעֹה ֲאׁשֶ ׁשְ ַוּיִ
ית ֲאדָֹניו ֵלאמֹר ַמּדּוַע  ַמר ּבֵ ְבִמׁשְ

ֵניֶכם ָרִעים ַהּיֹום׃ ּפְ

ז

8 And they said to him, “We had dreams, and there 
is no one to interpret them.” So Yosef said to them, 
“Surely Hashem can interpret! Tell me [your 
dreams].”

ַוּיֹאְמרּו ֵאָליו ֲחלֹום ָחַלְמנּו ּופֵֹתר 
ֵאין אֹתֹו ַוּיֹאֶמר ֲאֵלֶהם יֹוֵסף ֲהלֹוא 

רּו־ָנא ִלי׃ ְתרִֹנים ַסּפְ ֵלאלִֹהים ּפִ

ח

9 Then the chief cupbearer told his dream to Yosef. He 
said to him, “In my dream, there was a vine in front 
of me.

ִקים ֶאת־ֲחלֹמֹו ְליֹוֵסף  ׁשְ ר־ַהּמַ ר ׂשַ ַוְיַסּפֵ
ה־ֶגֶפן ְלָפָני׃ ֲחלֹוִמי ְוִהּנֵ ַוּיֹאֶמר לֹו ּבַ

ט

10 On the vine were three branches. It had barely 
budded, when out came its blossoms and its 
clusters ripened into grapes.

ִריִגם ְוִהיא ְכפַֹרַחת  ה ׂשָ לֹׁשָ ֶפן ׁשְ ּוַבּגֶ
לֶֹתיָה ֲעָנִבים׃ ּכְ ילּו ַאׁשְ ּה ִהְבׁשִ ָעְלָתה ִנּצָ

י

11 Pharaoh’s cup was in my hand, and I took the 
grapes, pressed them into Pharaoh’s cup, and placed 
the cup in Pharaoh’s hand.”

ח ֶאת־ָהֲעָנִבים  ָיִדי ָוֶאּקַ ְרעֹה ּבְ ְוכֹוס ּפַ
ן  ְרעֹה ָוֶאּתֵ ַחט אָֹתם ֶאל־ּכֹוס ּפַ ָוֶאׂשְ

ְרעֹה׃ ף ּפַ ֶאת־ַהּכֹוס ַעל־ּכַ

יא

12 Yosef said to him, “This is its interpretation: The 
three branches are three days.

ת  לֹׁשֶ ְתרֹנֹו ׁשְ ַוּיֹאֶמר לֹו יֹוֵסף ֶזה ּפִ
ת ָיִמים ֵהם׃ לֹׁשֶ ִרִגים ׁשְ ָ ַהׂשּ

יב

13 In three days Pharaoh will pardon you and restore 
you to your post; you will place Pharaoh’s cup in his 
hand, as was your custom formerly when you were 
his cupbearer.

א ַפְרעֹה ֶאת־ ָ ת ָיִמים ִיׂשּ לֹׁשֶ עֹוד ׁשְ ּבְ
ָך ְוָנַתּתָ כֹוס־ ּנֶ יְבָך ַעל־ּכַ ָך ַוֲהׁשִ רֹאׁשֶ

ר  ט ָהִראׁשֹון ֲאׁשֶ ּפָ ׁשְ ּמִ ָידֹו ּכַ ְרעֹה ּבְ ּפַ
ֵקהּו׃ ָהִייָת ַמׁשְ

יג

14 But think of me when all is well with you again, and 
do me the kindness of mentioning me to Pharaoh, 
so as to free me from this place.

ר ִייַטב ָלְך  ֲאׁשֶ ָך ּכַ ִני ִאּתְ י ִאם־ְזַכְרּתַ ּכִ
ִני ֶאל־ ְרּתַ ִדי ָחֶסד ְוִהְזּכַ א ִעּמָ יָת־ּנָ ְוָעׂשִ

ה׃ ִית ַהּזֶ ְרעֹה ְוהֹוֵצאַתִני ִמן־ַהּבַ ּפַ

יד
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40:15 I was kidnapped from the land of the 
Hebrews It is remarkable, notes Rabbi Samson 

Raphael Hirsch, that at this early date, the Land of Israel 
was already known as the ‘Land of the Hebrews.’ While 
the Torah chronicles and elaborates on events in the 
lives of the Patriarchs and other monumental occur-

rences that influence all of Jewish history, it provides 
little commentary on the surrounding nations’ reactions 
to these events. Through this reference, though, it 
becomes clear that the Hebrew people was emerging 
as a recognized entity, important enough for the land 
to be referenced as theirs.

15 For in truth, I was kidnapped from the land of the 
Hebrews; nor have I done anything here that they 
should have put me in the dungeon.”

י ֵמֶאֶרץ ָהִעְבִרים ְוַגם־ ְבּתִ ּנַ י־ֻגּנֹב ּגֻ ּכִ
מּו אִֹתי  י־ׂשָ יִתי ְמאּוָמה ּכִ ּפֹה לֹא־ָעׂשִ

ּבֹור׃ ּבַ

טו

kee gu-NOV gu-NAV-tee may-E-retz ha-iv-REEM v’-gam POH lo a-SEE-tee m’-U-
mah kee sa-MU o-TEE ba-BOR

16 When the chief baker saw how favorably he had 
interpreted, he said to Yosef, “In my dream, similarly, 
there were three openwork baskets on my head.

ָתר ַוּיֹאֶמר  י טֹוב ּפָ ר־ָהאִֹפים ּכִ ְרא ׂשַ ַוּיַ
ה  לֹׁשָ ה ׁשְ ֲחלֹוִמי ְוִהּנֵ ֶאל־יֹוֵסף ַאף־ֲאִני ּבַ

י׃ י חִֹרי ַעל־רֹאׁשִ ַסּלֵ

טז

17 In the uppermost basket were all kinds of food for 
Pharaoh that a baker prepares; and the birds were 
eating it out of the basket above my head.”

ְרעֹה  ל ָהֶעְליֹון ִמּכֹל ַמֲאַכל ּפַ ּוַבּסַ
ה אֶֹפה ְוָהעֹוף אֵֹכל אָֹתם ִמן־ ַמֲעׂשֵ

י׃ ל ֵמַעל רֹאׁשִ ַהּסַ

יז

18 Yosef answered, “This is its interpretation: The three 
baskets are three days.

ת  לֹׁשֶ ְתרֹנֹו ׁשְ ַען יֹוֵסף ַוּיֹאֶמר ֶזה ּפִ ַוּיַ
ת ָיִמים ֵהם׃ לֹׁשֶ ים ׁשְ ּלִ ַהּסַ

יח

19 In three days Pharaoh will lift off your head and 
impale you upon a pole; and the birds will pick off 
your flesh.”

א ַפְרעֹה ֶאת־ ָ ת ָיִמים ִיׂשּ לֹׁשֶ עֹוד ׁשְ ּבְ
ָך ֵמָעֶליָך ְוָתָלה אֹוְתָך ַעל־ֵעץ  רֹאׁשְ

ְרָך ֵמָעֶליָך׃ ׂשָ ְוָאַכל ָהעֹוף ֶאת־ּבְ

יט

20 On the third day—his birthday—Pharaoh made a 
banquet for all his officials, and he singled out his 
chief cupbearer and his chief baker from among his 
officials.

ֶדת ֶאת־ י יֹום ֻהּלֶ ִליׁשִ ְ ּיֹום ַהׁשּ ַוְיִהי ּבַ
א  ָ ׂשּ ה ְלָכל־ֲעָבָדיו ַוּיִ ּתֶ ַעׂש ִמׁשְ ְרעֹה ַוּיַ ּפַ

ר  ִקים ְוֶאת־ֹראׁש ׂשַ ׁשְ ר ַהּמַ ֶאת־ֹראׁש ׂשַ
תֹוְך ֲעָבָדיו׃ ָהאִֹפים ּבְ

כ

21 He restored the chief cupbearer to his cupbearing, 
and he placed the cup in Pharaoh’s hand;

ֵקהּו  ִקים ַעל־ַמׁשְ ׁשְ ר ַהּמַ ב ֶאת־ׂשַ ׁשֶ ַוּיָ
ְרעֹה׃ ף ּפַ ן ַהּכֹוס ַעל־ּכַ ּתֵ ַוּיִ

כא

22 but the chief baker he impaled—just as Yosef had 
interpreted to them.

ַתר  ר ּפָ ֲאׁשֶ ָלה ּכַ ר ָהאִֹפים ּתָ ְוֵאת ׂשַ
ָלֶהם יֹוֵסף׃

כב

23 Yet the chief cupbearer did not think of Yosef; he 
forgot him.

ִקים ֶאת־יֹוֵסף  ׁשְ ר־ַהּמַ ְולֹא־ָזַכר ׂשַ
ֵחהּו׃ ּכָ ׁשְ ַוּיִ

כג

41 1 After two years’ time, Pharaoh dreamed that he was 
standing by the Nile,

ָנַתִים ָיִמים ּוַפְרעֹה חֵֹלם  ץ ׁשְ ַוְיִהי ִמּקֵ
ה עֵֹמד ַעל־ַהְיֹאר׃ ְוִהּנֵ

מא א
2 when out of the Nile there came up seven cows, 

handsome and sturdy, and they grazed in the reed 
grass.

רֹות ְיפֹות  ַבע ּפָ ה ִמן־ַהְיֹאר עֹלֹת ׁשֶ ְוִהּנֵ
ָאחּו׃ ְרֶעיָנה ּבָ ר ַוּתִ ׂשָ ַמְרֶאה ּוְבִריֹאת ּבָ

ב
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3 But presently, seven other cows came up from the 
Nile close behind them, ugly and gaunt, and stood 
beside the cows on the bank of the Nile;

רֹות ֲאֵחרֹות עֹלֹות  ַבע ּפָ ה ׁשֶ ְוִהּנֵ
ַאֲחֵריֶהן ִמן־ַהְיֹאר ָרעֹות ַמְרֶאה ְוַדּקֹות 
ַפת  רֹות ַעל־ׂשְ ֲעמְֹדָנה ֵאֶצל ַהּפָ ר ַוּתַ ׂשָ ּבָ

ַהְיֹאר׃

ג

4 and the ugly gaunt cows ate up the seven handsome 
sturdy cows. And Pharaoh awoke.

ְרֶאה ְוַדּקֹת  רֹות ָרעֹות ַהּמַ ַוּתֹאַכְלָנה ַהּפָ
ְרֶאה  רֹות ְיפֹת ַהּמַ ַבע ַהּפָ ר ֵאת ׁשֶ ׂשָ ַהּבָ

ְרעֹה׃ יַקץ ּפַ ִריאֹת ַוּיִ ְוַהּבְ

ד

5 He fell asleep and dreamed a second time: Seven 
ears of grain, solid and healthy, grew on a single 
stalk.

ִלים  ּבֳ ַבע ׁשִ ה ׁשֶ ִנית ְוִהּנֵ ֲחלֹם ׁשֵ ן ַוּיַ יׁשָ ַוּיִ
ִריאֹות ְוטֹבֹות׃ ָקֶנה ֶאָחד ּבְ עֹלֹות ּבְ

ה

6 But close behind them sprouted seven ears, thin 
and scorched by the east wind.

דּופֹת  ּקֹות ּוׁשְ ִלים ּדַ ּבֳ ַבע ׁשִ ה ׁשֶ ְוִהּנֵ
ָקִדים צְֹמחֹות ַאֲחֵריֶהן׃

ו

7 And the thin ears swallowed up the seven solid and 
full ears. Then Pharaoh awoke: it was a dream!

ַבע  ּקֹות ֵאת ׁשֶ ִלים ַהּדַ ּבֳ ִ ְבַלְעָנה ַהׁשּ ַוּתִ
יַקץ  ֵלאֹות ַוּיִ ִריאֹות ְוַהּמְ ִלים ַהּבְ ּבֳ ִ ַהׁשּ

ה ֲחלֹום׃ ְרעֹה ְוִהּנֵ ּפַ

ז

8 Next morning, his spirit was agitated, and he sent 
for all the magicians of Egypt, and all its wise men; 
and Pharaoh told them his dreams, but none could 
interpret them for Pharaoh.

ְקָרא  ַלח ַוּיִ ׁשְ ֶעם רּוחֹו ַוּיִ ּפָ ַוְיִהי ַבּבֶֹקר ַוּתִ
ל־ י ִמְצַרִים ְוֶאת־ּכָ ל־ַחְרֻטּמֵ ֶאת־ּכָ

ְרעֹה ָלֶהם ֶאת־ֲחלֹמֹו  ר ּפַ ֲחָכֶמיָה ַוְיַסּפֵ
ְוֵאין־ּפֹוֵתר אֹוָתם ְלַפְרעֹה׃

ח

9 The chief cupbearer then spoke up and said to 
Pharaoh, “I must make mention today of my 
offenses.

ְרעֹה ֵלאמֹר  ִקים ֶאת־ּפַ ׁשְ ר ַהּמַ ר ׂשַ ַוְיַדּבֵ
יר ַהּיֹום׃ ֶאת־ֲחָטַאי ֲאִני ַמְזּכִ

ט

10 Once Pharaoh was angry with his servants, and 
placed me in custody in the house of the chief 
steward, together with the chief baker.

ן אִֹתי  ּתֵ ְרעֹה ָקַצף ַעל־ֲעָבָדיו ַוּיִ ּפַ
ִחים אִֹתי ְוֵאת  ּבָ ר ַהּטַ ית ׂשַ ַמר ּבֵ ִמׁשְ ּבְ

ר ָהאִֹפים׃ ׂשַ

י

11 We had dreams the same night, he and I, each of us 
a dream with a meaning of its own.

ַלְיָלה ֶאָחד ֲאִני ָוהּוא  ַחְלָמה ֲחלֹום ּבְ ַוּנַ
ִפְתרֹון ֲחלֹמֹו ָחָלְמנּו׃ ִאיׁש ּכְ

יא

12 A Hebrew youth was there with us, a servant of the 
chief steward; and when we told him our dreams, 
he interpreted them for us, telling each of the 
meaning of his dream.

ר  נּו ַנַער ִעְבִרי ֶעֶבד ְלׂשַ ם ִאּתָ ְוׁשָ
ר־ָלנּו ֶאת־ ְפּתָ ר־לֹו ַוּיִ ַסּפֶ ִחים ַוּנְ ּבָ ַהּטַ

ָתר׃ ֲחלֹמֹו ּפָ ֲחלֹמֵֹתינּו ִאיׁש ּכַ

יב

13 And as he interpreted for us, so it came to pass: 
I was restored to my post, and the other was 
impaled.”

ן ָהָיה אִֹתי  ַתר־ָלנּו ּכֵ ר ּפָ ֲאׁשֶ ַוְיִהי ּכַ
י ְואֹתֹו ָתָלה׃ ּנִ יב ַעל־ּכַ ֵהׁשִ

יג

14 Thereupon Pharaoh sent for Yosef, and he was 
rushed from the dungeon. He had his hair cut 
and changed his clothes, and he appeared before 
Pharaoh.

ְקָרא ֶאת־יֹוֵסף ַוְיִריֻצהּו  ְרעֹה ַוּיִ ַלח ּפַ ׁשְ ַוּיִ
בֹא  ְמלָֹתיו ַוּיָ ף ׂשִ ח ַוְיַחּלֵ ִמן־ַהּבֹור ַוְיַגּלַ

ְרעֹה׃ ֶאל־ּפַ

יד

15 And Pharaoh said to Yosef, “I have had a dream, 
but no one can interpret it. Now I have heard it 
said of you that for you to hear a dream is to tell its 
meaning.”

י  ְרעֹה ֶאל־יֹוֵסף ֲחלֹום ָחַלְמּתִ ַוּיֹאֶמר ּפַ
י ָעֶליָך  ַמְעּתִ ּופֵֹתר ֵאין אֹתֹו ַוֲאִני ׁשָ

ַמע ֲחלֹום ִלְפּתֹר אֹתֹו׃ ׁשְ ֵלאֹמר ּתִ

טו
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16 Yosef answered Pharaoh, saying, “Not I! Hashem 
will see to Pharaoh’s welfare.”

ְלָעָדי  ְרעֹה ֵלאֹמר ּבִ ַען יֹוֵסף ֶאת־ּפַ ַוּיַ
ְרעֹה׃ לֹום ּפַ ֱאלִֹהים ַיֲעֶנה ֶאת־ׁשְ

טז

17 Then Pharaoh said to Yosef, “In my dream, I was 
standing on the bank of the Nile,

ֲחלִֹמי ִהְנִני  ְרעֹה ֶאל־יֹוֵסף ּבַ ר ּפַ ַוְיַדּבֵ
ַפת ַהְיֹאר׃ עֵֹמד ַעל־ׂשְ

יז

18 when out of the Nile came up seven sturdy and 
well-formed cows and grazed in the reed grass.

רֹות  ַבע ּפָ ה ִמן־ַהְיֹאר עֹלֹת ׁשֶ ְוִהּנֵ
ְרֶעיָנה  ר ִויֹפת ּתַֹאר ַוּתִ ׂשָ ִריאֹות ּבָ ּבְ

ָאחּו׃ ּבָ

יח

19 Presently there followed them seven other cows, 
scrawny, ill-formed, and emaciated—never had I 
seen their likes for ugliness in all the land of Egypt!

רֹות ֲאֵחרֹות עֹלֹות  ַבע־ּפָ ה ׁשֶ ְוִהּנֵ
ּלֹות ְוָרעֹות ּתַֹאר ְמֹאד  ַאֲחֵריֶהן ּדַ

ָכל־ ה ּבְ ר לֹא־ָרִאיִתי ָכֵהּנָ ׂשָ ְוַרּקֹות ּבָ
ֶאֶרץ ִמְצַרִים ָלרַֹע׃

יט

20 And the seven lean and ugly cows ate up the first 
seven cows, the sturdy ones;

רֹות ָהַרּקֹות ְוָהָרעֹות ֵאת  ַוּתֹאַכְלָנה ַהּפָ
ִריֹאת׃ רֹות ָהִראׁשֹנֹות ַהּבְ ַבע ַהּפָ ׁשֶ

כ

21 but when they had consumed them, one could not 
tell that they had consumed them, for they looked 
just as bad as before. And I awoke.

י־ ָנה ְולֹא נֹוַדע ּכִ בֹאָנה ֶאל־ִקְרּבֶ ַוּתָ
ר  ֲאׁשֶ ָנה ּוַמְרֵאיֶהן ַרע ּכַ ָבאּו ֶאל־ִקְרּבֶ

ה ָוִאיָקץ׃ ִחּלָ ּתְ ּבַ

כא

22 In my other dream, I saw seven ears of grain, full 
and healthy, growing on a single stalk;

ִלים עֹלֹת  ּבֳ ַבע ׁשִ ה ׁשֶ ֲחלִֹמי ְוִהּנֵ ָוֵאֶרא ּבַ
ָקֶנה ֶאָחד ְמֵלאֹת ְוטֹבֹות׃ ּבְ

כב

23 but right behind them sprouted seven ears, 
shriveled, thin, and scorched by the east wind.

ּקֹות  ִלים ְצֻנמֹות ּדַ ּבֳ ַבע ׁשִ ה ׁשֶ ְוִהּנֵ
ֻדפֹות ָקִדים צְֹמחֹות ַאֲחֵריֶהם׃ ׁשְ

כג

24 And the thin ears swallowed the seven healthy 
ears. I have told my magicians, but none has an 
explanation for me.”

ַבע  ּקֹת ֵאת ׁשֶ ִלים ַהּדַ ּבֳ ְבַלְעןָ ָהׁשִ ַוּתִ
ים  ִלים ַהּטֹבֹות ָואַֹמר ֶאל־ַהַחְרֻטּמִ ּבֳ ַהׁשִ

יד ִלי׃ ְוֵאין ַמּגִ

כד

25 And Yosef said to Pharaoh, “Pharaoh’s dreams are 
one and the same: Hashem has told Pharaoh what 
He is about to do.

ְרעֹה  ְרעֹה ֲחלֹום ּפַ ַוּיֹאֶמר יֹוֵסף ֶאל־ּפַ
ה  ר ָהֱאלִֹהים עֹׂשֶ ֶאָחד הּוא ֵאת ֲאׁשֶ

יד ְלַפְרעֹה׃ ִהּגִ

כה

26 The seven healthy cows are seven years, and the 
seven healthy ears are seven years; it is the same 
dream.

ה  ִנים ֵהּנָ ַבע ׁשָ רֹת ַהּטֹבֹת ׁשֶ ַבע ּפָ ׁשֶ
ִנים  ַבע ׁשָ ִלים ַהּטֹבֹת ׁשֶ ּבֳ ִ ַבע ַהׁשּ ְוׁשֶ

ה ֲחלֹום ֶאָחד הּוא׃ ֵהּנָ

כו

27 The seven lean and ugly cows that followed are 
seven years, as are also the seven empty ears 
scorched by the east wind; they are seven years of 
famine.

רֹות ָהַרּקֹות ְוָהָרעֹת ָהעֹלֹת  ַבע ַהּפָ ְוׁשֶ
ַבע  ה ְוׁשֶ ִנים ֵהּנָ ַבע ׁשָ ַאֲחֵריֶהן ׁשֶ

ִדים ִיְהיּו  ֻדפֹות ַהּקָ ִלים ָהֵרקֹות ׁשְ ּבֳ ַהׁשִ
ֵני ָרָעב׃ ַבע ׁשְ ׁשֶ

כז

28 It is just as I have told Pharaoh: Hashem has 
revealed to Pharaoh what He is about to do.

ְרעֹה  י ֶאל־ּפַ ְרּתִ ּבַ ר ּדִ ָבר ֲאׁשֶ הּוא ַהּדָ
ה ֶהְרָאה ֶאת־ ר ָהֱאלִֹהים עֹׂשֶ ֲאׁשֶ

ְרעֹה׃ ּפַ

כח

29 Immediately ahead are seven years of great 
abundance in all the land of Egypt.

דֹול  ָבע ּגָ אֹות ׂשָ ִנים ּבָ ַבע ׁשָ ה ׁשֶ ִהּנֵ
ָכל־ֶאֶרץ ִמְצָרִים׃ ּבְ

כט

30 After them will come seven years of famine, and 
all the abundance in the land of Egypt will be 
forgotten. As the land is ravaged by famine,

ח  ּכַ ֵני ָרָעב ַאֲחֵריֶהן ְוִנׁשְ ַבע ׁשְ ְוָקמּו ׁשֶ
ה ָהָרָעב  ֶאֶרץ ִמְצָרִים ְוִכּלָ ָבע ּבְ ָ ל־ַהׂשּ ּכָ

ֶאת־ָהָאֶרץ׃

ל
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31 no trace of the abundance will be left in the land 
because of the famine thereafter, for it will be very 
severe.

ֵני ָהָרָעב  ָאֶרץ ִמּפְ ָבע ּבָ ָ ַדע ַהׂשּ ְולֹא־ִיּוָ
י־ָכֵבד הּוא ְמֹאד׃ ַההּוא ַאֲחֵרי־ֵכן ּכִ

לא

32 As for Pharaoh having had the same dream twice, 
it means that the matter has been determined by 
Hashem, and that Hashem will soon carry it out.

ֲעָמִים  ְרעֹה ּפַ נֹות ַהֲחלֹום ֶאל־ּפַ ָ ְוַעל ִהׁשּ
ָבר ֵמִעם ָהֱאלִֹהים ּוְמַמֵהר  י־ָנכֹון ַהּדָ ּכִ

ָהֱאלִֹהים ַלֲעׂשֹתֹו׃

לב

33 “Accordingly, let Pharaoh find a man of discernment 
and wisdom, and set him over the land of Egypt.

ה ֵיֶרא ַפְרעֹה ִאיׁש ָנבֹון ְוָחָכם  ְוַעּתָ
יֵתהּו ַעל־ֶאֶרץ ִמְצָרִים׃ ִויׁשִ

לג

34 And let Pharaoh take steps to appoint overseers 
over the land, and organize the land of Egypt in the 
seven years of plenty.

ִקִדים ַעל־ָהָאֶרץ  ה ַפְרעֹה ְוַיְפֵקד ּפְ ַיֲעׂשֶ
ֵני  ַבע ׁשְ ׁשֶ ׁש ֶאת־ֶאֶרץ ִמְצַרִים ּבְ ְוִחּמֵ

ָבע׃ ָ ַהׂשּ

לד

35 Let all the food of these good years that are coming 
be gathered, and let the grain be collected under 
Pharaoh’s authority as food to be stored in the 
cities.

ִנים ַהּטֹבֹת  ָ ל־אֶֹכל ַהׁשּ צּו ֶאת־ּכָ ְוִיְקּבְ
ַחת ַיד־ רּו־ָבר ּתַ ה ְוִיְצּבְ אֹת ָהֵאּלֶ ַהּבָ

ָמרּו׃ ָעִרים ְוׁשָ ְרעֹה אֶֹכל ּבֶ ּפַ

לה

36 Let that food be a reserve for the land for the seven 
years of famine which will come upon the land 
of Egypt, so that the land may not perish in the 
famine.”

ֵני  ַבע ׁשְ דֹון ָלָאֶרץ ְלׁשֶ ְוָהָיה ָהאֶֹכל ְלִפּקָ
ֶאֶרץ ִמְצָרִים ְולֹא־ ְהֶייןָ ּבְ ר ּתִ ָהָרָעב ֲאׁשֶ

ָרָעב׃ ֵרת ָהָאֶרץ ּבָ ִתּכָ

לו

37 The plan pleased Pharaoh and all his court ל־ ֵעיֵני ַפְרעֹה ּוְבֵעיֵני ּכָ ָבר ּבְ יַטב ַהּדָ ַוּיִ
ֲעָבָדיו׃

לז

38 And Pharaoh said to his courtiers, “Could we find 
another like him, a man in whom is the spirit of 
Hashem?”

ְרעֹה ֶאל־ֲעָבָדיו ֲהִנְמָצא ָכֶזה  ַוּיֹאֶמר ּפַ
ר רּוַח ֱאלִֹהים ּבֹו׃ ִאיׁש ֲאׁשֶ

לח

39 So Pharaoh said to Yosef, “Since Hashem has made 
all this known to you, there is none so discerning 
and wise as you.

ְרעֹה ֶאל־יֹוֵסף ַאֲחֵרי הֹוִדיַע  ַוּיֹאֶמר ּפַ
ל־ֹזאת ֵאין־ָנבֹון  ֱאלִֹהים אֹוְתָך ֶאת־ּכָ

מֹוָך׃ ְוָחָכם ּכָ

לט

40 You shall be in charge of my court, and by your 
command shall all my people be directed; only with 
respect to the throne shall I be superior to you.”

ק  ַ יָך ִיׁשּ יִתי ְוַעל־ּפִ ְהֶיה ַעל־ּבֵ ה ּתִ ַאּתָ
ָּך׃ ל ִמּמֶ א ֶאְגּדַ ּסֵ י ַרק ַהּכִ ל־ַעּמִ ּכָ

מ

41 Pharaoh further said to Yosef, “See, I put you in 
charge of all the land of Egypt.”

י  ְרעֹה ֶאל־יֹוֵסף ְרֵאה ָנַתּתִ ַוּיֹאֶמר ּפַ
ל־ֶאֶרץ ִמְצָרִים׃ אְֹתָך ַעל ּכָ

מא

42 And removing his signet ring from his hand, 
Pharaoh put it on Yosef’s hand; and he had him 
dressed in robes of fine linen, and put a gold chain 
about his neck.

ן  ּתֵ ְעּתֹו ֵמַעל ָידֹו ַוּיִ ְרעֹה ֶאת־ַטּבַ ַסר ּפַ ַוּיָ
ְגֵדי־ ׁש אֹתֹו ּבִ ְלּבֵ אָֹתּה ַעל־ַיד יֹוֵסף ַוּיַ

ארֹו׃ ָהב ַעל־ַצּוָ ם ְרִבד ַהּזָ ׂשֶ ׁש ַוּיָ ׁשֵ

מב

43 He had him ride in the chariot of his second-in-
command, and they cried before him, “Abrek!” 
Thus he placed him over all the land of Egypt.

ר־לֹו  ֶנה ֲאׁשֶ ׁשְ ֶבת ַהּמִ ִמְרּכֶ ב אֹתֹו ּבְ ְרּכֵ ַוּיַ
ל־ ְקְראּו ְלָפָניו ַאְבֵרְך ְוָנתֹון אֹתֹו ַעל ּכָ ַוּיִ

ֶאֶרץ ִמְצָרִים׃

מג

44 Pharaoh said to Yosef, “I am Pharaoh; yet without 
you, no one shall lift up hand or foot in all the land 
of Egypt.”

ְרעֹה ֶאל־יֹוֵסף ֲאִני ַפְרעֹה  ַוּיֹאֶמר ּפַ
ּוִבְלָעֶדיָך לֹא־ָיִרים ִאיׁש ֶאת־ָידֹו ְוֶאת־

ָכל־ֶאֶרץ ִמְצָרִים׃ ַרְגלֹו ּבְ

מד
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41:52 Hashem has made me forget completely 
my hardship As the name of his first son 

indicates, Yosef is finally comforted after his troubling 
experience with his brothers. Yet, with the name of 
his second son, Yosef indicates that even after being 
appointed viceroy to Pharaoh, Egypt is still a land of 

affliction to him. Rabbi Yitzchak Abrabanel, a fifteenth 
century Bible commentator, points out that despite 
his elevated status, Yosef never forgot where he truly 
belonged. Though he was comforted over his loss, 
Yosef still yearned to return to his father’s household 
in Eretz Yisrael.

45 Pharaoh then gave Yosef the name Zaphenath-
paneah; and he gave him for a wife Asenath 
daughter of Poti-phera, priestof On. Thus Yosef 
emerged in charge of the land of Egypt.

ְעֵנַח  ם־יֹוֵסף ָצְפַנת ּפַ ְקָרא ַפְרעֹה ׁשֵ ַוּיִ
ת־ּפֹוִטי ֶפַרע ּכֵֹהן  ן־לֹו ֶאת־ָאְסַנת ּבַ ּתֶ ַוּיִ
ֵצא יֹוֵסף ַעל־ֶאֶרץ ִמְצָרִים׃ ה ַוּיֵ ָ אֹן ְלִאׁשּ

מה

46 Yosef was thirty years old when he entered the 
service of Pharaoh king of Egypt.—Leaving 
Pharaoh’s presence, Yosef traveled through all the 
land of Egypt.

ָעְמדֹו ִלְפֵני  ָנה ּבְ ים ׁשָ לֹׁשִ ן־ׁשְ ְויֹוֵסף ּבֶ
ְפֵני  ֵצא יֹוֵסף ִמּלִ ְרעֹה ֶמֶלְך־ִמְצָרִים ַוּיֵ ּפַ

ָכל־ֶאֶרץ ִמְצָרִים׃ ְעֹבר ּבְ ַפְרעֹה ַוּיַ

מו

47 During the seven years of plenty, the land produced 
in abundance.

ָבע  ָ ֵני ַהׂשּ ַבע ׁשְ ׁשֶ ַעׂש ָהָאֶרץ ּבְ ַוּתַ
ִלְקָמִצים׃

מז

48 And he gathered all the grain of the seven years that 
the land of Egypt was enjoying, and stored the grain 
in the cities; he put in each city the grain of the 
fields around it.

ר  ִנים ֲאׁשֶ ַבע ׁשָ ל־אֶֹכל ׁשֶ ְקּבֹץ ֶאת־ּכָ ַוּיִ
ָעִרים  ן־אֶֹכל ּבֶ ּתֶ ֶאֶרץ ִמְצַרִים ַוּיִ ָהיּו ּבְ

ר ְסִביבֶֹתיָה ָנַתן  ֵדה־ָהִעיר ֲאׁשֶ אֶֹכל ׂשְ
תֹוָכּה׃ ּבְ

מח

49 So Yosef collected produce in very large quantity, 
like the sands of the sea, until he ceased to measure 
it, for it could not be measured.

ה ְמֹאד  ם ַהְרּבֵ חֹול ַהּיָ ר ּכְ ְצּבֹר יֹוֵסף ּבָ ַוּיִ
ר׃ י־ֵאין ִמְסּפָ י־ָחַדל ִלְסּפֹר ּכִ ַעד ּכִ

מט

50 Before the years of famine came, Yosef became the 
father of two sons, whom Asenath daughter of Poti-
phera, priest of On, bore to him.

בֹוא  ֶטֶרם ּתָ ֵני ָבִנים ּבְ ד ׁשְ ּוְליֹוֵסף ֻיּלַ
ת־ ר ָיְלָדה־ּלֹו ָאְסַנת ּבַ ַנת ָהָרָעב ֲאׁשֶ ׁשְ

ּפֹוִטי ֶפַרע ּכֵֹהן אֹון׃

נ

51 Yosef named the first-born Menashe, meaning, 
“Hashem has made me forget completely my 
hardship and my parental home.”

ה  ֶ כֹור ְמַנׁשּ ם ַהּבְ ְקָרא יֹוֵסף ֶאת־ׁשֵ ַוּיִ
ל־ֲעָמִלי ְוֵאת  ִני ֱאלִֹהים ֶאת־ּכָ ַ י־ַנׁשּ ּכִ

ית ָאִבי׃ ל־ּבֵ ּכָ

נא

52 And the second he named Efraim, meaning, 
“Hashem has made me fertile in the land of my 
affliction.”

י־ִהְפַרִני  ִני ָקָרא ֶאְפָרִים ּכִ ֵ ם ַהׁשּ ְוֵאת ׁשֵ
ֶאֶרץ ָעְנִיי׃ ֱאלִֹהים ּבְ

נב

v’-AYT SHAYM ha-shay-NEE ka-RA ef-RA-yim kee hif-RA-nee e-lo-HEEM b’-E-retz 
on-YEE

53 The seven years of abundance that the land of Egypt 
enjoyed came to an end,

ר ָהָיה  ָבע ֲאׁשֶ ָ ֵני ַהׂשּ ַבע ׁשְ ְכֶליָנה ׁשֶ ַוּתִ
ֶאֶרץ ִמְצָרִים׃ ּבְ

נג

54 and the seven years of famine set in, just as Yosef 
had foretold. There was famine in all lands, but 
throughout the land of Egypt there was bread.

ר  ֲאׁשֶ ֵני ָהָרָעב ָלבֹוא ּכַ ַבע ׁשְ יָנה ׁשֶ ִחּלֶ ַוּתְ
ָכל־ָהֲאָרצֹות  ָאַמר יֹוֵסף ַוְיִהי ָרָעב ּבְ

ּוְבָכל־ֶאֶרץ ִמְצַרִים ָהָיה ָלֶחם׃

נד

Rabbi Yitzchak  
Abarbanel  

(1437-1508)
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42:7 From the land of Canaan, to procure 
food Many commentators point out the 

incongruity between Yosef’s question and the brothers’ 
answer. Yosef asked only about their origin; why, then, 
did the brothers supply a reason for their travels? The 

question is strengthened by the fact that assumedly, 
their reason for coming to Egypt was self-evident. 
Rabbi Zalman Sorotzkin answers that the brothers were 
accustomed to the need to apologize and offer an 
explanation for leaving the holy Land of Israel. 

55 And when all the land of Egypt felt the hunger, the 
people cried out to Pharaoh for bread; and Pharaoh 
said to all the Egyptians, “Go to Jo-seph; whatever 
he tells you, you shall do.”

ְצַעק ָהָעם  ל־ֶאֶרץ ִמְצַרִים ַוּיִ ְרַעב ּכָ ַוּתִ
ְרעֹה ְלָכל־ ֶחם ַוּיֹאֶמר ּפַ ְרעֹה ַלּלָ ֶאל־ּפַ

ר־יֹאַמר ָלֶכם  ִמְצַרִים ְלכּו ֶאל־יֹוֵסף ֲאׁשֶ
ֲעׂשּו׃ ּתַ

נה

56 Accordingly, when the famine became severe 
in the land of Egypt, Yosef laid open all that was 
within, and rationed out grain to the Egyptians. The 
famine, however, spread over the whole world.

ח  ְפּתַ ֵני ָהָאֶרץ ַוּיִ ל־ּפְ ְוָהָרָעב ָהָיה ַעל ּכָ
ּבֹר  ׁשְ ֶהם ַוּיִ ר ּבָ ל־ֲאׁשֶ יֹוֵסף ֶאת־ּכָ

ֶאֶרץ ִמְצָרִים׃ ֱחַזק ָהָרָעב ּבְ ְלִמְצַרִים ַוּיֶ

נו

57 So all the world came to Yosef in Egypt to procure 
rations, for the famine had become severe 
throughout the world.

ּבֹר ֶאל־ אּו ִמְצַרְיָמה ִלׁשְ ְוָכל־ָהָאֶרץ ּבָ
ָכל־ָהָאֶרץ׃ י־ָחַזק ָהָרָעב ּבְ יֹוֵסף ּכִ

נז

42 1 When Yaakov saw that there were food rations to be 
had in Egypt, he said to his sons, “Why do you keep 
looking at one another?

ִמְצָרִים  ֶבר ּבְ י ֶיׁש־ׁשֶ ְרא ַיֲעֹקב ּכִ ַוּיַ
ְתָראּו׃ ה ּתִ ַוּיֹאֶמר ַיֲעקֹב ְלָבָניו ָלּמָ

מב א

2 Now I hear,” he went on, “that there are rations to 
be had in Egypt. Go down and procure rations for 
us there, that we may live and not die.”

ֶבר  י ֶיׁש־ׁשֶ י ּכִ ַמְעּתִ ה ׁשָ ַוּיֹאֶמר ִהּנֵ
ם  ָ ְברּו־ָלנּו ִמׁשּ ה ְוׁשִ ּמָ ִמְצָרִים ְרדּו־ׁשָ ּבְ

ְוִנְחֶיה ְולֹא ָנמּות׃

ב

3 So ten of Yosef’s brothers went down to get grain 
rations in Egypt;

ר  ּבֹר ּבָ ָרה ִלׁשְ ְרדּו ֲאֵחי־יֹוֵסף ֲעׂשָ ַוּיֵ
ְצָרִים׃ ִמּמִ

ג

4 for Yaakov did not send Yosef’s brother Binyamin 
with his brothers, since he feared that he might 
meet with disaster.

ַלח ַיֲעקֹב  ְנָיִמין ֲאִחי יֹוֵסף לֹא־ׁשָ ְוֶאת־ּבִ
ן־ִיְקָרֶאּנּו ָאסֹון׃ י ָאַמר ּפֶ ֶאת־ֶאָחיו ּכִ

ד

5 Thus the sons of Yisrael were among those who 
came to procure rations, for the famine extended to 
the land of Canaan.

ִאים  תֹוְך ַהּבָ ּבֹר ּבְ ָרֵאל ִלׁשְ ֵני ִיׂשְ בֹאּו ּבְ ַוּיָ
ָנַען׃ ֶאֶרץ ּכְ י־ָהָיה ָהָרָעב ּבְ ּכִ

ה

6 Now Yosef was the vizier of the land; it was he who 
dispensed rations to all the people of the land. And 
Yosef’s brothers came and bowed low to him, with 
their faces to the ground. 

יט ַעל־ָהָאֶרץ הּוא  ּלִ ַ ְויֹוֵסף הּוא ַהׁשּ
בֹאּו ֲאֵחי  יר ְלָכל־ַעם ָהָאֶרץ ַוּיָ ּבִ ׁשְ ַהּמַ

ִים ָאְרָצה׃ ֲחוּו־לֹו ַאּפַ ּתַ ׁשְ יֹוֵסף ַוּיִ

ו

7 When Yosef saw his brothers, he recognized them; 
but he acted like a stranger toward them and spoke 
harshly to them. He asked them, “Where do you 
come from?” And they said, “From the land of 
Canaan, to procure food.”

ר  ְתַנּכֵ ֵרם ַוּיִ ּכִ ְרא יֹוֵסף ֶאת־ֶאָחיו ַוּיַ ַוּיַ
ם ָקׁשֹות ַוּיֹאֶמר  ר ִאּתָ ֲאֵליֶהם ַוְיַדּבֵ
אֶתם ַוּיֹאְמרּו ֵמֶאֶרץ  ֲאֵלֶהם ֵמַאִין ּבָ

ר־אֶֹכל׃ ּבָ ַנַען ִלׁשְ ּכְ

ז

va-YAR yo-SAYF et e-KHAV va-ya-ki-RAYM va-yit-na-KAYR a-lay-HEM vai-da-
BAYR i-TAM ka-SHOT va-YO-mer a-lay-HEM may-A-yin ba-TEM va-YO-m’-RU 

may-E-retz k’-NA-an lish-bor O-khel
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8 For though Yosef recognized his brothers, they did 
not recognize him.

ֻרהּו׃ ר יֹוֵסף ֶאת־ֶאָחיו ְוֵהם לֹא ִהּכִ ּכֵ ַוּיַ ח

9 Recalling the dreams that he had dreamed about 
them, Yosef said to them, “You are spies, you have 
come to see the land in its nakedness.”

ר ָחַלם  ְזּכֹר יֹוֵסף ֵאת ַהֲחלֹמֹות ֲאׁשֶ ַוּיִ
ם  ִלים ַאּתֶ ָלֶהם ַוּיֹאֶמר ֲאֵלֶהם ְמַרּגְ

אֶתם׃ ִלְראֹות ֶאת־ֶעְרַות ָהָאֶרץ ּבָ

ט

10 But they said to him, “No, my lord! Truly, your 
servants have come to procure food.

אּו  ַוּיֹאְמרּו ֵאָליו לֹא ֲאדִֹני ַוֲעָבֶדיָך ּבָ
ר־אֶֹכל׃ ּבָ ִלׁשְ

י

11 We are all of us sons of the same man; we are honest 
men; your servants have never been spies!

ִנים ֲאַנְחנּו  ֵני ִאיׁש־ֶאָחד ָנְחנּו ּכֵ נּו ּבְ ּלָ ּכֻ
ִלים׃ לֹא־ָהיּו ֲעָבֶדיָך ְמַרּגְ

יא

12 And he said to them, “No, you have come to see the 
land in its nakedness!”

י־ֶעְרַות ָהָאֶרץ  ַוּיֹאֶמר ֲאֵלֶהם לֹא ּכִ
אֶתם ִלְראֹות׃ ּבָ

יב

13 And they replied, “We your servants were twelve 
brothers, sons of a certain man in the land of 
Canaan; the youngest, however, is now with our 
father, and one is no more.”

ר ֲעָבֶדיָך ַאִחים  ֵנים ָעׂשָ ַוּיֹאְמרּו ׁשְ
ה  ָנַען ְוִהּנֵ ֶאֶרץ ּכְ ֵני ִאיׁש־ֶאָחד ּבְ ֲאַנְחנּו ּבְ

ֹטן ֶאת־ָאִבינּו ַהּיֹום ְוָהֶאָחד ֵאיֶנּנּו׃ ַהּקָ

יג

14 But Yosef said to them, “It is just as I have told you: 
You are spies!

י  ְרּתִ ּבַ ר ּדִ ַוּיֹאֶמר ֲאֵלֶהם יֹוֵסף הּוא ֲאׁשֶ
ם׃ ִלים ַאּתֶ ֲאֵלֶכם ֵלאמֹר ְמַרּגְ

יד

15 By this you shall be put to the test: unless your 
youngest brother comes here, by Pharaoh, you shall 
not depart from this place!

ה  ְצאּו ִמּזֶ ֵחנּו ֵחי ַפְרעֹה ִאם־ּתֵ ּבָ ֹזאת ּתִ ּבְ
ה׃ ֹטן ֵהּנָ בֹוא ֲאִחיֶכם ַהּקָ י ִאם־ּבְ ּכִ

טו

16 Let one of you go and bring your brother, while the 
rest of you remain confined, that your words may 
be put to the test whether there is truth in you. Else, 
by Pharaoh, you are nothing but spies!”

ח ֶאת־ֲאִחיֶכם  ם ֶאָחד ְוִיּקַ ְלחּו ִמּכֶ ׁשִ
ְבֵריֶכם ַהֱאֶמת  ֲחנּו ּדִ ם ֵהָאְסרּו ְוִיּבָ ְוַאּתֶ
ִלים  י ְמַרּגְ ֶכם ְוִאם־לֹא ֵחי ַפְרֹעה ּכִ ִאּתְ

ם׃ ַאּתֶ

טז

17 And he confined them in the guardhouse for three 
days.

ת ָיִמים׃ לֹׁשֶ ָמר ׁשְ ֱאֹסף אָֹתם ֶאל־ִמׁשְ ַוּיֶ יז

18 On the third day Yosef said to them, “Do this and 
you shall live, for I am a Hashem-fearing man.

י ֹזאת  ִליׁשִ ְ ּיֹום ַהׁשּ ַוּיֹאֶמר ֲאֵלֶהם יֹוֵסף ּבַ
ֲעׂשּו ִוְחיּו ֶאת־ָהֱאלִֹהים ֲאִני ָיֵרא׃

יח

19 If you are honest men, let one of you brothers be 
held in your place of detention, while the rest of 
you go and take home rations for your starving 
households;

ם ֲאִחיֶכם ֶאָחד ֵיָאֵסר  ִנים ַאּתֶ ִאם־ּכֵ
ם ְלכּו ָהִביאּו  ַמְרֶכם ְוַאּתֶ ֵבית ִמׁשְ ּבְ

יֶכם׃ ּתֵ ֶבר ַרֲעבֹון ּבָ ׁשֶ

יט

20 but you must bring me your youngest brother, that 
your words may be verified and that you may not 
die.” And they did accordingly.

ִביאּו ֵאַלי ְוֵיָאְמנּו  ֹטן ּתָ ְוֶאת־ֲאִחיֶכם ַהּקָ
ֲעׂשּו־ֵכן׃ ִדְבֵריֶכם ְולֹא ָתמּותּו ַוּיַ

כ

Although they could presume that the Egyptian would 
not think in these terms, they nevertheless felt the 

need to excuse their absence from their spiritual 
homeland.
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21 They said to one another, “Alas, we are being 
punished on account of our brother, because we 
looked on at his anguish, yet paid no heed as he 
pleaded with us. That is why this distress has come 
upon us.”

ִמים  ַוּיֹאְמרּו ִאיׁש ֶאל־ָאִחיו ֲאָבל ֲאׁשֵ
ר ָרִאינּו ָצַרת  ֲאַנְחנּו ַעל־ָאִחינּו ֲאׁשֶ

ָמְענּו ַעל־ ִהְתַחְננֹו ֵאֵלינּו ְולֹא ׁשָ ַנְפׁשֹו ּבְ
ָרה ַהּזֹאת׃ ָאה ֵאֵלינּו ַהּצָ ן ּבָ ּכֵ

כא

22 Then Reuven spoke up and said to them, “Did I not 
tell you, ‘Do no wrong to the boy’? But you paid no 
heed. Now comes the reckoning for his blood.”

י  ַען ְראּוֵבן אָֹתם ֵלאמֹר ֲהלֹוא ָאַמְרּתִ ַוּיַ
ֶלד ְולֹא  ֶחְטאּו ַבּיֶ ֲאֵליֶכם ֵלאֹמר ַאל־ּתֶ

ה ִנְדָרׁש׃ מֹו ִהּנֵ ם ְוַגם־ּדָ ַמְעּתֶ ׁשְ

כב

23 They did not know that Yosef understood, for there 
was an interpreter between him and them.

ִליץ  י ַהּמֵ י ׁשֵֹמַע יֹוֵסף ּכִ ְוֵהם לֹא ָיְדעּו ּכִ
ינָֹתם׃ ּבֵ

כג

24 He turned away from them and wept. But he came 
back to them and spoke to them; and he took 
Shimon from among them and had him bound 
before their eyes.

ר  ב ֲאֵלֶהם ַוְיַדּבֵ ׁשָ ְבְּך ַוּיָ ּסֹב ֵמֲעֵליֶהם ַוּיֵ ַוּיִ
ֱאסֹר  ְמעֹון ַוּיֶ ם ֶאת־ׁשִ ח ֵמִאּתָ ּקַ ֲאֵלֶהם ַוּיִ

אֹתֹו ְלֵעיֵניֶהם׃

כד

25 Then Yosef gave orders to fill their bags with grain, 
return each one’s money to his sack, and give them 
provisions for the journey; and this was done for 
them.

ר  ֵליֶהם ּבָ ַוְיַצו יֹוֵסף ַוְיַמְלאּו ֶאת־ּכְ
ּקֹו ְוָלֵתת  יֶהם ִאיׁש ֶאל־ׂשַ ְסּפֵ יב ּכַ ּוְלָהׁשִ

ן׃ ַעׂש ָלֶהם ּכֵ ֶרְך ַוּיַ ָלֶהם ֵצָדה ַלּדָ

כה

26 So they loaded their asses with the rations and 
departed from there.

ְלכּו  ְבָרם ַעל־ֲחמֵֹריֶהם ַוּיֵ אּו ֶאת־ׁשִ ׂשְ ַוּיִ
ם׃ ָ ִמׁשּ

כו

27 As one of them was opening his sack to give feed to 
his ass at the night encampment, he saw his money 
right there at the mouth of his bag.

ּקֹו ָלֵתת ִמְסּפֹוא  ח ָהֶאָחד ֶאת־ׂשַ ְפּתַ ַוּיִ
ה־ ְסּפֹו ְוִהּנֵ ְרא ֶאת־ּכַ לֹון ַוּיַ ּמָ ַלֲחמֹרֹו ּבַ

ְחּתֹו׃ ִפי ַאְמּתַ הּוא ּבְ

כז

28 And he said to his brothers, “My money has been 
returned! It is here in my bag!” Their hearts sank; 
and, trembling, they turned to one another, saying, 
“What is this that Hashem has done to us?”

ה  י ְוַגם ִהּנֵ ְסּפִ ב ּכַ ַוּיֹאֶמר ֶאל־ֶאָחיו הּוׁשַ
ֶחְרדּו ִאיׁש  ם ַוּיֶ ֵצא ִלּבָ י ַוּיֵ ְחּתִ ְבַאְמּתַ

ה ֱאלִֹהים  ֶאל־ָאִחיו ֵלאמֹר ַמה־ּזֹאת ָעׂשָ
ָלנּו׃

כח

29 When they came to their father Yaakov in the land 
of Canaan, they told him all that had befallen them, 
saying,

ָנַען  בֹאּו ֶאל־ַיֲעֹקב ֲאִביֶהם ַאְרָצה ּכְ ַוּיָ
ל־ַהּקֹֹרת אָֹתם ֵלאֹמר׃ ידּו לֹו ֵאת ּכָ ּגִ ַוּיַ

כט

30 “The man who is lord of the land spoke harshly to 
us and accused us of spying on the land.

נּו ָקׁשֹות  ר ָהִאיׁש ֲאדֵֹני ָהָאֶרץ ִאּתָ ּבֶ ּדִ
ִלים ֶאת־ָהָאֶרץ׃ ְמַרּגְ ן אָֹתנּו ּכִ ּתֵ ַוּיִ

ל

31 We said to him, ‘We are honest men; we have never 
been spies!

ִנים ֲאָנְחנּו לֹא ָהִיינּו  ַוּנֹאֶמר ֵאָליו ּכֵ
ִלים׃ ְמַרּגְ

לא

32 There were twelve of us brothers, sons by the same 
father; but one is no more, and the youngest is now 
with our father in the land of Canaan.’

ֵני ָאִבינּו  ר ֲאַנְחנּו ַאִחים ּבְ ֵנים־ָעׂשָ ׁשְ
ֹטן ַהּיֹום ֶאת־ָאִבינּו  ָהֶאָחד ֵאיֶנּנּו ְוַהּקָ

ָנַען׃ ֶאֶרץ ּכְ ּבְ

לב

33 But the man who is lord of the land said to us, ‘By 
this I shall know that you are honest men: leave one 
of your brothers with me, and take something for 
your starving households and be off.

ֹזאת  ַוּיֹאֶמר ֵאֵלינּו ָהִאיׁש ֲאדֵֹני ָהָאֶרץ ּבְ
ם ֲאִחיֶכם ָהֶאָחד  י ֵכִנים ַאּתֶ ֵאַדע ּכִ

יֶכם ְקחּו  ּתֵ י ְוֶאת־ַרֲעבֹון ּבָ יחּו ִאּתִ ַהּנִ
ָוֵלכּו׃

לג
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34 And bring your youngest brother to me, that I may 
know that you are not spies but honest men. I will 
then restore your brother to you, and you shall be 
free to move about in the land.’”

ֹטן ֵאַלי ְוֵאְדָעה  ְוָהִביאּו ֶאת־ֲאִחיֶכם ַהּקָ
ם  י ֵכִנים ַאּתֶ ם ּכִ ִלים ַאּתֶ י לֹא ְמַרּגְ ּכִ
ן ָלֶכם ְוֶאת־ָהָאֶרץ  ֶאת־ֲאִחיֶכם ֶאּתֵ

ְסָחרּו׃ ּתִ

לד

35 As they were emptying their sacks, there, in each 
one’s sack, was his money-bag! When they and their 
father saw their money-bags, they were dismayed.

ה־ִאיׁש  יֶהם ְוִהּנֵ ּקֵ ַוְיִהי ֵהם ְמִריִקים ׂשַ
ְראּו ֶאת־ְצרֹרֹות  ּקֹו ַוּיִ ׂשַ ְסּפֹו ּבְ ְצרֹור־ּכַ

יָראּו׃ ה ַוֲאִביֶהם ַוּיִ יֶהם ֵהּמָ ְסּפֵ ּכַ

לה

36 Their father Yaakov said to them, “It is always me 
that you bereave: Yosef is no more and Shimon is 
no more, and now you would take away Binyamin. 
These things always happen to me!”

ַוּיֹאֶמר ֲאֵלֶהם ַיֲעֹקב ֲאִביֶהם אִֹתי 
ְמעֹון ֵאיֶנּנּו  ם יֹוֵסף ֵאיֶנּנּו ְוׁשִ ְלּתֶ ּכַ ׁשִ

ָנה׃ חּו ָעַלי ָהיּו ֻכּלָ ּקָ ְנָיִמן ּתִ ְוֶאת־ּבִ

לו

37 Then Reuven said to his father, “You may kill my 
two sons if I do not bring him back to you. Put him 
in my care, and I will return him to you.”

ֵני  ַוּיֹאֶמר ְראּוֵבן ֶאל־ָאִביו ֵלאֹמר ֶאת־ׁשְ
ָנה  ִמית ִאם־לֹא ֲאִביֶאּנּו ֵאֶליָך ּתְ ָבַני ּתָ

יֶבּנּו ֵאֶליָך׃ אֹתֹו ַעל־ָיִדי ַוֲאִני ֲאׁשִ

לז

38 But he said, “My son must not go down with you, 
for his brother is dead and he alone is left. If he 
meets with disaster on the journey you are taking, 
you will send my white head down to Sheol in 
grief.”

י־ָאִחיו ֵמת  ֶכם ּכִ ִני ִעּמָ ַוּיֹאֶמר לֹא־ֵיֵרד ּבְ
ֶרְך  ּדֶ ָאר ּוְקָרָאהּו ָאסֹון ּבַ ְוהּוא ְלַבּדֹו ִנׁשְ
יָבִתי  ם ֶאת־ׂשֵ ְלכּו־ָבּה ְוהֹוַרְדּתֶ ר ּתֵ ֲאׁשֶ

אֹוָלה׃ ָיגֹון ׁשְ ּבְ

לח

43 1 But the famine in the land was severe. ָאֶרץ׃ ֵבד ּבָ ְוָהָרָעב ּכָ מג א
2 And when they had eaten up the rations which they 

had brought from Egypt, their father said to them, 
“Go again and procure some food for us.”

ֶבר  ֶ ּלּו ֶלֱאכֹל ֶאת־ַהׁשּ ר ּכִ ֲאׁשֶ ַוְיִהי ּכַ
ְצָרִים ַוּיֹאֶמר ֲאֵליֶהם  ר ֵהִביאּו ִמּמִ ֲאׁשֶ

ְברּו־ָלנּו ְמַעט־אֶֹכל׃ בּו ׁשִ ֲאִביֶהם ׁשֻ

ב

3 But Yehuda said to him, “The man warned us, ‘Do 
not let me see your faces unless your brother is with 
you.’

ַוּיֹאֶמר ֵאָליו ְיהּוָדה ֵלאמֹר ָהֵעד ֵהִעד 
י  ְלּתִ נּו ָהִאיׁש ֵלאמֹר לֹא־ִתְראּו ָפַני ּבִ ּבָ

ֶכם׃ ֲאִחיֶכם ִאּתְ

ג

4 If you will let our brother go with us, we will go 
down and procure food for you;

נּו ֵנְרָדה  ַח ֶאת־ָאִחינּו ִאּתָ ּלֵ ָך ְמׁשַ ִאם־ֶיׁשְ
ָרה ְלָך אֶֹכל׃ ּבְ ְוִנׁשְ

ד

5 but if you will not let him go, we will not go down, 
for the man said to us, ‘Do not let me see your faces 
unless your brother is with you.’”

י־ָהִאיׁש  ַח לֹא ֵנֵרד ּכִ ּלֵ ְוִאם־ֵאיְנָך ְמׁשַ
י  ְלּתִ ָאַמר ֵאֵלינּו לֹא־ִתְראּו ָפַני ּבִ

ֶכם׃ ֲאִחיֶכם ִאּתְ

ה

6 And Yisrael said, “Why did you serve me so ill as to 
tell the man that you had another brother?”

יד  ָרֵאל ָלָמה ֲהֵרעֶֹתם ִלי ְלַהּגִ ַוּיֹאֶמר ִיׂשְ
ָלִאיׁש ַהעֹוד ָלֶכם ָאח׃

ו

7 They replied, “But the man kept asking about us 
and our family, saying, ‘Is your father still living? 
Have you another brother?’ And we answered him 
accordingly. How were we to know that he would 
say, ‘Bring your brother here’?”

ַאל־ָהִאיׁש ָלנּו  אֹול ׁשָ ַוּיֹאְמרּו ׁשָ
נּו ֵלאמֹר ַהעֹוד ֲאִביֶכם ַחי  ּוְלמֹוַלְדּתֵ

ָבִרים  י ַהּדְ ד־לֹו ַעל־ּפִ ֲהֵיׁש ָלֶכם ָאח ַוַנּגֶ
י יֹאַמר הֹוִרידּו  ה ֲהָידֹוַע ֵנַדע ּכִ ָהֵאּלֶ

ֶאת־ֲאִחיֶכם׃

ז

8 Then Yehuda said to his father Yisrael, “Send the boy 
in my care, and let us be on our way, that we may 
live and not die—you and we and our children.

ְלָחה  ָרֵאל ָאִביו ׁשִ ַוּיֹאֶמר ְיהּוָדה ֶאל־ִיׂשְ
י ְוָנקּוָמה ְוֵנֵלָכה ְוִנְחֶיה ְולֹא  ַער ִאּתִ ַהּנַ

נּו׃ ם־ַטּפֵ ה ּגַ ם־ֲאַנְחנּו ַגם־ַאּתָ ָנמּות ּגַ

ח
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9 I myself will be surety for him; you may hold me 
responsible: if I do not bring him back to you and 
set him before you, I shall stand guilty before you 
forever.

ּנּו ִאם־ ַבְקׁשֶ ִדי ּתְ ָאנִֹכי ֶאֶעְרֶבּנּו ִמּיָ
יו ְלָפֶניָך  ְגּתִ לֹא ֲהִביאִֹתיו ֵאֶליָך ְוִהּצַ

ִמים׃ ל־ַהּיָ ְוָחָטאִתי ְלָך ּכָ

ט

10 For we could have been there and back twice if we 
had not dawdled.”

ְבנּו ֶזה  ה ׁשַ י־ַעּתָ י לּוֵלא ִהְתַמְהָמְהנּו ּכִ ּכִ
ַפֲעָמִים׃

י

11 Then their father Yisrael said to them, “If it must be 
so, do this: take some of the choice products of the 
land in your baggage, and carry them down as a gift 
for the man—some balm and some honey, gum, 
ladanum, pistachio nuts, and almonds.

ן  ָרֵאל ֲאִביֶהם ִאם־ּכֵ ַוּיֹאֶמר ֲאֵלֶהם ִיׂשְ
ְמַרת ָהָאֶרץ  ֵאפֹוא ֹזאת ֲעׂשּו ְקחּו ִמּזִ
ְכֵליֶכם ְוהֹוִרידּו ָלִאיׁש ִמְנָחה ְמַעט  ּבִ
ְטִנים  ַבׁש ְנֹכאת ָולֹט ּבָ ֳצִרי ּוְמַעט ּדְ

ֵקִדים׃ ּוׁשְ

יא

va-YO-mer a-lay-HEM yis-ra-AYL a-vee-HEM im KAYN ay-FO ZOT a-SU k’-
KHU mi-zim-RAT ha-A-retz bikh-lay-KHEM v’-ho-REE-du la-EESH min-KHAH 
m’-AT tzo-REE um-AT d’-VASH n’-KHOT va-LOT bo-t’-NEEM ush-kay-DEEM

12 And take with you double the money, carrying 
back with you the money that was replaced in the 
mouths of your bags; perhaps it was a mistake.

ֶסף  ֶנה ְקחּו ְבֶיְדֶכם ְוֶאת־ַהּכֶ ְוֶכֶסף ִמׁשְ
יבּו  ׁשִ חֵֹתיֶכם ּתָ ִפי ַאְמּתְ ב ּבְ ַהּמּוׁשָ

ה הּוא׃ ּגֶ ְבֶיְדֶכם אּוַלי ִמׁשְ

יב

13 Take your brother too; and go back at once to the 
man.

ְוֶאת־ֲאִחיֶכם ָקחּו ְוקּומּו ׁשּובּו ֶאל־
ָהִאיׁש׃

יג

14 And may El Shaddai dispose the man to mercy 
toward you, that he may release to you your other 
brother, as well as Binyamin. As for me, if I am to be 
bereaved, I shall be bereaved.”

ן ָלֶכם ַרֲחִמים ִלְפֵני ָהִאיׁש  י ִיּתֵ ּדַ ְוֵאל ׁשַ
ח ָלֶכם ֶאת־ֲאִחיֶכם ַאֵחר ְוֶאת־ ּלַ ְוׁשִ

י׃ ָכְלּתִ י ׁשָ כְֹלּתִ ר ׁשָ ֲאׁשֶ ְנָיִמין ַוֲאִני ּכַ ּבִ

יד

15 So the men took that gift, and they took with them 
double the money, as well as Binyamin. They made 
their way down to Egypt, where they presented 
themselves to Yosef.

ְנָחה ַהּזֹאת  ים ֶאת־ַהּמִ ְקחּו ָהֲאָנׁשִ ַוּיִ
ְנָיִמן  ֶסף ָלְקחּו ְבָיָדם ְוֶאת־ּבִ ֶנה־ּכֶ ּוִמׁשְ

ַעְמדּו ִלְפֵני יֹוֵסף׃ ְרדּו ִמְצַרִים ַוּיַ ֻקמּו ַוּיֵ ַוּיָ

טו

16 When Yosef saw Binyamin with them, he said to 
his house steward, “Take the men into the house; 
slaughter and prepare an animal, for the men will 
dine with me at noon.”

ְנָיִמין ַוּיֹאֶמר  ם ֶאת־ּבִ ְרא יֹוֵסף ִאּתָ ַוּיַ
ים  יתֹו ָהֵבא ֶאת־ָהֲאָנׁשִ ר ַעל־ּבֵ ַלֲאׁשֶ

י ֹיאְכלּו  י ִאּתִ ְיָתה ּוְטבַֹח ֶטַבח ְוָהֵכן ּכִ ַהּבָ
ֳהָרִים׃ ּצָ ים ּבַ ָהֲאָנׁשִ

טז

17 The man did as Yosef said, and he brought the men 
into Yosef’s house.

ֵבא  ר ָאַמר יֹוֵסף ַוּיָ ֲאׁשֶ ַעׂש ָהִאיׁש ּכַ ַוּיַ
יָתה יֹוֵסף׃ ים ּבֵ ָהִאיׁש ֶאת־ָהֲאָנׁשִ

יז

43:11 Carry them down as a gift for the man  
Yaakov commands his sons to bring an offering 

to Pharaoh’s viceroy of some choice fruits from the land. 
A mincha (מנחה), ‘gift,’ says Rabbi Samson Raphael Hirsch, 
indicates a present that benefits the giver more than 
the receiver. Obviously, a gift could provide a great 
benefit to the sons of Yaakov, if it will cause the viceroy 

to view them with favor. In addition, as they again 
descend to Egypt, this particular gift carries the added 
benefit of reminding them of their homeland and its 
many blessings. Though it is sometimes necessary to 
leave Eretz Yisrael, it should always be on the forefront 
of one’s mind.

Fruit and nut stand  
in Jerusalem
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18 But the men were frightened at being brought into 
Yosef’s house. “It must be,” they thought, “because 
of the money replaced in our bags the first time that 
we have been brought inside, as a pretext to attack 
us and seize us as slaves, with our pack animals.”

ית  י הּוְבאּו ּבֵ ים ּכִ יְראּו ָהֲאָנׁשִ ַוּיִ
ב  ָ ֶסף ַהׁשּ ַבר ַהּכֶ יֹוֵסף ַוּיֹאְמרּו ַעל־ּדְ

ה ֲאַנְחנּו מּוָבִאים  ִחּלָ ּתְ חֵֹתינּו ּבַ ַאְמּתְ ּבְ
ל ָעֵלינּו ְוָלַקַחת  ְלִהְתּגֵֹלל ָעֵלינּו ּוְלִהְתַנּפֵ

אָֹתנּו ַלֲעָבִדים ְוֶאת־ֲחמֵֹרינּו׃

יח

19 So they went up to Yosef’s house steward and spoke 
to him at the entrance of the house.

ית יֹוֵסף  ר ַעל־ּבֵ ׁשּו ֶאל־ָהִאיׁש ֲאׁשֶ ּגְ ַוּיִ
ִית׃ ַתח ַהּבָ רּו ֵאָליו ּפֶ ַוְיַדּבְ

יט

20 “If you please, my lord,” they said, “we came down 
once before to procure food.

ה  ִחּלָ ּתְ י ֲאדִֹני ָיֹרד ָיַרְדנּו ּבַ ַוּיֹאְמרּו ּבִ
ר־אֶֹכל׃ ּבָ ִלׁשְ

כ

21 But when we arrived at the night encampment and 
opened our bags, there was each one’s money in 
the mouth of his bag, our money in full. So we have 
brought it back with us.

ָחה  ְפּתְ לֹון ַוּנִ י־ָבאנּו ֶאל־ַהּמָ ַוְיִהי ּכִ
ִפי  ה ֶכֶסף־ִאיׁש ּבְ חֵֹתינּו ְוִהּנֵ ֶאת־ַאְמּתְ

ב אֹתֹו  ׁשֶ ָקלֹו ַוּנָ ִמׁשְ נּו ּבְ ְסּפֵ ְחּתֹו ּכַ ַאְמּתַ
ָיֵדנּו׃ ּבְ

כא

22 And we have brought down with us other money to 
procure food. We do not know who put the money 
in our bags.”

ר־אֶֹכל  ּבָ ְוֶכֶסף ַאֵחר הֹוַרְדנּו ְבָיֵדנּו ִלׁשְ
חֵֹתינּו׃ ַאְמּתְ נּו ּבְ ְסּפֵ ם ּכַ לֹא ָיַדְענּו ִמי־ׂשָ

כב

23 He replied, “All is well with you; do not be afraid. 
Your God, the God of your father, must have put 
treasure in your bags for you. I got your payment.” 
And he brought out Shimon to them.

יָראּו ֱאלֵֹהיֶכם  לֹום ָלֶכם ַאל־ּתִ ַוּיֹאֶמר ׁשָ
ֵואלֵֹהי ֲאִביֶכם ָנַתן ָלֶכם ַמְטמֹון 

א ֵאָלי ַוּיֹוֵצא  ֶכם ּבָ ְסּפְ חֵֹתיֶכם ּכַ ַאְמּתְ ּבְ
ְמעֹון׃ ֲאֵלֶהם ֶאת־ׁשִ

כג

24 Then the man brought the men into Yosef’s house; 
he gave them water to bathe their feet, and he 
provided feed for their asses.

יָתה יֹוֵסף  ים ּבֵ ֵבא ָהִאיׁש ֶאת־ָהֲאָנׁשִ ַוּיָ
ן ִמְסּפֹוא  ּתֵ ְרֲחצּו ַרְגֵליֶהם ַוּיִ ן־ַמִים ַוּיִ ּתֶ ַוּיִ

ַלֲחמֵֹריֶהם׃

כד

25 They laid out their gifts to await Yosef’s arrival at 
noon, for they had heard that they were to dine 
there.

ְנָחה ַעד־ּבֹוא יֹוֵסף  ִכינּו ֶאת־ַהּמִ ַוּיָ
ם ֹיאְכלּו ָלֶחם׃ י־ׁשָ ְמעּו ּכִ י ׁשָ ֳהָרִים ּכִ ּצָ ּבַ

כה

26 When Yosef came home, they presented to him 
the gifts that they had brought with them into the 
house, bowing low before him to the ground.

ִביּאּו לֹו ֶאת־ ְיָתה ַוּיָ ֹבא יֹוֵסף ַהּבַ ַוּיָ
ֲחוּו־ ּתַ ׁשְ ְיָתה ַוּיִ ָיָדם ַהּבָ ר־ּבְ ְנָחה ֲאׁשֶ ַהּמִ

לֹו ָאְרָצה׃

כו

27 He greeted them, and he said, “How is your aged 
father of whom you spoke? Is he still in good 
health?”

לֹום  לֹום ַוּיֹאֶמר ֲהׁשָ ַאל ָלֶהם ְלׁשָ ׁשְ ַוּיִ
ם ַהעֹוֶדּנּו ָחי׃ ר ֲאַמְרּתֶ ֵקן ֲאׁשֶ ֲאִביֶכם ַהּזָ

כז

28 They replied, “It is well with your servant our 
father; he is still in good health.” And they bowed 
and made obeisance.

ָך ְלָאִבינּו עֹוֶדּנּו ָחי  לֹום ְלַעְבּדְ ַוּיֹאְמרּו ׁשָ
ֲחּוּו׃[ ּתַ ׁשְ דּו וישתחו ]ַוּיִ ּקְ ַוּיִ

כח

29 Looking about, he saw his brother Binyamin, his 
mother’s son, and asked, “Is this your youngest 
brother of whom you spoke to me?” And he went 
on, “May Hashem be gracious to you, my boy.”

ן־ ְנָיִמין ָאִחיו ּבֶ ְרא ֶאת־ּבִ א ֵעיָניו ַוּיַ ָ ׂשּ ַוּיִ
ר  ֹטן ֲאׁשֶ ִאּמֹו ַוּיֹאֶמר ֲהֶזה ֲאִחיֶכם ַהּקָ
ִני׃ ם ֵאָלי ַוּיֹאַמר ֱאלִֹהים ָיְחְנָך ּבְ ֲאַמְרּתֶ

כט
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30 With that, Yosef hurried out, for he was overcome 
with feeling toward his brother and was on the 
verge of tears; he went into a room and wept there.

י־ִנְכְמרּו ַרֲחָמיו ֶאל־ָאִחיו  ַוְיַמֵהר יֹוֵסף ּכִ
ְבְּך  בֹא ַהַחְדָרה ַוּיֵ ׁש ִלְבּכֹות ַוּיָ ַוְיַבּקֵ

ה׃ ּמָ ׁשָ

ל

31 Then he washed his face, reappeared, and—now 
in control of himself—gave the order, “Serve the 
meal.”

ימּו  ק ַוּיֹאֶמר ׂשִ ְתַאּפַ ֵצא ַוּיִ ָניו ַוּיֵ ְרַחץ ּפָ ַוּיִ
ָלֶחם׃

לא

32 They served him by himself, and them by 
themselves, and the Egyptians who ate with him by 
themselves; for the Egyptians could not dine with 
the Hebrews, since that would be abhorrent to the 
Egyptians.

ְצִרים  ם ְוַלּמִ ימּו לֹו ְלַבּדֹו ְוָלֶהם ְלַבּדָ ׂשִ ַוּיָ
י לֹא יּוְכלּון  ם ּכִ ָהאְֹכִלים ִאּתֹו ְלַבּדָ

י־ ְצִרים ֶלֱאכֹל ֶאת־ָהִעְבִרים ֶלֶחם ּכִ ַהּמִ
תֹוֵעָבה ִהוא ְלִמְצָרִים׃

לב

33 As they were seated by his direction, from the 
oldest in the order of his seniority to the youngest 
in the order of his youth, the men looked at one 
another in astonishment.

ִעיר  ְבכָֹרתֹו ְוַהּצָ ֹכר ּכִ בּו ְלָפָניו ַהּבְ ׁשְ ַוּיֵ
ים ִאיׁש ֶאל־ ְתְמהּו ָהֲאָנׁשִ ְצִעָרתֹו ַוּיִ ּכִ

ֵרֵעהּו׃

לג

34 Portions were served them from his table; but 
Binyamin’s portion was several times that of anyone 
else. And they drank their fill with him.

ֶרב  ָניו ֲאֵלֶהם ַוּתֵ אֹת ֵמֵאת ּפָ א ַמׂשְ ָ ׂשּ ַוּיִ
ם ָחֵמׁש  ּלָ ֹאת ּכֻ ׂשְ ְנָיִמן ִמּמַ ַאת ּבִ ַמׂשְ

רּו ִעּמֹו׃ ּכְ ׁשְ ּתּו ַוּיִ ׁשְ ָידֹות ַוּיִ

לד

44 1 Then he instructed his house steward as follows, 
“Fill the men’s bags with food, as much as they can 
carry, and put each one’s money in the mouth of his 
bag.

א  יתֹו ֵלאמֹר ַמּלֵ ר ַעל־ּבֵ ַוְיַצו ֶאת־ֲאׁשֶ
ר  ֲאׁשֶ ים אֶֹכל ּכַ חֹת ָהֲאָנׁשִ ֶאת־ַאְמּתְ
ִפי  ֶסף־ִאיׁש ּבְ ים ּכֶ ֵאת ְוׂשִ יּוְכלּון ׂשְ

ְחּתֹו׃ ַאְמּתַ

מד א

2 Put my silver goblet in the mouth of the bag of 
the youngest one, together with his money for the 
rations.” And he did as Yosef told him.

ִפי  ים ּבְ ׂשִ ֶסף ּתָ ִביַע ַהּכֶ ִביִעי ּגְ ְוֶאת־ּגְ
ַעׂש  ְברֹו ַוּיַ ֶסף ׁשִ ֹטן ְוֵאת ּכֶ ַחת ַהּקָ ַאְמּתַ

ר׃ ּבֵ ר ּדִ ְדַבר יֹוֵסף ֲאׁשֶ ּכִ

ב

3 With the first light of morning, the men were sent 
off with their pack animals.

ה  חּו ֵהּמָ ּלְ ים ׁשֻ ַהּבֶֹקר אֹור ְוָהֲאָנׁשִ
ַוֲחמֵֹריֶהם׃

ג

4 They had just left the city and had not gone far, 
when Yosef said to his steward, “Up, go after the 
men! And when you overtake them, say to them, 
‘Why did you repay good with evil?

ֵהם ָיְצאּו ֶאת־ָהִעיר לֹא ִהְרִחיקּו ְויֹוֵסף 
יתֹו קּום ְרֹדף ַאֲחֵרי  ר ַעל־ּבֵ ָאַמר ַלֲאׁשֶ

ה  ם ְוָאַמְרּתָ ֲאֵלֶהם ָלּמָ ְגּתָ ַ ים ְוִהׂשּ ָהֲאָנׁשִ
ַחת טֹוָבה׃ ם ָרָעה ּתַ ְמּתֶ ּלַ ׁשִ

ד

5 It is the very one from which my master drinks and 
which he uses for divination. It was a wicked thing 
for you to do!’”

ה ֲאדִֹני ּבֹו ְוהּוא  ּתֶ ר ִיׁשְ ֲהלֹוא ֶזה ֲאׁשֶ
יֶתם׃ ר ֲעׂשִ ַנֵחׁש ְיַנֵחׁש ּבֹו ֲהֵרעֶֹתם ֲאׁשֶ

ה

6 He overtook them and spoke those words to them. ָבִרים  ר ֲאֵלֶהם ֶאת־ַהּדְ ֵגם ַוְיַדּבֵ ִ ׂשּ ַוּיַ
ה׃ ָהֵאּלֶ

ו

7 And they said to him, “Why does my lord say such 
things? Far be it from your servants to do anything 
of the kind!

ָבִרים  ּדְ ר ֲאדִֹני ּכַ ה ְיַדּבֵ ַוּיֹאְמרּו ֵאָליו ָלּמָ
ָבר  ּדָ ה ָחִליָלה ַלֲעָבֶדיָך ֵמֲעׂשֹות ּכַ ָהֵאּלֶ

ה׃ ַהּזֶ

ז
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44:8 From the land of Canaan The brothers attempt to 
exonerate themselves from the accusations of theft by 
mentioning that they had already returned the extra 
money they found in their sacks after the previous trip. 
Why must the brothers specify that they returned the 
money from the land of Canaan? It seems that in the 
brothers’ minds, this detail adds a further verification 

of their honesty. As they brought the money back from 
the Land of Israel, known for its spiritual heights, they 
must surely have noble intentions. Since antiquity, Eretz 
Yisrael has been synonymous with morality, and the 
land itself demands a high level of ethical responsibility 
from its inhabitants. 

8 Here we brought back to you from the land of 
Canaan the money that we found in the mouths of 
our bags. How then could we have stolen any silver 
or gold from your master’s house!

חֵֹתינּו  ִפי ַאְמּתְ ר ָמָצאנּו ּבְ ֶסף ֲאׁשֶ ֵהן ּכֶ
ָנַען ְוֵאיְך ִנְגנֹב  יבֹנּו ֵאֶליָך ֵמֶאֶרץ ּכְ ֱהׁשִ

ֶסף אֹו ָזָהב׃ ית ֲאדֶֹניָך ּכֶ ִמּבֵ

ח

HAYN KE-sef a-SHER ma-TZA-nu b’-FEE am-t’-kho-TAY-nu he-shee-VO-nu ay-
LE-kha may-E-retz k’-NA-an v’-AYKH nig-NOV mi-BAYT a-do-NE-kha KE-sef O 

za-HAV

9 Whichever of your servants it is found with shall 
die; the rest of us, moreover, shall become slaves to 
my lord.”

ֵצא ִאּתֹו ֵמֲעָבֶדיָך ָוֵמת ְוַגם־ ר ִיּמָ ֲאׁשֶ
ֲאַנְחנּו ִנְהֶיה ַלאדִֹני ַלֲעָבִדים׃

ט

10 He replied, “Although what you are proposing is 
right, only the one with whom it is found shall be 
my slave; but the rest of you shall go free.”

ן־הּוא  ה ְכִדְבֵריֶכם ּכֶ ם־ַעּתָ ַוּיֹאֶמר ּגַ
ם  י ָעֶבד ְוַאּתֶ ֵצא ִאּתֹו ִיְהֶיה־ּלִ ר ִיּמָ ֲאׁשֶ

ם׃ ְהיּו ְנִקּיִ ּתִ

י

11 So each one hastened to lower his bag to the 
ground, and each one opened his bag.

ְחּתֹו  ַוְיַמֲהרּו ַוּיֹוִרדּו ִאיׁש ֶאת־ַאְמּתַ
ְחּתֹו׃ חּו ִאיׁש ַאְמּתַ ְפּתְ ָאְרָצה ַוּיִ

יא

12 He searched, beginning with the oldest and ending 
with the youngest; and the goblet turned up in 
Binyamin’s bag.

ֵצא  ּמָ ה ַוּיִ ּלָ ֹטן ּכִ דֹול ֵהֵחל ּוַבּקָ ּגָ ׂש ּבַ ַוְיַחּפֵ
ְנָיִמן׃ ַחת ּבִ ַאְמּתַ ִביַע ּבְ ַהּגָ

יב

13 At this they rent their clothes. Each reloaded his 
pack animal, and they returned to the city.

ֲעֹמס ִאיׁש ַעל־ ְמלָֹתם ַוּיַ ְקְרעּו ׂשִ ַוּיִ
בּו ָהִעיָרה׃ ׁשֻ ֲחמֹרֹו ַוּיָ

יג

14 When Yehuda and his brothers reentered the house 
of Yosef, who was still there, they threw themselves 
on the ground before him.

יָתה יֹוֵסף ְוהּוא  ֹבא ְיהּוָדה ְוֶאָחיו ּבֵ ַוּיָ
לּו ְלָפָניו ָאְרָצה׃ ּפְ ם ַוּיִ עֹוֶדּנּו ׁשָ

יד

15 Yosef said to them, “What is this deed that you 
have done? Do you not know that a man like me 
practices divination?”

ה  ה ַהּזֶ ֲעׂשֶ ַוּיֹאֶמר ָלֶהם יֹוֵסף ָמה־ַהּמַ
י־ַנֵחׁש  ם ּכִ יֶתם ֲהלֹוא ְיַדְעּתֶ ר ֲעׂשִ ֲאׁשֶ

מִֹני׃ ר ּכָ ְיַנֵחׁש ִאיׁש ֲאׁשֶ

טו

16 Yehuda replied, “What can we say to my lord? How 
can we plead, how can we prove our innocence? 
Hashem has uncovered the crime of your servants. 
Here we are, then, slaves of my lord, the rest of us 
as much as he in whose possession the goblet was 
found.”

ַוּיֹאֶמר ְיהּוָדה ַמה־ּנֹאַמר ַלאדִֹני ַמה־
ק ָהֱאלִֹהים ָמָצא  ְצַטּדָ ר ּוַמה־ּנִ ַדּבֵ ּנְ

ם־ ּנּו ֲעָבִדים ַלאדִֹני ּגַ ֶאת־ֲעׂון ֲעָבֶדיָך ִהּנֶ
ָידֹו׃ ִביַע ּבְ ר־ִנְמָצא ַהּגָ ם ֲאׁשֶ ֲאַנְחנּו ּגַ

טז

17 But he replied, “Far be it from me to act thus! Only 
he in whose possession the goblet was found shall 
be my slave; the rest of you go back in peace to your 
father.”

י ֵמֲעׂשֹות ֹזאת ָהִאיׁש  ַוּיֹאֶמר ָחִליָלה ּלִ
י  ָידֹו הּוא ִיְהֶיה־ּלִ ִביַע ּבְ ר ִנְמָצא ַהּגָ ֲאׁשֶ

לֹום ֶאל־ֲאִביֶכם׃ ם ֲעלּו ְלׁשָ ָעֶבד ְוַאּתֶ

יז
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18 Then Yehuda went up to him and said, “Please, my 
lord, let your servant appeal to my lord, and do not 
be impatient with your servant, you who are the 
equal of Pharaoh.

י ֲאדִֹני  ׁש ֵאָליו ְיהּוָדה ַוּיֹאֶמר ּבִ ּגַ ַוּיִ
ָאְזֵני ֲאדִֹני ְוַאל־ ָך ָדָבר ּבְ ר־ָנא ַעְבּדְ ְיַדּבֶ

ַפְרעֹה׃ י ָכמֹוָך ּכְ ָך ּכִ ַעְבּדֶ ָך ּבְ ִיַחר ַאּפְ

יח

19 My lord asked his servants, ‘Have you a father or 
another brother?’

ַאל ֶאת־ֲעָבָדיו ֵלאמֹר ֲהֵיׁש־ ֲאדִֹני ׁשָ
ָלֶכם ָאב אֹו־ָאח׃

יט

20 We told my lord, ‘We have an old father, and there is 
a child of his old age, the youngest; his full brother 
is dead, so that he alone is left of his mother, and his 
father dotes on him.’

ַוּנֹאֶמר ֶאל־ֲאדִֹני ֶיׁש־ָלנּו ָאב ָזֵקן ְוֶיֶלד 
ֵתר הּוא ְלַבּדֹו  ּוָ ְזֻקִנים ָקָטן ְוָאִחיו ֵמת ַוּיִ

ְלִאּמֹו ְוָאִביו ֲאֵהבֹו׃

כ

21 Then you said to your servants, ‘Bring him down to 
me, that I may set eyes on him.’

ַוּתֹאֶמר ֶאל־ֲעָבֶדיָך הֹוִרֻדהּו ֵאָלי 
יָמה ֵעיִני ָעָליו׃ ְוָאׂשִ

כא

22 We said to my lord, ‘The boy cannot leave his 
father; if he were to leave him, his father would die.’

ַער ַלֲעזֹב  ַוּנֹאֶמר ֶאל־ֲאדִֹני לֹא־יּוַכל ַהּנַ
ֶאת־ָאִביו ְוָעַזב ֶאת־ָאִביו ָוֵמת׃

כב

23 But you said to your servants, ‘Unless your 
youngest brother comes down with you, do not let 
me see your faces.’

ַוּתֹאֶמר ֶאל־ֲעָבֶדיָך ִאם־לֹא ֵיֵרד ֲאִחיֶכם 
ָני׃ ֶכם לֹא תִֹספּון ִלְראֹות ּפָ ֹטן ִאּתְ ַהּקָ

כג

24 When we came back to your servant my father, we 
reported my lord’s words to him.

ד־לֹו  ּגֶ ָך ָאִבי ַוּנַ י ָעִלינּו ֶאל־ַעְבּדְ ַוְיִהי ּכִ
ְבֵרי ֲאדִֹני׃ ֵאת ּדִ

כד

25 “Later our father said, ‘Go back and procure some 
food for us.’

ְברּו־ָלנּו ְמַעט־ בּו ׁשִ ַוּיֹאֶמר ָאִבינּו ׁשֻ
אֶֹכל׃

כה

26 We answered, ‘We cannot go down; only if our 
youngest brother is with us can we go down, for 
we may not show our faces to the man unless our 
youngest brother is with us.’

ַוּנֹאֶמר לֹא נּוַכל ָלֶרֶדת ִאם־ֵיׁש ָאִחינּו 
י־לֹא נּוַכל ִלְראֹות  נּו ְוָיַרְדנּו ּכִ ֹטן ִאּתָ ַהּקָ

נּו׃ ֹטן ֵאיֶנּנּו ִאּתָ ֵני ָהִאיׁש ְוָאִחינּו ַהּקָ ּפְ

כו

27 Your servant my father said to us, ‘As you know, my 
wife bore me two sons.

ם  ם ְיַדְעּתֶ ָך ָאִבי ֵאֵלינּו ַאּתֶ ַוּיֹאֶמר ַעְבּדְ
י׃ ּתִ י ִאׁשְ ַנִים ָיְלָדה־ּלִ י ׁשְ ּכִ

כז

28 But one is gone from me, and I said: Alas, he was 
torn by a beast! And I have not seen him since.

י ָואַֹמר ַאְך ָטֹרף טָֹרף  ֵצא ָהֶאָחד ֵמִאּתִ ַוּיֵ
ה׃ ְולֹא ְרִאיִתיו ַעד־ֵהּנָ

כח

29 If you take this one from me, too, and he meets 
with disaster, you will send my white head down to 
Sheol in sorrow.’

ַני ְוָקָרהּו  ם־ֶאת־ֶזה ֵמִעם ּפָ ם ּגַ ּוְלַקְחּתֶ
ָרָעה  יָבִתי ּבְ ם ֶאת־ׂשֵ ָאסֹון ְוהֹוַרְדּתֶ

אָֹלה׃ ׁשְ

כט

30 “Now, if I come to your servant my father and the 
boy is not with us—since his own life is so bound 
up with his

ַער  ָך ָאִבי ְוַהּנַ בִֹאי ֶאל־ַעְבּדְ ה ּכְ ְוַעּתָ
נּו ְוַנְפׁשֹו ְקׁשּוָרה ְבַנְפׁשֹו׃ ֵאיֶנּנּו ִאּתָ

ל

31 when he sees that the boy is not with us, he will die, 
and your servants will send the white head of your 
servant our father down to Sheol in grief.

ַער ָוֵמת  י־ֵאין ַהּנַ ְראֹותֹו ּכִ ְוָהָיה ּכִ
ָך ָאִבינּו  יַבת ַעְבּדְ ְוהֹוִרידּו ֲעָבֶדיָך ֶאת־ׂשֵ

אָֹלה׃ ָיגֹון ׁשְ ּבְ

לא

32 Now your servant has pledged himself for the boy 
to my father, saying, ‘If I do not bring him back to 
you, I shall stand guilty before my father forever.’

ַער ֵמִעם ָאִבי  ָך ָעַרב ֶאת־ַהּנַ י ַעְבּדְ ּכִ
ֵלאֹמר ִאם־לֹא ֲאִביֶאּנּו ֵאֶליָך ְוָחָטאִתי 

ִמים׃ ל־ַהּיָ ְלָאִבי ּכָ

לב

Vayigash

ויגש

יח
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45:7 To save your lives in an extraordinary deliverance 
To allay his brothers’ fears that he will take revenge 
for selling him into slavery, Yosef observes that 
their actions were part of the divine plan, and will 
undoubtedly bring great salvation. The short term 
benefit is already clear in that, due to his position, Yosef 
will be able to save his family and the entire region 
from the famine which has just begun. Further, in 

the great scheme of history, the sale of Yosef brought 
the entire family down to Egypt, thus beginning the 
fulfillment of God’s promise (Genesis 15:13-14) that 
Avraham’s descendants will be strangers in a strange 
land. It follows that after the period of enslavement 
in Egypt specified by the prophecy, they will merit 
a ‘great deliverance,’ and ultimately return to the 
Promised Land.

33 Therefore, please let your servant remain as a slave 
to my lord instead of the boy, and let the boy go 
back with his brothers.

ַער ֶעֶבד  ַחת ַהּנַ ָך ּתַ ב־ָנא ַעְבּדְ ה ֵיׁשֶ ְוַעּתָ
ַער ַיַעל ִעם־ֶאָחיו׃ ַלאדִֹני ְוַהּנַ

לג

34 For how can I go back to my father unless the boy 
is with me? Let me not be witness to the woe that 
would overtake my father!”

ַער ֵאיֶנּנּו  י־ֵאיְך ֶאֱעֶלה ֶאל־ָאִבי ְוַהּנַ ּכִ
ר ִיְמָצא ֶאת־ ן ֶאְרֶאה ָבָרע ֲאׁשֶ י ּפֶ ִאּתִ

ָאִבי׃

לד

45 1 Yosef could no longer control himself before all 
his attendants, and he cried out, “Have everyone 
withdraw from me!” So there was no one else about 
when Yosef made himself known to his brothers.

ִבים  ּצָ ק ְלכֹל ַהּנִ ְולֹא־ָיֹכל יֹוֵסף ְלִהְתַאּפֵ
ְקָרא הֹוִציאּו ָכל־ִאיׁש ֵמָעָלי  ָעָליו ַוּיִ
ע יֹוֵסף  ִהְתַוּדַ ְולֹא־ָעַמד ִאיׁש ִאּתֹו ּבְ

ֶאל־ֶאָחיו׃

מה א

2 His sobs were so loud that the Egyptians could 
hear, and so the news reached Pharaoh’s palace.

ְמעּו ִמְצַרִים  ׁשְ ְבִכי ַוּיִ ן ֶאת־קֹלֹו ּבִ ּתֵ ַוּיִ
ְרעֹה׃ ית ּפַ ַמע ּבֵ ׁשְ ַוּיִ

ב

3 Yosef said to his brothers, “I am Yosef. Is my father 
still well?” But his brothers could not answer him, 
so dumfounded were they on account of him.

ַוּיֹאֶמר יֹוֵסף ֶאל־ֶאָחיו ֲאִני יֹוֵסף ַהעֹוד 
י  ָאִבי ָחי ְולֹא־ָיְכלּו ֶאָחיו ַלֲענֹות אֹתֹו ּכִ

ָניו׃ ִנְבֲהלּו ִמּפָ

ג

4 Then Yosef said to his brothers, “Come forward to 
me.” And when they came forward, he said, “I am 
your brother Yosef, he whom you sold into Egypt.

ׁשּו־ָנא ֵאַלי  ַוּיֹאֶמר יֹוֵסף ֶאל־ֶאָחיו ּגְ
ר־ ׁשּו ַוּיֹאֶמר ֲאִני יֹוֵסף ֲאִחיֶכם ֲאׁשֶ ּגָ ַוּיִ

ם אִֹתי ִמְצָרְיָמה׃ ְמַכְרּתֶ

ד

5 Now, do not be distressed or reproach yourselves 
because you sold me hither; it was to save life that 
Hashem sent me ahead of you.

ֵעיֵניֶכם  ָעְצבּו ְוַאל־ִיַחר ּבְ ה ַאל־ּתֵ ְוַעּתָ
ָלַחִני  י ְלִמְחָיה ׁשְ ה ּכִ ם אִֹתי ֵהּנָ י־ְמַכְרּתֶ ּכִ

ֱאלִֹהים ִלְפֵניֶכם׃

ה

6 It is now two years that there has been famine in the 
land, and there are still five years to come in which 
there shall be no yield from tilling.

ֶקֶרב ָהָאֶרץ ְועֹוד  ָנַתִים ָהָרָעב ּבְ י־ֶזה ׁשְ ּכִ
יר׃ ר ֵאין־ָחִריׁש ְוָקּצִ ִנים ֲאׁשֶ ָחֵמׁש ׁשָ

ו

7 Hashem has sent me ahead of you to ensure your 
survival on earth, and to save your lives in an 
extraordinary deliverance.

ָלֵחִני ֱאלִֹהים ִלְפֵניֶכם ָלׂשּום ָלֶכם  ׁשְ ַוּיִ
ָאֶרץ ּוְלַהֲחיֹות ָלֶכם ִלְפֵליָטה  ֵאִרית ּבָ ׁשְ

דָֹלה׃ ּגְ

ז

va-yish-la-KHAY-nee e-lo-HEEM lif-nay-KHEM la-SUM la-KHEM sh’-ay-REET 
ba-A-retz ul-ha-kha-YOT la-KHEM lif-lay-TAH g’-do-LAH

8 So, it was not you who sent me here, but Hashem; 
and He has made me a father to Pharaoh, lord of 
all his household, and ruler over the whole land of 
Egypt.

י  ה ּכִ ם אִֹתי ֵהּנָ ַלְחּתֶ ם ׁשְ ה לֹא־ַאּתֶ ְוַעּתָ
יֵמִני ְלָאב ְלַפְרעֹה ּוְלָאדֹון  ָהֱאלִֹהים ַוְיׂשִ

ָכל־ֶאֶרץ ִמְצָרִים׃ ל ּבְ יתֹו ּומֹׁשֵ ְלָכל־ּבֵ

ח
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9 “Now, hurry back to my father and say to him: Thus 
says your son Yosef, ‘Hashem has made me lord of all 
Egypt; come down to me without delay.

ם ֵאָליו ּכֹה  ַמֲהרּו ַוֲעלּו ֶאל־ָאִבי ַוֲאַמְרּתֶ
ַמִני ֱאלִֹהים ְלָאדֹון  ְנָך יֹוֵסף ׂשָ ָאַמר ּבִ

ֲעֹמד׃ ְלָכל־ִמְצָרִים ְרָדה ֵאַלי ַאל־ּתַ

ט

10 You will dwell in the region of Goshen, where you 
will be near me—you and your children and your 
grandchildren, your flocks and herds, and all that is 
yours.

ן ְוָהִייָת ָקרֹוב ֵאַלי  ְבּתָ ְבֶאֶרץ־ּגֹׁשֶ ְוָיׁשַ
ה ּוָבֶניָך ּוְבֵני ָבֶניָך ְוצֹאְנָך ּוְבָקְרָך  ַאּתָ

ר־ָלְך׃ ְוָכל־ֲאׁשֶ

י

11 There I will provide for you—for there are yet 
five years of famine to come—that you and your 
household and all that is yours may not suffer want.’

ִנים  י־עֹוד ָחֵמׁש ׁשָ ם ּכִ י אְֹתָך ׁשָ ְלּתִ ְוִכְלּכַ
ר־ ה ּוֵביְתָך ְוָכל־ֲאׁשֶ ֵרׁש ַאּתָ ּוָ ן־ּתִ ָרָעב ּפֶ

ָלְך׃

יא

12 You can see for yourselves, and my brother 
Binyamin for himself, that it is indeed I who am 
speaking to you.

ה ֵעיֵניֶכם רֹאֹות ְוֵעיֵני ָאִחי ִבְנָיִמין  ְוִהּנֵ
ר ֲאֵליֶכם׃ י־ִפי ַהְמַדּבֵ ּכִ

יב

13 And you must tell my father everything about my 
high station in Egypt and all that you have seen; 
and bring my father here with all speed.”

ִמְצַרִים  בֹוִדי ּבְ ל־ּכְ ם ְלָאִבי ֶאת־ּכָ ְדּתֶ ְוִהּגַ
ם  ר ְרִאיֶתם ּוִמַהְרּתֶ ל־ֲאׁשֶ ְוֵאת ּכָ

ה׃ ם ֶאת־ָאִבי ֵהּנָ ְוהֹוַרְדּתֶ

יג

14 With that he embraced his brother Binyamin 
around the neck and wept, and Binyamin wept on 
his neck.

ְבְּך  אֵרי ִבְנָיִמן־ָאִחיו ַוּיֵ ּפֹל ַעל־ַצּוְ ַוּיִ
אָריו׃ ָכה ַעל־ַצּוָ ּוִבְנָיִמן ּבָ

יד

15 He kissed all his brothers and wept upon them; 
only then were his brothers able to talk to him.

ְבְּך ֲעֵליֶהם ְוַאֲחֵרי  ק ְלָכל־ֶאָחיו ַוּיֵ ֵ ַוְיַנׁשּ
רּו ֶאָחיו ִאּתֹו׃ ּבְ ֵכן ּדִ

טו

16 The news reached Pharaoh’s palace: “Yosef’s 
brothers have come.” Pharaoh and his courtiers 
were pleased.

אּו  ְרעֹה ֵלאֹמר ּבָ ית ּפַ ַמע ּבֵ ְוַהּקֹל ִנׁשְ
ֵעיֵני ַפְרעֹה ּוְבֵעיֵני  יַטב ּבְ ֲאֵחי יֹוֵסף ַוּיִ

ֲעָבָדיו׃

טז

17 And Pharaoh said to Yosef, “Say to your brothers, 
‘Do as follows: load up your beasts and go at once 
to the land of Canaan.

ְרעֹה ֶאל־יֹוֵסף ֱאֹמר ֶאל־ַאֶחיָך  ַוּיֹאֶמר ּפַ
ִעיְרֶכם ּוְלכּו־בֹאּו  ֹזאת ֲעׂשּו ַטֲענּו ֶאת־ּבְ

ָנַען׃ ַאְרָצה ּכְ

יז

18 Take your father and your households and come to 
me; I will give you the best of the land of Egypt and 
you shall live off the fat of the land.’

יֶכם ּובֹאּו  ּתֵ ּוְקחּו ֶאת־ֲאִביֶכם ְוֶאת־ּבָ
ָנה ָלֶכם ֶאת־טּוב ֶאֶרץ ִמְצַרִים  ֵאָלי ְוֶאּתְ

ְוִאְכלּו ֶאת־ֵחֶלב ָהָאֶרץ׃

יח

19 And you are bidden [to add], ‘Do as follows: take 
from the land of Egypt wagons for your children 
and your wives, and bring your father here.

יָתה ֹזאת ֲעׂשּו ְקחּו־ָלֶכם  ה ֻצּוֵ ְוַאּתָ
ֶכם  ֵמֶאֶרץ ִמְצַרִים ֲעָגלֹות ְלַטּפְ

אֶתם ֶאת־ֲאִביֶכם  יֶכם ּוְנׂשָ ְוִלְנׁשֵ
ּוָבאֶתם׃

יט

20 And never mind your belongings, for the best of all 
the land of Egypt shall be yours.’”

י־טּוב  ֵליֶכם ּכִ ֹחס ַעל־ּכְ ְוֵעיְנֶכם ַאל־ּתָ
ל־ֶאֶרץ ִמְצַרִים ָלֶכם הּוא׃ ּכָ

כ

21 The sons of Yisrael did so; Yosef gave them wagons 
as Pharaoh had commanded, and he supplied them 
with provisions for the journey.

ן ָלֶהם יֹוֵסף  ּתֵ ָרֵאל ַוּיִ ֵני ִיׂשְ ֲעׂשּו־ֵכן ּבְ ַוּיַ
ן ָלֶהם ֵצָדה  ּתֵ י ַפְרעֹה ַוּיִ ֲעָגלֹות ַעל־ּפִ

ֶרְך׃ ַלּדָ

כא

22 To each of them, moreover, he gave a change of 
clothing; but to Binyamin he gave three hundred 
pieces of silver and several changes of clothing.

ָמלֹת  ם ָנַתן ָלִאיׁש ֲחִלפֹות ׂשְ ְלֻכּלָ
ֶסף ְוָחֵמׁש  לֹׁש ֵמאֹות ּכֶ ּוְלִבְנָיִמן ָנַתן ׁשְ

ָמלֹת׃ ֲחִלפֹת ׂשְ

כב
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46:4 I  Myself will  go down with you to 
Egypt Yaakov’s family descends to Egypt to 

escape the famine in Eretz Yisrael. In this verse, Hashem 
assures Yaakov that when the Children of Israel are in 
exile, Hashem’s presence will accompany them. Rabbi 
Yehuda Lowe, a sixteenth century Talmudic scholar 
known as the Maharal, points out that the word 

‘descend’ in this verse was carefully chosen. It conveys 
the idea that spiritually speaking, Eretz Yisrael is the 
highest of all places, and hence one who leaves that 
land is descending. Of course, the opposite is also true. 
Travel to Israel is repeatedly referred to in the Bible as an 
‘ascension.’ Whenever one enters the land Israel, he or 
she experiences an elevated spiritual state.

23 And to his father he sent the following: ten he-asses 
laden with the best things of Egypt, and ten she-
asses laden with grain, bread, and provisions for his 
father on the journey.

ָרה ֲחמִֹרים  ֹזאת ֲעׂשָ ַלח ּכְ ּוְלָאִביו ׁשָ
ר ֲאתֹנֹת  ִאים ִמּטּוב ִמְצָרִים ְוֶעׂשֶ נֹׂשְ
ֶרְך׃ ר ָוֶלֶחם ּוָמזֹון ְלָאִביו ַלּדָ ֹאת ּבָ נֹׂשְ

כג

24 As he sent his brothers off on their way, he told 
them, “Do not be quarrelsome on the way.”

ֵלכּו ַוּיֹאֶמר ֲאֵלֶהם  ח ֶאת־ֶאָחיו ַוּיֵ ּלַ ַוְיׁשַ
ֶרְך׃ ּדָ זּו ּבַ ְרּגְ ַאל־ּתִ

כד

25 They went up from Egypt and came to their father 
Yaakov in the land of Canaan.

ַנַען ֶאל־ בֹאּו ֶאֶרץ ּכְ ְצָרִים ַוּיָ ֲעלּו ִמּמִ ַוּיַ
ַיֲעֹקב ֲאִביֶהם׃

כה

26 And they told him, “Yosef is still alive; yes, he is 
ruler over the whole land of Egypt.” His heart went 
numb, for he did not believe them.

דּו לֹו ֵלאֹמר עֹוד יֹוֵסף ַחי ְוִכי־הּוא  ּגִ ַוּיַ
י  ָפג ִלּבֹו ּכִ ָכל־ֶאֶרץ ִמְצָרִים ַוּיָ ל ּבְ מֹׁשֵ

לֹא־ֶהֱאִמין ָלֶהם׃

כו

27 But when they recounted all that Yosef had said 
to them, and when he saw the wagons that Yosef 
had sent to transport him, the spirit of their father 
Yaakov revived.

ר  ְבֵרי יֹוֵסף ֲאׁשֶ ל־ּדִ רּו ֵאָליו ֵאת ּכָ ַוְיַדּבְ
ר־ ְרא ֶאת־ָהֲעָגלֹות ֲאׁשֶ ר ֲאֵלֶהם ַוּיַ ּבֶ ּדִ

ִחי רּוַח  את אֹתֹו ַוּתְ ַלח יֹוֵסף ָלׂשֵ ׁשָ
ַיֲעֹקב ֲאִביֶהם׃

כז

28 “Enough!” said Yisrael. “My son Yosef is still alive! I 
must go and see him before I die.”

ִני ָחי  ָרֵאל ַרב עֹוד־יֹוֵסף ּבְ ַוּיֹאֶמר ִיׂשְ
ֶטֶרם ָאמּות׃ ֵאְלָכה ְוֶאְרֶאּנּו ּבְ

כח

46 1 So Yisrael set out with all that was his, and he came 
to Be’er Sheva, where he offered sacrifices to the 
God of his father Yitzchak.

ֵאָרה  ֹבא ּבְ ר־לֹו ַוּיָ ָרֵאל ְוָכל־ֲאׁשֶ ע ִיׂשְ ּסַ ַוּיִ
ח ְזָבִחים ֵלאלֵֹהי ָאִביו ִיְצָחק׃ ְזּבַ ַבע ַוּיִ ָ ׁשּ

מו א

2 Hashem called to Yisrael in a vision by night: 
“Yaakov! Yaakov!” He answered, “Here.”

ַמְראֹת  ָרֵאל ּבְ ַוּיֹאֶמר ֱאלִֹהים ְלִיׂשְ
ִני׃ ְיָלה ַוּיֹאֶמר ַיֲעֹקב ַיֲעקֹב ַוּיֹאֶמר ִהּנֵ ַהּלַ

ב

3 And He said, “I am Hashem, the God of your father. 
Fear not to go down to Egypt, for I will make you 
there into a great nation.

ַוּיֹאֶמר ָאנִֹכי ָהֵאל ֱאלֵֹהי ָאִביָך ַאל־
דֹול  י־ְלגֹוי ּגָ יָרא ֵמְרָדה ִמְצַרְיָמה ּכִ ּתִ

ם׃ יְמָך ׁשָ ֲאׂשִ

ג

4 I Myself will go down with you to Egypt, and I 
Myself will also bring you back; and Yosef’s hand 
shall close your eyes.”

ָך ִמְצַרְיָמה ְוָאנִֹכי ַאַעְלָך  ָאנִֹכי ֵאֵרד ִעּמְ
ית ָידֹו ַעל־ֵעיֶניָך׃ ַגם־ָעלֹה ְויֹוֵסף ָיׁשִ

ד

a-no-KHEE ay-RAYD i-m’-KHA mitz-RAI-ma v’-a-no-KHEE a-al-KHA gam a-LO 
v’-yo-SAYF ya-SHEET ya-DO al ay-NE-kha

5 So Yaakov set out from Be’er Sheva. The sons of 
Yisrael put their father Yaakov and their children 
and their wives in the wagons that Pharaoh had sent 
to transport him;

אּו ְבֵני־ ׂשְ ַבע ַוּיִ ֵאר ׁשָ ָקם ַיֲעקֹב ִמּבְ ַוּיָ
ם  ָרֵאל ֶאת־ַיֲעֹקב ֲאִביֶהם ְוֶאת־ַטּפָ ִיׂשְ

ַלח  ר־ׁשָ ֲעָגלֹות ֲאׁשֶ יֶהם ּבָ ְוֶאת־ְנׁשֵ
את אֹתֹו׃ ְרעֹה ָלׂשֵ ּפַ

ה

Statue of the 
Maharal in Prague
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6 and they took along their livestock and the wealth 
that they had amassed in the land of Canaan. Thus 
Yaakov and all his offspring with him came to 
Egypt:

ר  ם ֲאׁשֶ ְקחּו ֶאת־ִמְקֵניֶהם ְוֶאת־ְרכּוׁשָ ַוּיִ
בֹאּו ִמְצָרְיָמה  ַנַען ַוּיָ ֶאֶרץ ּכְ ָרְכׁשּו ּבְ

ַיֲעקֹב ְוָכל־ַזְרעֹו ִאּתֹו׃

ו

7 he brought with him to Egypt his sons and 
grandsons, his daughters and granddaughters—all 
his offspring.

ָניו  נָֹתיו ּוְבנֹות ּבָ ָניו ּוְבֵני ָבָניו ִאּתֹו ּבְ ּבָ
ְוָכל־ַזְרעֹו ֵהִביא ִאּתֹו ִמְצָרְיָמה׃

ז

8 These are the names of the Israelites, Yaakov and his 
descendants, who came to Egypt. Yaakov’s first-
born Reuven;

ִאים  ָרֵאל ַהּבָ ֵני־ִיׂשְ מֹות ּבְ ה ׁשְ ְוֵאּלֶ
ֹכר ַיֲעֹקב ְראּוֵבן׃ ִמְצַרְיָמה ַיֲעקֹב ּוָבָניו ּבְ

ח

9 Reuven’s sons: Chanoch, Pallu, Chetzron, and Carmi. ּוְבֵני ְראּוֵבן ֲחנֹוְך ּוַפּלּוא ְוֶחְצרֹון ְוַכְרִמי׃ ט

10 Shimon’s sons: Jemuel, Jamin, Ohad, Jachin, Zohar, 
and Shaul the son of a Canaanite woman.

ְמעֹון ְימּוֵאל ְוָיִמין ְואַֹהד ְוָיִכין  ּוְבֵני ׁשִ
ַנֲעִנית׃ ן־ַהּכְ אּול ּבֶ ְוצַֹחר ְוׁשָ

י

11 Levi’s sons: Gershon, Kehat, and Merari. ְרׁשֹון ְקָהת ּוְמָרִרי׃ ּוְבֵני ֵלִוי ּגֵ יא

12 Yehuda’s sons: Er, Onan, Sheila, Peretz, and 
Zerach—but Er and Onan had died in the land 
of Canaan; and Peretz’s sons were Chetzron and 
Hamul.

ָלה ָוֶפֶרץ ָוָזַרח  ּוְבֵני ְיהּוָדה ֵער ְואֹוָנן ְוׁשֵ
ְהיּו ְבֵני־ ַנַען ַוּיִ ֶאֶרץ ּכְ ָמת ֵער ְואֹוָנן ּבְ ַוּיָ

ֶפֶרץ ֶחְצרֹון ְוָחמּול׃

יב

13 Yissachar’s sons: Tola, Puvah, Iob, and Shimron. ְמרֹון׃ ה ְויֹוב ְוׁשִ שָכר ּתֹוָלע ּוֻפּוָ ּוְבֵני ִיׂשָ יג

14 Zevulun’s sons: Sered, Eilon, and Jahleel. ּוְבֵני ְזבּוֻלן ֶסֶרד ְוֵאלֹון ְוַיְחְלֵאל׃ יד

15 Those were the sons whom Leah bore to Yaakov 
in Paddan-aram, in addition to his daughter Dina. 
Persons in all, male and female: 33.

ן  ַפּדַ ר ָיְלָדה ְלַיֲעֹקב ּבְ ֵני ֵלָאה ֲאׁשֶ ה ּבְ ֵאּלֶ
ָניו  ל־ֶנֶפׁש ּבָ יָנה ִבּתֹו ּכָ ֲאָרם ְוֵאת ּדִ

לֹׁש׃ ים ְוׁשָ לֹׁשִ ּוְבנֹוָתיו ׁשְ

טו

16 Gad’s sons: Ziphion, Haggi, Shuni, Ezbon, Eri, 
Arodi, and Areli.

י ׁשּוִני ְוֶאְצּבֹן ֵעִרי  ּוְבֵני ָגד ִצְפיֹון ְוַחּגִ
ַוֲארֹוִדי ְוַאְרֵאִלי׃

טז

17 Asher’s sons: Imnah, Ishvah, Ishvi, and Beriah, 
and their sister Serah. Beriah’s sons: Chever and 
Malchiel.

ִוי ּוְבִריָעה  ָוה ְוִיׁשְ ר ִיְמָנה ְוִיׁשְ ּוְבֵני ָאׁשֵ
ַרח ֲאחָֹתם ּוְבֵני ְבִריָעה ֶחֶבר  ְוׂשֶ

יֵאל׃ ּוַמְלּכִ

יז

18 These were the descendants of Zilpa, whom Laban 
had given to his daughter Leah. These she bore to 
Yaakov—16 persons.

ר־ָנַתן ָלָבן ְלֵלָאה  ה ֲאׁשֶ ֵני ִזְלּפָ ה ּבְ ֵאּלֶ
ׁש  ה ְלַיֲעקֹב ׁשֵ ֶלד ֶאת־ֵאּלֶ ִבּתֹו ַוּתֵ

ֵרה ָנֶפׁש׃ ֶעׂשְ

יח

19 The sons of Yaakov’s wife Rachel were Yosef and 
Binyamin.

ת ַיֲעֹקב יֹוֵסף ּוִבְנָיִמן׃ ֵני ָרֵחל ֵאׁשֶ ּבְ יט

20 To Yosef were born in the land of Egypt Menashe 
and Efraim, whom Asenath daughter of Poti-phera 
priest of On bore to him.

ר  ֶאֶרץ ִמְצַרִים ֲאׁשֶ ֵלד ְליֹוֵסף ּבְ ּוָ ַוּיִ
ת־ּפֹוִטי ֶפַרע ּכֵֹהן אֹן  ָיְלָדה־ּלֹו ָאְסַנת ּבַ

ה ְוֶאת־ֶאְפָרִים׃ ֶ ֶאת־ְמַנׁשּ

כ

21 Binyamin’s sons: Bela, Becher, Ashbel, Gera, 
Naaman, Ehi, Rosh, Muppim, Huppim, and Ard.

ָרא  ל ּגֵ ּבֵ ַלע ָוֶבֶכר ְוַאׁשְ ּוְבֵני ִבְנָיִמן ּבֶ
׃ ים ָוָאְרּדְ ים ְוֻחּפִ ְוַנֲעָמן ֵאִחי ָורֹאׁש ֻמּפִ

כא

22 These were the descendants of Rachel who were 
born to Yaakov—14 persons in all.

ל־ ד ְלַיֲעֹקב ּכָ ר ֻיּלַ ֵני ָרֵחל ֲאׁשֶ ה ּבְ ֵאּלֶ
ר׃ ָעה ָעׂשָ ֶנֶפׁש ַאְרּבָ

כב
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23 Dan’s son: Hushim. ים׃ ּוְבֵני־ָדן ֻחׁשִ כג

24 Naftali’s sons: Jahzeel, Guni, Jezer, and Shillem. ם׃ ּלֵ ִלי ַיְחְצֵאל ְוגּוִני ְוֵיֶצר ְוׁשִ ּוְבֵני ַנְפּתָ כד

25 These were the descendants of Bilha, whom Laban 
had given to his daughter Rachel. These she bore to 
Yaakov—7 persons in all.

ר־ָנַתן ָלָבן ְלָרֵחל  ֵני ִבְלָהה ֲאׁשֶ ה ּבְ ֵאּלֶ
ל־ֶנֶפׁש  ה ְלַיֲעֹקב ּכָ ֶלד ֶאת־ֵאּלֶ ּתֹו ַוּתֵ ּבִ

ְבָעה׃ ׁשִ

כה

26 All the persons belonging to Yaakov who came 
to Egypt—his own issue, aside from the wives of 
Yaakov’s sons—all these persons numbered 66.

ָאה ְלַיֲעקֹב ִמְצַרְיָמה  ֶפׁש ַהּבָ ל־ַהּנֶ ּכָ
ל־ י ְבֵני־ַיֲעֹקב ּכָ ַבד ְנׁשֵ יְֹצֵאי ְיֵרכֹו ִמּלְ

ׁש׃ ים ָוׁשֵ ִ ׁשּ ֶנֶפׁש ׁשִ

כו

27 And Yosef’s sons who were born to him in Egypt 
were two in number. Thus the total of Yaakov’s 
household who came to Egypt was seventy persons.

ד־לֹו ְבִמְצַרִים ֶנֶפׁש  ר־ֻיּלַ ּוְבֵני יֹוֵסף ֲאׁשֶ
ָאה  ֶפׁש ְלֵבית־ַיֲעקֹב ַהּבָ ל־ַהּנֶ ָנִים ּכָ ׁשְ

ְבִעים׃ ִמְצַרְיָמה ׁשִ

כז

28 He had sent Yehuda ahead of him to Yosef, to point 
the way before him to Goshen. So when they came 
to the region of Goshen,

ַלח ְלָפָניו ֶאל־יֹוֵסף  ְוֶאת־ְיהּוָדה ׁשָ
ן׃ בֹאּו ַאְרָצה ּגֹׁשֶ ָנה ַוּיָ ְלהֹורֹת ְלָפָניו ּגֹׁשְ

כח

29 Yosef ordered his chariot and went to Goshen to 
meet his father Yisrael; he presented himself to him 
and, embracing him around the neck, he wept on 
his neck a good while.

ַעל ִלְקַראת־ ְבּתֹו ַוּיַ ְאֹסר יֹוֵסף ֶמְרּכַ ַוּיֶ
ּפֹל  ָרא ֵאָליו ַוּיִ ָנה ַוּיֵ ָרֵאל ָאִביו ּגֹׁשְ ִיׂשְ

אָריו עֹוד׃ ְבְּך ַעל־ַצּוָ אָריו ַוּיֵ ַעל־ַצּוָ

כט

30 Then Yisrael said to Yosef, “Now I can die, having 
seen for myself that you are still alive.”

ָרֵאל ֶאל־יֹוֵסף ָאמּוָתה  ַוּיֹאֶמר ִיׂשְ
י עֹוְדָך  ֶניָך ּכִ ַעם ַאֲחֵרי ְראֹוִתי ֶאת־ּפָ ַהּפָ

ָחי׃

ל

31 Then Yosef said to his brothers and to his father’s 
household, “I will go up and tell the news to 
Pharaoh, and say to him, ‘My brothers and my 
father’s household, who were in the land of Canaan, 
have come to me.

ית ָאִביו  ַוּיֹאֶמר יֹוֵסף ֶאל־ֶאָחיו ְוֶאל־ּבֵ
יָדה ְלַפְרעֹה ְואְֹמָרה ֵאָליו  ֶאֱעֶלה ְוַאּגִ

אּו  ַנַען ּבָ ֶאֶרץ־ּכְ ר ּבְ ַאַחי ּוֵבית־ָאִבי ֲאׁשֶ
ֵאָלי׃

לא

32 The men are shepherds; they have always been 
breeders of livestock, and they have brought with 
them their flocks and herds and all that is theirs.’

י ִמְקֶנה ָהיּו  י־ַאְנׁשֵ ים רֵֹעי ֹצאן ּכִ ְוָהֲאָנׁשִ
ר ָלֶהם ֵהִביאּו׃ ְוצֹאָנם ּוְבָקָרם ְוָכל־ֲאׁשֶ

לב

33 So when Pharaoh summons you and asks, ‘What is 
your occupation?’

ְרעֹה ְוָאַמר ַמה־ י־ִיְקָרא ָלֶכם ּפַ ְוָהָיה ּכִ
יֶכם׃ ֲעׂשֵ ּמַ

לג

34 you shall answer, ‘Your servants have been breeders 
of livestock from the start until now, both we and 
our fathers’—so that you may stay in the region 
of Goshen. For all shepherds are abhorrent to 
Egyptians.”

י ִמְקֶנה ָהיּו ֲעָבֶדיָך  ם ַאְנׁשֵ ַוֲאַמְרּתֶ
ם־ ם־ֲאַנְחנּו ּגַ ה ּגַ עּוֵרינּו ְוַעד־ַעּתָ ִמּנְ

י־ ן ּכִ ֶאֶרץ ּגֹׁשֶ בּו ּבְ ׁשְ ֲעבּור ּתֵ ֲאבֵֹתינּו ּבַ
ל־רֵֹעה ֹצאן׃ תֹוֲעַבת ִמְצַרִים ּכָ

לד

47 1 Then Yosef came and reported to Pharaoh, saying, 
“My father and my brothers, with their flocks and 
herds and all that is theirs, have come from the land 
of Canaan and are now in the region of Goshen.”

ד ְלַפְרעֹה ַוּיֹאֶמר ָאִבי  ּגֵ ֹבא יֹוֵסף ַוּיַ ַוּיָ
ר ָלֶהם  ְוַאַחי ְוצֹאָנם ּוְבָקָרם ְוָכל־ֲאׁשֶ

ן׃ ֶאֶרץ ּגֹׁשֶ ם ּבְ ָנַען ְוִהּנָ אּו ֵמֶאֶרץ ּכְ ּבָ

מז א

2 And selecting a few of his brothers, he presented 
them to Pharaoh.

ים  ה ֲאָנׁשִ ָ ּוִמְקֵצה ֶאָחיו ָלַקח ֲחִמׁשּ
ֵגם ִלְפֵני ַפְרעֹה׃ ּצִ ַוּיַ

ב
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3 Pharaoh said to his brothers, “What is your 
occupation?” They answered Pharaoh, “We your 
servants are shepherds, as were also our fathers.

יֶכם  ֲעׂשֵ ְרעֹה ֶאל־ֶאָחיו ַמה־ּמַ ַוּיֹאֶמר ּפַ
ְרֹעה רֵֹעה ֹצאן ֲעָבֶדיָך  ַוּיֹאְמרּו ֶאל־ּפַ

ם־ֲאבֹוֵתינּו׃ ם־ֲאַנְחנּו ּגַ ּגַ

ג

4 We have come,” they told Pharaoh, “to sojourn in 
this land, for there is no pasture for your servants’ 
flocks, the famine being severe in the land of 
Canaan. Pray, then, let your servants stay in the 
region of Goshen.”

אנּו  ָאֶרץ ּבָ ְרעֹה ָלגּור ּבָ ַוּיֹאְמרּו ֶאל־ּפַ
י־ ר ַלֲעָבֶדיָך ּכִ י־ֵאין ִמְרֶעה ַלּצֹאן ֲאׁשֶ ּכִ

בּו־ָנא  ה ֵיׁשְ ָנַען ְוַעּתָ ֶאֶרץ ּכְ ָכֵבד ָהָרָעב ּבְ
ן׃ ֶאֶרץ ּגֹׁשֶ ֲעָבֶדיָך ּבְ

ד

5 Then Pharaoh said to Yosef, “As regards your father 
and your brothers who have come to you,

ְרעֹה ֶאל־יֹוֵסף ֵלאֹמר ָאִביָך  ַוּיֹאֶמר ּפַ
אּו ֵאֶליָך׃ ְוַאֶחיָך ּבָ

ה

6 the land of Egypt is open before you: settle your 
father and your brothers in the best part of the land; 
let them stay in the region of Goshen. And if you 
know any capable men among them, put them in 
charge of my livestock.”

ֵמיַטב ָהָאֶרץ  ֶאֶרץ ִמְצַרִים ְלָפֶניָך ִהוא ּבְ
בּו  ב ֶאת־ָאִביָך ְוֶאת־ַאֶחיָך ֵיׁשְ הֹוׁשֵ

י־ ם ַאְנׁשֵ ן ְוִאם־ָיַדְעּתָ ְוֶיׁש־ּבָ ֶאֶרץ ּגֹׁשֶ ּבְ
ר־ִלי׃ ֵרי ִמְקֶנה ַעל־ֲאׁשֶ ם ׂשָ ְמּתָ ַחִיל ְוׂשַ

ו

7 Yosef then brought his father Yaakov and presented 
him to Pharaoh; and Yaakov greeted Pharaoh.

ֲעִמֵדהּו  ֵבא יֹוֵסף ֶאת־ַיֲעֹקב ָאִביו ַוּיַ ַוּיָ
ְרעֹה׃ ִלְפֵני ַפְרעֹה ַוְיָבֶרְך ַיֲעֹקב ֶאת־ּפַ

ז

8 Pharaoh asked Yaakov, “How many are the years of 
your life?”

ֵני  ה ְיֵמי ׁשְ ּמָ ְרעֹה ֶאל־ַיֲעֹקב ּכַ ַוּיֹאֶמר ּפַ
יָך׃ ַחּיֶ

ח

9 And Yaakov answered Pharaoh, “The years of my 
sojourn [on earth] are one hundred and thirty. Few 
and hard have been the years of my life, nor do they 
come up to the life spans of my fathers during their 
sojourns.”

ֵני ְמגּוַרי  ְרֹעה ְיֵמי ׁשְ ַוּיֹאֶמר ַיֲעֹקב ֶאל־ּפַ
ָנה ְמַעט ְוָרִעים ָהיּו  ים ּוְמַאת ׁשָ לֹׁשִ ׁשְ
ֵני  יגּו ֶאת־ְיֵמי ׁשְ ִ י ְולֹא ִהׂשּ ֵני ַחּיַ ְיֵמי ׁשְ

יֵמי ְמגּוֵריֶהם׃ י ֲאבַֹתי ּבִ ַחּיֵ

ט

10 Then Yaakov bade Pharaoh farewell, and left 
Pharaoh’s presence.

ְפֵני  ֵצא ִמּלִ ְרעֹה ַוּיֵ ַוְיָבֶרְך ַיֲעֹקב ֶאת־ּפַ
ַפְרעֹה׃

י

11 So Yosef settled his father and his brothers, giving 
them holdings in the choicest part of the land of 
Egypt, in the region of Rameses, as Pharaoh had 
commanded.

ן  ּתֵ ב יֹוֵסף ֶאת־ָאִביו ְוֶאת־ֶאָחיו ַוּיִ ַוּיֹוׁשֵ
ֵמיַטב  ֶאֶרץ ִמְצַרִים ּבְ ה ּבְ ָלֶהם ֲאֻחּזָ
ה  ר ִצּוָ ֲאׁשֶ ֶאֶרץ ַרְעְמֵסס ּכַ ָהָאֶרץ ּבְ

ַפְרעֹה׃

יא

12 Yosef sustained his father, and his brothers, and all 
his father’s household with bread, down to the little 
ones.

ל יֹוֵסף ֶאת־ָאִביו ְוֶאת־ֶאָחיו ְוֵאת  ַוְיַכְלּכֵ
ף׃ ית ָאִביו ֶלֶחם ְלִפי ַהּטָ ל־ּבֵ ּכָ

יב

13 Now there was no bread in all the world, for the 
famine was very severe; both the land of Egypt 
and the land of Canaan languished because of the 
famine.

י־ָכֵבד ָהָרָעב  ָכל־ָהָאֶרץ ּכִ ְוֶלֶחם ֵאין ּבְ
ַנַען  ַלּה ֶאֶרץ ִמְצַרִים ְוֶאֶרץ ּכְ ְמֹאד ַוּתֵ

ֵני ָהָרָעב׃ ִמּפְ

יג

14 Yosef gathered in all the money that was to be found 
in the land of Egypt and in the land of Canaan, as 
payment for the rations that were being procured, 
and Yosef brought the money into Pharaoh’s palace.

ְמָצא  ֶסף ַהּנִ ל־ַהּכֶ ט יֹוֵסף ֶאת־ּכָ ַוְיַלּקֵ
ֶבר  ֶ ׁשּ ַנַען ּבַ ְבֶאֶרץ־ִמְצַרִים ּוְבֶאֶרץ ּכְ
ֵבא יֹוֵסף ֶאת־ ר־ֵהם ׁשְֹבִרים ַוּיָ ֲאׁשֶ

יָתה ַפְרעֹה׃ ֶסף ּבֵ ַהּכֶ

יד
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15 And when the money gave out in the land of Egypt 
and in the land of Canaan, all the Egyptians came 
to Yosef and said, “Give us bread, lest we die before 
your very eyes; for the money is gone!”

ֶסף ֵמֶאֶרץ ִמְצַרִים ּוֵמֶאֶרץ  ּתֹם ַהּכֶ ַוּיִ
בֹאּו ָכל־ִמְצַרִים ֶאל־יֹוֵסף ֵלאמֹר  ַנַען ַוּיָ ּכְ

י  ָך ּכִ ה ָנמּות ֶנְגּדֶ נּו ֶלֶחם ְוָלּמָ ָהָבה־ּלָ
ֶסף׃ ָאֵפס ּכָ

טו

16 And Yosef said, “Bring your livestock, and I will sell 
to you against your livestock, if the money is gone.”

ָנה ָלֶכם  ַוּיֹאֶמר יֹוֵסף ָהבּו ִמְקֵניֶכם ְוֶאּתְ
ֶסף׃ ִמְקֵניֶכם ִאם־ָאֵפס ּכָ ּבְ

טז

17 So they brought their livestock to Yosef, and Yosef 
gave them bread in exchange for the horses, for the 
stocks of sheep and cattle, and the asses; thus he 
provided them with bread that year in exchange for 
all their livestock.

ן  ּתֵ ִביאּו ֶאת־ִמְקֵניֶהם ֶאל־יֹוֵסף ַוּיִ ַוּיָ
ּסּוִסים ּוְבִמְקֵנה  ָלֶהם יֹוֵסף ֶלֶחם ּבַ

ָקר ּוַבֲחמִֹרים  ַהּצֹאן ּוְבִמְקֵנה ַהּבָ
ָנה  ָ ׁשּ ָכל־ִמְקֵנֶהם ּבַ ֶחם ּבְ ּלֶ ַוְיַנֲהֵלם ּבַ

ַהִהוא׃

יז

18 And when that year was ended, they came to him 
the next year and said to him, “We cannot hide 
from my lord that, with all the money and animal 
stocks consigned to my lord, nothing is left at my 
lord’s disposal save our persons and our farmland.

ָנה  ָ ׁשּ בֹאּו ֵאָליו ּבַ ָנה ַהִהוא ַוּיָ ָ ּתֹם ַהׁשּ ַוּתִ
ִנית ַוּיֹאְמרּו לֹו לֹא־ְנַכֵחד ֵמֲאדִֹני  ֵ ַהׁשּ

ֵהָמה ֶאל־ ֶסף ּוִמְקֵנה ַהּבְ ם ַהּכֶ י ִאם־ּתַ ּכִ
י ִאם־ ְלּתִ ַאר ִלְפֵני ֲאדִֹני ּבִ ֲאדִֹני לֹא ִנׁשְ

ֵתנּו ְוַאְדָמֵתנּו׃ ִוּיָ ּגְ

יח

19 Let us not perish before your eyes, both we and our 
land. Take us and our land in exchange for bread, 
and we with our land will be serfs to Pharaoh; 
provide the seed, that we may live and not die, and 
that the land may not become a waste.”

ם  ם־ֲאַנְחנּו ּגַ ה ָנמּות ְלֵעיֶניָך ּגַ ָלּמָ
ַאְדָמֵתנּו ְקֵנה־אָֹתנּו ְוֶאת־ַאְדָמֵתנּו 

ֶחם ְוִנְהֶיה ֲאַנְחנּו ְוַאְדָמֵתנּו ֲעָבִדים  ּלָ ּבַ
ְלַפְרעֹה ְוֶתן־ֶזַרע ְוִנְחֶיה ְולֹא ָנמּות 

ם׃ ְוָהֲאָדָמה לֹא ֵתׁשָ

יט

20 So Yosef gained possession of all the farm land of 
Egypt for Pharaoh, every Egyptian having sold his 
field because the famine was too much for them; 
thus the land passed over to Pharaoh.

ל־ַאְדַמת ִמְצַרִים  ֶקן יֹוֵסף ֶאת־ּכָ ַוּיִ
ֵדהּו  י־ָמְכרּו ִמְצַרִים ִאיׁש ׂשָ ְלַפְרֹעה ּכִ

ִהי ָהָאֶרץ  י־ָחַזק ֲעֵלֶהם ָהָרָעב ַוּתְ ּכִ
ְלַפְרעֹה׃

כ

21 And he removed the population town by town, 
from one end of Egypt’s border to the other.

ְוֶאת־ָהָעם ֶהֱעִביר אֹתֹו ֶלָעִרים ִמְקֵצה 
ְגבּול־ִמְצַרִים ְוַעד־ָקֵצהּו׃

כא

22 Only the land of the priests he did not take over, for 
the priests had an allotment from Pharaoh, and they 
lived off the allotment which Pharaoh had made to 
them; therefore they did not sell their land.

י חֹק  ַרק ַאְדַמת ַהּכֲֹהִנים לֹא ָקָנה ּכִ
ם  ְרעֹה ְוָאְכלּו ֶאת־ֻחּקָ ַלּכֲֹהִנים ֵמֵאת ּפַ

ן לֹא ָמְכרּו  ְרֹעה ַעל־ּכֵ ר ָנַתן ָלֶהם ּפַ ֲאׁשֶ
ֶאת־ַאְדָמָתם׃

כב

23 Then Yosef said to the people, “Whereas I have this 
day acquired you and your land for Pharaoh, here is 
seed for you to sow the land.

ַוּיֹאֶמר יֹוֵסף ֶאל־ָהָעם ֵהן ָקִניִתי ֶאְתֶכם 
ַהּיֹום ְוֶאת־ַאְדַמְתֶכם ְלַפְרעֹה ֵהא־ָלֶכם 

ם ֶאת־ָהֲאָדָמה׃ ֶזַרע ּוְזַרְעּתֶ

כג

24 And when harvest comes, you shall give one-fifth 
to Pharaoh, and four-fifths shall be yours as seed 
for the fields and as food for you and those in your 
households, and as nourishment for your children.”

ית  ם ֲחִמיׁשִ בּואֹת ּוְנַתּתֶ ּתְ ְוָהָיה ּבַ
ֹדת ִיְהֶיה ָלֶכם ְלֶזַרע  ע ַהּיָ ְלַפְרעֹה ְוַאְרּבַ

יֶכם  ָבּתֵ ר ּבְ ֶדה ּוְלָאְכְלֶכם ְוַלֲאׁשֶ ָ ַהׂשּ
ֶכם׃ ְוֶלֱאכֹל ְלַטּפְ

כד

25 And they said, “You have saved our lives! We 
are grateful to my lord, and we shall be serfs to 
Pharaoh.”

ֵעיֵני ֲאדִֹני  ַוּיֹאְמרּו ֶהֱחִיָתנּו ִנְמָצא־ֵחן ּבְ
ְוָהִיינּו ֲעָבִדים ְלַפְרעֹה׃

כה
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47:30 Take me up from Egypt In requesting that he be 
buried in Eretz Yisrael with his father and grandfather, 
Yaakov is instilling in Yosef a message to carry through 
the ages. Though he journeyed to Egypt with God’s 
blessing, Yaakov longs to return to the Holy Land — if 
not during his lifetime then at least after death. No 
matter how comfortable life may be at this historical 

juncture, Yaakov recognizes that Egypt is not where 
he belongs. He wants only to return to the land of his 
fathers. Yosef takes his father’s message to heart, and 
later insists that his own bones also be carried back 
to the Land of Israel when the nation will ultimately 
be redeemed from Egypt (Genesis 50:25).Ariel view of  

Yosef ’s tomb  
in Shechem

26 And Yosef made it into a land law in Egypt, which is 
still valid, that a fifth should be Pharaoh’s; only the 
land of the priests did not become Pharaoh’s.

ה  ם אָֹתּה יֹוֵסף ְלֹחק ַעד־ַהּיֹום ַהּזֶ ׂשֶ ַוּיָ
ַעל־ַאְדַמת ִמְצַרִים ְלַפְרעֹה ַלחֶֹמׁש 

ם לֹא ָהְיָתה  ַרק ַאְדַמת ַהּכֲֹהִנים ְלַבּדָ
ְלַפְרעֹה׃

כו

27 Thus Yisrael settled in the country of Egypt, in the 
region of Goshen; they acquired holdings in it, and 
were fertile and increased greatly.

ן  ֶאֶרץ ּגֹׁשֶ ֶאֶרץ ִמְצַרִים ּבְ ָרֵאל ּבְ ב ִיׂשְ ׁשֶ ַוּיֵ
ְרּבּו ְמֹאד׃ ְפרּו ַוּיִ ָאֲחזּו ָבּה ַוּיִ ַוּיֵ

כז

28 Yaakov lived seventeen years in the land of Egypt, 
so that the span of Yaakov’s life came to one 
hundred and forty-seven years.

ֵרה  ַבע ֶעׂשְ ֶאֶרץ ִמְצַרִים ׁשְ ַוְיִחי ַיֲעקֹב ּבְ
ַבע  יו ׁשֶ ֵני ַחּיָ ָנה ַוְיִהי ְיֵמי־ַיֲעקֹב ׁשְ ׁשָ

ָנה׃ ִעים ּוְמַאת ׁשָ ִנים ְוַאְרּבָ ׁשָ

כח

29 And when the time approached for Yisrael to die, 
he summoned his son Yosef and said to him, “Do 
me this favor, place your hand under my thigh as a 
pledge of your steadfast loyalty: please do not bury 
me in Egypt.

ְקָרא ִלְבנֹו  ָרֵאל ָלמּות ַוּיִ ְקְרבּו ְיֵמי־ִיׂשְ ַוּיִ
ְליֹוֵסף ַוּיֹאֶמר לֹו ִאם־ָנא ָמָצאִתי ֵחן 

יָת  ַחת ְיֵרִכי ְוָעׂשִ ים־ָנא ָיְדָך ּתַ ֵעיֶניָך ׂשִ ּבְ
ֵרִני  ִדי ֶחֶסד ֶוֱאֶמת ַאל־ָנא ִתְקּבְ ִעּמָ

ִמְצָרִים׃ ּבְ

כט

30 When I lie down with my fathers, take me up 
from Egypt and bury me in their burial-place.” He 
replied, “I will do as you have spoken.”

ְצַרִים  אַתִני ִמּמִ י ִעם־ֲאבַֹתי ּוְנׂשָ ַכְבּתִ ְוׁשָ
ְקֻבָרָתם ַוּיֹאַמר ָאנִֹכי  ִני ּבִ ּוְקַבְרּתַ

ה ִכְדָבֶרָך׃ ֶאֱעׂשֶ

ל

v’-sha-khav-TEE im a-vo-TAI un-sa-TA-nee mi-mitz-RA-yim uk-var-TA-nee bik-vu-
ra-TAM va-yo-MAR a-no-KHEE e-SEH khid-va-RE-kha

31 And he said, “Swear to me.” And he swore to him. 
Then Yisrael bowed at the head of the bed.

חּו  ּתַ ׁשְ ַבע לֹו ַוּיִ ָ ׁשּ ְבָעה ִלי ַוּיִ ָ ַוּיֹאֶמר ִהׁשּ
ה׃ ּטָ ָרֵאל ַעל־ֹראׁש ַהּמִ ִיׂשְ

לא

48 1 Some time afterward, Yosef was told, “Your father is 
ill.” So he took with him his two sons, Menashe and 
Efraim.

ה ַוּיֹאֶמר  ָבִרים ָהֵאּלֶ ַוְיִהי ַאֲחֵרי ַהּדְ
ֵני  ח ֶאת־ׁשְ ּקַ ה ָאִביָך חֶֹלה ַוּיִ ְליֹוֵסף ִהּנֵ

ה ְוֶאת־ֶאְפָרִים׃ ֶ ָבָניו ִעּמֹו ֶאת־ְמַנׁשּ

מח א

2 When Yaakov was told, “Your son Yosef has come to 
see you,” Yisrael summoned his strength and sat up 
in bed.

ְנָך יֹוֵסף  ה ּבִ ד ְלַיֲעקֹב ַוּיֹאֶמר ִהּנֵ ּגֵ ַוּיַ
ב ַעל־ ׁשֶ ָרֵאל ַוּיֵ ק ִיׂשְ ְתַחּזֵ א ֵאֶליָך ַוּיִ ּבָ

ה׃ ּטָ ַהּמִ

ב

3 And Yaakov said to Yosef, “El Shaddai appeared to 
me at Luz in the land of Canaan, and He blessed 
me,

י ִנְרָאה־ ּדַ ַוּיֹאֶמר ַיֲעֹקב ֶאל־יֹוֵסף ֵאל ׁשַ
ָנַען ַוְיָבֶרְך אִֹתי׃ ֶאֶרץ ּכְ לּוז ּבְ ֵאַלי ּבְ

ג

Vayechi

ויחי

כח
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4 and said to me, ‘I will make you fertile and 
numerous, making of you a community of peoples; 
and I will assign this land to your offspring to come 
for an everlasting possession.’

יִתָך  ַוּיֹאֶמר ֵאַלי ִהְנִני ַמְפְרָך ְוִהְרּבִ
י ֶאת־ ים ְוָנַתּתִ יָך ִלְקַהל ַעּמִ ּוְנַתּתִ

ת  ָהָאֶרץ ַהּזֹאת ְלַזְרֲעָך ַאֲחֶריָך ֲאֻחּזַ
עֹוָלם׃

ד

va-YO-mer ay-LAI hi-n’-NEE maf-r’-KHA v’-hir-bee-TI-kha un-ta-TEE-kha lik-
HAL a-MEEM v’-NA-ta-TEE et ha-A-retz ha-ZOT l’-zar-a-KHA a-kha-RE-kha 

a-khu-ZAT o-LAM

5 Now, your two sons, who were born to you in the 
land of Egypt before I came to you in Egypt, shall 
be mine; Efraim and Menashe shall be mine no less 
than Reuven and Shimon.

ֶאֶרץ  ֵני־ָבֶניָך ַהּנֹוָלִדים ְלָך ּבְ ה ׁשְ ְוַעּתָ
ִמְצַרִים ַעד־ּבִֹאי ֵאֶליָך ִמְצַרְיָמה ִלי־

ְמעֹון  ְראּוֵבן ְוׁשִ ה ּכִ ֶ ֵהם ֶאְפַרִים ּוְמַנׁשּ
ִיְהיּו־ִלי׃

ה

6 But progeny born to you after them shall be yours; 
they shall be recorded instead of their brothers in 
their inheritance.

ר־הֹוַלְדּתָ ַאֲחֵריֶהם ְלָך  ָך ֲאׁשֶ ּומֹוַלְדּתְ
ַנֲחָלָתם׃ ְראּו ּבְ ם ֲאֵחיֶהם ִיּקָ ִיְהיּו ַעל ׁשֵ

ו

7 I [do this because], when I was returning from 
Paddan, Rachel died, to my sorrow, while I was 
journeying in the land of Canaan, when still some 
distance short of Efrat; and I buried her there on 
the road to Efrat”—now Beit Lechem.

ֶאֶרץ  ן ֵמָתה ָעַלי ָרֵחל ּבְ ּדָ בִֹאי ִמּפַ ַוֲאִני ּבְ
ְבַרת־ֶאֶרץ ָלבֹא  עֹוד ּכִ ֶרְך ּבְ ּדֶ ַנַען ּבַ ּכְ

ֶדֶרְך ֶאְפָרת  ם ּבְ ָ ֶרָה ׁשּ ֶאְפָרָתה ָוֶאְקּבְ
ית ָלֶחם׃ ִהוא ּבֵ

ז

8 Noticing Yosef’s sons, Yisrael asked, “Who are 
these?”

ֵני יֹוֵסף ַוּיֹאֶמר ִמי־ ָרֵאל ֶאת־ּבְ ְרא ִיׂשְ ַוּיַ
ה׃ ֵאּלֶ

ח

9 And Yosef said to his father, “They are my sons, 
whom Hashem has given me here.” “Bring them up 
to me,” he said, “that I may bless them.”

ר־ ַני ֵהם ֲאׁשֶ ַוּיֹאֶמר יֹוֵסף ֶאל־ָאִביו ּבָ
ֶזה ַוּיֹאַמר ָקֶחם־ָנא  ָנַתן־ִלי ֱאלִֹהים ּבָ

ֵאַלי ַוֲאָבֲרֵכם׃

ט

10 Now Yisrael’s eyes were dim with age; he could not 
see. So [Yosef] brought them close to him, and he 
kissed them and embraced them.

ְבדּו ִמּזֶֹקן לֹא יּוַכל  ָרֵאל ּכָ ְוֵעיֵני ִיׂשְ
ק ָלֶהם  ַ ׁשּ ׁש אָֹתם ֵאָליו ַוּיִ ּגֵ ִלְראֹות ַוּיַ

ק ָלֶהם׃ ַוְיַחּבֵ

י

11 And Yisrael said to Yosef, “I never expected to see 
you again, and here Hashem has let me see your 
children as well.”

ָרֵאל ֶאל־יֹוֵסף ְראֹה ָפֶניָך לֹא  ַוּיֹאֶמר ִיׂשְ
ם  ה ֶהְרָאה אִֹתי ֱאלִֹהים ּגַ י ְוִהּנֵ ְלּתִ ִפּלָ

ֶאת־ַזְרֶעָך׃

יא

12 Yosef then removed them from his knees, and 
bowed low with his face to the ground.

חּו  ּתַ ׁשְ יו ַוּיִ ְרּכָ ַוּיֹוֵצא יֹוֵסף אָֹתם ֵמִעם ּבִ
יו ָאְרָצה׃ ְלַאּפָ

יב

13 Yosef took the two of them, Efraim with his right 
hand—to Yisrael’s left—and Menashe with his left 
hand—to Yisrael’s right—and brought them close 
to him.

ֵניֶהם ֶאת־ֶאְפַרִים  ח יֹוֵסף ֶאת־ׁשְ ּקַ ַוּיִ
ה  ֶ ָרֵאל ְוֶאת־ְמַנׁשּ ֹמאל ִיׂשְ ְ יִמינֹו ִמׂשּ ּבִ

ׁש ֵאָליו׃ ּגֵ ָרֵאל ַוּיַ מֹאלֹו ִמיִמין ִיׂשְ ִבׂשְ

יג

14 But Yisrael stretched out his right hand and laid it 
on Efraim’s head, though he was the younger, and 
his left hand on Menashe’s head—thus crossing his 
hands—although Menashe was the first-born.

ת  ׁשֶ ָרֵאל ֶאת־ְיִמינֹו ַוּיָ ַלח ִיׂשְ ׁשְ ַוּיִ
ִעיר ְוֶאת־ ַעל־ֹראׁש ֶאְפַרִים ְוהּוא ַהּצָ

ל ֶאת־ָיָדיו  ּכֵ ה ׂשִ ֶ ֹמאלֹו ַעל־רֹאׁש ְמַנׁשּ ׂשְ
כֹור׃ ה ַהּבְ ֶ י ְמַנׁשּ ּכִ

יד
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48:16 May my name be recalled The 
Hebrew word for ‘name’ is shem 

 The great master of the Hebrew .(שם)
language, Rabbi Samson Raphael Hirsch, 
explains that the word shem is related to the 
word sham (שם), meaning ‘there.’ Rabbi 
Hirsch explains that by naming and defining 
something, one puts it in its proper ‘place.’ 
Here, Yaakov blesses his grandsons Efraim 
and Menashe, by placing their ancestors’ 
names upon them, thereby establishing 
their ‘place’ within the spiritual legacy of 
their forbears. 

שם

15 And he blessed Yosef, saying, “The Hashem in whose 
ways my fathers Avraham and Yitzchak walked, The 
Hashem who has been my shepherd from my birth 
to this day—

ר  ַוְיָבֶרְך ֶאת־יֹוֵסף ַוּיֹאַמר ָהֱאלִֹהים ֲאׁשֶ
כּו ֲאבַֹתי ְלָפָניו ַאְבָרָהם ְוִיְצָחק  ִהְתַהּלְ
ָהֱאלִֹהים ָהרֶֹעה אִֹתי ֵמעֹוִדי ַעד־ַהּיֹום 

ה׃ ַהּזֶ

טו

16 The Angel who has redeemed me from all harm—  
the lads. In them may my name be recalled, And 
the names of my fathers Avraham and Yitzchak, 
And may they be teeming multitudes upon the 
earth.”

ל־ָרע ְיָבֵרְך  ְלָאְך ַהּגֵֹאל אִֹתי ִמּכָ ַהּמַ
ם  ִמי ְוׁשֵ ֵרא ָבֶהם ׁשְ ָעִרים ְוִיּקָ ֶאת־ַהּנְ

ֲאבַֹתי ַאְבָרָהם ְוִיְצָחק ְוִיְדּגּו ָלרֹב 
ֶקֶרב ָהָאֶרץ׃ ּבְ

טז

ha-mal-AKH ha-go-AYL o-TEE mi-kol RA y’-va-RAYKH et ha-n’-a-REEM v’-yi-ka-
RAY va-HEM sh’-MEE v’-SHAYM a-vo-TAI av-ra-HAM v’-yitz-KHAK v’-yid-GU 

la-ROV b’-KE-rev ha-A-retz

17 When Yosef saw that his father was placing his right 
hand on Efraim’s head, he thought it wrong; so 
he took hold of his father’s hand to move it from 
Efraim’s head to Menashe’s.

ית ָאִביו ַיד־ְיִמינֹו ַעל־ י־ָיׁשִ ְרא יֹוֵסף ּכִ ַוּיַ
ְתמְֹך ַיד־ ֵעיָניו ַוּיִ ַרע ּבְ ֹראׁש ֶאְפַרִים ַוּיֵ

ָאִביו ְלָהִסיר אָֹתּה ֵמַעל רֹאׁש־ֶאְפַרִים 
ה׃ ֶ ַעל־רֹאׁש ְמַנׁשּ

יז

18 “Not so, Father,” Yosef said to his father, “for the 
other is the first-born; place your right hand on his 
head.”

י־ֶזה  ַוּיֹאֶמר יֹוֵסף ֶאל־ָאִביו לֹא־ֵכן ָאִבי ּכִ
ים ְיִמיְנָך ַעל־ֹראׁשֹו׃ ֹכר ׂשִ ַהּבְ

יח

19 But his father objected, saying, “I know, my son, 
I know. He too shall become a people, and he too 
shall be great. Yet his younger brother shall be 
greater than he, and his offspring shall be plentiful 
enough for nations.”

י  י ְבִני ָיַדְעּתִ ַוְיָמֵאן ָאִביו ַוּיֹאֶמר ָיַדְעּתִ
ל  ָעם ְוַגם־הּוא ִיְגּדָ ם־הּוא ִיְהֶיה־ּלְ ּגַ

ּנּו ְוַזְרעֹו  ל ִמּמֶ ֹטן ִיְגּדַ ְואּוָלם ָאִחיו ַהּקָ
ִיְהֶיה ְמלֹא־ַהּגֹוִים׃

יט

20 So he blessed them that day, saying, “By you shall 
Yisrael invoke blessings, saying: Hashem make 
you like Efraim and Menashe.” Thus he put Efraim 
before Menashe.

ָך ְיָבֵרְך  ּיֹום ַההּוא ֵלאמֹור ּבְ ַוְיָבֲרֵכם ּבַ
ֶאְפַרִים  ְמָך ֱאלִֹהים ּכְ ָרֵאל ֵלאֹמר ְיׂשִ ִיׂשְ

ם ֶאת־ֶאְפַרִים ִלְפֵני  ׂשֶ ה ַוּיָ ֶ ְוִכְמַנׁשּ
ה׃ ֶ ְמַנׁשּ

כ

vai-VA-r’-KHAYM ba-YOM ha-HU lay-MOR b’-KHA y’-va-RAYKH yis-ra-AYL 
lay-MOR y’-sim-KHA e-lo-HEEM k’-ef-RA-yim v’-khim-na-SHEH va-YA-sem et 

ef-RA-yim lif-NAY m’-na-SHEH

48:20 By you shall Yisrael invoke blessings As dictated by 
this verse, to this day Jewish parents bless their sons each 

Shabbat with the words, “May Hashem make you like Efraim and 
Menashe.” Out of all the biblical heroes possible to emulate, what is 
special about Efraim and Menashe? Rabbi Shlomo Riskin, Chief Rabbi 
of Efrat, explains that the two sons of Yosef play a very significant 
role in the formation of the Jewish people. They are the first of 
Avraham’s family to be born in Egypt, yet despite their physical 
disconnection from Eretz Yisrael, they remain loyal to the traditions 
of their ancestors. Efraim and Menashe, therefore, represent a key to 
the survival of the Jewish people and their return to Israel in the 
future. For this reason, they are chosen as special role models for 
the Children of Israel.

Rabbi Shlomo 
Riskin (b. 1940)
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49:10 So that tribute shall come to him The 
Hebrew word for tribute in this verse is Shilo 

 Fourteenth century scholar Rabbi Yaakov ben .(שילה)
Asher, known by the name of his Bible commentary as 

the Baal Haturim, reveals a hidden connection between 
the word Shilo (שילה) and Mashiach (משיח), the Hebrew 
word for ‘Messiah.’ According to the mystical study of 
gematriya, every Hebrew letter corresponds to a 

שילה 
משיח

21 Then Yisrael said to Yosef, “I am about to die; but 
Hashem will be with you and bring you back to the 
land of your fathers.

ה ָאנִֹכי ֵמת  ָרֵאל ֶאל־יֹוֵסף ִהּנֵ ַוּיֹאֶמר ִיׂשְ
יב ֶאְתֶכם ֶאל־ ֶכם ְוֵהׁשִ ְוָהָיה ֱאלִֹהים ִעּמָ

ֶאֶרץ ֲאבֵֹתיֶכם׃

כא

22 And now, I assign to you one portion more than to 
your brothers, which I wrested from the Amorites 
with my sword and bow.”

ֶכם ַאַחד ַעל־ַאֶחיָך  י ְלָך ׁשְ ַוֲאִני ָנַתּתִ
י  ַחְרּבִ ד ָהֱאמִֹרי ּבְ י ִמּיַ ר ָלַקְחּתִ ֲאׁשֶ

י׃ ּתִ ּוְבַקׁשְ

כב

49 1 And Yaakov called his sons and said, “Come 
together that I may tell you what is to befall you in 
days to come.

ָניו ַוּיֹאֶמר ֵהָאְספּו  ְקָרא ַיֲעֹקב ֶאל־ּבָ ַוּיִ
ר־ִיְקָרא ֶאְתֶכם  יָדה ָלֶכם ֵאת ֲאׁשֶ ְוַאּגִ

ִמים׃ ַאֲחִרית ַהּיָ ּבְ

מט א

2 Assemble and hearken, O sons of Yaakov; Hearken 
to Yisrael your father:

ְמעּו ֶאל־ ֵני ַיֲעקֹב ְוׁשִ ְמעּו ּבְ ְבצּו ְוׁשִ ִהּקָ
ָרֵאל ֲאִביֶכם׃ ִיׂשְ

ב

3 Reuven, you are my first-born, My might and first 
fruit of my vigor, Exceeding in rank And exceeding 
in honor.

ית אֹוִני  ה ּכִֹחי ְוֵראׁשִ כִֹרי ַאּתָ ְראּוֵבן ּבְ
ֵאת ְוֶיֶתר ָעז׃ ֶיֶתר ׂשְ

ג

4 Unstable as water, you shall excel no longer; For 
when you mounted your father’s bed, You brought 
disgrace—my couch he mounted!

ֵבי  ּכְ י ָעִליָת ִמׁשְ ִים ַאל־ּתֹוַתר ּכִ ּמַ ַחז ּכַ ּפַ
ְלּתָ ְיצּוִעי ָעָלה׃ ָאִביָך ָאז ִחּלַ

ד

5 Shimon and Levi are a pair; Their weapons are tools 
of lawlessness.

ֵלי ָחָמס  ְמעֹון ְוֵלִוי ַאִחים ּכְ ׁשִ
ְמֵכרֵֹתיֶהם׃

ה

6 Let not my person be included in their council, 
Let not my being be counted in their assembly. For 
when angry they slay men, And when pleased they 
maim oxen.

ְקָהָלם ַאל־ י ּבִ בֹא ַנְפׁשִ סָֹדם ַאל־ּתָ ּבְ
ם ָהְרגּו ִאיׁש  י ְבַאּפָ בִֹדי ּכִ ַחד ּכְ ּתֵ

רּו־ׁשֹור׃ ּוִבְרצָֹנם ִעּקְ

ו

7 Cursed be their anger so fierce, And their wrath so 
relentless. I will divide them in Yaakov, Scatter them 
in Yisrael.

ָתה  י ָקׁשָ י ָעז ְוֶעְבָרָתם ּכִ ם ּכִ ָארּור ַאּפָ
ָרֵאל׃ ִיׂשְ ַיֲעקֹב ַוֲאִפיֵצם ּבְ ֵקם ּבְ ֲאַחּלְ

ז

8 You, O Yehuda, your brothers shall praise; Your 
hand shall be on the nape of your foes; Your father’s 
sons shall bow low to you.

עֶֹרף  ה יֹודּוָך ַאֶחיָך ָיְדָך ּבְ ְיהּוָדה ַאּתָ
ֵני ָאִביָך׃ ֲחּוּו ְלָך ּבְ ּתַ ֹאְיֶביָך ִיׁשְ

ח

9 Yehuda is a lion’s whelp; On prey, my son, have you 
grown. He crouches, lies down like a lion, Like the 
king of beasts—who dare rouse him?

ַרע  ִני ָעִליָת ּכָ ֶרף ּבְ ּגּור ַאְרֵיה ְיהּוָדה ִמּטֶ
ַאְרֵיה ּוְכָלִביא ִמי ְיִקיֶמּנּו׃ ָרַבץ ּכְ

ט

10 The scepter shall not depart from Yehuda, Nor the 
ruler’s staff from between his feet; So that tribute 
shall come to him And the homage of peoples be 
his.

ין  ֶבט ִמיהּוָדה ּוְמחֵֹקק ִמּבֵ לֹא־ָיסּור ׁשֵ
ילֹו[ ְולֹו  י־ָיֹבא שילה ]ׁשִ ַרְגָליו ַעד ּכִ

ים׃ ַהת ַעּמִ ִיּקְ

י
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lo ya-SUR SHAY-vet mee-hu-DAH um-kho-KAYK mi-BAYN rag-LAV AD kee ya-
VO shee-LOH v’-LO yi-k-HAHT a-MEEM

11 He tethers his ass to a vine, His ass’s foal to a choice 
vine; He washes his garment in wine, His robe in 
blood of grapes.

ִני  ֵֹרָקה ּבְ ֶפן עירה ]ִעירֹו[ ְוַלׂשּ אְֹסִרי ַלּגֶ
ִין ְלֻבׁשֹו ּוְבַדם־ֲעָנִבים  ּיַ ס ּבַ ּבֵ ֲאתֹנֹו ּכִ

סותה ]סּותֹו׃[

יא

12 His eyes are darker than wine; His teeth are whiter 
than milk.

ִים ֵמָחָלב׃ ּנַ ִין ּוְלֶבן־ׁשִ ַחְכִליִלי ֵעיַנִים ִמּיָ יב

13 Zevulun shall dwell by the seashore; He shall be a 
haven for ships, And his flank shall rest on Tzidon.

ּכֹן ְוהּוא ְלחֹוף  ים ִיׁשְ ְזבּוֻלן ְלחֹוף ַיּמִ
ֳאִנּיֹות ְוַיְרָכתֹו ַעל־ִציֹדן׃

יג

z’-vu-LUN l’-KHOF ya-MEEM yish-KON v’-HU l’-KHOF a-ni-YOT v’-yar-kha-
TO al tzee-DON

14 Yissachar is a strong-boned ass, Crouching among 
the sheepfolds.

ָתִים׃ ּפְ ׁשְ ין ַהּמִ ֶרם רֵֹבץ ּבֵ שָכר ֲחֹמר ּגָ ָ ִיׂשּ יד

15 When he saw how good was security, And how 
pleasant was the country, He bent his shoulder to 
the burden, And became a toiling serf.

י  י טֹוב ְוֶאת־ָהָאֶרץ ּכִ ְרא ְמֻנָחה ּכִ ַוּיַ
ְכמֹו ִלְסּבֹל ַוְיִהי ְלַמס־ ט ׁשִ ָנֵעָמה ַוּיֵ

עֵֹבד׃

טו

16 Dan shall govern his people, As one of the tribes of 
Yisrael.

ָרֵאל׃ ְבֵטי ִיׂשְ ַאַחד ׁשִ ן ָיִדין ַעּמֹו ּכְ ּדָ טז

17 Dan shall be a serpent by the road, A viper by the 
path, That bites the horse’s heels So that his rider is 
thrown backward.

ִפיֹפן ֲעֵלי־אַֹרח  ְיִהי־ָדן ָנָחׁש ֲעֵלי־ֶדֶרְך ׁשְ
ּפֹל רְֹכבֹו ָאחֹור׃ ֵבי־סּוס ַוּיִ ְך ִעּקְ ַהּנֹׁשֵ

יז

18 I wait for Your deliverance, Hashem! יִתי ְיהָֹוה׃ ִליׁשּוָעְתָך ִקּוִ יח

19 Gad shall be raided by raiders, But he shall raid at 
their heels.

דּוד ְיגּוֶדּנּו ְוהּוא ָיֻגד ָעֵקב׃ ד ּגְ ּגָ יט

20 Asher’s bread shall be rich, And he shall yield royal 
dainties.

י־ ן ַמֲעַדּנֵ ֵמָנה ַלְחמֹו ְוהּוא ִיּתֵ ר ׁשְ ֵמָאׁשֵ
ֶמֶלְך׃

כ

different number. With this understanding, if the 
numerical values of diverse words and ideas match each 
other, this means they are secretly connected. 
Amazingly, the numerical value of the words yavo shilo 
 Shilo shall come,’ is to 358 which is exactly‘ ,(יבא שילה)
the same value as the word Mashiach. With prophetic 
foresight, Yaakov blesses Yehuda not only with the 
monarchy, but with the eventual emergence of the 
Messiah through his lineage.

49:13 Zevulun shall dwell by the seashore Each 
of the twelve tribes of Israel is to receive a 

specific portion of the land, corresponding to that 
tribe’s unique spiritual attributes. According to Jewish 
tradition, the sons of Zevulun, who were given a coastal 

territory as their inheritance, became successful sea 
merchants and entered into a special partnership with 
the tribe of Yissachar, descendants of Zevulun’s closest 
brother. According to the arrangement they forged, 
members of the tribe of Zevulun would use some of 
their commercial profits to financially support the sons 
of Yissachar, noted scholars who would devote their 
energies to full time Torah study. In turn, they would 
share the spiritual revenue and heavenly reward of the 
joint venture with their brethren from Zevulun. Today 
as well, in many Israeli communities it is a common 
practice for business people to seek out a spiritual 
partner, supporting the learning of a Torah scholar in 
a mutually-beneficial partnership modeled after the 
original Yissachar-Zevulun agreement. Mediterranean Sea



148

בראשית מט
ויחי

Genesis
Bereishit/Genesis 49
Vayechi

21 Naftali is a hind let loose, Which yields lovely 
fawns.

ֶפר׃ ֻלָחה ַהּנֵֹתן ִאְמֵרי־ׁשָ ָלה ׁשְ ִלי ַאּיָ ַנְפּתָ כא

22 Yosef is a wild ass, A wild ass by a spring —Wild 
colts on a hillside.

נֹות  ן ּפָֹרת ֲעֵלי־ָעִין ּבָ ן ּפָֹרת יֹוֵסף ּבֵ ּבֵ
ָצֲעָדה ֲעֵלי־ׁשּור׃

כב

23 Archers bitterly assailed him; They shot at him and 
harried him.

ים׃ ֲעֵלי ִחּצִ ְטֻמהּו ּבַ ׂשְ ַוְיָמֲרֻרהּו ָורֹּבּו ַוּיִ כג

24 Yet his bow stayed taut, And his arms were made 
firm By the hands of the Mighty One of Yaakov—
There, the Shepherd, the Rock of Yisrael—

פֹּזּו ְזרֵֹעי ָיָדיו  ּתֹו ַוּיָ ֵאיָתן ַקׁשְ ב ּבְ ׁשֶ ַוּתֵ
ם רֶֹעה ֶאֶבן  ָ ִמיֵדי ֲאִביר ַיֲעקֹב ִמׁשּ

ָרֵאל׃ ִיׂשְ

כד

25 The God of your father who helps you, And 
Shaddai who blesses you With blessings of heaven 
above, Blessings of the deep that couches below, 
Blessings of the breast and womb.

י ִויָבְרֶכָּך  ּדַ ֵמֵאל ָאִביָך ְוַיְעְזֶרָּך ְוֵאת ׁשַ
הֹום רֶֹבֶצת  ְרֹכת ּתְ ַמִים ֵמָעל ּבִ ְרכֹת ׁשָ ּבִ

ַדִים ָוָרַחם׃ ְרכֹת ׁשָ ַחת ּבִ ּתָ

כה

26 The blessings of your father Surpass the blessings of 
my ancestors, To the utmost bounds of the eternal 
hills. May they rest on the head of Yosef, On the 
brow of the elect of his brothers.

ְרֹכת הֹוַרי ַעד־ ְברּו ַעל־ּבִ ְרֹכת ָאִביָך ּגָ ּבִ
ְהֶיין ְלרֹאׁש יֹוֵסף  ְבֹעת עֹוָלם ּתִ ֲאַות ּגִ ּתַ

ּוְלָקְדֹקד ְנִזיר ֶאָחיו׃

כו

27 Binyamin is a ravenous wolf; In the morning he 
consumes the foe, And in the evening he divides 
the spoil.”

ּבֶֹקר ֹיאַכל ַעד  ְנָיִמין ְזֵאב ִיְטָרף ּבַ ּבִ
ָלל׃ ק ׁשָ ְוָלֶעֶרב ְיַחּלֵ

כז

28 All these were the tribes of Yisrael, twelve in 
number, and this is what their father said to them as 
he bade them farewell, addressing to each a parting 
word appropriate to him.

ר  ֵנים ָעׂשָ ָרֵאל ׁשְ ְבֵטי ִיׂשְ ה ׁשִ ל־ֵאּלֶ ּכָ
ר ָלֶהם ֲאִביֶהם ַוְיָבֶרְך  ּבֶ ר־ּדִ ְוֹזאת ֲאׁשֶ
ַרְך אָֹתם׃ ִבְרָכתֹו ּבֵ ר ּכְ אֹוָתם ִאיׁש ֲאׁשֶ

כח

29 Then he instructed them, saying to them, “I am 
about to be gathered to my kin. Bury me with my 
fathers in the cave which is in the field of Ephron 
the Hittite,

ַוְיַצו אֹוָתם ַוּיֹאֶמר ֲאֵלֶהם ֲאִני ֶנֱאָסף 
י ִקְברּו אִֹתי ֶאל־ֲאבָֹתי ֶאל־ ֶאל־ַעּמִ

י׃ ֵדה ֶעְפרֹון ַהִחּתִ ׂשְ ר ּבִ ָעָרה ֲאׁשֶ ַהּמְ

כט

30 the cave which is in the field of Machpelah, facing 
Mamre, in the land of Canaan, the field that 
Avraham bought from Ephron the Hittite for a 
burial site

ר  ָלה ֲאׁשֶ ְכּפֵ ֵדה ַהּמַ ׂשְ ר ּבִ ָעָרה ֲאׁשֶ ּמְ ּבַ
ר ָקָנה  ָנַען ֲאׁשֶ ֶאֶרץ ּכְ ֵני־ַמְמֵרא ּבְ ַעל־ּפְ
י  ֶדה ֵמֵאת ֶעְפֹרן ַהִחּתִ ָ ַאְבָרָהם ֶאת־ַהׂשּ

ת־ָקֶבר׃ ַלֲאֻחּזַ

ל

31 there Avraham and his wife Sara were buried; there 
Yitzchak and his wife Rivka were buried; and there 
I buried Leah

ָרה  ה ָקְברּו ֶאת־ַאְבָרָהם ְוֵאת ׂשָ ּמָ ׁשָ
ה ָקְברּו ֶאת־ִיְצָחק ְוֵאת  ּמָ ּתֹו ׁשָ ִאׁשְ

י ֶאת־ֵלָאה׃ ה ָקַבְרּתִ ּמָ ּתֹו ְוׁשָ ִרְבָקה ִאׁשְ

לא

32 the field and the cave in it, bought from the 
Hittites.”

ר־ּבֹו ֵמֵאת  ָעָרה ֲאׁשֶ ֶדה ְוַהּמְ ָ ִמְקֵנה ַהׂשּ
ֵני־ֵחת׃ ּבְ

לב

33 When Yaakov finished his instructions to his sons, 
he drew his feet into the bed and, breathing his last, 
he was gathered to his people.

ֱאסֹף ַרְגָליו  ָניו ַוּיֶ ַוְיַכל ַיֲעקֹב ְלַצּוׂת ֶאת־ּבָ
יו׃ ָאֶסף ֶאל־ַעּמָ ְגַוע ַוּיֵ ה ַוּיִ ּטָ ֶאל־ַהּמִ

לג
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50 1 Yosef flung himself upon his father’s face and wept 
over him and kissed him.

ְבְּך ָעָליו  ֵני ָאִביו ַוּיֵ ּפֹל יֹוֵסף ַעל־ּפְ ַוּיִ
ק־לֹו׃ ַ ׁשּ ַוּיִ

נ א
2 Then Yosef ordered the physicians in his service to 

embalm his father, and the physicians embalmed 
Yisrael.

ַוְיַצו יֹוֵסף ֶאת־ֲעָבָדיו ֶאת־ָהרְֹפִאים 
ַחְנטּו ָהרְֹפִאים ֶאת־ ַלֲחֹנט ֶאת־ָאִביו ַוּיַ

ָרֵאל׃ ִיׂשְ

ב

3 It required forty days, for such is the full period of 
embalming. The Egyptians bewailed him seventy 
days;

ן ִיְמְלאּו  י ּכֵ ִעים יֹום ּכִ ְמְלאּו־לֹו ַאְרּבָ ַוּיִ
ְבּכּו אֹתֹו ִמְצַרִים  ְיֵמי ַהֲחֻנִטים ַוּיִ

ְבִעים יֹום׃ ׁשִ

ג

4 and when the wailing period was over, Yosef spoke 
to Pharaoh’s court, saying, “Do me this favor, and 
lay this appeal before Pharaoh:

ר יֹוֵסף ֶאל־ ַעְברּו ְיֵמי ְבִכיתֹו ַוְיַדּבֵ ַוּיַ
ְרעֹה ֵלאֹמר ִאם־ָנא ָמָצאִתי ֵחן  ית ּפַ ּבֵ

ָאְזֵני ַפְרעֹה ֵלאֹמר׃ רּו־ָנא ּבְ ּבְ ֵעיֵניֶכם ּדַ ּבְ

ד

5 ‘My father made me swear, saying, “I am about to 
die. Be sure to bury me in the grave which I made 
ready for myself in the land of Canaan.” Now, 
therefore, let me go up and bury my father; then I 
shall return.’”

ה ָאנִֹכי ֵמת  יַעִני ֵלאמֹר ִהּנֵ ּבִ ָאִבי ִהׁשְ
ַנַען  ֶאֶרץ ּכְ ִריִתי ִלי ּבְ ר ּכָ ִקְבִרי ֲאׁשֶ ּבְ

א  ה ֶאֱעֶלה־ּנָ ֵרִני ְוַעּתָ ְקּבְ ה ּתִ ּמָ ׁשָ
ָרה ֶאת־ָאִבי ְוָאׁשּוָבה׃ ְוֶאְקּבְ

ה

6 And Pharaoh said, “Go up and bury your father, as 
he made you promise on oath.”

ְרֹעה ֲעֵלה ּוְקֹבר ֶאת־ָאִביָך  ַוּיֹאֶמר ּפַ
יֶעָך׃ ּבִ ר ִהׁשְ ֲאׁשֶ ּכַ

ו

7 So Yosef went up to bury his father; and with him 
went up all the officials of Pharaoh, the senior 
members of his court, and all of Egypt’s dignitaries,

ֲעלּו ִאּתֹו  ַעל יֹוֵסף ִלְקּבֹר ֶאת־ָאִביו ַוּיַ ַוּיַ
ל־ַעְבֵדי ַפְרעֹה ִזְקֵני ֵביתֹו ְוכֹל ִזְקֵני  ּכָ

ֶאֶרץ־ִמְצָרִים׃

ז

8 together with all of Yosef’s household, his brothers, 
and his father’s household; only their children, their 
flocks, and their herds were left in the region of 
Goshen.

ית יֹוֵסף ְוֶאָחיו ּוֵבית ָאִביו ַרק  ְוכֹל ּבֵ
ן׃ ֶאֶרץ ּגֹׁשֶ ם ְוצֹאָנם ּוְבָקָרם ָעְזבּו ּבְ ַטּפָ

ח

9 Chariots, too, and horsemen went up with him; it 
was a very large troop.

ים ַוְיִהי  ָרׁשִ ם־ּפָ ם־ֶרֶכב ּגַ ַעל ִעּמֹו ּגַ ַוּיַ
ֵבד ְמֹאד׃ ֲחֶנה ּכָ ַהּמַ

ט

10 When they came to Goren ha-Atad, which is 
beyond the Yarden, they held there a very great and 
solemn lamentation; and he observed a mourning 
period of seven days for his father.

ֵעֶבר  ר ּבְ בֹאּו ַעד־ּגֶֹרן ָהָאָטד ֲאׁשֶ ַוּיָ
דֹול ְוָכֵבד  ד ּגָ ם ִמְסּפֵ דּו־ׁשָ ְסּפְ ן ַוּיִ ְרּדֵ ַהּיַ
ְבַעת ָיִמים׃ ַעׂש ְלָאִביו ֵאֶבל ׁשִ ְמֹאד ַוּיַ

י

11 And when the Canaanite inhabitants of the land 
saw the mourning at Goren ha-Atad, they said, 
“This is a solemn mourning on the part of the 
Egyptians.” That is why it was named Abel-mizraim, 
which is beyond the Yarden.

ַנֲעִני ֶאת־ָהֵאֶבל  ב ָהָאֶרץ ַהּכְ ְרא יֹוׁשֵ ַוּיַ
ֵבד ֶזה  גֶֹרן ָהָאָטד ַוּיֹאְמרּו ֵאֶבל־ּכָ ּבְ
ָמּה ָאֵבל  ן ָקָרא ׁשְ ְלִמְצָרִים ַעל־ּכֵ

ן׃ ְרּדֵ ֵעֶבר ַהּיַ ר ּבְ ִמְצַרִים ֲאׁשֶ

יא

12 Thus his sons did for him as he had instructed them. ם׃ ר ִצּוָ ֲאׁשֶ ן ּכַ ֲעׂשּו ָבָניו לֹו ּכֵ ַוּיַ יב

13 His sons carried him to the land of Canaan, and 
buried him in the cave of the field of Machpelah, 
the field near Mamre, which Avraham had bought 
for a burial site from Ephron the Hittite.

רּו  ְקּבְ ַנַען ַוּיִ אּו אֹתֹו ָבָניו ַאְרָצה ּכְ ׂשְ ַוּיִ
ר  ָלה ֲאׁשֶ ְכּפֵ ֵדה ַהּמַ ְמָעַרת ׂשְ אֹתֹו ּבִ

ת־ֶקֶבר  ֶדה ַלֲאֻחּזַ ָ ָקָנה ַאְבָרָהם ֶאת־ַהׂשּ
ֵני ַמְמֵרא׃ י ַעל־ּפְ ֵמֵאת ֶעְפֹרן ַהִחּתִ

יג
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50:24 Hashem will surely take notice of you These 
words are spoken by Yosef to reassure his 

brothers that Hashem will one day bring the Israelites 
out of Egypt and into Eretz Yisrael. The Sages point out 
that the phrase used by Yosef, “surely take notice,” is 

repeated many years later by Moshe when he tells the 
Jewish people that the time had come for their 
redemption (see Exodus 3:16). Yosef initiated an oral 
tradition among the descendants of Yaakov; the words 
“surely take notice” became a code for their national 

14 After burying his father, Yosef returned to Egypt, he 
and his brothers and all who had gone up with him 
to bury his father.

ב יֹוֵסף ִמְצַרְיָמה הּוא ְוֶאָחיו ְוָכל־ ׁשָ ַוּיָ
ָהעִֹלים ִאּתֹו ִלְקּבֹר ֶאת־ָאִביו ַאֲחֵרי 

ָקְברֹו ֶאת־ָאִביו׃

יד

15 When Yosef’s brothers saw that their father was 
dead, they said, “What if Yosef still bears a grudge 
against us and pays us back for all the wrong that we 
did him!”

י־ֵמת ֲאִביֶהם ַוּיֹאְמרּו  ְראּו ֲאֵחי־יֹוֵסף ּכִ ַוּיִ
יב ָלנּו ֵאת  ב ָיׁשִ ְטֵמנּו יֹוֵסף ְוָהׁשֵ לּו ִיׂשְ

ַמְלנּו אֹתֹו׃ ר ּגָ ל־ָהָרָעה ֲאׁשֶ ּכָ

טו

16 So they sent this message to Yosef, “Before his death 
your father left this instruction:

ה ִלְפֵני  ַוְיַצּוּו ֶאל־יֹוֵסף ֵלאֹמר ָאִביָך ִצּוָ
מֹותֹו ֵלאֹמר׃

טז

17 So shall you say to Yosef, ‘Forgive, I urge you, the 
offense and guilt of your brothers who treated you 
so harshly.’ Therefore, please forgive the offense of 
the servants of the God of your father.” And Yosef 
was in tears as they spoke to him.

ע  ׁשַ א ָנא ּפֶ א ׂשָ ּכֹה־תֹאְמרּו ְליֹוֵסף ָאּנָ
ה  י־ָרָעה ְגָמלּוָך ְוַעּתָ אָתם ּכִ ַאֶחיָך ְוַחּטָ
ְבְּך  ע ַעְבֵדי ֱאלֵֹהי ָאִביָך ַוּיֵ א ָנא ְלֶפׁשַ ׂשָ

ָרם ֵאָליו׃ ַדּבְ יֹוֵסף ּבְ

יז

18 His brothers went to him themselves, flung 
themselves before him, and said, “We are prepared 
to be your slaves.”

לּו ְלָפָניו ַוּיֹאְמרּו  ּפְ ם־ֶאָחיו ַוּיִ ְלכּו ּגַ ַוּיֵ
ּנּו ְלָך ַלֲעָבִדים׃ ִהּנֶ

יח

19 But Yosef said to them, “Have no fear! Am I a 
substitute for Hashem?

י  יָראּו ּכִ ַוּיֹאֶמר ֲאֵלֶהם יֹוֵסף ַאל־ּתִ
ֲהַתַחת ֱאלִֹהים ָאִני׃

יט

20 Besides, although you intended me harm, Hashem 
intended it for good, so as to bring about the 
present result—the survival of many people.

ם ָעַלי ָרָעה ֱאלִֹהים  ְבּתֶ ם ֲחׁשַ ְוַאּתֶ
ה  ּיֹום ַהּזֶ ָבּה ְלטָֹבה ְלַמַען ֲעׂשֹה ּכַ ֲחׁשָ

ְלַהֲחֹית ַעם־ָרב׃

כ

21 And so, fear not. I will sustain you and your 
children.” Thus he reassured them, speaking kindly 
to them.

ל ֶאְתֶכם  יָראּו ָאנִֹכי ֲאַכְלּכֵ ה ַאל־ּתִ ְוַעּתָ
ר ַעל־ ֶכם ַוְיַנֵחם אֹוָתם ַוְיַדּבֵ ְוֶאת־ַטּפְ

ם׃ ִלּבָ

כא

22 So Yosef and his father’s household remained in 
Egypt. Yosef lived one hundred and ten years.

ִמְצַרִים הּוא ּוֵבית ָאִביו  ב יֹוֵסף ּבְ ׁשֶ ַוּיֵ
ִנים׃ ר ׁשָ ַוְיִחי יֹוֵסף ֵמָאה ָוֶעׂשֶ

כב

23 Yosef lived to see children of the third generation of 
Efraim; the children of Machir son of Menashe were 
likewise born upon Yosef’s knees.

ֵני  ם ּבְ ים ּגַ ׁשִ ּלֵ ֵני ׁשִ ְרא יֹוֵסף ְלֶאְפַרִים ּבְ ַוּיַ
י יֹוֵסף׃ ְרּכֵ דּו ַעל־ּבִ ה ֻיּלְ ֶ ן־ְמַנׁשּ ָמִכיר ּבֶ

כג

24 At length, Yosef said to his brothers, “I am about 
to die. Hashem will surely take notice of you and 
bring you up from this land to the land that He 
promised on oath to Avraham, to Yitzchak, and to 
Yaakov.”

ַוּיֹאֶמר יֹוֵסף ֶאל־ֶאָחיו ָאנִֹכי ֵמת 
ֹקד ִיְפֹקד ֶאְתֶכם ְוֶהֱעָלה  ֵואלִֹהים ּפָ
ֶאְתֶכם ִמן־ָהָאֶרץ ַהּזֹאת ֶאל־ָהָאֶרץ 

ע ְלַאְבָרָהם ְלִיְצָחק  ּבַ ר ִנׁשְ ֲאׁשֶ
ּוְלַיֲעֹקב׃

כד
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redemption. When later generations hear this phrase 
uttered by Moshe ,  they understand that their 
redemption is imminent.

50:24 To Avraham, to Yitzchak, and to Yaakov. The 
story of the origins of the Jewish nation through 

God’s selection of Avraham, Yitzchak, and Yaakov is 
timeless. Though God indeed fulfilled His promise 

redeem Avraham’s children from Egypt, the story does 
not end there; it continues to unfold over thousands of 
years. Hashem made an eternal promise to Avraham and 
to his descendants, the Jewish people. While there are 
many difficult times along the way — persecution, 
slavery, exile, pogroms, and even the horrors of the 
twentieth century — the Jewish people will ultimately 
emerge as a great nation residing in Eretz Yisrael.

va-YO-mer yo-SAYF el e-KHAV a-no-KHEE MAYT vay-lo-HEEM pa-KOD 
yif-KOD et-KHEM v’-he-e-LAH et-KHEM min ha-A-retz ha-ZOT el ha-A-retz 

a-SHER nish-BA l’-av-ra-HAM l’-yitz-KHAHK ul-ya-a-KOV

25 So Yosef made the sons of Yisrael swear, saying, 
“When Hashem has taken notice of you, you shall 
carry up my bones from here.”

ָרֵאל ֵלאמֹר  ֵני ִיׂשְ ע יֹוֵסף ֶאת־ּבְ ּבַ ׁשְ ַוּיַ
ֹקד ִיְפֹקד ֱאלִֹהים ֶאְתֶכם ְוַהֲעִלֶתם  ּפָ

ה׃ ֶאת־ַעְצמַֹתי ִמּזֶ

כה

26 Yosef died at the age of one hundred and ten years; 
and he was embalmed and placed in a coffin in 
Egypt.

ִנים  ר ׁשָ ן־ֵמָאה ָוֶעׂשֶ ָמת יֹוֵסף ּבֶ ַוּיָ
ִמְצָרִים׃ ָארֹון ּבְ ם ּבָ יׂשֶ ַחְנטּו אֹתֹו ַוּיִ ַוּיַ

כו
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was the first to sign the Israeli Declaration of Independence which he helped 
write. Ben-Gurion served as the first Prime Minister of Israel. 

Ben-Zvi, Yitzchak (1884–1963) — Born in the Ukraine, Ben-Zvi 
immigrated to the Land of Israel in 1907. He was a historian and a leader of 
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the Labor Zionist movement. He served as the second president of the State 
of Israel from 1952 until his death in 1963.

Berlin, Rabbi Naftali Tzvi Yehuda (1816–1893) — Born in Belarus, 
Berlin is commonly known by his acronym Netziv. He was a Torah scholar 
and served as dean of the esteemed talmudical college of Volozhin from 
1854 until it closed in 1892. Berlin authored a number of works on rabbinic 
literature as well as a commentary on the Bible.

Bialik, Chaim Nachman (1873–1934) — Born in the Ukraine, Bialik 
moved to Tel Aviv in 1924. He was one of the pioneers of Hebrew poetry 
and his works contributed to the revival of the Hebrew language. He became 
known as Israel’s national poet.

Blech, Rabbi Benjamin (b. 1933) — Born in Zurich, Blech is a professor of 
Talmud at Yeshiva University in New York. He served as Rabbi of the Young 
Israel of Oceanside and has authored numerous books including The Secrets 
of Hebrew Words.

Braverman, Sarah (1919–2013) — Born in Romania, Braverman 
immigrated to Israel at a young age. She was a member of the Palmach, 
parachuted into Europe with the Jewish heroine Chana Senesh, and 
established the IDF Women’s Corps. She is affectionately known as the “first 
lady of the IDF.”

Carlebach, Rabbi Shlomo (1925–1994) — Born in Berlin, Carlebach 
moved to New York in 1939. He was a rabbi, religious teacher, composer and 
singer. He is known as one of the foremost Jewish religious songwriters of the 
century as well as a pioneer of the “baal teshuva movement,” working to draw 
unaffiliated Jews back to Judaism.

Clorfene, Rabbi Chaim (b. 1939) — Born in Chicago, Illinois, Clorfene 
resides in Safed, Israel. He is a recognized authority on the Third Temple 
and the Messianic era, has authored numerous books, and produced multiple 
audio dramas and video presentations on the Third Temple and other Jewish 
topics. 

Dayan, Moshe (1915–1981) — Born on Kibbutz Degania Alef, Dayan was 
the second child born on the first Israeli kibbutz. He was an Israeli military 
leader and politician, known for his role as Israeli Defense Minister during 
the 1967 Six-Day War as well as for his signature eye patch.

Eban, Abba (1915–2002) — Born in South Africa, Eban immigrated to 
Israel in 1940. He was a scholar of both Arabic and Hebrew as well as an 
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Israeli diplomat and politician. Some of his different positions included 
Israeli Foreign Affairs Minister, Education Minister, Deputy Prime Minister, 
Ambassador to the United States and to the United Nations.

Eshkol, Levi (1895–1969) — Born in the Ukraine, Eshkol immigrated to 
the Land of Israel in 1914. He served as Israel’s fourth Prime Minister from 
1963 until his death in 1969.

Ginsberg, Asher (1856–1927) — Born in Russia, Ginsberg moved to Israel 
in 1922. He was a Hebrew essayist and is considered the founder of cultural 
Zionism. He is primarily known by his Hebrew pen name Achad Ha’am. 

Glazerson, Rabbi Matityahu (b. 1937) — Born in K’far Saba, Glazerson 
is a rabbi, teacher, musician and composer. In his teaching, he focuses on 
the meaning behind the Hebrew letters and their numerical value. He has 
authored over 30 books.

Hakham, Rabbi Amos (1921–2012) — Born in Jerusalem, Hakham was 
a master of the Hebrew Bible and a scholar. He was the winner of the first 
International Bible Contest held in Israel in 1958. Hakham authored the 
commentary on a number of books for the Da’at Mikra Bible series, including 
the commentary on the Book of Psalms.

Halevi, Rabbi Judah (c. 1080 — c. 1145) – Born in Spain, Halevi was a 
physician, poet and philosopher. He wrote The Kuzari in defense of the 
teachings of Judaism. His is known to have had an intense yearning for the 
Holy land, and is famous for writing “My heart is in the east, and I in the 
uttermost west.” He died shortly after arriving in Israel.

Hertz, Rabbi Joseph Herman (1872–1946) — Born in Hungary, Hertz 
was a rabbi and Bible scholar, and edited a notable commentary on the 
Pentateuch. He was the Chief Rabbi of the United Kingdom from 1913–
1946.

Hirsch, Rabbi Samson Raphael (1808–1888) — Born in France, Hirsch 
was a rabbi in Frankfurt-Main and the leader of modern German-Jewish 
Orthodoxy. He wrote a six-volume commentary on the Pentateuch.

Horowitz, Rabbi Yeshaya (1565–1630) — Born in Prague, Horowitz 
immigrated to the Land of Israel in 1621. He was a prominent rabbi and 
kabbalist and is also known as the Shelah ha-Kadosh (the holy Shelah).

Ibn Ezra, Rabbi Abraham (1089–1164) — Born in Tuleda, Navarre, Ibn 
Ezra was a philosopher, poet, mathematician, astronomer, linguist and 

http://en.wikipedia.org/wiki/Foreign_Affairs_Minister_of_Israel
http://en.wikipedia.org/wiki/Ministry_of_Education_(Israel)
http://en.wikipedia.org/wiki/List_of_Israeli_ambassadors_to_the_United_States
http://en.wikipedia.org/wiki/Permanent_Representative_of_Israel_to_the_United_Nations
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biblical exegete. His commentary is included in most common editions of 
the Hebrew Bible that contain rabbinic commentary.

Ickovitz, Rabbi Chaim (1749–1821) – Born in Volozhin, Ickovitz is 
commonly known as Rabbi Chaim of Volozhin. A rabbi, Talmudist and 
ethicist, he was the founder of the famed Volozhin talmudical college. He 
authored Nefesh HaChaim, a work of religious philosophy.

Jacob son of Asher (c. 1275 — c. 1340) – Born in Germany, he was an 
influential medieval rabbi, often called the Baal HaTurim, after his main 
work on Jewish law, the Arbaah Turim, the Four Rows. He wrote two 
commentaries on the Pentateuch; a concise commentary of mystical and 
symbolic references in the Torah, and an exegetical commentary.

Kaplan, Rabbi Aryeh (1934–1983) — Born in the Bronx, New York, 
Kaplan was a rabbi, educator and author. He is considered an original 
thinker and was known for his knowledge of physics and kabbalah. Kaplan 
authored numerous works on a variety of topics including the Bible, Talmud, 
mysticism, Jewish beliefs and philosophy.

Keel, Yehuda (1916–2011) — Born in Saint Petersburg, Russia, Keel 
immigrated to Israel in 1936. He was an educator and Bible commentator 
and served as the head of the religious education department of the Israel 
Ministry of Education. He headed the Da’at Mikra biblical commentary 
project and was awarded the Israel Prize for Jewish studies in 1992.

Kimchi, Rabbi David (1160–1235) — Born in Provence, Kimchi is 
commonly known by his acronym Radak. A rabbi, philosopher and 
grammarian, he wrote a widely-studied commentary on the Bible.

Kook, Rabbi Abraham Isaac (1865–1935) — Born in Latvia, Kook 
immigrated to Israel in 1904. He was the first Ashkenazi Chief Rabbi of the 
Land of Israel, founder of the Mercaz HaRav academy and is viewed as one 
of the fathers of Religious Zionism. He was well known for his tremendous 
love for others and for his intellectual leadership helping to establish a Jewish 
State in the Land of Israel.

Kook, Rabbi Tzvi Yehuda (1891–1982) — Born in Lithuania, Kook 
immigrated to Israel in 1904. He was a Rabbi and leader of Religious Zionism 
and the only son of Rabbi Abraham Isaac Kook. He served as head of the 
Mercaz HaRav seminary as well as the editor of many of his late father’s 
works. He continued in his father’s path of Religious Zionism and was 
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instrumental in encouraging Jews to settle in areas liberated during the Six 
Day War.

Kollek, Theodore (1911–2007) — Born in Hungary in 1911, Kollek 
immigrated to Israel in 1935. He served as mayor of Jerusalem for 28 years 
from 1965–1993, and dedicated himself to developing the city and was 
awarded the Israel Prize in 1988 for his contributions to society and the State 
of Israel.

Kremer, Rabbi Elijah (1720–1797) — Born in Lithuania, Kremer was a 
Talmudist, a master of Jewish law and a kabbalist. Because of his brilliance 
and mastery of text he is known as the “Genius of Vilna.”

Leibowitz, Nechama (1905–1997) — Born in Riga, Latvia, Leibowitz 
immigrated to the Land of Israel in 1930. She was a Bible scholar and master 
educator who inspired many to study the Bible. She was known for her 
worksheets containing questions on the weekly Torah portion which she 
would personally review, correct and return.

Leibtag, Rabbi Menachem (b. 1958) – Born in Ohio, Leibtag immigrated 
to Israel where he is a Bible scholar, noted lecturer and pioneer of Jewish 
education on the internet. He teaches a thematic-analytic approach to biblical 
study, emphasizing biblical theme and structure, that combines traditional 
Jewish approaches with modern scholarship.

Levi ben Gershon (1288–1344) — Born in France, he is commonly known 
by his acronym Ralbag or Gersonides. He was a philosopher, mathematician, 
astronomer, Talmudist and Bible commentator.

Levin, Rabbi Aryeh (1885–1969) — Born in Poland, Levin was a rabbi and 
scholar known for his warmth, kindness, humility and love of every person. 
After immigrating to Israel, he became known as the “Father of the Prisoners” 
for his role as Jewish prison chaplain, bringing love, encouragement and hope 
to those behind bars. 

Lichtman, Rabbi Moshe — Born in New Jersey, Lichtman immigrated 
to Israel in 1991. He is a rabbi, teacher and author, and is known for his 
translations of various Hebrew texts and for his work, Eretz Yisrael in the 
Parshah and A Drop in the Ocean.

Luntschitz, Rabbi Shlomo Ephraim (1550–1619) — Born in Poland, 
Luntschitz served as the Rabbi of Prague from 1604–1619 and was best 
known for his Torah commentary Kli Yakar.
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Luria, Rabbi Isaac (1534–1572) — Born in Jerusalem, Luria is commonly 
known as the Arizal (the Ari of blessed memory). He became a rabbi and 
Jewish kabbalist in the mystical city of Safed. He is considered to be the father 
of contemporary Jewish mysticism.

Maimonides (1135–1204) — Born in Spain, Maimonides is commonly 
known as Rambam, the acronym of his name Rabbi Moshe ben (son of) 
Maimon. He was a preeminent Jewish legal scholar and philosopher, as well 
as a renowned physician. His numerous works include “The Guide for the 
Perplexed,” the main source of his philosophical views, and the “Mishneh 
Torah,” his seminal codification of Jewish law. He is buried in Tiberias, Israel.

Meir, Golda (1898–1978) — Born in Kiev, Meir immigrated first to the 
United States and then to the Land of Israel in 1921. She served as Israel’s 
fourth Prime Minister, the only woman to have held this position to date.

Meir Simcha of Dvinsk (1843–1926) — Born in Lithuania, he was a rabbi 
and prominent leader of the Orthodox Jewish community of Eastern Europe. 
He is known for his writings on Maimonides’ work of Jewish law, called Ohr 
Sameach, as well as his commentary on the Torah called Meshech Chochmah.

Meiri, Rabbi Menachem (1249- c. 1310) — Born in Southern France, 
Meiri was a rabbi and Talmudic scholar. His commentary on the Talmud is 
considered one of the most monumental works on the Talmud.

Morgensztern, Rabbi Menachem Mendel (1787–1859) — Born in 
Poland, Morgensztern is also known as the Kotzker Rebbe. He was a Hasidic 
rabbi and leader, known for his sharp-witted sayings and down-to-earth 
philosophies.

Munk, Rabbi Michael (1905–1985) — Born in Berlin, Munk was an 
educator, author and activist. He founded the Adath Yisrael Synagogue of 
Hendon in London, and was the founding principal of the largest Orthodox 
Jewish school for girls in America.

Nahmanides (1194–1270) – Born in Spain, Rabbi Moshe ben (son of) 
Nachman is also known by his acronym the Ramban. He was one of the 
leading Torah scholars of the Middle Ages, and authored numerous works 
on Torah subjects, including a famed commentary on the Pentateuch.

Navon, Yitzchak (1921–2015) — Born in Jerusalem, Navon became an 
Israeli political and diplomat, author, and linguist. He served as the fifth 
president of the State of Israel from 1978–1983.
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Netanyahu, Benjamin (b. 1949) — Born in Tel Aviv, Netanyahu is an 
Israeli politician, a veteran of an elite unit of the Israel Defense Forces, and 
a graduate of the Massachusetts Institute of Technology. In March 2015, he 
was elected to his fourth term as Prime Minister of the State of Israel.

Peres, Shimon (1923–2016) — Born in Poland, Peres immigrated to Israel 
in 1934. He was an Israeli politician who served as Prime Minister from 
1984–1986, and from 1995–1996. He was also Israel’s ninth president from 
2007–2014.

Rabin, Yitzchak (1922–1995) — Born in Jerusalem, Rabin was an Israeli 
politician who served two terms as Prime Minister of the State of Israel, from 
1974–1977 and again from 1992 until his assassination in 1995.

Riskin, Rabbi Shlomo (b. 1940) — Born in Brooklyn, Riskin served as 
a rabbi in New York before immigrating to Israel in 1983 to become the 
founding chief rabbi of Efrat. He is also the founder and chancellor of Ohr 
Torah Stone, a network of Jewish educational institutions in America and 
Israel.

Rivlin, Reuven (b. 1939) — Born in Jerusalem, Rivlin is an Israeli lawyer 
and politician who has been serving as Israel’s 10th president since 2014.

Rosen, Rabbi Joseph (1858–1936) — Born in Rogachev, Belarus, Rosen 
was one of the most prominent Talmudic scholars of the early 20th century. 
He is known as the “Genius of Rogachev” because of his photographic 
memory and his ability to use seemingly unrelated Talmudic passages to 
elucidate a question or area of Jewish law under discussion. 

Sacks, Rabbi Lord Jonathan (b. 1948) — Born in London, England, Sacks 
is a rabbi, scholar and philosopher, and has authored more than 25 books. 
Sacks served as the Chief Rabbi of the United Hebrew Congregations of the 
Commonwealth for 22 years.

Schneerson, Rabbi Menachem Mendel (1902–1994) — Born in Russia, 
Schneerson immigrated to the United States in 1941. He was the last leader 
of the Chabad-Lubavitch Hasidic movement and one of the most influential 
Jewish leaders of the 20th century.

Senesh, Chana (1921–1944) – Born in Hungary, Senesh immigrated 
to Israel in 1939. She was one of the 37 Jews from Mandatory Palestine 
parachuted into Yugoslavia by the British Army in an effort to save Jews from 
deportation to Auschwitz. She was ultimately caught and executed. She is 
remembered for her heroism as well as her poetry.

https://en.wikipedia.org/wiki/Massachusetts_Institute_of_Technology
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Sforno, Rabbi Obadiah (c. 1470- 1550) — Born in Italy, Sforno was a rabbi, 
philosopher and physician. His commentary on the Bible often reflects his 
knowledge of natural sciences. His commentaries on Ecclesiastes and Song 
of Songs were dedicated to King Henry II of France, demonstrating a close 
relationship between them.

Shamir, Yitzchak (1915–2012) — Born in Ruzinoy, Poland, Shamir 
immigrated to the Land of Israel in 1935. He was an Israeli politician who 
served as both Israel’s eighth and tenth Prime Minister, from 1983–1984 and 
1986–1992.

Sharansky, Natan (b. 1948) — Born in the former Soviet Union, Sharansky 
is an Israeli politician and human rights activist and a former Russian 
refusenik. He immigrated to Israel following his release from Soviet prison 
in 1986, and has served as Chairman of the Executive of the Jewish Agency 
since 2009.

Sharett, Moshe (1894–1965) — Born in the Ukraine, Sharett immigrated 
to Israel in 1906. He was the second Prime Minister of the State of Israel, 
serving from 1954–1955, and also served as Israel’s Foreign Minister from 
1955–1956.

Sharon, Ariel (1928–2014) — Born in the Israeli agricultural community of 
Kfar Malal, Sharon was an Israeli general and politician. He served as Israel’s 
eleventh Prime Minister from 2001–2006. 

Shazar, Zalman (1889–1974) — Born in Belarus, Shazar immigrated to 
Israel in 1924. An Israeli politician, author and poet, he was the president of 
the State of Israel from 1963–1973.

Shemer, Naomi (1930–2004) — Born on Kibbutz Kvutzat Kinneret, 
Shemer became a well-known Israeli singer, songwriter and composer. Her 
most famous song, Yerushalayim shel zahav, Jerusalem of Gold, was written 
in 1967 and is considered by some to be an informal second Israeli national 
anthem.

Shlomo son of Yitzchak (1040–1105) — Born in France, he is commonly 
known by his acronym Rashi. He wrote extensive commentaries on the 
Bible and Talmud, and his comments are considered the most basic for 
understanding both the Pentateuch and the Talmud.

Shneur Zalman of Liadi (1745–1812) – Born in Belarus, he was the 
founder of the Chabad-Lubavitch dynasty of Hasidic Judaism. He is known 
as the Baal Hatanya, the Master of the Tanya, for his work on Hasidic Jewish 
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philosophy and is author of various works on Jewish philosophy, law and 
prayer.

Slifkin, Rabbi Natan (b. 1975) — Born in England, Slifkin immigrated to 
Israel where he is a rabbi, educator and author popularly known as the “Zoo 
Rabbi.” He has authored texts on zoology and science and their relationship 
to the Torah, and is the director of the Biblical Museum of Natural History in 
Beit Shemesh, Israel.

Soloveitchik, Rabbi Joseph B. (1903–1993) – Born in Poland, Soloveitchik 
was a renowned religious leader, Talmudic scholar, author and modern 
Jewish philosopher. He headed the rabbinical school of Yeshiva University 
in New York.

Sorotzkin, Rabbi Zalman (1881–1966) – Born in Lithuania, Sorotzkin 
was a Torah commentator who published a commentary on the Pentateuch 
known as Oznaim L’Torah.

Stavsky, Rabbi David (1930–2004) — Born in New York City, Stavsky 
was ordained at the Rabbi Isaac Elchanan Theological Seminary. He was 
a chaplain in the U.S. Army and the rabbi of Beth Jacob Congregation in 
Columbus, Ohio from 1957 until his death in 2004. 

Teichman, Rabbi Zvi — Rabbi and head of the Torah study program at Ohel 
Moshe in Baltimore, Maryland. He has been involved in Jewish education for 
over 25 years and authored Eretz HaTzvi, a guide to the commandments that 
pertain specifically to the Land of Israel.

Weiser, Rabbi Meir Leibush (1809–1879) — Born in Volochisk, Volhynia, 
Weiser is known by his acronym, Malbim. He was a rabbi, master of Hebrew 
grammar and a Bible commentator. He is known for his principle that every 
word in the Torah carries its own meaning, even distinct from its synonyms.

Weizmann, Chaim (1874–1952) — Born in Belarus, Weizmann immigrated 
to Israel, settling in Rechovot in 1937, and served as the first president of the 
State of Israel from 1949–1952. A biochemist, he founded the Weizmann 
Institute of Science in Rechovot, Israel and helped establish the Hebrew 
University in Jerusalem.

Wiesel, Elie (1928–2016) — Born in Romania, Weisel was a professor, 
political activist and the author of 57 books. A Holocaust survivor, his 
writings are considered among the most significant in Holocaust literature.

Willig, Rabbi Mordechai (b. 1947) — Born in New York, Willig has been 
the rabbi and spiritual leader of the Young Israel of Riverdale synagogue 
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since 1974. He is also a renowned scholar and professor of Talmud at Yeshiva 
University in New York.

Yadin, Yigael (1917–1984) — Born in Jerusalem, Yadin was an Israeli 
archeologist, politician and the second Chief of Staff of the Israel Defense 
Forces.

Yogev, Motti (b. 1956) — Born in Haifa, Yogev is an Israeli politician and 
member of the Israeli parliament. He previously served as secretary general of 
the Israeli branch of Bnei Akiva, the largest religious Zionist youth movement 
in the world, as well as deputy chairman of the Mateh Binyamin Regional 
Council.
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Hebrew Name English Name Pronunciation Hebrew

Amiel Ammiel a-mee-AYL יֵאל ַעּמִ

Aminadav Amminadab a-mee-na-DAV יָנָדב ַעּמִ

Amitai Amittai a-mi-TAI י ֲאִמּתַ

Amnon Amnon am-NON ַאְמנֹן

Amon Amon a-MON ָאמֹון

Amos Amos a-MOS ָעמֹוס

Amotz Amoz a-MOTZ ָאמֹוץ

Amram Amram am-RAM ַעְמָרם

Anatot Anathoth a-na-TOT ֲעָנתֹות

Aron Ark a-RON ֲארֹון

Aron HaBrit Ark of the Covenant a-RON ha-b’-REET ִרית ֲארֹון ַהְבּ

Arpachshad Arpachshad ar-pakh-SHAD ד ְכׁשָ ַאְרּפַ

Asa Asa a-SA ָאָסא

Asael Asahel a-sah-AYL הֵאל ֲעָשׂ

Asaf Asaph a-SAF ָאָסף

Ashdod Ashdod ash-DOD ּדֹוד ַאׁשְ

Asher Asher a-SHAYR ר ָאׁשֵ

Ashkelon Ashkelon ash-k’-LON ְקלֹון ַאׁשְ

Atalya Athaliah a-tal-YAH ֲעַתְלָיה

Avdon Abdon av-DON ַעְבּדֹון

Avichayil Abihail a-vee-KHA-yil ֲאִביַחִיל

Avidan Abidan a-vee-DAN ֲאִביָדן

Avigail Abigail a-vee-GA-yil ֲאִביַגִיל

Avihu Abihu a-vee-HU  ֲאִביהּוא

Avimelech Abimelech a-vee-ME-lekh ֲאִביֶמֶלְך

Avinadav Abinadab a-vee-na-DAV ֲאִביָנָדב

Aviram Abiram a-vee-RAM ֲאִביָרם

Avishai Abishai a-vee-SHAI י ֲאִביׁשַ

Aviya Abijah a-vi-YAH ה ֲאִבּיָ

Aviyam Abijam a-vi-YAM ם ֲאִבּיָ

Avner Abner av-NAYR ַאְבֵנר

Avraham Abraham av-ra-HAM ַאְבָרָהם

List of Transliterated Words  
in The Israel Bible

The following is a list of nouns which have been transliterated into Hebrew 
in the English translation and commentary of The Israel Bible:

Hebrew Name English Name Pronunciation Hebrew

Achan Achan a-KHAN ָעָכן

Achav Ahab akh-AV ַאְחָאב

Achaz Ahaz a-KHAZ ָאָחז

Achazyahu Ahaziah a-khaz-YA-hu ֲאַחְזָיהּו

Achiezer Ahiezer a-khee-E-zer ֲאִחיֶעֶזר

Achihud Ahihud a-khee-HUD ֲאִחיהּוד

Achikam Ahikam a-khee-KAM ֲאִחיָקם

Achilud Ahilud a-khee-LUD ֲאִחילּוד

Achimelech Ahimelech a-khee-ME-lekh ֲאִחיֶמֶלְך

Achira Ahira a-khee-RA ֲאִחיַרע

Achisamach Ahisamach a-khee-sa-MAKH ֲאִחיָסָמְך

Achitofel Ahithophel a-khee-TO-fel ֲאִחיתֶֹפל

Achituv Ahitub a-khee-TUV ֲאִחיטּוב

Achiya Ahijah a-khi-YAH ה ֲאִחּיָ

Adam Adam a-DAM ָאָדם

Adar Adar a-DAR ֲאָדר

Adoniyahu Adonijah a-do-ni-YA-hu הּו ֲאדִֹנּיָ

Adulam Adullam a-du-LAM ם ֲעֻדּלָ

Agur Agur a-GUR ָאגּור

Aharon Aaron a-ha-RON ַאֲהרֹן

Amasa Amasa a-ma-SA א ֲעָמָשׂ

Amatzya Amaziah a-matz-YAH ֲאַמְצָיה

Amen Amen a-MAYN ָאֵמן
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Hebrew Name English Name Pronunciation Hebrew

Amiel Ammiel a-mee-AYL יֵאל ַעּמִ

Aminadav Amminadab a-mee-na-DAV יָנָדב ַעּמִ

Amitai Amittai a-mi-TAI י ֲאִמּתַ

Amnon Amnon am-NON ַאְמנֹן

Amon Amon a-MON ָאמֹון

Amos Amos a-MOS ָעמֹוס

Amotz Amoz a-MOTZ ָאמֹוץ

Amram Amram am-RAM ַעְמָרם

Anatot Anathoth a-na-TOT ֲעָנתֹות

Aron Ark a-RON ֲארֹון

Aron HaBrit Ark of the Covenant a-RON ha-b’-REET ִרית ֲארֹון ַהְבּ

Arpachshad Arpachshad ar-pakh-SHAD ד ְכׁשָ ַאְרּפַ

Asa Asa a-SA ָאָסא

Asael Asahel a-sah-AYL הֵאל ֲעָשׂ

Asaf Asaph a-SAF ָאָסף

Ashdod Ashdod ash-DOD ּדֹוד ַאׁשְ

Asher Asher a-SHAYR ר ָאׁשֵ

Ashkelon Ashkelon ash-k’-LON ְקלֹון ַאׁשְ

Atalya Athaliah a-tal-YAH ֲעַתְלָיה

Avdon Abdon av-DON ַעְבּדֹון

Avichayil Abihail a-vee-KHA-yil ֲאִביַחִיל

Avidan Abidan a-vee-DAN ֲאִביָדן

Avigail Abigail a-vee-GA-yil ֲאִביַגִיל

Avihu Abihu a-vee-HU  ֲאִביהּוא

Avimelech Abimelech a-vee-ME-lekh ֲאִביֶמֶלְך

Avinadav Abinadab a-vee-na-DAV ֲאִביָנָדב

Aviram Abiram a-vee-RAM ֲאִביָרם

Avishai Abishai a-vee-SHAI י ֲאִביׁשַ

Aviya Abijah a-vi-YAH ה ֲאִבּיָ

Aviyam Abijam a-vi-YAM ם ֲאִבּיָ

Avner Abner av-NAYR ַאְבֵנר

Avraham Abraham av-ra-HAM ַאְבָרָהם
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Chanani Hanani kha-NA-nee ֲחָנִני

Chananya Hananiah kha-nan-YAH ֲחַנְנָיה

Chaniel Hanniel kha-nee-AYL יֵאל ַחּנִ

Chanoch Enoch kha-NOKH ֲחנֹוְך

Chava Eve kha-VAH ה ַחּוָ

Chavakuk Habakkuk kha-va-KUK ֲחַבּקּוק

Chermon Hermon kher-MON ֶחְרמֹון

Chetzron Hezron khetz-RON ֶחְצרֹון

Chever Heber KHE-ver ֶחֶבר

Chevron Hebron khev-RON ֶחְברֹון

Chilkiyahu Hilkiah khil-ki-YA-hu הּו ִחְלִקּיָ

Chizkiyahu Hezekiah khiz-ki-YA-hu הּו ִחְזִקּיָ

Chofni Hophni khof-NEE ָחְפִני

Chulda Hulda khul-DAH ה ֻחְלּדָ

Chur Hur Khur חּור

Dan Dan Dan ן ּדָ

Daniel Daniel da-ni-YAYL אל ִנּיֵ ּדָ

Datan Dathan da-TAN ָתן ּדָ

David David da-VID ִוד ּדָ

Devora Deborah d’-vo-RAH בֹוָרה ּדְ

Dina Dinah DEE-nah ִדיָנה

Doeg Ha’adomi Doeg the Edomite do-AYG ha-a-do-MEE ּדֹוֵאג ָהֲאדִֹמי

Efraim Ephraim ef-RA-yim ֶאְפָרִים

Efrat Ephrat ef-RAT ֶאְפָרָתה

Efrat Ephrathah ef-RA-tah ֶאְפָרָתה

Ehud Ehud ay-HUD ֵאהּוד

Eila Elah AY-lah ֵאָלה

Eilon Elon ay-LON ֵאילֹון

Ein Gedi En-gedi ayn GE-dee ִדי ֵעין ּגֶ

(Mount) Eival (Mount) Ebal ay-VAL ַהר ֵעיָבל

Elazar Eleazar el-a-ZAR ֶאְלָעָזר

Elchanan Elhanan el-kha-NAN ֶאְלָחָנן

Eli Eli ay-LEE ֵעִלי

Hebrew Name English Name Pronunciation Hebrew

Avram Abram av-RAM ַאְבָרם

Avshalom Absalom av-sha-LOM לֹום ַאְבׁשָ

Azarya Azariah a-zar-YAH ֲעַזְרָיה

Azeika Azekah a-zay-KAH ֲעֵזָקה

Azza Gaza a-ZAH ה ַעּזָ

B’nei Yisrael The Children of 
Israel

b’-NAY yis-ra-AYL ָרֵאל ֵני ִיׂשְ ּבְ

Barak Barak ba-rakh-AYL ָרק ּבָ

Baruch Baruch ba-RUKH רּוְך ּבָ

Barzilai Barzillai bar-zi-LAI י ְרִזּלַ ּבַ

Basha Baasa ba-SHA א ְעׁשָ ּבַ

Batsheva Bath-sheba bat-SHE-va ַבע ת-ׁשֶ ּבַ

Be’er Sheva Beer-sheba b’-AYR SHE-va ַבע ֵאר ׁשֶ ּבְ

Be’eri Beeri b’-ay-REE ֵאִרי ּבְ

Beit Aven Beth-aven bayt A-ven ית ָאֶון ּבֵ

Beit El Beth-el bayt el ית ֵאל ּבֵ

Beit Hamikdash Temple bayt ha-mik-DASH ׁש ְקָדּ ית ַהִמּ ֵבּ

Beit Lechem Beth-lehem bayt LE-khem ית ֶלֶחם ּבֵ

Beit Shean Beth-shean bayt sh’-AN ָאן ית ְשׁ ֵבּ

Beit Shemesh Beth-shemesh bayt SHE-mesh ֶמׁש ית ׁשֶ ּבֵ

Berechya Berechiah be-rekh-YAH ֶרְכָיה ּבֶ

Betzalel Bezalel b’-tzal-AYL ַצְלֵאל ּבְ

Bilha Bilhah bil-HAH ְלָהה ִבּ

Binyamin Benjamin bin-ya-MIN ְנָיִמין  ִבּ

Boaz Boaz BO-az ּבַֹעז

Buki Bukki bu-KEE י ּקִ ּבֻ

Buzi Buzi bu-ZEE ּבּוִזי

Carmel Carmel kar-MEL ְרֶמל ַכּ

Chachalya Hacaliah kha-khal-YAH ֲחַכְלָיה

Chagai Haggai kha-GAI י ַחּגַ

Chagla Hoglah khag-LAH ָחְגָלה

Chana Hannah kha-NAH ה ַחּנָ

Chanamel Hanamel kha-nam-AYL ֲחַנְמֵאל
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Chanani Hanani kha-NA-nee ֲחָנִני

Chananya Hananiah kha-nan-YAH ֲחַנְנָיה

Chaniel Hanniel kha-nee-AYL יֵאל ַחּנִ

Chanoch Enoch kha-NOKH ֲחנֹוְך

Chava Eve kha-VAH ה ַחּוָ

Chavakuk Habakkuk kha-va-KUK ֲחַבּקּוק

Chermon Hermon kher-MON ֶחְרמֹון

Chetzron Hezron khetz-RON ֶחְצרֹון

Chever Heber KHE-ver ֶחֶבר

Chevron Hebron khev-RON ֶחְברֹון

Chilkiyahu Hilkiah khil-ki-YA-hu הּו ִחְלִקּיָ

Chizkiyahu Hezekiah khiz-ki-YA-hu הּו ִחְזִקּיָ

Chofni Hophni khof-NEE ָחְפִני

Chulda Hulda khul-DAH ה ֻחְלּדָ

Chur Hur Khur חּור

Dan Dan Dan ן ּדָ

Daniel Daniel da-ni-YAYL אל ִנּיֵ ּדָ

Datan Dathan da-TAN ָתן ּדָ

David David da-VID ִוד ּדָ

Devora Deborah d’-vo-RAH בֹוָרה ּדְ

Dina Dinah DEE-nah ִדיָנה

Doeg Ha’adomi Doeg the Edomite do-AYG ha-a-do-MEE ּדֹוֵאג ָהֲאדִֹמי

Efraim Ephraim ef-RA-yim ֶאְפָרִים

Efrat Ephrat ef-RAT ֶאְפָרָתה

Efrat Ephrathah ef-RA-tah ֶאְפָרָתה

Ehud Ehud ay-HUD ֵאהּוד

Eila Elah AY-lah ֵאָלה

Eilon Elon ay-LON ֵאילֹון

Ein Gedi En-gedi ayn GE-dee ִדי ֵעין ּגֶ

(Mount) Eival (Mount) Ebal ay-VAL ַהר ֵעיָבל

Elazar Eleazar el-a-ZAR ֶאְלָעָזר

Elchanan Elhanan el-kha-NAN ֶאְלָחָנן

Eli Eli ay-LEE ֵעִלי
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Geuel Geuel g’-u-AYL אּוֵאל ּגְ

Gichon Gihon gee-KHON יחֹון ּגִ

Gidon Gideon gid-ON ִגְדעֹון

Gilad Gilead gil-AD ִגְלָעד

Gilgal Gilgal gil-GAL ל ְלּגָ ּגִ

Giva Gibeah giv-AH ְבָעה ּגִ

Givon Gibeon giv-ON ְבעֹון ּגִ

Hadassa Hadassah ha-da-SAH ה ֲהַדּסָ

Har HaBayit Temple Mount har ha-BA-yit ִית ַהר ַהַבּ

Har HaZeitim the Mount of Olives har ha-zay-TEEM יִתים ַהר ַהּזֵ

Hashem Lord/God

Hayman Heman hay-MAN ֵהיָמן

Hoshea Hosea ho-SHAY-a ַע הֹוׁשֵ

Ido Iddo i-DO ִעּדֹו

Imanu-El Immanuel i-MA-nu ayl נּו ֵאל ִעּמָ

Ish-boshet Ish-bosheth eesh BO-shet ת ִאיׁש-ּבֹׁשֶ

Itamar Ithamar ee-ta-MAR ִאיָתָמר

Itiel Ithiel ee-tee-AYL ִאיִתיֵאל

Ivtzan Ibzan iv-TZAN ִאְבָצן

Iyov Job i-YOV ִאּיֹוב

Kadmiel Kadmiel kad-mee-AYL ַקְדִמיֵאל

Kalev Caleb ka-LAYV ֵלב ּכָ

Keesh Kish keesh ִקיׁש

Kehat Kohath k’-HAT ְקָהת

Keinan Kenan kay-NAN ֵקיָנן

Kemuel Kemuel k’-mu-AYL ְקמּוֵאל

Keruvim Cherubim k’-ru-VEEM רּוִבים ּכְ

Kilyon Chilion kil-YON ִכְליֹון

Kiryat Arba Kiriath-arba keer-YAT AR-bah ע ִקְרַית ַאְרּבַ

Kiryat Sefer Kiriath-sepher keer-YAT SAY-fer ִקְרַית-ֵסֶפר

Kiryat Ye’arim Kiriath-jearim keer-YAT y’-a-REEM ִקְרַית ְיָעִרים

Kislev Chislev kis-LAYV ְסֵלו ּכִ

Hebrew Name English Name Pronunciation Hebrew

Eliav Eliab e-lee-AV ֱאִליָאב

Elidad Elidad e-lee-DAD ֱאִליָדד

Eliezer Eliezer e-lee-E-zer ֱאִליֶעֶזר

Elimelech Elimelech e-lee-ME-lekh ֱאִליֶמֶלְך

Elisha Elisha e-lee-SHA ע ֱאִליׁשָ

Elishama Elishama e-lee-sha-MA ָמע ֱאִליׁשָ

Elisheva Elisheba e-lee-SHE-va ַבע  ֱאִליֶשׁ

Elitzafan Eli-zaphan e-lee-tza-FAN ֱאִליָצָפן

Elitzur Elizur e-lee-TZUR ֱאִליצּור

Eliyahu Elijah ay-li-YA-hu הּו ֵאִלּיָ

Elkana Elkanah el-ka-NAH ֶאְלָקָנה

Elyasaf Eliasaph el-ya-SAF ֶאְלָיָסף

Elyashiv Eliashib el-ya-SHEEV יב ֶאְלָיׁשִ

Enosh Enosh e-NOSH ֱאנֹוׁש

Er Er ayr ֵער

Eshtaol Eshtaol esh-ta-OL אֹל ּתָ ֶאׁשְ

Esther Esther es-TAYR ר ֶאְסּתֵ

Eved Melech Ebed-melech E-ved ME-lekh ֶעֶבד־ֶמֶלְך

Even Ha-Ezer Eben-Ezer E-ven ha-E-zer ֶאֶבן ָהֶעֶזר

Ever Eber AY-ver ֵעֶבר

Evyatar Abiathar ev-ya-TAR ֶאְבָיָתר

Ezra Ezra ez-RA ֶעְזָרא

Gad Gad gad ד ּגָ

Gadi Gaddi ga-DEE י ּדִ ּגַ

Gadiel Gaddiel ga-dee-AYL יֵאל ּדִ ּגַ

Gamliel Gamaliel gam-lee-AYL ְמִליֵאל ּגַ

Gedalia Gedaliah g’-dal-YA (hu) ַדְלָיהּו ּגְ

Gedera Gederah g’-day-RAH ֵדָרה ּגְ

(Mount) Gerizim (Mount) Gerizim g’-ri-ZEEM ִרִזים ַהר ּגְ

Gershom Gershom gay-r’-SHOM ְרׁשֹום ּגֵ

Gershon Gershon gay-r’-SHON ֵגְרׁשֹון

Geshem Geshem GE-shem ם ֶגׁשֶ
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Geuel Geuel g’-u-AYL אּוֵאל ּגְ

Gichon Gihon gee-KHON יחֹון ּגִ

Gidon Gideon gid-ON ִגְדעֹון

Gilad Gilead gil-AD ִגְלָעד

Gilgal Gilgal gil-GAL ל ְלּגָ ּגִ

Giva Gibeah giv-AH ְבָעה ּגִ

Givon Gibeon giv-ON ְבעֹון ּגִ

Hadassa Hadassah ha-da-SAH ה ֲהַדּסָ

Har HaBayit Temple Mount har ha-BA-yit ִית ַהר ַהַבּ

Har HaZeitim the Mount of Olives har ha-zay-TEEM יִתים ַהר ַהּזֵ

Hashem Lord/God

Hayman Heman hay-MAN ֵהיָמן

Hoshea Hosea ho-SHAY-a ַע הֹוׁשֵ

Ido Iddo i-DO ִעּדֹו

Imanu-El Immanuel i-MA-nu ayl נּו ֵאל ִעּמָ

Ish-boshet Ish-bosheth eesh BO-shet ת ִאיׁש-ּבֹׁשֶ

Itamar Ithamar ee-ta-MAR ִאיָתָמר

Itiel Ithiel ee-tee-AYL ִאיִתיֵאל

Ivtzan Ibzan iv-TZAN ִאְבָצן

Iyov Job i-YOV ִאּיֹוב

Kadmiel Kadmiel kad-mee-AYL ַקְדִמיֵאל

Kalev Caleb ka-LAYV ֵלב ּכָ

Keesh Kish keesh ִקיׁש

Kehat Kohath k’-HAT ְקָהת

Keinan Kenan kay-NAN ֵקיָנן

Kemuel Kemuel k’-mu-AYL ְקמּוֵאל

Keruvim Cherubim k’-ru-VEEM רּוִבים ּכְ

Kilyon Chilion kil-YON ִכְליֹון

Kiryat Arba Kiriath-arba keer-YAT AR-bah ע ִקְרַית ַאְרּבַ

Kiryat Sefer Kiriath-sepher keer-YAT SAY-fer ִקְרַית-ֵסֶפר

Kiryat Ye’arim Kiriath-jearim keer-YAT y’-a-REEM ִקְרַית ְיָעִרים

Kislev Chislev kis-LAYV ְסֵלו ּכִ
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Kohanim Priests ko-ha-NEEM ּכֲֹהִנים

Kohelet Koheleth ko-HE-let קֶֹהֶלת

Kohen Priest ko-HAYN ּכֵֹהן

Kohen Gadol High Priest ko-HAYN ga-DOL דֹול ּכֵֹהן ּגָ

Korach Korah KO-rakh קַֹרח

Kushi Cushi ku-SHEE י ּכּוׁשִ

Lachish Lachish la-KHEESH ָלִכיׁש

Leah Leah lay-AH ֵלָאה

Lemech Lamech LE-mekh ֶלֶמְך

Lemuel Lemuel l’-mu-AYL ְלמּוֵאל

Levi Levi lay-VEE ֵלִוי

Leviim Levites l’-vee-IM ם ְלִוּיִ

Machla Mahlah makh-LAH ַמְחָלה

Machlon Mahlon makh-LON ַמְחלֹון

Machseya Mahseiah makh-say-YAH ַמְחֵסָיה

Malachi Malachi mal-a-KHEE ַמְלָאִכי

Manoach Manoah ma-NO-akh ָמנֹוַח

Mashiach Messiah ma-SHEE-akh יַח ָמִשׁ

Mefiboshet Mephibosheth m’-fee-VO-shet ת ְמִפיבֶֹשׁ

Mehalalel Mahalalel ma-ha-lal-AYL ַמֲהַלְלֵאל

Menachem Menahem m’-na-KHAYM ְמַנֵחם

Menashe Menasseh m’-na-SHEH ה ְמַנֶשּׁ

Menorah Candlestick m’-no-RAH ְמנָֹרה

Merari Merari m’-ra-REE ְמָרִרי

Metushelach Methusaleh m’-tu-SHE-lakh ַלח ְמתּוֶשׁ

Micha Micah mee-KHAH ִמיָכה

Michael Michael mee-kha-AYL ִמיָכֵאל

Michaihu Micaiah mee-KHAI-hu ִמיָכְיהּו

Michal Michal mee-KHAL ִמיַכל

Milka Milcah mil-KAH ה ִמְלּכָ

Miriam Miriam mir-YAM ִמְרָים

Mishael Mishael mee-sha-AYL ֵאל ִמיׁשָ
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Mishkan Tabernacle mish-KAN ן ַכּ ִמְשׁ

Mitzpa Mizpah mitz-PAH ה ִמְצּפָ

Mizbayach Altar miz-BAY-akh ַח ְזּבֵ ּמִ

Mordechai Mordecai mor-d’-KHAI ַכי ָמְרּדֳ

Moriah Moriah mo-ri-YAH מֹוִרָיּה

Moshe Moses mo-SHEH ה  מֶֹשׁ

Nachbi Nahbi nakh-BEE י ַנְחּבִ

Nachor Nahor na-KHOR ָנחֹור

Nachshon Nahshon nakh-SHON ַנְחׁשֹון

Nachum Nahum na-KHUM ַנחּום

Nadav Nadab na-DAV  ָנָדב

Naftali Naphtali naf-ta-LEE ִלי ַנְפּתָ

Naomi Naomi na-o-MEE ָנֳעִמי

Natan Nathan na-TAN ָנָתן

Naval Nabal na-VAL ָנָבל

Navi Prophet na-VEE ָנִביא

Navot Naboth na-VAL ָנָבל

Nechemya Nehemiah n’-khem-YAH ְנֶחְמָיה

Negev Negeb NE-gev ֶנֶגב

Nerya Neriah nay-ri-YAH ה ֵנִרּיָ

Netanel Nethanel n’-tan-AYL ְנַתְנֵאל

Neviah Prophetess n’-vee-AH ִביָאה ּנְ

Neviim Prophets n’-vee-EEM ִביִאים ּנְ

Nisan Nisan nee-SAN ִניָסן

Noa Noah no-AH נָֹעה

Noach Noah NO-akh נַֹח

Nov Nob nov נֹב

Nun Nun nun נּון

Oded Oded o-DAYD עֹוֵדד

Ohola Oholah a-ho-LAH ָאֳהָלה

Oholiav Oholiab o-ha-lee-AV  ָאֳהִליָאב

Oholiva Oholibah a-ho-lee-VAH ָאֳהִליָבה
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Omri Omri om-REE ָעְמִרי

Onan Onan o-NAN אֹוָנן

Otniel Othniel ot-nee-AYL ָעְתִניֵאל

Ovadya Obadiah o-vad-YAH עַֹבְדָיה

Oved Obed o-VAYD עֹוֵבד

Oved Edom Obed Edom o-VAYD e-DOM עֹוֵבד ֱאדֹום

Pagiel Pagiel pag-ee-AYL ְגִעיֵאל ּפַ

Palti Palti pal-TEE ְלִטי ּפַ

Paltiel Paltiel pal-tee-AYL ְלִטיֵאל ּפַ

Pekach Pekah PE-kakh ַקח ּפֶ

Pedael Pedahel p’-da-AYL ַדְהֵאל ּפְ

Pekachya Pekahiah p’-kakh-YAH ַקְחָיה ּפְ

Peleg Peleg PE-leg ֶלג ָפּ

Penina Peninnah p’-ni-NAH ה ִנּנָ ּפְ

Peretz Perez PE-retz ֶרץ ּפֶ

Petuel Pethuel p’-tu-AYL תּוֵאל ּפְ

Pinchas Phinehas peen-KHAS יְנָחס ּפִ

Rachel Rachel ra-KHAYL ָרֵחל

Ram Ram ram ָרם

Rama Ramah ra-MAH ָרָמה

Re’u Reu r’-U ְרעּו

Rechovam Rehoboam r’-khav-AM ְרַחְבָעם

Reuven Reuben r’-u-VAYN  ְראּוֵבן

Rivka Rebecca riv-KAH ִרְבָקה

Rut Ruth rut רּות

Salma Salmon/Salmah sal-MAH ְלָמה ׂשַ

Salmon Salmon sal-MON ְלמֹון ׂשַ

Sara Sarah sa-RAH ָרה ׂשָ

Sarai Sarai sa-RAI ַרי ׂשָ

Selah Selah SE-lah ֶסָלה

Seraya Seraiah s’-ra-YAH ָרָיה ְשׂ

Serug Serug s’-RUG רּוג ׂשְ
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Setur Sethur s’-TUR ְסתּור

Shaarayim Shaaraim sha-a-RA-yim ֲעָרִים ׁשַ

Shabbat Sabbath sha-BAT ת ּבַ ׁשַ

Shabbatot Sabbaths sha-ba-TOT תֹות ּבָ ַ ּשׁ

Shafan Shaphan sha-FAN ָפן ׁשָ

Shafat Shaphat sha-FAT ָפט ָשׁ

Shalem Salem sha-LAYM ֵלם ָשׁ

Shalum Shallum sha-LUM ּלּום ַשׁ

Shamgar Shamgar sham-GAR ר ְמַגּ ַשׁ

Shamua Shammua sha-MU-a ּמּוַע ׁשַ

Shaul Saul sha-UL אּול ׁשָ

Shealtiel Shealtiel sh’-al-tee-AYL יֵאל ַאְלּתִ ׁשְ

Shear Yashuv Shear-Jashub sh’-AR ya-SHUV ָאר ָיׁשּוב ׁשְ

Shechanya Shecaniah sh’-khan-YAH ַכְנָיה ׁשְ

Shechem Shechem sh’-KHEM ֶכם ׁשְ

Sheila Shelah shay-LAH ָלה ׁשֵ

Shelach Shelah SHE-lakh ַלח ׁשֶ

Shelumiel Shelumiel sh’-lu-mee-AYL ֻלִמיֵאל ׁשְ

Shem Shem Shaym ם ׁשֵ

Shemaya Shemaiah sh’-ma-YAH ַמְעָיה ְשׁ

Sheshbatzar Sheshbazzar shaysh-ba-TZAR ר ּצַ ּבַ ׁשְ ׁשֵ

Shet Seth Shayt ת ׁשֵ

Shevat Shebat sh’-VAT ָבט ׁשְ

Shilo Shiloh shi-LOH לֹה ׁשִ

Shim’i Shimei shim-EE ְמִעי ׁשִ

Shimon Simeon shim-ON ְמעֹון ִשׁ

Shimshon Samson shim-SHON ְמׁשֹון ׁשִ

Shlomo Solomon sh’-lo-MOH לֹמֹה ׁשְ

Shmuel Samuel sh’-mu-AYL מּוֵאל ׁשְ

Shofar Horn sho-FAR ׁשֹוָפר

Shofarot Horns sho-fa-ROT ֹוָפרֹות ׁשּ

Shomron Samaria sho-m’-RON ׁשְֹמרֹון
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Sivan Sivan see-VAN ִסיָון

Tamar Tamar ta-MAR ָתָמר

Tanakh Hebrew Bible ta-NAKH ַנ”ְך ּתָ

Tapuach Tappuah ta-PU-akh ּפּוַח ּתַ

Tavor Tabor ta-VOR בֹור ּתָ

Tekoa Tekoa t’-KO-a קֹוָעה ּתְ

Terach Terah TE-rakh ַרח ֶתּ

Teveria Tiberias t’-ver-YAH ְטֶבְרָיה

Tevet Tebeth tay-VAYT ֵטֵבת

Tirtza Tirzah tir-TZAH ְרָצה ּתִ

Tola Tola to-LA ּתֹוָלע

Tzadok Zadok tza-DOK ָצדֹוק

Tzefanya Zephaniah tz’-fan-YAH ְצַפְנָיה

Tzelofchad Zelophehad tz’-la-f’-KHAD ְצָלְפָחד

Tzeruya Zeruiah tz’-ru-YAH ְצרּוָיה

Tzfat Safed tz’-FAT ְצַפת

Tzidkiyahu Zedekiah tzid-ki-YA-hu הּו ִצְדִקּיָ

Tziklag Ziklag tzi-k’-LAG ִצְקַלג

Tzion Zion tzi-YON ִצּיֹון

Tzipora Zipporah tzi-po-RAH ִצּפָֹרה

Tzora Zorah tzor-AH ָצְרָעה

Tzuriel Zuriel tzu-ree-AYL צּוִריֵאל

Ukal Ucal u-KAL ֻאָכל

Uri Uri u-REE אּוִרי

Uriya Uriah u-ri-YAH ה אּוִרּיָ

Utz Uz Utz עּוץ

Uzziyahu Uzziah u-zi-YA-hu הּו ּיָ ֻעּזִ

Yaakov Jacob ya-a-KOV  ַיֲעקֹב

Yachaziel Jahaziel ya-kha-zee-AYL ַיֲחִזיֵאל

Yael Jael ya-AYL ָיֵעל

Yaffo Joppa/Jaffa ya-FO ָיפֹו

Yair Jair ya-EER ָיִאיר
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Yakeh Jakeh ya-KEH ָיֶקה

Yarden Jordan yar-DAYN ן ְרּדֵ ּיַ

Yarmut Jarmuth yar-MUT ַיְרמּות

Yechezkel Ezekiel y’-khez-KAYL ְיֶחְזֵקאל

Yechiel Jehiel y’-khee-AYL ְיִחיֵאל

Yechonya Jeconiah y’-khon-YAH ְיָכְנָיה

Yedutun Jeduthun y’-du-TUN ְידּותּון

Yehoachaz Jehoahaz y’-ho-a-KHAZ ְיהֹוָאָחז

Yehoash Jehoash y’-ho-ASH ְיהֹוָאׁש

Yehochanan Jehohanan y’-ho-kha-NAN ְיהֹוָחָנן

Yehonatan Jonathan y’-ho-na-TAN ְיהֹוָנָתן

Yehoram Jehoram y’-ho-RAM ְיהֹוָרם

Yehoshafat Jehoshaphat y’-ho-sha-FAT ָפט ְיהֹוׁשָ

Yehoshavat Jehoshabeath y’-ho-shav-AT ְבַעת ְיהֹוׁשַ

Yehosheva Jehosheba y-ho-SHE-va ַבע ְיהֹוׁשֶ

Yehoshua Joshua y’-ho-SHU-a ַע ְיהֹוׁשֻ

Yehotzadak Jehozadak y’-ho-tza-DAK ְיהֹוָצָדק

Yehoyachin Jehoiachin y’-ho-ya-KHEEN ְיהֹוָיִכין

Yehoyada Jehoiada y’-ho-ya-DA ְיהֹוָיָדע

Yehoyakim Jehoiakim y’-ho-ya-KEEM ְיהֹוָיִקים

Yehu Jehu yay-HU ֵיהּוא

Yehuda Judah y’-hu-DAH  ְיהּוָדה

Yehudi Jew y’-hu-DEE ְיהּוִדי

Yehudim Jews y’-hu-DEEM הּוִדים ּיְ

Yered Jared YE-red ֶיֶרד

Yericho Jericho y’-ree-KHO ְיִריחֹו

Yerovam Jeroboam ya-rov-AM ָיָרְבָעם

Yerubaal Jerubbaal y’-ru-BA-al ַעל ְיֻרּבַ

Yerushalayim Jerusalem y’-ru-sha-LA-yim ִים ָלִ ְירּוׁשָ

Yeshayahu Isaiah y’-sha-YA-hu ְעָיהּו ְיׁשַ

Yeshua Jeshua yay-SHU-a ֵיׁשּוַע

Yiftach Jephthah yif-TAKH ח ִיְפּתָ
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Yigal Igal yig-AL ִיְגָאל

Yirmiyahu Jeremiah yir-m’-YA-hu ִיְרְמָיהּו

Yishai Jesse yi-SHAI י ִיׁשָ

Yisrael Israel yis-ra-AYL ָרֵאל ִיׂשְ

Yissachar Issachar yi-sa-KHAR שָכר ִיּשָׂ

Yitzchak Issac yitz-KHAK  ִיְצָחק

Yizrael Jezreel yiz-r’-EL ִיְזְרֶעאל

Yoash Joash yo-ASH יֹוָאׁש

Yoav Joab yo-AV יֹוָאב

Yochanan Johanan yo-kha-NAN יֹוָחָנן

Yocheved Jochebed yo-KHE-ved יֹוֶכֶבד

Yoel Joel yo-AYL יֹוֵאל

Yona Jonah yo-NAH יֹוָנה

Yonadav Jonadab yo-na-DAV יֹוָנָדב

Yonatan Jonathan yo-na-TAN יֹוָנָתן

Yoram Joram yo-RAM יֹוָרם

Yosef Joseph yo-SAYF  יֹוֵסף

Yoshiyahu Josiah yo-shi-YA-hu הּו ּיָ יֹאׁשִ

Yotam Jotham yo-TAM יֹוָתם

Yotzadak Jozadak yo-tza-DAK יֹוָצָדק

Yozavad Jozabad yo-za-VAD יֹוָזָבד

Zanoach Zanoah za-NO-akh ָזנֹוַח

Zecharya Zechariah z’-khar-YAH ְזַכְרָיה

Zerach Zerah ZE-rakh ֶזַרח

Zerubavel Zerubbabel z’-ru-ba-VEL ֶבל ְזֻרּבָ

Zevulun Zebulun z’-vu-LUN  ְזבּוֻלן

Zilpa Zilpah zil-PAH ה ִזְלָפּ

Zimri Zimri zim-REE ִזְמִרי
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Jewish Holidays

Chanukah Hanukkah kha-nu-KAH ה ֲחנּוָכּ

Pesach Passover PE-sakh ַסח ּפֶ

Purim Purim pu-REEM ּפּוִרים

Rosh Hashana Jewish New Year rosh ha-sha-NAH ָנה ֹראׁש ַהָשּׁ

Shavuot Feast of Weeks sha-vu-OT בּועֹות ׁשָ

Shemini Atzeret Eight Day of 
Assembly

sh’-mee-NEE a-TZE-ret ִמיִני ֲעֶצֶרת ְשׁ

Sukkot Feast of Tabernacles su-KOT ֻסּכֹות

Yom Kippur Day of Atonement yom kee-PUR יפּור יֹום ּכִ

Biblical Measurements

Amah Cubit a-MAH ה ַאּמָ

Amot Cubits a-MOT ַאמֹות

Bat Bath bat ת ּבַ

Batim Baths ba-TEEM ים ּתִ ּבַ

Beka half-shekel BE-ka ַקע ּבֶ

Chomarim Homers kho-ma-REEM ֳחָמִרים

Chomer Homer KHO-mer חֶֹמר

Efah Ephah ay-FAH ֵאיָפה

Geira Gerah gay-RAH ָרה ּגֵ

Gomed Gomed GO- med ּגֶֹמד

Hin Hin heen ִהין

Kav kab kav ב ּקַ

Kesita kesitah k’-see-TAH יָטה ְקׂשִ

Kikar talent ki-KAR ר ּכָ ּכִ

Kikarim talents ki-ka-RIM ִרים ּכָ ּכִ

Kor kor kor ּכֹר

Letek lethech LE-tek ֶלֶתְך

Log Log log לֹג

Maneh Mina ma-NEH ֶנה ּמָ

Manim Minas ma-NEEM ָמִנים

Omer Omer O-mer עֶֹמר
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Pim Pim peem ים ּפִ

Se’ah Seah say-AH ֵסָאה

Se’eem Seahs s’-EEM ְסִאים

Shekalim Shekels sh’-ka-LEEM ָקִלים ׁשְ

Shekel Shekel SHE-kel ֶקל ׁשֶ

Tefach Handbreadth TE-fakh ֶטַפח

Zeret Span ZE-ret ֶזֶרת
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Chart of the Hebrew Months  
and their Holidays

Jewish 
Month

Approximate 
Secular Date

Holiday Hebrew Date Notes

Rosh Chodesh (Head of 
the Month)

The first of every 
month

The Jewish Calendar is a lunar 
calendar, and each month begins 
when the moon re-appears in the sky. 
The beginning of each new month is 
called Rosh Chodesh, which literally 
means ‘the head of the month.’ Rosh 
Chodesh is celebrated as a mini-
holiday on the first day of every 
Jewish month, and special prayers are 
added into the daily service. When a 
month is 30 days long, the 30th day is 
celebrated as Rosh Chodesh in addition 
to the first day of the following month.

Nissan March-April Pesach (Passover) Begins on the 
15th of Nissan

Pesach is a seven day holiday 
commemorating the Exodus from 
Egypt. Outside of Israel, an eighth day 
is observed.

Yom Hashoa (Holocaust 
Memorial Day)

27th of Nissan Yom Hashoa commemorates the 6 
million Jews who perished in the 
Holocaust.

Iyar April-May Yom Hazikaron (Memorial 
Day)

4th of Iyar Yom Hazikaron is Israel’s memorial 
day, a day to remember Israel’s fallen 
soldiers and victims of terror.

Yom Haatzmaut (Israel’s 
Independence Day)

5th of Iyar Yom Haatzmaut celebrates Israel’s 
declaration of independence in 1948.

Lag Ba’Omer (33rd day of 
the Omer)

18th of Iyar Lag Ba’Omer is a minor holiday 
celebrated on the 33rd day of the 
counting of the Omer

Yom Yerushalayim 
(Jerusalem Day)

28th of Iyar Yom Yerushalayim, Jerusalem Day, 
celebrates the re-unification of the 
city of Jerusalem following the 1967 
Six-Day War.

Sivan May-June Shavuot (Feast of Weeks) 6th of Sivan Shavuot celebrates the giving of the 
Torah at Mount Sinai. Outside of Israel 
it is observed for two days, the 6th and 
7th of Sivan.
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Tammuz June-July Fast of the Seventeenth 
of Tammuz

17th of Tammuz The Fast of the Seventeenth of 
Tammuz commemorates the 
breeching of the walls of Jerusalem 
before the destruction of the Temple. It 
begins a three week mourning period 
over the destruction of the Temple, 
culminating with the fast of Tisha B’Av.

Av July-August Tisha B’Av (Fast of the 9th 
of Av)

9th of Av Tisha B’Av is a fast day commemorating 
the destruction of the Temple in 
Jerusalem. It is the culmination of the 
three week mourning period over the 
destruction of the Temple which starts 
on the 17th of Tammuz.

Elul August-
September

Tishrei September-
October

Rosh Hashana (Jewish 
New Year)

1st and 2nd of 
Tishrei

Rosh Hashana is the Jewish New Year.

Tzom Gedalya (Fast of 
Gedaliah)

3rd of Tishrei The Fast of Gedaliah commemorates 
the death of Gedaliah son of Ahikam, 
the governor of Judah following 
the destruction of the First Temple. 
His death marked the end of Jewish 
rule in the Land of Israel for many 
generations and led to the exile of 
the few remaining Jews who had not 
been taken to Babylonia.

Yom Kippur (Day of 
Atonement)

10th of Tishrei Yom Kippur is the Day of Atonement, 
the holiest day of the year.

Sukkot (Feast of 
Tabernacles)

Begins on the 
15th of Tishrei

Sukkot is a seven-day holiday 
celebrating God’s protection of the 
Jews in the wilderness

Shemini Atzeret/Simchat 
Torah (Eighth Day of 
Assembly)

22nd of Tishrei Shemini Atzeret is a holiday that 
immediately follows Sukkot and 
celebrates the unique relationship 
between God and the Children of 
Israel. Simchat Torah celebrates the 
completion and renewal of the Torah 
reading cycle. In Israel, Shemini Atzeret 
and Simchat Torah are celebrated on 
the same day. Outside of Israel, they 
are celebrated on two consecutive 
days.



184

Map of Modern-Day Israel and its Neighbors

The following is a map of modern-day Israel and the surrounding countries
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Jewish 
Month

Approximate 
Secular Date

Holiday Hebrew Date Notes

Cheshvan October-
November

Kislev November-
December

Chanukah (Hanukkah) Begins on the 
25th of Kislev

Chanukah is an eight day festival 
which celebrates the defeat of the 
Syrian-Greeks, the re-dedication of the 
Temple in Jerusalem, and the miracles 
that God preformed to facilitate these 
events.

Tevet December-
January

The end of Chanukah 
(Hanukkah)

Chanukah ends 
on the 2nd or 
3rd of Tevet 
depending on 
the year, since 
Kislev contains 
either 29 or 30 
days

Fast of the 10th of Tevet 10th of Tevet The Fast of the 10th of Tevet 
commemorates the Babylonian siege 
of Jerusalem prior to the destruction of 
the First Temple.

Shevat January-February Tu B’Shvat (15th of 
Shevat)

15th of Shevat Tu B’Shvat marks the beginning of the 
new year for trees. It is when the first 
trees in the Land of Israel begin to 
blossom again after the winter season.

Adar* February-March Fast of Esther 13th of Adar The Fast of Esther commemorates the 
fast observed by the Jewish people 
in Persia at the time of Mordechai and 
Esther. 

Purim 14th/15th of 
Adar

Purim celebrates God’s salvation of 
the Jews from the evil Haman’s plot 
to destroy them. In most places, this 
holiday is celebrated on the 14th of 
Adar. In Jerusalem, it is celebrated on 
the 15th of Adar.

*  During a leap year, an extra month of Adar is added so that the Jewish lunar calendar remains aligned with the 
solar seasons. A leap year occurs 7 times in every 19 year cycle. When this happens, Purim is celebrated in the 
second Adar.
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Map of Modern-Day Israel and its Neighbors

The following is a map of modern-day Israel and the surrounding countries
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List of Prime Ministers of the State of Israel

Below is a list of the Prime Ministers of the State of Israel since the declaration of the State in 
1948 until the present.

Number Name Years Term

1 David Ben-Gurion (1886 – 1973) May 1948- January 1954

2 Moshe Sharett (1894-1965) January 1954-November 1955

3 David Ben-Gurion (1886-1973) November 1955-June 1963

4 Levi Eshkol (1895-1969) June 1963-February 1969

5 Golda Meir (1898-1978) March 1969-June 1974

6 Yitzchak Rabin (1922–1995) June 1974-June 1977

7 Menachem Begin (1913–1992) June 1977-October 1983

8 Yitzchak Shamir (1915–2012) October 1983-September 1984

9 Shimon Peres (1923–2016) September 1984-October 1986

10 Yitzchak Shamir (1915–2012) October 1986-July 1992

11 Yitzchak Rabin (1922–1995) July 1992-November 1995

12 Shimon Peres (1923–2016) November 1995-June 1996

13 Benjamin Netanyahu (Born 1949) June 1996-July 1999

14 Ehud Barak (Born 1942) July 1999-March 2001

15 Ariel Sharon (1928–2014) March 2001-April 2006

16 Ehud Olmert (Born 1945) April 2006-March 2009

17 Benjamin Netanyahu (Born 1949) March 2009-Present
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Prayer for the State of Israel 

Our Heavenly Father a-VEE-nu she-ba-sha-MA-yim ִים ינּו ֶׁשַּבָּׁשמַֽ ָאבִֽ

Israel’s Rock and Redeemer tzur yis-ra-AYL v’-go-a-LO צּור ִיְׂשָרֵאל ְוגֹוֲאלֹו

Bless the State of Israel ba-RAYKH et mi-dee-NAT 
yis-ra-AYL

ָּבֵרְך ֶאת ְמִדיַנת ִיְׂשָרֵאל

the first flowering of our 
redemption

ray-SHEET tz’-mee-KHAT 
g’-u-la-TAY-nu

נּו ֵראִׁשית ְצִמיַחת ְּגֻאָּלתֵֽ

Shield it under the wings of 
Your loving kindness

ha-GAYN a-LE-ha b’-ev-RAT 
khas-DE-kha

יָה ְּבֶאְבַרת  ָהֵגן ָעלֶֽ
ָך  ַחְסּדֶֽ

And spread over it the 
Tabernacle of Your peace

uf-ROS a-LE-ha su-KAT sh’-
lo-ME-kha

יָה ֻסַּכת  ּוְפרֹוס ָעלֶֽ
ָך ְׁשלֹומֶֽ

Send Your light and truth ush-LAKH o-r’-KHA va-a-mi-
t’-KHA

ּוְׁשַלח אֹוְרָך ַוֲאִמְּתָך

to its leaders, ministers and 
officials

l’-ro-SHE-ha, sa-RE-ha v’-yo-
a-TZE-ha

יָה  יָה, ָׂשרֶֽ ְלָראׁשֶֽ
יָה ְויֹוֲעצֶֽ

And direct them with good 
counsel before You

v’-ta-k’-NAYM b’-ay-TZAH 
to-VAH m’-li-fa-NE-kha

ְוַתְּקֵנם ְּבֵעָצה טֹוָבה 
יָך ִמְּלָפנֶֽ

Strengthen the hands of the 
defenders of our Holy Land

kha-ZAYK et y’-DAY m’-gi-
NAY E-retz kod-SHAY-nu

ַחֵּזק ֶאת ְיֵדי ְמִגֵּני ֶאֶרץ 
נּו ָקְדׁשֵֽ

Grant them deliverance, our 
God

v’-han-khee-LAYM e-lo-HAY-
nu y’-shu-AH

ינּו  ְוַהְנִחיֵלם ֱאלֹהֵֽ
ְיׁשּוָעה

And crown them with the 
crown of victory

va-a-TE-ret ni-tza-KHON 
t’-a-t’-RAYM

ֶרת ִנָּצחֹון ְּתַעְּטֵרם ַוֲעטֶֽ

Grant peace in the land v’-na-ta-TA sha-LOM ba-A-
retz

ֶרץ ְוָנַתָּת ָׁשלֹום ָּבאָֽ

and everlasting joy to its 
inhabitants

v’-sim-KHAT o-LAM l’-yo-sh’-
VE-ha

יָה ְוִׂשְמַחת עֹוָלם ְליֹוְׁשבֶֽ
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As for our brothers, the whole 
house of Israel

v’-ET a-KHAY-nu kol bayt 
yis-ra-AYL

ינּו ָּכל ֵּבית  ְוֶאת ַאחֵֽ
ִיְׂשָרֵאל

Remember them in all the 
lands of their dispersion

p’-KOD na b’-KHOL ar-
TZOT p’-zu-ray-HEM

ְּפָקד ָנא ְּבָכל ַאְרצֹות 
ְּפזּוֵריֶהם

And swiftly lead them upright v’-to-lee-KHAYM m’-hay-
RAH ko-m’-mi-YUT

ְותֹוִליֵכם ְמֵהָרה 
קֹוְמִמּיּות

to Zion Your city l’-TZI-yon ee-RE-kha ָך ְלִצּיֹון ִעירֶֽ

And Yerushalayim Your 
dwelling place

v’-lee-ru-sha-LA-yim mish-
KAN sh’-ME-kha

ָך ִים ִמְׁשַּכן ְׁשמֶֽ ְוִלירּוָׁשלַֽ

As is written in the Torah of 
Moses Your servant (Deut. 
30:4-5):

ka-ka-TUV b’-to-RAT mo-
SHEH av-DE-kha:

ַּכָּכתּוב ְּבתֹוַרת מֶֹׁשה 
ָך )דברים ל:ד-ה(: ַעְבּדֶֽ

“Even if you are scattered to 
the furthermost lands under 
the heavens

“im yih-YEH ni-da-kha-KHA 
bik-TZAY ha-sha-MA-yim

“ִאם ִיְהֶיה ִנַּדֲחָך ִּבְקֵצה 
ִים ַהָּׁשמָֽ

From there the Lord your 
God will gather you 

mi-SHAM yi-ka-betz-KHA 
a-do-NAI e-lo-HE-kha

יָך ִמָּׁשם ְיַקֶּבְצָך ְיָי ֱאלֹהֶֽ

and from there He will and 
take you back

u-mi-SHAM yi-ka-KHE-kha ָך ּוִמָּׁשם ִיָּקחֶֽ

The Lord your God will bring 
you to the land

ve-he-vee-a-KHA a-do-NAI 
e-lo-HE-kha el ha-A-retz

יָך ֶאל  ֶוֱהִביֲאָך ְיָי ֱאלֹהֶֽ
ֶרץ ָהאָֽ

That your ancestors possessed a-SHER ya-r’-SHU a-vo-TE-
khe

יָך ֲאֶׁשר ָיְרׁשּו ֲאבֹתֶֽ

and you will possess it vee-rish-TAH ִויִרְׁשָּתּה

And He will make you more 
prosperous and numerous 
than your ancestors”

v’-hay-tiv-KHA v’-hir-b’-KHA 
may-a-vo-TE-kha”

ְוֵהיִטְבָך ְוִהְרְּבָך 
יָך” ֵמֲאבֹתֶֽ

Unite our hearts v’-ya-KHAYD l’-va-VAY-nu נּו  ְוַיֵחד ְלָבבֵֽ

to love and revere Your name l’-a-ha-VAH ul-yir-AH et sh’-
ME-kha

ְלַאֲהָבה ּוְלִיְרָאה ֶאת 
ָך ְׁשמֶֽ

And observe all the words of 
Your Torah

v’-lish-MOR et kol div-RAY 
to-ra-TE-kha

ְוִלְׁשֹמר ֶאת ָּכל ִּדְבֵרי 
ָך תֹוָרתֶֽ
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And swiftly send us ush-LAKH LA-nu m’-hay-
RAH

נּו ְמֵהָרה  ּוְׁשַלח לָֽ

Your righteous anointed one 
of the house of David

ben da-VID m’-SHEE-akh 
tzid-KE-kha

ָך יַח ִצְדקֶֽ ֶּבן ָּדִוד ְמׁשִֽ

To redeem those who long for 
Your salvation

lif-DOT m’-kha-KAY kaytz 
y’-shu-a-TE-kha

ִלְפדֹות ְמַחֵּכי ֵקץ 
ָך ְיׁשּוָעתֶֽ

Appear in Your glorious 
majesty 

ho-FA ba-ha-DAR g’-ON 
u-ZE-kha

ָך הֹוַפע ַּבֲהַדר ְּגאֹון ֻעּזֶֽ

over all the dwellers on earth al kol yo-sh’-VAY TAY-vayl 
ar-TZE-kha

ַעל ָּכל יֹוְׁשֵבי ֵתֵבל 
ָך ַאְרצֶֽ

And let all who breathe 
declare:

v’-yo-MAR kol a-SHER n’-
sha-MAH v’-a-PO

ְויֹאַמר ּכֹל ֲאֶׁשר ְנָׁשָמה 
ְבַאּפֹו

The Lord God of Israel is King a-do-NAI e-lo-HAY yis-ra-
AYL ME-lekh

ֶלְך ְיָי ֱאלֵֹהי ִיְׂשָרֵאל מֶֽ

And His kingship has 
dominion over all

u-mal-khu-TO ba-KOL ma-
sha-LAH,

ָלה ּוַמְלכּותֹו ַּבּכֹל ָמׁשָֽ

Amen, Selah a-MAYN SE-lah ָלה ָאֵמן סֶֽ
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Prayer for the Welfare of Israel’s Soldiers

He Who blessed our 
forefathers 

mee she-bay-RAKH a-vo-TAY-
nu

ַרְך ֲאבֹוֵתינּו  ֵבּ ִמי ֶשׁ

Avraham, Yitzchak and Yaakov av-ra-HAM yitz-KHAK v’-ya-
a-KOV

ַאְבָרָהם ִיְצָחק ְוַיֲעקֹב

may He bless the fighters of 
the Israel Defense Forces 

hu y’-va-RAYKH et kha-ya-
LAY tz’-VA ha-ha-ga-NAH 
l’-yis-ra-AYL

ֵלי  הּוא ְיָבֵרְך ֶאת ַחָיּ
ָרֵאל  ה ְלִיְשׂ ְצָבא ַהֲהַגָנּ

and the security personnel v’-an-SHAY ko-KHOT ha-bi-
ta-KHON

חֹון ָטּ חֹות ַהִבּ י כֹּ ְוַאְנֵשׁ

who stand guard over our land ha-o-m’-DEEM al mish-MAR 
ar-TZAY-nu

ַמר  ָהעֹוְמִדים ַעל ִמְשׁ
ַאְרֵצנּו 

and the cities of our God v’-a-RAY e-lo-HAY-nu ְוָעֵרי ֱאלֵֹהינּו 

from the border of the 
Lebanon to the desert of 
Egypt 

mi-g’-VUL ha-l’-va-NON v’-
AD mid-BAR mitz-RA-yim

ָבנֹון ְוַעד  בּול ַהְלּ ִמְגּ
ר ִמְצַרִים  ִמְדַבּ

and from the Great Sea unto 
the approach of the Aravah 

u-MIN ha-YAM ha-ga-DOL 
ad l’-VO ha-a-ra-VAH

דֹול ַעד  ּוִמן ַהָיּם ַהָגּ
ְלבֹוא ָהֲעָרָבה 

on the land, in the air, and on 
the sea

ba-ya-ba-SHAH ba-a-VEER 
u-va-YAM

ֲאִויר ּוַבָיּם  ה ָבּ ָשׁ ָבּ ַיּ ַבּ

May the Almighty cause the 
enemies who rise up against us 

yi-TAYN a-do-NAI et 
o-y’-VAY-nu ha-ka-MEEM 
a-LAY-nu

ן ְיָי ֶאת אֹוְיֵבינּו  ִיֵתּ
ִמים ָעֵלינּו  ַהָקּ

to be struck down before them ni-ga-FEEM lif-nay-HEM ִפים ִלְפֵניֶהם ִנָגּ

May the Holy One, Blessed 
is He

ha-ka-DOSH ba-RUKH hu רּוְך הּוא  דֹוׁש ָבּ ַהָקּ

preserve and rescue our 
fighters 

yish-MOR v’-ya-TZEEL et 
kha-ya-LAY-nu

יל ֶאת ַחָיֵלינּו  מֹר ְוַיִצּ ִיְשׁ

from every trouble and 
distress 

mi-KOL tza-RAH v’-tzu-KAH ִמׂכל ָצָרה ְוצּוָקה 
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and from every plague and 
illness 

u-mi-KOL NE-ga u-ma-kha-
LAH

ּוִמכׂל ֶנַגע ּוַמֲחָלה

and may He send blessing and 
success 

v’-yish-LAKH b’-ra-KHAH 
v’-hatz-la-KHAH

ָרָכה ְוַהְצָלָחה  ַלח ְבּ ְוִיְשׁ

in their every endeavor b’-KHOL ma-a-SAY y’-day-
HEM

ה ְיֵדיֶהם ָכל ַמֲעֵשׂ ְבּ

May He lead our enemies 
under our soldiers’ sway 

yad-BAYR so-n’-AY-nu takh-
tay-HEM

יֶהם ְחֵתּ ר ׂשֹוְנֵאינּו ַתּ ַיְדֵבּ

and glorify our forces with the 
crown of salvation 

vee-a-t’-RAYM b’-KHE-ter 
y’-shu-AH

ֶכֶתר ְיׁשּוָעה  ֵרם ְבּ ִויַעְטּ

and the mantle of victory uv-a-TE-ret ni-tza-KHON חֹון ּוְבֲעֶטֶרת ִנָצּ

And may there be fulfilled for 
them the verse (Deuteronomy 
20:4): 

vee-ku-YAM ba-HEM ha-ka-
TUV:

תּוב  ֶהם ַהָכּ ִויֻקַיּם ָבּ
)דברים כ,ד(: 

“For it is the Lord your God, 
Who goes with you

“kee a-do-NAI e-lo-hay-
KHEM ha-ho-LAYKH i-ma-
KHEM

י ְיָי ֱאלֵֹהיֶכם ַההֵֹלְך  “ִכּ
ֶכם  ִעָמּ

to battle your enemies for you l’-hi-la-KHAYM la-KHEM im 
o-y’-vay-KHEM

ֵחם ָלֶכם ִעם  ְלִהָלּ
ֹאְיֵביֶכם 

to save you” l’-ho-SHEE-a et-KHEM” יַע ֶאְתֶכם”  ְלהֹוִשׁ

Now let us say: Amen v’-no-MAR “a-MAYN” ְונֹאַמר: “ָאֵמן”
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Hatikvah

As long as in the heart, within kol od ba-lay-VAV p’-NEE-mah ִניָמה ָבב ּפְ ּלֵ ּכֹל עֹוד ּבַ

A Jewish soul still yearns NE-fesh y’-hu-DEE ho-mi-YAH ה ֶנֶפׁש ְיהּוִדי הֹוִמּיָ

And onward, towards the ends 
of the east

ul-fa-a-TAY miz-RAKH ka-
DEE-mah

ּוְלַפֲאֵתי ִמְזָרח, ָקִדיָמה

An eye still gazes toward Zion A-yin l’-tzi-YON tzo-fi-YAH ה ַעִין ְלִצּיֹון צֹוִפּיָ

Our hope is not yet lost od lo av-DAH tik-va-TAY-nu ְקָוֵתנּו עֹוד לֹא ָאְבָדה ּתִ

The hope two thousand years 
old

ha-tik-VAH bat sh’-NOT al-
PA-yim

נֹות  ת ׁשְ ְקָוה ּבַ ַהּתִ
ִים ַאְלּפַ

To be a free nation in our land lih-YOT am khof-SHEE b’-ar-
TZAY-nu

י  ִלְהיֹות ַעם ָחְפׁשִ
ַאְרֵצנּו ּבְ

The Land of Zion and 
Yerushalayim

E-retz tzi-YON vee-ru-sha-LA-
yim

ַלִים ֶאֶרץ ִצּיֹון ִוירּוׁשָ
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For more inspiring commentary,  
interactive maps, educational videos,  

vivid photographs and more,  
please visit our website 

www.TheIsraelBible.com
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